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18 VOLT WET / DRY TILE SAW
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18 VOLT NASS / TROCKEN FLIESENSCHNEIDER
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18 VOLT VAT / TORR FLISSAG
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PLAADI MARG / KUIVSAAG 18 VOLTI

MOKRO/SUHA PILA ZA PLOCICE OD 18 VOLTI

18-VOLTNI MOKRA / SUHA ZAGA ZA PLOSCICE

18 V PILKA NA DLAZDICE PRE MOKRE / SUCHE REZANIE
18 V LIUPKYNSIP 3A CYXO/MOKPO PSI3AHE HA MNOYKMN
BEPCTAT CYXOIO / BOJIOroro PI3Y MIUTKN 18B

18 VOLT ISLAK / KURU FAYANS TESTERESI

KOMTHE YIPQN / ETEFNQN NAAKAKIQN 18 VOLT
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Itis essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating
the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, d'entretenir
et d'utiliser le produit.

Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in
dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento
y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutengéo e operagéo do
aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og
betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkeaa, etta luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttoa.
Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk av produktet

Heobxopumo MpounTat MHCTPYKUMM B [i@HHOM PYKOBOACTBE nepen cOOpkoi, obcryxusaHuem n
aKCnMyaTaumei aToro ugenus.

Koniecznie nalezy przeczyta¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouzivejte tento vyrobek dfive, nez si pfectete pokyny uvedené
v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék Gsszeszerelése, karbantartdsa és hasznalata el6tt elolvassa a kézikonyvben
talélhato utasitasokat.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.

Ir svarigi izlasTt 8Ts rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadisanas, apkopes un preces darbinaanas.
Prie§ surenkant, prizidrint ir naudojant gaminj, bdtina perskaityti Siame vadove pateiktus nurodymus.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kdesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti 1&bi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrzavanja i rada s ovim proizvodom procitali upute u ovom priruéniku.
Pomembno je da pred montaZo vzdrZzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem
priroéniku.

Je dolezité, aby ste si pred montazou, UdrZbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto navode.
3kntounTenHO BaXHO € 12 NPOYETETE UHCTPYKLIMUTE B HACTOSILLOTO PHKOBOACTBO, Npeau Aa NPeMUHeTe
KbM crnobsBaHe, noaapbxKka unn pabota ¢ npoaykTa.

[Lye BaxnuBeo, 06 BU NpoumMTani iHCTPYKLi B LILOMY KEPIBHULITBI Nepes cknafaHHsM, 06CryroByBaHHAM
Ta ekcnmyaTauieto Liei MaLnHu.

Uriiniin montajini, bakimini yapmadan ve drlini calistirmadan dnce bu kilavuzda yer alan talimatlar
okumaniz dnemlidir.

Eivai oAU onuavTiké va diaBaoeTe Tig 0dnyieg aTo TTapdv eyxeIpidIo TTPIV GUVAPUOAOYHCETE, GUVTNPHOETE
1 AeIToupyAOETE TO TTPOIGV.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden |
Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med forbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT GbiTb BHECEHbI TEXHUYECKME M3MEHEHUS |
Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udajt vyhrazeny | A miiszaki médositas jogat fenntartjuk | Sub
rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teisg daryti techninius pakeitimus |
Tehnilised muudatused véimalikud | Podlozeno tehniékim promjenama | Tehniéne spremembe dopuscene | Pravo na technické
zmeny je vyhradené | Moanexu Ha TexHndeckn Mmoaudmkaumm | € 06’ektom ans TexHivHnx 3miH | Teknik degisiklik hakki saklidir
| Y16 TV £mQUAagn TEXVIKWV TPOTTOTIOINCEWY
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Safety, performance, and dependability have been given
top priority in the design of your 18 volt wet / dry tile saw.

INTENDED USE

You may use this product for the purposes listed below:

m  Wet cross cutting, rip cutting, and bevel cutting of man-
made tile, pavers, and natural stone tile materials.

m For dry cutting of the above materials, a special cutting
wheel is required (not provided).

This product will accept Ryobi One+ 18 V lithium-ion
battery packs and Ryobi One+ 18 V nickel-cadmium
battery packs.

For complete charging instructions, refer to the Operator’'s
Manuals for your Ryobi One+ battery pack and charger
models.

WARNING
A Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious
injury.
Save all warnings and instructions for future
reference.

TILE SAW SAFETY WARNINGS

a) The guard provided with the tool must be securely
attached to the power tool and positioned for
maximum safety, so the least amount of wheel is
exposed towards the operator. Position yourself
and bystanders away from the plane of the rotating
wheel. The guard helps to protect operator from
broken wheel fragments and accidental contact with
wheel.

Use only diamond cut-off wheels for your power
tool. Just because an accessory can be attached to
your power tool, it does not assure safe operation.

c) The rated speed of the accessory must be at least
equal to the maximum speed marked on the power
tool. Accessories running faster than their rated speed
can break and fly apart.

d) Wheels must be used only for recommended
applications. For example: do not grind with the
side of cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels are
intended for peripheral grinding, side forces applied to
these wheels may cause them to shatter.

e) Always use undamaged wheel flanges that are of
correct diameter for your selected wheel. Proper
wheel flanges support the wheel thus reducing the
possibility of wheel breakage.

f) The outside diameter and the thickness of your
accessory must be within the capacity rating of
your power tool. Incorrectly sized accessories cannot
be adequately guarded or controlled.

S

g) The arbour size of wheels and flanges must
properly fit the spindle of the power tool. Wheels
and flanges with arbour holes that do not match the
mounting hardware of the power tool will run out of
balance, vibrate excessively and may cause loss of
control.

h) Do not use damaged wheels. Before each use,
inspect the wheels for chips and cracks. If power
tool or wheel is dropped, inspect for damage or
install an undamaged wheel. After inspecting
and installing the wheel, position yourself and
bystanders away from the plane of the rotating
wheel and run the power tool at maximum no load
speed for one minute. Damaged wheels will normally
break apart during this test time.

i) Wear personal protective equipment. Depending
on application, use face shield, safety goggles
or safety glasses. As appropriate, wear dust
mask, hearing protectors, gloves and shop
apron capable of stopping small abrasive or
workpiece fragments. The eye protection must
be capable of stopping flying debris generated by
various operations. The dust mask or respirator must
be capable of filtrating particles generated by your
operation. Prolonged exposure to high intensity noise
may cause hearing loss.

j) Keep bystanders a safe distance away from
work area. Anyone entering the work area must
wear personal protective equipment. Fragments
of workpiece or of a broken wheel may fly away and
cause injury beyond immediate area of operation.

k) Hold the power tool by insulated gripping surfaces
only, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring or its
own cord. Cutting accessory contacting a "live" wire
may make exposed metal parts of the power tool "live"
and could give the operator an electric shock.

1) Never lay the power tool down until the accessory
has come to a complete stop. The spinning wheel
may grab the surface and pull the power tool out of
your control.

m) Do not run the power tool while carrying it at your
side. Accidental contact with the spinning accessory
could snag your clothing, pulling the accessory into
your body.

n) Regularly clean the power tool’s air vents. The
motor's fan will draw the dust inside the housing
and excessive accumulation of powdered metal may
cause electrical hazards.

o) Do not operate the power tool near flammable
materials. Sparks could ignite these materials.

KICKBACK AND RELATED WARNINGS

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged
rotating wheel. Pinching or snagging causes rapid stalling
of the rotating wheel which in turn causes the uncontrolled
power tool to be forced in the direction opposite of the
wheel’s rotation at the point of the binding.

@
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For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched
by the workpiece, the edge of the wheel that is entering
into the pinch point can dig into the surface of the material
causing the wheel to climb out or kick out. The wheel may
either jump toward or away from the operator, depending
on direction of the wheel's movement at the point of
pinching. Abrasive wheels may also break under these
conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

a) Maintain a firm grip on the power tool and
position your body and arm to allow you to resist
kickback forces. Always use auxiliary handle, if
provided, for maximum control over kickback or
torque reaction during start-up. The operator can
control torque reactions or kickback forces, if proper
precautions are taken.

b) Never place your hand near the rotating accessory.
Accessory may kickback over your hand.

c) Do not position your body in line with the rotating
wheel. Kickback will propel the tool in direction
opposite to the wheel's movement at the point of
snagging.

d) Use special care when working corners, sharp
edges etc. Avoid bouncing and snagging the
accessory. Corners, sharp edges or bouncing have
a tendency to snag the rotating accessory and cause
loss of control or kickback.

e) Do not attach a saw chain, woodcarving blade,
segmented diamond wheel with a peripheral gap
greater than 10 mm or toothed saw blade. Such
blades create frequent kickback and loss of control.

f) Do not “jam” the wheel or apply excessive
pressure. Do not attempt to make an excessive
depth of cut. Overstressing the wheel increases
the loading and susceptibility to twisting or binding of
the wheel in the cut and the possibility of kickback or
wheel breakage.

g) When wheel is binding or when interrupting a cut
for any reason, switch off the power tool and hold
the power tool motionless until the wheel comes
to a complete stop. Never attempt to remove the
wheel from the cut while the wheel is in motion
otherwise kickback may occur. Investigate and
take corrective action to eliminate the cause of wheel
binding.

h) Do not restart the cutting operation in the
workpiece. Let the wheel reach full speed and
carefully re-enter the cut. The wheel may bind, walk
up or kickback if the power tool is restarted in the
workpiece.

i) Support panels or any oversized workpiece to
minimize the risk of wheel pinching and kickback.
Large workpieces tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the workpiece near
the line of cut and near the edge of the workpiece on

both sides of the wheel.

Use extra caution when making a “pocket cut” into
existing walls or other blind areas. The protruding
wheel may cut gas or water pipes, electrical wiring or
objects that can cause kickback.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

= When not in use, blades must be stored in dry place
and handled with care.

DESCRIPTION

Lock-off button

Spindle lock

Bevel scale

Bevel lock knob

Edge guide lock knob
Cutting wheel

Base

Flow adjustment knob
Water bottle release button
10. Water bottle

11. Depth lock knob

12. Wheel wrench storage

13. Battery pack (not included)
14. Switch trigger

15. Inner wheel washer

16. Wheel

17. Outer wheel washer

18. Wheel screw

19. Incorrect method of support
20. Correct method of support
21. Edge guide

ASSEMBLY

ATTACHING GRAVITY FEED WATER BOTTLE
See Figure 2

The gravity feed water bottle has a built in air vent that
equalizes pressure and allows water to flow more freely.

= Remove the battery.

m  Unscrew the nozzle assembly.

Fill water bottle to desired level. Do not overfill.

Replace nozzle assembly.

Hold water bottle so that nozzle faces down.

NOTE: Water will not escape the bottle unless the tip

of the nozzle is depressed.

m Insert the water bottle as shown. Gently press down
on the bottle until it clicks into place.

m To remove water bottle, depress the water bottle
release button.

OCOINIORWN =
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NOTE: For dry cutting, leave water bottle installed to
prevent dust and debris from clogging the water supply
system.

CAUTION
Water bottle is designed for water only. Use of
any other fluid may cause damage to the tool.

WARNING

A A 101.6 mm wheelis the maximum wheel capacity
of the saw. Also, never use a wheel that is too
thick to allow outer wheel washer to engage with
the flat on the spindle. Larger wheels will come
in contact with the wheel guards, while thicker
wheels will prevent wheel screw from securing
wheel on spindle. Either of these situations could
result in a serious accident.

WARNING
Do not use cutting wheels rated less than the

no load speed of this tool. Failure to heed this
warning could result in personal injury. Do not
use wheel with cracks, gaps, or teeth.

WARNING
Do not use toothed or segmented wheels. Use

only continuous rimmed diamond wheels suited
for masonry materials.

INSTALLING CUTTING WHEEL

See Figure 3

m  Remove the battery pack from the saw.

m  Remove the wheel wrench (5 mm hex key) from the
storage area.

m Depress the spindle lock button and remove the wheel
screw and outer wheel washer.

NOTE: Turn the wheel screw clockwise to remove.

CAUTION
To prevent damage to the spindle or spindle lock,
always allow motor to come to a complete stop
before engaging spindle lock.
NOTE: Do not run the saw with spindle lock engaged.
m  Wipe a drop of oil onto the inner wheel washer and
outer wheel washer where they contact the wheel.

WARNING
If inner wheel washer has been removed, replace

it before placing cutting wheel on spindle. Failure
to do so could cause an accident since wheel will
not tighten properly.

m Replace the outer wheel washer.

m Depress the spindle lock button, then replace the
wheel screw. Tighten the wheel screw securely by
turning it counterclockwise.

m Return the wheel wrench to the storage area.

NOTE: Never use a cutting wheel that is too thick to allow

the outer wheel washer to engage with the flats on the

spindle.

OPERATION

WARNING
Always wear a dust mask when operating tile

saws. Failure to do so could result in serious
injury.

WARNING

Always wear safety goggles or safety glasses with
side shields when operating products. Failure to
do so could result in objects being thrown into
your eyes, resulting in possible serious injury.

WARNING
Do not use any attachments or accessories

not recommended by the manufacturer of this
product. The use of attachments or accessories
not recommended can result in serious personal
injury.
BATTERY PROTECTION FEATURES
RYOBI 18 V lithium-ion batteries are designed with
features that protect the lithium-ion cells and maximize
battery life. Under some operating conditions, these
built-in features may cause the battery and the tool it is
powering to act differently from nickel-cadmium batteries.
During some applications, the battery electronics may
signal the battery to shut down, and cause the tool to stop
running. To reset the battery and tool, release the trigger
and resume normal operation.
NOTE: To prevent further shut down of the battery, avoid
forcing the tool.
If releasing the trigger does not reset the battery and tool,
the battery pack is depleted. If depleted, the battery pack
will begin charging when placed on the lithium-ion charger.

INSTALLING THE BATTERY PACK
See Figure 4.

m Place the battery pack in the saw. Align the raised rib
on the battery pack with the groove inside the saw,
then slide the battery pack into the saw.

m  Make sure the latches on each side of your battery
pack snap into place and the battery pack is secured
in the saw before beginning operation.
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WARNING
Always remove battery pack from your tool when
you are assembling parts, making adjustments,
cleaning, or when not in use. Removing battery
pack will prevent accidental starting that could
cause serious personal injury.

REMOVING THE BATTERY PACK

See Figure 4.

m Locate the latches on the side of the battery pack and
depress them to release the battery pack from the saw.

m  Remove battery pack from the saw.

CUTTING WHEELS

The best of cutting wheels will not cut efficiently if they are
dull or badly worn. Using a dull wheel will place a heavy
load on the saw. Keep extra wheels on hand, so that sharp
wheels are always available.

STARTING/STOPPING THE SAW

See Figure 5.

To start the saw:

m Depress the lock-off button.

m  Depress the switch trigger.

Always let the wheel reach full speed, then guide the saw
into the workpiece.

To stop the saw:
m  Release the switch trigger.

After you release the switch trigger, allow the wheel to
come to a complete stop. DO NOT remove the saw from
the workpiece while the wheel is moving.

LOCK-OFF BUTTON
See figure 5.

The lock-off button reduces the possibility of accidental
starting. The lock-off button is located on the handle above
the switch trigger. The lock-off button must be depressed
before you pull the switch trigger. The lock resets each
time the trigger is released.

Note: you can depress the lock-off button from either the
left or right side.

ADJUSTING WHEEL DEPTH

See figure 6.

Always keep correct wheel depth setting. The correct
wheel depth setting for all cuts should not exceed 6.35
mm below the material being cut. More wheel depth will
increase the chance of kickback and cause the cut to be
rough. For more depth of cut accuracy, a scale is located
on the rear bracket.

m Loosen the depth adjustment knob.

m Determine the desired depth of cut.

m Locate the depth of cut scale on the rear bracket.

m Hold the base flat against the workpiece and raise or
lower the saw until the indicator mark on bracket aligns
with the notch on the wheel guard.

m Tighten the depth adjustment knob securely.

OPERATING THE SAW
See figure 7 - 8.

It is important to understand the correct method for
operating the saw. Refer to the figures in this section to
learn the correct and incorrect ways for handling the saw.

WARNING

When lifting the saw from the workpiece, the
wheel is exposed on the underside of the saw.

To make the best possible cut:

m Hold the saw firmly with both hands.

= Avoid placing your hand on the workpiece while
making a cut.

m  Support the workpiece so that the cut (kerf) is always
to your side.
Support the workpiece near the cut.
Clamp the workpiece securely so that the workpiece
will not move during the cut.

m Always place the saw on the workpiece that is
supported, not the “cut off” piece.
Place the workpiece with the “good” side down.
Draw a guideline along the desired line of cut before
beginning your cut.

MAKING CUTS

Always draw the line to be cut on the tile using a marker or
grease pencil. If the tile is shiny and hard-to-mark, place
masking tape on the tile and mark the tape.

A common problem when cutting tile is straying from the
marked line. Once you've strayed from the mark, you
can not force the wheel back to the line by twisting the
tile. Instead, back up and recut the tile slicing off a small
amount of tile until the wheel is back on track.

To avoid this problem, use a straight edge guide whenever
possible for making cross cuts and miter cuts. If wet
cutting is desired, it should be performed outside.

USING THE EDGE GUIDE

See figure 9.

Use the edge guide when making long or wide rip cuts

with the saw.

1. Remove the battery pack from the tool.

2. Place the edge guide through the slots in the saw
base.

3. Adjust the edge guide to the width needed.

4. Tighten the wing screw securely.

When using an edge guide, position the face of the edge

@
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guide firmly against the edge of workpiece. This makes for
a true cut without pinching the blade. The guiding edge of
the workpiece must be straight for your cut to be straight.
Use caution to prevent the blade from binding in the cut.

MAINTENANCE

WARNING
When servicing, use only identical Ryobi
replacement parts. Use of any other parts may
create a hazard or cause product damage.
Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types of
commercial solvents and may be damaged by their use.
Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

WARNING
Do not at any time let brake fluids, gasoline,

petroleum based products, penetrating oils, etc.,
come in contact with plastic parts. Chemicals can
damage, weaken or destroy plastic which may
result in serious personal injury.

Do not abuse power tools. Abusive practices can damage
tool as well as workpiece.

WARNING
Do not attempt to modify this tool or create

accessories not recommended for use with this
tool. Any such alteration or modification is misuse
and could result in a hazardous condition leading
to possible serious personal injury.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing
of as waste. The machine, accessories
and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.

|

SYMBOLS

A Safety alert
c € CE conformity

[ H[ EurAsian Conformity Mark

Ukrainian mark of conformity

Wear eye protection

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Wear eye, hearing and respiratory
protection.

Stone

Marble

Ceramic

Porcelain

Waste electrical products should not be
disposed of with household waste. Please
recycle where facilities exist. Check with your
local authority or retailer for recycling advice.
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La plus grande priorité a été donnée a la sécurité, aux
performances et a la fiabilité de votre scie coupe-carrelage
aeau/ asec 18V lors de sa conception.

UTILISATION PREVUE

Vous pouvez utiliser ce produit pour les applications
suivantes:

m Coupes a leau transversales, longitudinales, et
d’angle de carrelages, dalles, et carreaux en pierre
naturelle.

m Pour la coupe a sec des matériaux ci-dessus, un
disque de coupe spécial est nécessaire (non fourni).

Cet appareil peut utiliser les packs batterie Ryobi One+ 18
V lithium-ion et Ryobi One+ 18 V cadmium-nickel.

Reportez-vous au Mode d’Emploi de votre pack batterie
Ryobi One+ et de votre chargeur pour des instructions
complétes sur la méthode de charge.

AVERTISSEMENT
Lisez tous les avertissements de sécurité

et toutes les instructions. Le non respect
des avertissements et du mode d'emploi peut
entrainer un choc électrique, un incendie et/ou
de graves blessures.

Conservez tous les avertissements ainsi que le mode
d'emploi pour vous-y reporter dans le futur.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE RELATIFS AU
COUPE-CARREAUX

a) La protection fournie avec I'outil électrique doit
étre bien fixée sur celui-ci et positionnée de fagon
a offrir le maximum de sécurité, afin que la plus
petite partie possible du disque de coupe soit
dirigée vers l'opérateur. Positionnez vous, ainsi
que les personnes alentour, en dehors du plan
de rotation du disque. La protection aide a protéger
l'opérateur des fragments d'une meule brisée ainsi
que du contact accidentel avec la meule.

N'utilisez que des disques de coupe au diamant
avec votre outil électrique. Méme si un accessoire
peut étre monté sur un outil, cela ne garantit pas que
vous pourrez utiliser cet outil en toute sécurité.

c) Lavitesse nominale de 'accessoire doit étre égale
ou supérieure a la vitesse maximale indiquée sur
I'outil. Les accessoires fonctionnant a une vitesse
supérieure a leur vitesse nominale peuvent se casser
et étre éjectés.

d) Les meules ne doivent étre utilisées que dans leur
domaine d'application recommandé. Par exemple,
n'utilisez pas le flanc d'un disque a trongonner
pour meuler. Les disques a trongonner sont congus
pour meuler sur leur périphérie, ils sont susceptibles
de se briser si I'on y applique une force latérale.

S

e) Assurez-vous de toujours utiliser des brides de
disque en bon état et dont la taille et la forme sont
adaptées au disque a utiliser. Un support de disque
adapté maintient le flanc du disque et réduit le risque
de bris.

f) Le diametre extérieur et I’épaisseur de I'accessoire
doivent correspondre aux caractéristiques
spécifiées pour Poutil Si les accessoires ne
correspondent pas aux caractéristiques données,
les systemes de protection et de réglage de l'outil ne
pourront pas fonctionner correctement.

La taille du trou central du disque de coupe et de la
bague a épaulement doit correspondre a celle de
I'arbre de I'outil électrique. Les disques et bagues
aux dimensions ne correspondant pas aux éléments
de l'outil électrique entraineront un mauvais centrage
créant un balourd, source de vibrations et de perte de
controle.

N'utilisez pas de disques endommagés. Avant
chaque utilisation, vérifiez I'absence d'ébréchures
et de fissures sur le disque de coupe. En cas de
chute de l'outil ou du disque de coupe, vérifiez

I'absence de dommages ou remettez en place

un disque en bon état. Aprés avoir vérifié et mis

en place le disque, tenez-vous (ainsi que les
spectateurs) écarté du plan de rotation du disque
et faite tourner I'outil électrique a sa vitesse a vide
maximale pendant une minute. Normalement, un
disque endommagé se disloquera au cours de ce test

a vide.

i) Porter des équipements de protection individuelle.
Selon I'utilisation que vous faites de votre outil,
portez un masque de protection, des lunettes
de sécurité ou des lunettes de protection. Selon
I'utilisation que vous faites de votre outil, portez
un masque de protection, des lunettes de sécurité
ou des lunettes de protection. Si besoin, portez un
masque anti-poussiére, des protections auditives, des
gants et un tablier de protection afin de vous protéger
de toute projection de corps étrangers (éléments
abrasifs, copeaux de bois, etc.). Les masques anti-
poussiere permettent de filtrer les particules générées
par I'opération que vous menez. Les masques anti-
poussiére permettent de filtrer les particules générées
par I'opération que vous menez.

j) Maintenez les visiteurs a bonne distance de la
zone de travail. Maintenez les visiteurs a bonne
distance de la zone de travail et veillez a ce
qu’ils portent un équipement de protection. Des
fragments de carreau ou de disque sont susceptible
d'étre éjectés et de provoquer des blessures au-dela
de la zone de travail proche.

k) Ne tenez Ploutil que par les parties isolées et
antidérapantes lorsque vous travaillez sur une
surface pouvant cacher des fils électriques ou
lorsque le travail requis est susceptible de placer
le cordon d’alimentation sur la trajectoire de I'outil.
Un accessoire de coupe qui entre en contact avec un
cable "sous tension" est susceptible de véhiculer le
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courant électrique vers les parties métalliques de I'outil
et de provoquer un choc électrique a I'opérateur.

) Ne posez jamais votre outil avant que 'accessoire

ne soit complétement arrété. Le disque en rotation

est susceptible d'accrocher la surface et de tirer I'outil
électrique hors de votre controle.

Ne faites pas fonctionner votre outil lorsque vous

le transportez L’accessoire en rotation pourrait

se prendre dans vos vétements et vous blesser
gravement.

n) Nettoyez réguliéerement les fentes de ventilation
de Poutil. La ventilation du moteur fait pénétrer les
poussiéres a l'intérieur du carter moteur, ce qui peut
générer une accumulation excessive de particules
métalliques et provoquer des chocs électriques.

o) N’utilisez pas votre outil a proximité de produits
inflammables Des étincelles risqueraient de les
enflammer.

AVERTISSEMENTS RELATIFS AU REBOND ET
AUTRES RISQUES ASSOCIES

Le rebond est une réaction soudaine au pingage ou
au coincage du disque en rotation. Un pincage ou un
coingage provoque un arrét rapide de la rotation du
disque de coupe ce qui entraine la projection de I'outil
non contrélé en direction opposée au sens de rotation du
disque au point de blocage.

Par exemple, si un disque abrasif se coince ou se tord
dans la piéce a usiner, le bord du disque qui se fait coincer
peut se faire entrainer dans le matériau et provoquer un
rebond vers le haut ou vers l'arriére. En cas de rebond, le
disque abrasif peut également se casser. Le rebond est
donc le résultat d’'une mauvaise utilisation de I'outil et/ou
de procédures ou de conditions d’utilisation incorrectes

Le rebond est donc le résultat d’'une mauvaise utilisation
de I'outil et/ ou de procédures ou de conditions d'utilisation
incorrectes. Il peut étre évité en veillant a respecter
quelques précautions:

a) Maintenez fermement I'outil et positionnez votre
corps et votre bras de fagon a pouvoir contréler un
éventuel rebond Si I'outil dispose d’une poignée
auxiliaire, veillez a toujours la tenir pour avoir un
controle optimal de I'outil en cas de rebond ou
de couple de réaction lors de la mise en marche
de loutil Prenez les mesures nécessaires afin de
pouvoir controler votre outil en cas de rebond ou de
couple de réaction.

b) Ne placez jamais votre main a proximité de
I’accessoire en rotation afin d’éviter tout risque
de blessures corporelles graves en cas de rebond.
Accessoire risque de rebondir sur votre main.

c) Ne positionnez pas votre corps dans |'alignement
du disque en rotation. En cas de rebond, I'outil est
projeté dans la direction opposée au sens de rotation
du disque.

d) Faites particulierement attention lorsque vous

m
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travaillez sur des angles, des bords tranchants,
etc.

Evitez de faire déraper ou de coincer I'accessoire.
Lorsque vous travaillez sur des angles ou des bords
tranchants ou lorsque vous faites déraper l'outil, le
risque est plus élevé de bloquer I'accessoire, et donc
de perdre le controle de I'outil et provoquer un rebond.

e) Ne mettez pas en place de chaine de scie, de
lame de découpe du bois, de disque au diamant
segmenté ayant une ouverture périphérique
supérieure a 10 mm ou une lame de scie avec
des dents. De telles lames augmentent le risque de
rebond et de perte de contrdle de I'outil.

f) Ne “bourrez” pas le disque et ne lui appliquez pas
de pression excessive. Ne tentez pas d'effectuer
des découpes d'une profondeur excessive. Un
excés de contraintes sur le disque augmente sa
charge et risque de le tordre ou de le coincer dans
la coupe, ce qui pourrait provoquer un rebond ou un
bris du disque.

g) Lorsque le disque se bloque, ou lorsque vous
interrompez la coupe pour une raison quelconque,
arrétez I'outil et maintenez-le immobile jusqu'a ce
que le disque s'arréte complétement. Ne tentez
jamais de retirer le disque de la coupe tant qu'il est
en rotation, sous peine de provoquer un effet de
rebond. Si le disque se coince, cherchez-en la cause
et prenez les mesures nécessaires pour que cela ne
se reproduise plus.

h) Ne reprenez pas la coupe dans la piéce a
trongonner. Laissez le disque atteindre sa pleine
vitesse et pénétrez a nouveau dans la coupe. Le
disque peut se coincer, étre entrainé ou provoquer un
rebond si l'outil est redémarré dans la piece a couper.

i) Supportez les panneaux et toutes les piéces de
grande dimension pour minimiser les risques de
rebond et de pincement du disque. Les grandes
piéces a couper ont tendance a fléchir sous leur
propre poids. Les supports doivent étre placés sous la
piéce a proximité de la ligne de coupe ou pres du bord
de la piéce de chaque cbté du disque.

j) Soyez particulierement attentif lorsque vous
effectuez une "coupe en plongée" dans des murs
existants ou autres zones aveugles. Le disque
saillant est susceptible de couper les conduites
d'eau ou de gaz, les cables électriques ou des objets
pouvant provoquer un rebond.

INSTRUCTIONS DE SECURITE
ADDITIONNELLES

m Lorsque vous ne les utilisez pas, les disques doivent
étre rangés dans un endroit sec et traités avec soin.
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DESCRIPTION

Bouton de déverrouillage de la gachette
Bouton de verrouillage de I'arbre

Echelle d'inclinaison

Bouton de blocage de I'angle de coupe
Bouton de verrouillage du guide

Disque de coupe

Semelle

Bouton de réglage de I'écoulement

Bouton de déverrouillage du réservoir d’eau
10. Réservoir d’eau

11. Bouton de blocage de la profondeur

12. Logement de la clé de disque

13. Pack batterie (non compris)

14. Géachette-interrupteur

15. Rondelle intérieure de disque

16. Roues

17. Rondelle extérieure de disque

18. Boulon de disque

19. Méthode incorrecte pour supporter le carreau
20. Méthode correcte pour supporter le carreau
21. Guide de coupe parallele

MONTAGE

MONTAGE DU RESERVOIR D’ALIMENTATION EN EAU

PAR GRAVITE

Voir figure 2.

Le réservoir d’alimentation en eau par gravité comporte

une mise a l'air libre qui égalise la pression et permet a

I'eau se s’écouler plus librement.

Retirez la batterie.

Dévissez 'embout.

Remplissez le réservoir avec de I'eau jusqu’au niveau
désiré. Ne le remplissez pas trop.

Remettez 'embout en place.

Maintenez le réservoir de fagon que I'embout soit
dirigé vers le bas.

NOTE: L'eau ne s’écoulera pas du réservoir tant que
I'extrémité de 'embout ne sera pas enfoncée.

m Mettez le réservoir en place tel qu'illustré. Appuyez
doucement sur le réservoir jusqu’a ce qu'il s’emboite
en place.

m  Pour retirer le réservoir, appuyez sur le bouton de
déverrouillage du réservoir.

NOTE: Lorsque vous coupez a sec, laissez le réservoir

d’eau en place pour éviter que la poussiére et les débris

ne bouchent le systeme d’alimentation en eau.

COENDOA®N =

ATTENTION
Le réservoir n'est congu pour contenir de

I'eau. L'utilisation de tout autre liquide peut
endommager I'outil.

AVERTISSEMENT
Le diametre maximal de disque que la scie

peut utiliser est de 101.6 mm. De plus, n’utilisez
jamais de disque trop épais qui empécherait la
rondelle extérieure du disque de s’insérer dans
la partie aplatie de I'axe de broche. Les disques
de trop grand diamétre entreraient en contact
avec les protections, tandis que les disques trop
épais empécheraient le boulon de bien bloquer
le disque sur la broche. L'une comme l'autre
de ces situations est susceptible de causer des
accidents graves.

AVERTISSEMENT
N'utilisez pas de disques de coupe dont la vitesse

maximale de rotation est inférieure a la vitesse
de rotation a vide de l'outil. Le non respect de
cet avertissement peut entrainer des blessures.
N'utilisez pas de disques félés ou comportant
des espaces ou des dents.

AVERTISSEMENT
N'utilisez pas de disques segmentés ou a dents.

N'utilisez que des disques au diamant a jante
lisse prévus pour les travaux de magonnerie.
MONTAGE DU DISQUE DE COUPE
Voir figure 3.
m Retirez le pack batterie de la scie.
m  Sortez la clé de montage (clé hexagonale de 5 mm)
de son logement.
m  Enfoncez le bouton de blocage de broche et dévissez
le boulon puis retirez la rondelle extérieure du disque.
NOTE: Tournez le boulon dans le sens des aiguilles d’'une
montre pour le dévisser.

ATTENTION
Pour éviter d’endommager la broche ou le

blocage de broche, laissez toujours le moteur
s’arréter complétement avant de bloquer la
broche.

NOTE: Ne mettez pas la scie en marche avec le blocage

de broche enfoncé.

m  Déposez une goutte d’huile sur la rondelle intérieure et
sur la rondelle extérieure du disque a I'endroit ou elles
entrent en contact avec le disque.
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AVERTISSEMENT
Si la rondelle extérieure a été retirée, remettez-la

en place avant de mettre le disque en place sur
la broche. Le non respect de cet avertissement
peut entrainer un accident car le disque ne serait
pas bien serré.
Remettez la rondelle extérieure en place.
Enfoncez le bouton de blocage de broche, puis
revissez le boulon de serrage du disque. Serrez
fermement le boulon en le tournant dans le sens
inverse des aiguilles d’'une montre.
m  Remettez la clé en place dans son logement.
NOTE: N'utilisez jamais de disque de coupe trop large qui
empécherait la rondelle extérieure de s’insérer dans la
partie aplatie de I'axe de broche.

UTILISATION

AVERTISSEMENT
Portez toujours un masque anti-poussiéres

lorsque vous coupez du carrelage. Si vous
ne le faites pas vous pouvez subir de graves
blessures.

AVERTISSEMENT
Portez toujours des lunettes de sécurité ou

des lunettes de protection équipées de volets
latéraux lorsque vous coupez des matériaux.
Dans le cas contraire, des objets pourraient étre
projetés vers vos yeux et provoquer de graves
blessures.

AVERTISSEMENT
N'utilisez pas d’accessoires non recommandés

par le fabricant de ce produit. L'utilisation
d'accessoires non recommandés peut entrainer
de graves blessures.

DISPOSITIFS DE PROTECTION DE LA BATTERIE

Les batteries RYOBI lithium-ion de 18 V incorporent des
dispositifs de protection des éléments lithium-ion qui
maximisent la durée de vie des batteries. Sous certaines
conditions d'utilisation, ces dispositifs incorporés peuvent
entrainer un comportement différent de la batterie et de
I'outil qu'elle alimente par rapport aux batteries cadmium-
nickel.

Lors de certaines opérations, I'électronique de la batterie
peut la déconnecter, entrainant I'arrét de I'outil. Pour
remettre a zéro la batterie ainsi que I'outil, relachez
l'interrupteur et reprenez le travail.

NOTE: Pour éviter que la batterie ne se remette en

protection, évitez de faire forcer I'outil.

Si apres avoir relaché linterrupteur la batterie et I'outil
ne se sont pas remis a zéro, alors le pack batterie est
déchargé. S'il est déchargé, le pack batterie se mettra en
charge une fois placé sur le chargeur lithium-ion.

MISE EN PLACE DU PACK BATTERIE

Voir figure 4.

m Insérez le pack batterie dans la scie. Alignez les
languettes du pack batterie avec les rainures a
l'intérieur de la scie, puis faites glisser le pack batterie
dans la scie.

m Assurez-vous que les languettes de chaque coté
du pack batterie se verrouillent bien et que le pack
batterie est bien en place dans la scie avant de
commencer I'opération.

AVERTISSEMENT
Always remove battery pack from your tool when

you are assembling parts, making adjustments,
cleaning, or when not in use. Le retrait du pack
batterie évitera toute mise en marche accidentelle
susceptible de provoquer des blessures graves.
RETRAIT DU PACK BATTERIE
Voir figure 4.

m  Repérez les loquets sur le coté du pack batterie et
enfoncez-les pour retirer le pack batterie de la scie.

m Retirez le pack batterie de la scie.

DISQUES DE COUPE

Le meilleur disque de coupe ne pourra pas couper effi
cacement s'il est usé ou émoussé. L'utilisation d’'un disque
usé fera fortement forcer la scie. Ayez des disques de
rechange sous la main, afi n de toujours avoir un disque
affaté de disponible.

MISE EN MARCHE/ARRET DE LA SCIE

Voir figure 5.

Pour démarrer la scie:

m  Enfoncez le bouton de verrouillage.

m  Appuyez sur la gachette-interrupteur.

Laissez toujours le temps au moteur d’atteindre sa pleine
vitesse de rotation, puis guidez la scie dans I'élément a
couper.

Pour arréter la scie:

m  Relachez la gachette-interrupteur.

Aprés avoir relaché linterrupteur, laissez le disque
s’arréter complétement. Ne retirez pas la scie de I'élément
a couper tant que le disque tourne.

BOUTON DE DEVERROUILLAGE DE LA GACHETTE
Voir figure 5.

Le bouton de verrouillage réduit les risques de mise en
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marche accidentelle. Le bouton de verrouillage est situé
sur la poignée au dessus de l'interrupteur. Le bouton de
verrouillage doit étre enfoncé avant que vous enfonciez la
gachette-interrupteur. Le verrouillage se bloquera chaque
fois que vous relacherez l'interrupteur.

NOTE: Vous pouvez enfoncer le bouton de verrouillage
par la gauche ou par la droite.

REGLAGE DE LA PROFONDEUR DE COUPE

Voir figure 6.

Le réglage de profondeur de coupe doit toujours étre
correct. Le réglage correct de la profondeur de coupe ne
doit pas permettre que le disque dépasse de plus de 6.35
mm sous I'élément & couper. Une plus grande profondeur
augmenterait les risques de rebond et rendrait la coupe
plus grossiére. Pour une plus grande précision, une régle
graduée est située sur le support arriére.

m Desserrez le bouton de réglage de la profondeur.

m Déterminez la profondeur de coupe désirée.

m  Repérez la régle graduée de profondeur de coupe sur
le support arriere.

m  Maintenez la semelle a plat contre I'élément a couper
puis abaissez ou remontez la scie jusqu’a ce que
la valeur sur la regle soit alignée avec I'encoche du
carter de protection du disque.

m  Serrez fermement le bouton de verrouillage du réglage
de profondeur.

UTILISATION DE LA SCIE

Voir figure 7 - 8.

Il est important de bien comprendre le maniement correct
de la scie. Reportez-vous aux illustrations de ce chapitre
pour apprendre les bonnes et les mauvaises facons
d’utiliser la scie.

AVERTISSEMENT
Lorsque vous soulevez la scie de I'élément a

couper, le disque est exposé sans protection
sous la scie.

Pour effectuer la meilleure coupe possible:
m  Maintenez fermement la scie des deux mains.

m Evitez de placer votre main sur I'élément a couper
pendant que vous effectuez la coupe.

m  Supportez I'élément a couper de fagon que le trait de
coupe soit toujours de votre coté.

Supportez I'élément a couper pres de la coupe.

Fixez fermement I'élément a couper afi n qu’il ne
bouge pas au cours de la coupe.

m Placez toujours la scie sur la partie de I'élément a
couper qui est soutenue, pas sur la partie «a couper».

m  Orientez I'élément a couper avec la bonne face (la
face visible) vers le bas.

m  Tracez un trait de repére le long de la coupe désirée
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avant de commencer la coupe.

REALISATION DES COUPES

Tracez toujours un trait de repeére sur le carreau a l'aide
d'un marqueur ou d'un crayon gras. Si le carreau est
brillant et difficile @ marquer, collez du ruban de masquage
sur le carreau et tracez le trait sur ce ruban.

Un probléme courant lors de la coupe d'un carreau est la
divergence par rapport au trait tracé. Une fois que vous
vous étes éloigné du repére, vous ne pouvez pas forcer
sur la scie pour la faire revenir dans I'axe. Il vous faut
plutdt reculer et recouper le carreau en en enlevant une
fi ne partie jusqu’a ce que vous soyez revenu dans I'axe.

Pour éviter ce probléme, utilisez un guide latéral lorsque
cela est possible pour effectuer les coupes longitudinales
et les coupes d’onglet. Les coupes a I'eau doivent étre
effectuées a I'extérieur.

UTILISATION DU GUIDE DE TRANCHANT

Voir figure 9.

Utiliser le guide de tranchant pour les découpes

longitudinales longues ou larges avec la scie.

1. Retirez le pack batterie de I'outil.

2. Placer le guide de tranchant dans les encoches de la
base de scie.

3. Ajuster le guide de tranchant a la largeur nécessaire.

4. Serrez fermement la vis a ailette.

Lors de I'utilisation d'un guide de tranchant, positionner

I'avant du guide de tranchant fermement contre le bord

de la piece a usiner. Lors de |'utilisation d'un guide de

tranchant, positionner l'avant du guide de tranchant

fermement contre le bord de la piéce a usiner. Le bord de

guidage de la piece a usiner doit étre droit pour que votre

découpe le soit. Rester prudent pour éviter la torsion de la

lame dans la coupe.

ENTRETIEN

AVERTISSEMENT
Seules des piéces de rechange Ryobi d’origine

doivent étre utilisées en cas de remplacement.
L'utilisation de toute autre piece est susceptible
de présenter un danger ou d'endommager votre
outil.

Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les parties en
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles
d’étre endommagés par différents types de solvants du
commerce. Utilisez des chiffons propres pour retirer la
saleté, les poussieres, I'huile, la graisse, etc.
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AVERTISSEMENT
Ne laissez jamais du liquide de frein, de

'essence, des produits pétroliers, des huiles

pénétrantes, etc. entrer en contact avec les

éléments en plastique. Les produits chimiques

peuvent endommager, affaiblir ou détruire les

plastiques, ce qui pourrait entrainer de graves

_ blessurs_as. ) . . - @M’( Marb

Traitez les outils électriques avec soin. Une utilisation arbre
abusive peut endommager l'outil ainsi que la piece a
travailler.

Portez une protection oculaire, auditive et
respiratoire.

Pierre

AVERTISSEMENT Céramique

Ne tentez pas de modifier cet outil ou de créer

des accessoires dont ['utilisation n'est pas ﬁi iﬁ )

recommandée avec cet outil. Toute altération ou ] Porcelaine

modification de la sorte constitue un mésusage

et peut entrainer des situations risquées pouvant Les produits électriques hors d’usage ne

entrainer de graves blessures. doivent pas étre jetés avec les ordures
ménageéres. Recyclez-les par I'intermédiaire

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT des _st’ructures disponibles. antactez les
autorité locales pour vous renseigner sur les
EE conditions de recyclage.

Recyclez les matieres premiéres au lieu
de les jeter avec les ordures ménageéres.
Pour protéger I'environnement, loutil, les
accessoires et les emballages doivent étre
triés.

SYMBOLES

Alerte de sécurité

Conformité CE

Marque de qualité EurAsian

Marque de conformité ukrainienne

Portez une protection oculaire

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi
avant de démarrer la machine.

OO ©OERD
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung Ihrer 18 V Fliesensage.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Sie koénnen dieses Produkt fiir die unten aufgefiihrten
Zwecke verwenden:

Nasses Querschneiden, Langsschneiden und
Schragschneiden  von  kinstlich  hergestellten
Fliesen, FuRbodenplatten und Fliesenmaterialien aus
Naturstein.

Fir Trockenschneiden der o.a. Materialien wird
eine spezielle Schneidscheibe benétigt (nicht im
Lieferumfang enthalten).

Dieses Gerat arbeitet mit Ryobi One+ 18 V Lithium-
lonen-Akkupacks und Ryobi One+ 18 V Nickel-Cadmium-
Akkupacks.

Fir vollstandige Anweisungen zum Laden lesen Sie bitte
die Bedienungsanleitung Ihres Ryobi One+ Akku- und
Ladegeratmodells.

A\

WARNUNG

Lesen Sie alle Warnungen und Anweisungen!
Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise und
der Anweisungen kann zu Stromschlag, Feuer
und/oder schweren Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anleitungen
zum spateren Nachschlagen auf.

FLIESENSAGE SICHERHEITSWARNUNGEN

a)

<)

Die mitdem Werkzeug gelieferte Schutzvorrichtung
muss zur Gewadhrleistung einer optimalen
Sicherheit fest angebracht werden und so, dass
der Benutzer dem Rad so wenig wie mdglich
ausgesetzt ist. Positionieren Sie sich selber und
Zuschauer weg von der Richtung der drehenden
Scheibe. Die Schutzvorrichtung hilft, den Benutzer
vor abgebrochenen Radfragmenten und einem
versehentlichen Kontakt mit dem Rad zu schitzen.

Benutzen Sie nur Diamant-Trennscheiben mit
lhrem Elektrowerkzeug. Selbst wenn es moglich ist,
ein Zubehorteil auf ein Werkzeug zu montieren, ist
dies keine Garantie daflr, dass dieses Geréat in aller
Sicherheit benutzt werden kann.

Die nominale Geschwindigkeit des Zubehors
muss gleich oder schneller sein, als die
maximale, auf dem Werkzeug angegebene
Geschwindigkeit. Zubehorteile, die schneller drehen
als ihre Nominalgeschwindigkeit, kénnen brechen und
weggeschleudert werden.

Rader diirffen nur fiir die empfohlenen
Anwendungen verwendet werden. Schleifen
Sie zum Beispiel nicht mit der Seite eines
Schneidrades. Trennschleifscheiben sind zum
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f)

k)

Umfangsschleifen vorgesehen, seitlich auf die solche
Scheiben wirkende Krafte kénnen zum Zerbrechen
der Scheibe fithren.

Benutzen Sie immer einen unbeschadigten
Spannflansch mit dem richtigen Durchmesser
fiir die gewahlte Scheibe. Ein korrekter Radflansch
unterstiitzt das Rad, wodurch das Risiko eines
Zerbrechens des Rades verringert wird.

Der AuRendurchmesser und die Dicke des
Zubehorteils miissen den spezifischen
Eigenschaften des Werkzeuges entsprechen.
Wenn die Zubehorteile nicht den angegebenen
Eigenschaften entsprechen, koénnen die Schutz-
und Einstellsysteme des Werkzeuges nicht korrekt
funktionieren.

Die SpindelgroRe von Scheiben und
Flanschen miissen richtig an die Spindel des
Elektrowerkzeugs passen. Scheiben und Flanschen
mit Spindellédchern die nicht an das Gerat passen,
drehen sich mit Unwucht, vibrieren GbermafRig und
kénnen zu Kontrollverlust fiihren.

Benutzen Sie keine beschadigten Scheiben.
Uberpriifen Sie die Scheiben vor jeder
Benutzung auf Abplatzer und Risse. Wenn

das Elektrowerkzeug fallen gelassen wurde,
tiberpriifen Sie auf Schiaden oder montieren eine
unbeschadigte Scheibe. Nachdem die Scheibe
liberpriift und montiert wurde, positionieren
Sie sich und Zuschauer auBerhalb der Ebene
der drehenden Scheibe und betreiben das
Elektrowerkzeug mit maximaler Drehzahl und
ohne Last fiir ungefahr eine Minute. Beschadigte
Scheiben zerbrechen normalerweise wahrend dieser
Testphase.

Personliche Schutzausriistung tragen. Tragen Sie
je nach Verwendungsart lhres Werkzeuges eine
Schutzmaske, Sicherheitsbrille, oder Schutzbrille.
Tragen Sie bei Bedarf eine Staubschutzmaske,

einen Gehorschutz, Handschuhe und eine
Schutzschiirze, um sich gegen fliegende
Fremdkorper (Schleifelemente, Holzspane,

usw.) zu schiitzen. Die Schutzbrille soll die Augen
vor Verletzung durch fliegende Teilchen schitzen.
Staubschutzmasken dienen dazu, die bei der
durchgeflihrten Arbeit erzeugten Partikel zu filtern.
Anhaltender, starker Larm kann zu Gehorverlust
fuhren.

Bitten Sie Besucher darum, sich in gebiihrendem
Abstand vom Arbeitsbereich aufzuhalten und
Schutzkleidung zu tragen. Jeder, der den
Arbeitsbereich Dbetritt muss eine personliche
Schutzausriistung tragen. Teile des Werkstlicks oder
der Scheibe kénnen weg fliegen und Verletzungen
auerhalb des direkten Arbeitsbereichs verursachen.
Halten Sie das Werkzeug nur an den isolierten
und rutschsicheren Griffen fest, wenn Sie an
einer Flache arbeiten, die elektrische Leitungen
verstecken kénnte, oder wenn das Stromkabel auf
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den Arbeitsweg des Werkzeugs geraten konnte.
Ein Schneidwerkzeug, der mit einem unter Strom
stehenden Draht in Kontakt gerat, kann bewirken, dass
freiliegende Metallteile des Werkzeugs ebenfalls unter
Strom stehen, was dem Benutzer einen Stromschlag
versetzen kdnnte.

) Legen Sie lhr Werkzeug nie ab, bevor das
Zubehorteil vollstandig zum Stillstand gekommen
ist. Drehende Scheiben kénnen sich in Oberflachen
verhaken und das Elektrowerkzeug aus Ihrer Kontrolle
ziehen.

m) Lassen Sie lhr Werkzeug nicht eingeschaltet,
wahrend Sie es transportieren. Das sich drehende
Zubehorteil kénnte sich in lhren Kleidern verfangen
und Sie schwer verletzen.

n) S&ubern Sie regelmiBig die Liiftungsspalten
des Werkzeugs. Die Motorlliftung lasst Staub
ins Motorgehduseinnere eindringen, dies kann
zur Ansammlung von Metallpartikeln fiihren und
Elektroschocks auslésen.

o) Benutzen Sie Ihr Werkzeug nicht in der Nahe
leicht entflammbarer Produkte. Funken kdnnten sie
entflammen.

RUCKSCHLAG UND ANDERE WARNUNGEN

Rickschlag ist eine plétzliche Reaktion auf eine
eingeklemmte oder verhakte Scheibe. Einklemmen oder
Verhaken verursacht ein rapides Stoppen der drehenden
Scheibe, wodurch das Elektrowerkzeug am Kontaktpunkt
unkontrolliert in die gegenlaufige Drehrichtung forciert
wird.

Wenn zum Beispiel eine Schleifscheibe sich in
dem Werkstiick verklemmt oder verbiegt, kann die
Schnittflache der Scheibe sich in die Oberflaiche des
Werkstlicks einfressen, wodurch die Scheibe unvermittelt
aus dem Teil schnellt oder riickschlagt. Die Schleifscheibe
kann beim Ruckprall auch brechen. Der Ruckprall ist
die Folge unangebrachter Benutzung des Werkzeugs
und/oder des Verfahrens oder unangemessener
Benutzungsbedingungen.

Der Ruckprall ist die Folge unangebrachter Benutzung
des Werkzeugs und/oder des Verfahrens oder
unangemessener Benutzungsbedingungen. Er kann
durch die Beachtung bestimmter Sicherheitsmanahmen
vermieden werden:

a) Halten Sie das Werkzug gut fest und positionieren
Sie lhren Korper und lhren Arm so, dass Sie einen
eventuellen Riickprall kontrollieren konnen. Wenn
das Werkzeug liber einen zusatzlichen Handgriff
verfiigt, dann halten Sie ihn stets fest, um im Falle
eines Riickpralls oder eines Gegenwirkmoments
beim Einschalten des Werkzeugs eine optimale
Kontrolle iiber das Werkzeug zu haben. Ergreifen
Sie die erforderlichen Malnahmen, um Ihr Werkzeug
im Falle eines Riickpralls oder Gegenwirkmoments
kontrollieren zu kénnen.

b) Bringen Sie lhre Hand niemals in die Ndhe des
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c)

@

drehenden Zubehorteils, dies kann im Falle
eines Riickpralls schwere Korperverletzungen
vermeiden. Zubehér kann Uber lhre Hand
zurlickschlagen.

Achten Sie darauf, dass lIhr Koérper sich nicht in
die Ebene der drehenden Scheibe befindet. Das
Werkzeug wird bei einem Rickprall in die entgegen
gesetzte Richtung der Scheibendrehung geschleudert.

Geben Sie besonders Acht, wenn Sie an Ecken,
scharfen Kanten usw. arbeiten.

Vermeiden Sie es, mit dem Zubehorteil
abzurutschen oder es einzuklemmen. Wenn Sie an
Ecken oder scharfen Kanten arbeiten, oder mit dem
Werkzeug abrutschen, ist das Risiko, das Zubehorteil
zu blockieren, die Kontrolle tber das Werkzeug zu
verlieren und einen Riickprall zu verursachen, gréer.
Montieren Sie keine Kettensage,
Holzschnitzmesser, segmentierte Diamantscheibe
mit einem Seitenspalt von mehr als 10 mm
oder Zahnsdge. Solche Sageblatter steigern das
Ruckprallrisiko und die Gefahr, die Kontrolle Giber das
Werkzeug zu verlieren.

"Klemmen" Sie die Scheibe nicht ein oder wenden
iibermaBigen Druck an. Versuchen Sie nicht,
einen libermaRig tiefen Schnitt auszufiihren. Wird
die Scheibe Uberspannt, erhéht dies die Belastung
der Scheibe und sie ist anfalliger dafiir, im Schnitt
zu verdrehen oder zu blockieren, fur Rickschlag und
daflir, zu zerbrechen.

Wenn die Scheibe festklemmt oder ein Schnitt aus
irgendeinem Grund unterbrochen wird, schalten
Sie das Elektrowerkzeug aus und halten Sie das
Werkzeug still bis es vollkommen zum Stehen
gekommen ist. Versuchen Sie niemals die Scheibe
zu entfernen wahrend die Scheibe sich bewegt,
sonst kann ein Riickschlag auftreten. Wenn die
Scheibe sich verklemmt, suchen Sie nach der Ursache
und ergreifen die erforderlichen MaRRnahmen, damit
dies nicht wieder geschieht.

Starten Sie den Schneidvorgang in dem
Werkstiick nicht erneut. Lassen Sie die Scheibe
die volle Geschwindigkeit erreichen und fiihren
Sie die Scheibe vorsichtig wieder in den Schnitt
ein. Die Scheibe kann festklemmen, nach oben laufen
oder zuriickschlagen, wenn das Werkzeug in dem
Werkstlick neu gestartet wird.

Stiitzen Sie Platten oder andere iibergroRe
Werkstiicke ab um die Gefahr eines Verkantens
oder Riickschlages zu vermeiden. GroRe
Werkstlicke kénnen durch ihr eigenes Gewicht
durchhangen. Werkstiicke missen in der Néhe der
Schnittlinie und an der Werkstlickkante auf beiden
Seiten der Scheibe abgestitzt werden.

Seien Sie besonders vorsichtig bei
"Taschenschnitten” in bestehende Winde oder
nicht einsehbare Bereiche. Die hervorstehende
Scheibe kann Gas- oder Wasserrohre, Elektrokabel
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oder Gegenstande die einen Ruckschlag verursachen
kénnen schneiden.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN

Bei Nichtgebrauch miissen Ségen an einem trockenen
Ort aufbewahrt werden und vorsichtig behandelt
werden.

BESCHREIBUNG

Entriegelungsknopf des Ein-/Aus-Schalters
Spindelverriegelungsknopf
Neigungsskala
Stellwinkel-Sperrknopf
Anlegekante-Sperrknopf
Schneidscheibe
Basisplatte
Knopf zur Einstellung des Durchflusses
Knopf zum Losen der Wasserflasche

. Wasserflasche

. Knopf zur Einstellung der Schnitttiefe

. Halterung fiir Scheibenschlissel

. Akku (nicht im Lieferumfang enthalten)

. Druckschalter

. Innere Scheibenunterlegscheibe

.Rad

. AuRere Scheibenunterlegscheibe

Scheibenschraube

. Falscher Stitzaufbau

. Richtiger Stitzaufbau

. Parallele Schnittfiihrung

ZUSAMMENBAU

ANBRINGEN DER SCHWERKRAFTBESCHICKTEN
WASSERFLASCHE
Siehe Abbildung 2.

Die schwerkraftbeschickte Wasserflasche verfugt Gber ein
eingebautes Luftventil, das den Druck ausgleicht und fir
einen besseren Wasserfl uss sorgt.

Den Akku entfernen.

CENIOPWON =

m Die Auslassvorrichtung abschrauben.

m Die Wasserflasche bis zum gewtinschten Stand fiillen.
Nicht Gberflllen.

m Auslassvorrichtung wieder anbringen.

m Halten Sie die Wasserflasche so, dass der Ausfluss
nach unten gerichtet ist.
BITTE BEACHTEN: Aus der Flasche tritt kein Wasser
aus bis die Spitze des Auslasses heruntergedriickt
wird.

m Die Wasserflasche wie gezeigt einsetzen. Driicken
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Sie die Flasche langsam nach unten bis sie einrastet.
Driicken Sie zum Entnehmen der Flasche den Knopf
zum Lésen der Wasserflasche.

BITTE BEACHTEN: Lassen Sie beim Trockenschneiden
die Wasserflasche im Werkzeug, um zu vermeiden, dass
Staub und Schnittabfalle das Wasserversorgungssystem
verstopfen.

A\
A\

ACHTUNG

Die Wasserflasche ist ausschlieBlich fiir
Wasser vorgesehen! Die Verwendung anderer
Flussigkeiten kann das Werkzeug beschadigen.

WARNUNG

Die maximale ScheibengroRe der Sége betragt
101,6 mm. Verwenden Sie aulRerdem niemals eine
Scheibe, deren Starke so hoch ist, dass es nicht
maglich ist, die &uRere Scheibenunterlegscheibe
auf der Gewindespitze der Spindel anzubringen.
GroRere Scheiben geraten in Kontakt mit der
Scheibenschutzvorrichtung. Scheiben mit
hoherer Starke verhindern, dass die Scheibe
sicher mit der Scheibenschraube an der Spindel
befestigt werden kann. Beide Situationen kdnnen
zu schweren Unféllen fiihren!

WARNUNG

Verwenden Sie keine Schneidscheiben, die
fir eine geringere Leerlaufdrehzahl, als die,
die dieses Werkzeug aufweist, ausgelegt sind.
Die Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu
Verletzungen fiihren. Verwenden Sie keine
Scheiben mit Rissen, Licken oder Zahnen!

A\

WARNUNG
Verwenden Sie keine gezahnten oder
segmentierten  Scheiben!  Verwenden Sie

ausschlieflich fur Steinmetzarbeiten geeignete
Diamantscheiben mit Endlosrand.

ANBRINGEN DER SCHNEIDSCHEIBE

Siehe Abbildung 3.

m Den Akku aus dem Schneider entfernen.

m Entnehmen Sie den Scheibenschlissel (5 mm
Sechskantschllssel) aus der Halterung.

m Dricken Sie den Spindelsperrknopf herunter und

entfernen  Sie  Scheibenschraube und &uflere

Scheibenunterlegscheibe.
BITTE BEACHTEN: Drehen Sie die Scheibenschraube
im Uhrzeigersinn, um sie zu entfernen.

@
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ACHTUNG
Um eine Beschadigung der Spindel oder der
Spindelsperre zu vermeiden, lassen Sie den
Motor immer erst vollstandig zum Stillstand
kommen, bevor Sie die Spindelsperre betéatigen.
BITTE BEACHTEN: Verwenden Sie den Schneider nicht
mit aktivierter Spindelsperre.
m Verteilen Sie einen Tropfen Ol auf der inneren und
der auBeren Scheibenunterlegscheibe dort, wo diese
Kontakt mit der Scheibe haben.

A\

WARNUNG

Falls die innere Scheibenunterlegscheibe
abgenommen wurde, setzen Sie sie wieder
auf, bevor Sie die Schneidscheibe auf die
Spindel setzen. Ein Versaumnis kann einen
Unfall verursachen, da die Schiebe nicht richtig
befestigt wird!

AuRere Scheibenunterlegscheibe anbringen.

Driicken Sie den Spindelsperrknopf und bringen
Sie dann die Scheibenschraube an. Ziehen Sie
die Scheibenschraube durch Drehen gegen den
Uhrzeigersinn fest.

Fihren Sie den Scheibenschlissel wieder in die
Halterung.

BITTE BEACHTEN: Verwenden Sie niemals eine
Schneidscheibe, deren Starke so hoch ist, dass es nicht
madglich ist, die duBere Scheibenunterlegscheibe auf der
Gewindespitze der Spindel anzubringen.

BETRIEB

A\

WARNUNG

Tragen Sie bei der Arbeit mit Fliesensagen
immer eine Staubmaske! Falls Sie das nicht tun
kann dies zu schweren Verletzungen fuhren.

WARNUNG

Tragen Sie bei der Verwendung von Werkzeugen
immer eine Schutzbrille mit Seitenschutz. Die
Missachtung dieser Anweisung kann dazu
fihren, dass Fremdkorper in lhre Augen fliegen
und schwere Augenverletzungen verursachen
kénnen.

WARNUNG

Verwenden Sie keine Aufsatze oder Zubehor,
das nicht durch den Hersteller dieses Produkts
empfohlen wird. Die Verwendung von nicht
empfohlenen Komponenten oder Zubehdrteilen
kann zu schweren Verletzungen flihren.
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AKKU-SCHUTZSYSTEM

RYOBI 18 V Lithium-lonen-Akkus wurden  mit
Vorrichtungen entwickelt, die die Lithium-lonen Zellen
schutzen und die Lebensdauer des Akkus maximieren.
Unter bestimmten Betriebsbedingungen veranlassen
diese integrierten Vorrichtungen den Akku und das
Werkzeug, das durch den Akku betrieben wird, dazu sich
anders zu Verhalten als Nickel-Cadmium-Akkus.

Bei einigen Anwendungen kann die Akkuelektronik den
Akku anweisen sich abzuschalten, was dazu fiihrt, dass
das Werkzeug aufhért zu laufen. Lésen Sie den Ausloser
um Akku und Werkzeug wieder neu zu starten und den
Normalbetrieb fortzusetzen.

BITTE BEACHTEN: Vermeiden Sie es, um ein weiteres
Abschalten zu verhindern, das Werkzeug mit Gewalt
einzusetzen.

Sollte ein Lésen des Ausldsers Akku und Werkzeug nicht
neu starten ist das Akkupack erschépft. Wenn erschopft,
wird das Akkupack mit dem Aufladen beginnen sobald es
auf das Lithium-lonen-Ladegerat gesetzt wird.

AKKUPACK EINSETZEN

Siehe Abbildung 4.

m Setzen Sie den Akku in die S&ge ein. Richten Sie den
erhohten Steg des Akkus auf die Nut innerhalb der
Sage aus. Schieben Sie dann den Akku in die Sage.
Lassen Sie die Laschen auf beiden Seiten des
Akkus einrasten und vergewissern Sie sich vor der
Benutzung, dass der Akku sicher in der Sage sitzt.

A\

WARNUNG

Entfernen Sie immer den Akku von dem Gerét,
wenn Sie Teile montieren, Einstellungen
vornehmen, das Gerat reinigen, oder wenn
Sie das Gerat nicht benutzen. Das Entfernen
des Akkus verhindert ein unbeabsichtigtes
Einschalten, das schwere Verletzungen
verursachen konnte.

AKKUPACK ENTNEHMEN
Siehe Abbildung 4.

m  Suchen Sie die Laschen an der Seite des Akkus und
driicken Sie sie ein, um den Akku aus der Sage zu
l6sen.

m  Nehmen Sie den Akku aus der Sage.

SCHNEIDSCHEIBEN

Selbst die besten Schneidscheiben arbeiten nicht effi-
zient, wenn sie stumpf oder stark abgenutzt sind. Die
Verwendung einer stumpfen Scheibe belastet die Sage
stark. Halten Sie zuséatzliche Scheiben bereit, so dass
lhnen jederzeit scharfe Scheiben zur Verfligung stehen.

EINSCHALTEN/AUSSCHALTEN DES SCHNEIDERS
Siehe Abbildung 5.

@
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Die Sage einschalten:

Driicken Sie den Sperrknopf herunter.

Driicken Sie den Ausléserknopf.

Lassen Sie die Scheibe immer erst Hochstgeschwindigkeit
erreichen bevor Sie das Werkzeug dann in das Werkstlick
einflhren.

Die Sdge ausschalten:

Lassen Sie den Ausldserknopf los.

Lassen Sie die Scheibe, nachdem Sie den
Ausloserschalter losgelassen haben, vollstandig zum Halt
kommen. Ziehen Sie die Sage nicht aus dem Werkstiick
wahrend die Scheibe sich noch in Bewegung befindet.

ENTRIEGELUNGSKNOPF DES EIN-/AUS-SCHALTERS

Siehe Abbildung 5.

Der Sperrknopf verringert das Risiko eines versehentlichen
Starts. Der Sperrknopf befindet sich am Griff, oberhalb
des Auslosers. Der Sperrknopf muss gedriickt werden,
bevor Sie den Ausloser driicken. Die Sperre wird jedes
Mal ausgel®st, wenn der Ausldser losgelassen wird.

BITTE BEACHTEN: Sie kdnnen den Sperrknopf sowohl
von der rechten, als auch der linken Seite driicken.

SCHEIBENTIEFE EINSTELLEN

Siehe Abbildung 6.
Arbeiten Sie immer mit der richtigen
Scheibentiefeeinstellung! Die korrekte

Scheibentiefeeinstellung sollte fur alle Schnitte 6,35 mm
unter dem zu schneidenden Material nicht iberschreiten.
Eine groBere Scheibentiefe erhoht die Gefahr eines
Rickschlags und verursacht einen groben Schnitt. Fur
héhere Schnitttiefengenauigkeit ist eine Skala an der
hinteren Klammer angebracht.

Losen Sie den Tiefeneinstellknopf.

Legen Sie die gewlinschte Schnitttiefe fest.

Suchen Sie die Schnitttiefenskala an der hinteren
Klammer.

Halten Sie die Basis fl ach gegen das Werkstiick und
fihren Sie die Sage nach oben bzw. nach unten, bis
die Anzeigemarkierung der Klammer auf die Kerbe auf
der Scheibenschutzvorrichtung ausgerichtet ist.

Ziehen Sie den Knopf der Tiefeneinstellung fest an.

BETRIEB DER SAGE

Siehe Abbildung 7 - 8.

Es ist wichtig, die richtige Arbeitsweise mit der Sage zu
kennen. Schauen Sie sich die Abbildungen in diesem
Abschnitt an, um zu sehen, wie mit der S&ge richtig und
falsch umgegangen werden kann.
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WARNUNG

Beim Anheben der Sage vom Werkstiick liegt die
Schneidscheibe an der Unterseite der Sage frei.

Um den bestmdoglichen Schnitt zu erhalten:
m Halten Sie die Sage fest mit beiden Handen.

Vermeiden Sie es, ihre Hand beim Schneiden auf das
Werkstlick zu legen.

Stiitzen Sie das Werkstlick, so dass der Schnitt
(Schnittfuge) immer auf lhrer Seite liegt.

Stiitzen Sie das Werkstlick in der Nahe des Schnitts.

Klammern Sie das Werkstlck gut fest, so dass es sich
wahrend des Schnitts nicht bewegt.

Setze Sie die Sage am Werkstiick immer dort an, wo
es gestutzt wird, nicht am ,Schnittstiick".

Legen Sie das Werkstiick mit der ,guten” Seite nach
unten.

Markieren Sie bevor Sie mit dem Schnitt beginnen
eine Linie entlang der gewiinschten Schnittrichtung.

SCHNEIDEN

Zeichnen Sie den Schnitt immer erst mit einem Markier-
oder Fettstift vor. Falls die Fliese glanzend und nur schwer
zu markieren ist, kleben Sie Abklebeband auf die Fliese
und markieren Sie dann das Klebeband.

Ein haufiges Problem beim Schneiden ist das Abweichen
von der markierten Linie. Wenn Sie von der Markierung
abweichen konnen Sie die Scheibe nicht wieder in
die gewlnschte Richtung fiihren, indem Sie die Fliese
drehen. Ziehen Sie stattdessen das Werkzeug zuriick und
schneiden Sie die Fliese erneut, indem Sie ein kleines
Stiick der Fliese abschneiden bis die Scheibe wieder auf
der Linie liegt.

Verwenden Sie zur Vermeidung dieses Problems bei
Quer- und Gehrungsschnitten wann immer méglich eine
Anlagkantenfiihrung. Falls Sie nass Schneiden méchten,
sollten Sie dies im Freien tun.

NUTZUNG DER KANTENFUHRUNG

Siehe Abbildung 9.

Nutzen Sie die Kantenfiihrung, wenn Sie mit der Sage
lange oder breite Langsschnitte durchfiihren.

1. Den Akku aus dem Werkzeug entfernen.

2. Setzen Sie die Kantenfiihrung durch die Schlitze im
Unterteil der Sage ein.

Stellen Sie die Kantenfiihrung auf die benétigte Breite
ein.

4. Ziehen Sie die Fliigelschraube fest.

Wenn Sie eine Kantenfiihrung verwenden, platzieren Sie
die Vorderseite der Kantenflihrung sicher an der Kante
des Arbeitsstlicks. So erhalten Sie einen genauen Schnitt,
ohne die Sége abzuklemmen. Damit Ihr Schnitt gerade

3.
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wird, muss die Fiuhrungskante des Arbeitsstlicks gerade
sein. Seien Sie vorsichtig, um ein Festlaufen der Sage im
Schnitt zu verhindern.

WARTUNG UND PFLEGE

WARNUNG

Verwenden Sie flr die Wartung nur identische
Ryobi-Ersatzteile. Der Einsatz von anderen
Teilen kann eine Gefahr verursachen oder das
Produkt beschadigen.

Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den Einsatz
von Lésungsmitteln. Die meisten Kunststoffe sind anfallig
gegen die verschiedensten Arten von kommerziellen
Reinigungsmitteln und kénnen durch deren Verwendung
beschadigt werden. Benutzen Sie saubere Lappen um
Schmutz, Staub, Ol, Fett usw. zu entfernen.

A\

WARNUNG

Lassen Sie niemals Bremsflissigkeiten, Benzine,
Produkte auf Erddlbasis, Rostloser usw. mit den
Plastikteilen in Kontakt geraten. Chemikalien
kénnen Plastik beschadigen, aufweichen oder
zerstoren, was zu schweren Verletzungen fihren
kann.

Uberlasten Sie Elektrowerkzeuge nicht. Uberlastung kann
das Werkzeug sowie das Werkstlick beschadigen.

WARNUNG

Versuchen Sie nicht dieses Werkzeug zu
verandern, oder Zubehdrteile deren Verwendung
nicht fir dieses Werkzeug empfohlen ist zu
benutzen. Jede solche Anderung oder Umbau ist
missbrauchlich, und kénnte zu einer gefahrlichen
Situation mit mdglichen schweren Verletzungen
fihren.

UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie
im Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum
Schutz der Umwelt missen das Gerat,
die Zubehorteile und die Verpackungen

EEE  getrennt entsorgt werden.

SYMBOLE

A Sicherheitswarnung
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CE Konformitat

EurAsian Konformitatszeichen

Ukrainisches Priifzeichen

Augenschutz tragen

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig,
bevor Sie das Gerat einschalten.

Tragen Sie Augen-, Gehér- und Atemschutz.

Stein

Marmor

Keramik

Porzellan

Elektrische Gerate sollten nicht mit dem
Ubrigen Ml entsorgt werden. Bitte
entsorgen Sie diese an den entsprechenden
Entsorgungsstellen. Wenden Sie sich an
die ortliche Behorde oder lhren Handler, um
Auskunft Uber die Entsorgung zu erhalten.
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Seguridad, desempefio y fiabilidad han sido las
prioridades en el disefio de la sierra himeda/seca de 18
volt para azulejos.

USO PREVISTO

Puede utilizar este producto para los fines que figuran a
continuacion:

m Cortes transversales himedos, cortes en direccion de
la veta y cortes diagonales de azulejos artesanales,
adoquines, tejas y materiales de piedra natural.

m Para el corte en seco de los materiales antes
mencionados, es necesaria un disco de corte especial
(no incluida).

Este producto es compatible con baterias de ion-litio
Ryobi One+ de 18 V y baterias de niquel-cadmio Ryobi
One+ de 18 V.

Para completar las instrucciones de carga, consulte los
manuales del operador para su modelo de Ryobi One +
bateria.

A\

ADVERTENCIA

Lea todas las instrucciones y advertencias
de seguridad. No seguir las advertencias e
instrucciones correctamente puede provocar
descargas eléctricas, incendios y/o dafios
graves.

Guarde todas estas advertencias e instrucciones para
futuras referencias.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA SIERRA
PARA AZULEJOS

a) La proteccion suministrada con la herramienta
debe instalarse firmemente en la herramienta
eléctrica y colocarse correctamente para una
seguridad maxima, de forma que el operador esté
expuesto a la menor cantidad de disco posible.
Coloquese usted y otras personas alejadas del
plano del disco giratorio. La proteccién ayuda a
proteger al operario de los fragmentos del disco y del
contacto accidental con el disco.

Use solo discos de diamante para su herramienta
eléctrica. Aun cuando pueda montar un accesorio
en una herramienta, esto no le garantiza que pueda
utilizar la herramienta con total seguridad.

La velocidad nominal del accesorio debe ser igual
o superior a la velocidad maxima indicada en la
herramienta. Los accesorios que funcionen a una
velocidad superior a su velocidad nominal pueden
romperse Yy resultar proyectados de la herramienta.

Los discos soélo deben utilizarse para las
aplicaciones recomendadas. Por ejemplo, no use
los laterales de los discos de corte para amolar.
Los discos abrasivos de corte estan destinados a las

S
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fuerzas laterales, de afilado periférico; si se aplican a
estos discos puede hacer que se rompan.

Siempre use bridas en los discos en perfecto
estado que sean del diametro correcto para el
disco seleccionado. Las bridas adecuadas soportan
el disco, reduciendo asi la posibilidad de rotura del
mismo.

El diametro exterior y el grosor del accesorio
deben corresponder a las caracteristicas
especificadas para la herramienta. Si los accesorios
no corresponden a las caracteristicas indicadas, los
sistemas de proteccién y ajuste de la herramienta no
podran funcionar correctamente.

El tamafio del arbol de los discos y las bridas debe
encajar correctamente en el eje de la herramienta
eléctrica. Los discos y las bridas con orificios en el
arbol que no encajen con el hardware de montaje de
la herramienta eléctrica se desequilibraran, vibraran
excesivamente y pueden provocar la pérdida de
control.

No utilice discos dafados. Antes de cada
utilizacion, inspeccione los discos para detectar
grietas y grietas. Si la herramienta eléctrica o
el disco se caen, verifique si existen dafos o
instale un disco que no esté danado. Después
de inspeccionar e instalar el disco, coléquese
usted y los que estan alrededor lejos del plano de
disco giratorio y opere la herramienta eléctrica a
velocidad maxima sin carga durante un minuto.
Normalmente los discos dafiados se partiran durante
el test.

Use el equipo de proteccion personal. En funcién
del uso que haga de la herramienta, lleve una
mascara de proteccion, gafas de seguridad o de
proteccion. Si fuera necesario, lleve una mascarilla
antipolvo, protecciones auditivas, guantes y un
delantal de proteccion para protegerse de las
proyecciones de cuerpos extrafos (elementos
abrasivos, virutas de madera, etc.). Las gafas
de proteccién permiten evitar las proyecciones de
residuos que pueden dafar los ojos. Las mascarillas
antipolvo permiten filtrar las particulas producidas
por la operacion que esta realizando. La exposicion
prolongada a ruidos de fuerte intensidad puede
causar una pérdida de audicion.

Mantenga a las demas personas a una distancia
prudente de la zona de trabajo y cerciérese de que
lleven un equipo de proteccion. Cualquiera que
entre en el area de trabajo debe utilizar equipo
de proteccion personal. Fragmentos de la pieza de
trabajo o de un disco partido pueden saltar y causar
lesiones mas alla del area inmediata de operacion.

Sujete la maquina por la parte engomada cuando
trabaje en una superficie debajo de la cual puedan
pasar cables eléctricos o cuando el trabajo
que desee realizar puede hacer que el cable de
alimentacion esté en la trayectoria de la maquina.
El accesorio de corte que esté en contacto con un
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cable “vivo” puede transmitir corriente a las piezas
metalicas de la herramienta que estén expuestas y el
operador podria sufrir una descarga eléctrica.

No deje nunca la herramienta hasta que el
accesorio se haya detenido completamente. El
disco giratorio puede rozar la superficie y poner la
herramienta fuera de su control.

No transporte la herramienta mientras esta
funcionando. El accesorio en movimiento podria
engancharse en su ropa y causarle heridas graves.
Limpie con frecuencia las ranuras de ventilacién
de la herramienta. La ventilacién del motor arrastra el
polvo hacia el carter del motor, lo que puede producir
una acumulacion excesiva de particulas metalicas y
provocar descargas eléctricas.

No utilice la herramienta cerca de productos
inflamables. Las chispas podrian provocar un
incendio.

ADVERTENCIAS DE REBOTE Y SIMILARES

El rebote es una reaccién repentina a un disco giratorio
pinchado o enganchado. Las causas de que se pinchen
o se enganchen son la parada rapida del disco giratorio,
lo que provoca a su vez que la herramienta eléctrica
descontrolada se vea forzada en la direccién opuesta a la
del giro del disco en el punto de enganche.

En el caso de que por ejemplo, un disco amolador se
atasque o bloquee en la pieza de trabajo, puede suceder
que el canto del accesoiro que penetra en el material se
enganche, provocando la rotura del accesorio o el rebote
del aparato. Segun el sentido de giro y la posicion del
accesorio en el momento de bloquearse puede que éste
resulte despedido hacia, o en sentido opuesto al usuario.
En estos casos puede suceder que el accesorio incluso
llegue a romperse.

Por lo tanto, el rebote es el resultado de una mala
utilizacion de la maquina y/o de procedimientos o
condiciones de corte incorrectas.

a) Sostenga firmemente la herramienta y mantenga
el cuerpo y el brazo de manera que pueda
controlar un posible rebote. Si la herramienta
cuenta con una empufiadura auxiliar, sosténgala
siempre para tener un O6ptimo control de la
herramienta en caso de producirse algun rebote o
par de reaccion al poner en marcha la herramienta.
Adopte las medidas necesarias para poder controlar
la herramienta en caso de producirse algun rebote o
par de reaccion.

No coloque nunca las manos cerca del accesorio
en movimiento para evitar el riesgo de heridas
graves en caso de producirse algun rebote.
Accesorio puede rebotar contra su mano.

No coloque su cuerpo en linea con el disco
giratorio. De producirse algin rebote, la herramienta
seria expulsada en el sentido opuesto al sentido de
rotacion del disco.

m)

c)
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d) Preste especial atencion cuando trabaje en

angulos, bordes cortantes, etc.

Evite que el accesorio resbale o se atasque.
Cuando trabaja en angulos o bordes cortantes o
cuando la herramienta resbala, aumenta el riesgo de
bloqueo del accesorio, lo que le puede hacer perder el
control de la herramienta y provocar un rebote.

No acople una motosierra, una lamina para tallar
madera, un disco de diamante segmentado con un
hueco periférico de mas de 10 mm o una hoja de
sierra dentada. Este tipo de hojas aumenta el riesgo
de rebote y de pérdida de control de la herramienta.

No “sature” el disco ni aplique una presién
excesiva. No trate de hacer una excesiva
profundidad de corte. La sobrecarga del disco
aumenta la carga y la susceptibilidad a la torsién
o al atasco del disco en el corte y la posibilidad de
contragolpes o rotura del disco.

Cuando el disco se bloquee, o cuando se
interrumpe un corte por cualquier razén, apague
la herramienta y manténgala inmévil hasta
que el disco se detenga por completo. Nunca
intente retirar el disco del corte mientras esta en
movimiento porque podria rebotar. Si el disco se
atasca, averigie la causa del problema y tome las
medidas necesarias para que no se repita.

No reinicie la operaciéon de corte en la pieza de
trabajo. Deje que el disco alcance la maxima
velocidad y con cuidado vuelva a introducir la
herramienta para realizar el corte. El disco se puede
doblar, saltar o rebotar si la herramienta se vuelve a
arrancar en la pieza de trabajo.

Apoye los paneles o cualquier pieza de gran
tamano para minimizar el riesgo de que se atasque
el disco o de que la unidad rebote. Las piezas de
trabajo grandes tienden a hundirse por su propio
peso. Los soportes deben colocarse bajo la pieza de
trabajo cerca de la linea de corte y cerca del borde de
la pieza de trabajo a ambos lados del disco.

Tenga mucho cuidado al hacer un "corte de
bolsillo” en paredes u otras superficies similares.
El disco que sobresale puede cortar tuberias de gas o
agua, cables eléctricos u objetos que pueden causar
un efecto rebote.

AVISOS DE SEGURIDAD ADICIONALES

m Cuandono estén en uso, las cuchillas deben guardarse
en un lugar seco y manipularse con cuidado.

DESCRIPCION

Botdn para liberar el gatillo
Botdn de bloqueo del eje
Escala de inclinacion
Boton de bloqueo en bisel

e

e

=z

pPOb =



®

E@®EED DD D@D @D DD ®®ED®®® D@

5. Botdn de bloqueo de la guia de bordes
6. Disco de corte

7. Base

8. Botdn de ajuste de flujo

9. Botdn de liberacion de la botella de agua
10. Botella de agua

11. Boton de bloqueo de profundidad

12. Almacenamiento de la llave para tuercas
13. Bateria (no incluida)

14. Gatillo del interruptor

15. Arandela del disco interior

16. Rueda

17. Arandela del disco exterior

18. Tornillo del disco

19. Método incorrecto de apoyo

20. Método correcto de apoyo

21. Guia de corte paralelo

MONTAJE

INSTALACION DE LA BOTELLA DE AGUA DE ALI-

MENTACION POR GRAVEDAD

Ver figura 2.

La botella de agua de alimentacién por gravedad incluye

una salida de aire que iguala la presion y permite que el

agua fluya mas libremente.

m  Retire la bateria.

m Desenrosque el conjunto de la boquilla.

m Llene la botella de agua al nivel deseado. No llene
en exceso.

Reemplace el conjunto de la boquilla.

Sostenga la botella de agua de tal modo que la
boquilla apunte hacia abajo.

NOTA: El agua no se saldra de la botella a menos que
presione la punta de la boquilla.

m Inserte la botella de agua como se muestra. Presione
suavemente hacia abajo en la botella hasta que
encaje en su lugar.

m Para quitar la botella de agua, pulse el botén de
liberacion de la botella de agua.

NOTA: Para realizar un corte en seco, deje la botella de

agua instalada para evitar que el polvo y los residuos se

obstruyan en el sistema de abastecimiento de agua.

PRECAUCION
La botella de agua esta disefiada sélo para

utilizar con agua. El uso de cualquier otro liquido
puede causar dafios en la herramienta.

ADVERTENCIA
Un disco de 101,6 mm es la capacidad maxima

para la sierra. Nunca debe usar un disco que sea
demasiado grueso y que, por tanto, pueda hacer
que la arandela exterior se acople con la parte
plana del eje. Los disco mas grandes entraran en
contacto con los protectores del disco, mientras
que los discos mas gruesos evitaran que el
tornillo del disco se afloje en el eje. Cualquiera
de estas situaciones podria resultar en un grave
accidente.

ADVERTENCIA
No utilice discos de corte nominal inferior a la

velocidad sin carga de esta herramienta. No
prestar atencién a esta advertencia podria
resultar en lesiones personales. No use el disco
con grietas, huecos, o dientes.

ADVERTENCIA
No use discos dentados o segmentados. Utilice

solo discos continuos con borde de diamante,
adecuadas para los materiales de albaiileria.
INSTALACION DEL DISCO DE CORTE
Ver figura 3.
m Retire la bateria de la sierra.
m Retire la llave para tuercas (llave hexagonal de 5 mm)
de la zona de almacenamiento.
m  Presione el boton de bloqueo del eje y retire el tornillo
del disco y la arandela exterior.
NOTA: Gire el tornillo del disco hacia la derecha para
quitarlo.

PRECAUCION
Para evitar dafios en el bloqueo del eje o en el

mismo eje, deje que el motor llegue a detenerse
completamente antes de activar el bloqueo del
eje.
NOTA: No utilice la sierra con el eje de bloqueo activado.
m Limpie cualquier gota de aceite de la arandela interior
y la arandela exterior del disco, donde entran en
contacto con el disco.

ADVERTENCIA
Si la arandela interior se ha extraido, sustitiyala

antes de colocar el disco de corte en el eje. Si
no lo hace podria causar un accidente ya que el
disco no se ajustara adecuadamente.

Coloque la arandela exterior.

Presione el botdn de bloqueo del eje, y a continuacién,
coloque el tornillo del disco. Apriete el tornillo del disco
de forma segura girando en sentido antihorario.
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m  Vuelva a colocar la llave en su lugar.

NOTA: Nunca use un disco de corte que sea lo
suficientemente grueso como para que la arandela
exterior se acople a las partes planas del eje.

FUNCIONAMIENTO
f ADVERTENCIA

Utilice siempre una mascarilla cuando esté
trabajando con azulejo. Si no lo hace podria
haber un riesgo de lesiones graves.

ADVERTENCIA

Use siempre gafas de seguridad con protectores
laterales cuando esté manipulando productos. Si
incumple esta instruccion, pueden proyectarse
cuerpos extrafios a sus 0jos y provocarle graves
lesiones oculares.

A\

ADVERTENCIA

No utilice conexiones ni accesorios que no
estén recomendados por el fabricante de este
producto. El uso de cualquier pieza o accesorio
no recomendado puede ocasionar lesiones
personales graves.

CARACTERISTICAS DE PROTECCION DE LA BAT-
ERIA

Las baterias de i6n-litio 18 V de RYOBI estan disefiadas
con caracteristicas que protegen las celdas de ion-Litio
y maximizan la vida de la bateria. Dependiendo de las
condiciones de funcionamiento, los elementos incluidos
pueden hacer que la bateria y la herramienta a la que
suministra energia, actien de forma diferente a las
baterias de niquel-cadmio.

En algunas aplicaciones, la bateria electronica puede
sefialar que la bateria estd agotada y detener el
funcionamiento de la herramienta. Para reiniciar la bateria
y la herramienta, suelte el gatillo y vuelva a encender
normalmente.

NOTA: Para evitar una nueva inactividad de la bateria,
evite forzar la herramienta.

Si al soltar el gatillo no se reinicia el funcionamiento de
la bateria y herramienta, significara que la bateria esta
agotada. Si es asi, la bateria comenzard a cargarse
cuando se coloque en el cargador de ion-litio.

NSTALACION DE LA BATERIA
Ver figura 4.

m Coloque la bateria en la sierra. Alinee la pestafa
elevada de la bateria con la ranura de la sierra y, a
continuacion, deslice la bateria en la sierra.

A\
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m Asegurese de que los cierres que se encuentran a
cada lado de la bateria encajen en su lugar y de que
la bateria esté fijada en la sierra antes de comenzar
a utilizarla.

A\

ADVERTENCIA

Always remove battery pack from your tool when
you are assembling parts, making adjustments,
cleaning, or when not in use. La extraccion de
la bateria evitara un arranque accidental que
podria provocar dafios personales graves.

EXTRACCION DE LA BATERIA
Ver figura 4.

m Localice los pestillos en el lateral de la bateria y
presionelos para extraer la bateria de la sierra.
m Retire la bateria de la sierra.

DISCOS DE CORTE

Los mejores discos de corte no cortaran de manera
eficiente estd embotados o muy desgastados. Con un
disco embotado colocara una carga pesada en la sierra.
Mantenga los discos extra a mano, de modo que disponga
siempre de discos afilados.

INICIAR/DETENER LA SIERRA

Ver figura 5.

Para iniciar la sierra:

Presione el boton de bloqueo.

m Presione el gatillo-interruptor.

Deje siempre que el disco alcance la velocidad maxima
y, a continuacién, guia la sierra sobre la pieza de trabajo.
Para detener la sierra:

m Suelte el gatillo-interruptor.

Después de soltar el gatillo-interruptor, deje que el disco
se detenga completamente. No retire la sierra de la pieza
de trabajo mientras que el disco estd en movimiento.

BOTON PARA LIBERAR EL GATILLO

Ver figura 5.

El botén de bloqueo reduce la posibilidad de un arranque
accidental. El botdn de bloqueo esta situado en el mango
por encima del gatillo-interruptor. El botén de bloqueo
debe estar presionado antes de apretar el gatillo-
interruptor. El bloqueo se restablece cada vez que suelte
el gatillointerruptor.

NOTA: Puede soltar el boton de bloqueo que se encuentra
a cada lado de la herramienta.

AJUSTE DE LA PROFUNDIDAD DE LOS DISCOS

Ver figura 6.

Mantenga siempre la profundidad correcta del disco.
La profundidad adecuada del disco para cualquier tipo
de corte no debe exceder los 6,35 mm por debajo del

@
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material a cortar. Una mayor profundidad aumentara
las posibilidades de retroceso y dificultara el corte. Para
mas exactitud en la profundidad de corte, dispone de una
escala localizada en la abrazadera trasera.

Afloje el perno de ajuste de profundidad.

Determine la profundidad de corte deseada.

Localice la escala de profundidad de corte en la
abrazadera trasera.

Sostenga la base plana contra la pieza de trabajo y
eleve o baje la sierra hasta que la marca de indicador
o la abrazadera se alinee con la muesca de la
proteccion de los discos.

Apriete el boton de ajuste de profundidad de forma
segura.

FUNCIONAMIENTO DE LA SIERRA
Ver figura 7 - 8.

Es importante entender el método correcto para utilizar la
sierra. Consulte las cifras de esta seccion para aprender
las formas correctas e incorrectas de utilizar la sierra.

A\

Para hacer el corte lo mejor posible:

Sostenga la sierra firmemente con ambas manos.
Evite colocar su mano sobre la pieza de trabajo
mientras realiza un corte.

Apoye la pieza de trabajo de modo que el corte (via de
sierra) esté siempre a su lado.

Apoye la pieza de trabajo cerca de la corte.

Sujete la pieza de trabajo de forma segura con una
abrazadera para que la pieza no se mueva durante
el corte.

Coloque siempre la sierra sobre la pieza de trabajo
que esté apoyada, no la pieza “cortada”.

Coloque la pieza de trabajo con el “lado bueno” hacia
abajo.

Dibuje una linea-guia a lo largo de la linea de corte
deseada antes de comenzar su corte.

REALIZACION DE CORTES

Trace siempre la linea a cortar en el azulejo con un
marcador o un lapiz litografico. Si el azulejo es brillante y
dificil de marcar, coloque cinta adhesiva sobre el azulejo
y realice la marca en la cinta.

Un problema comun al cortar azulejo es desviarse de
la linea marcada. Una vez que se haya desviado de la
marca, no debe forzar el disco trasero a la linea girando el
azulejo. En su lugar, vuelva hacia atras y vuelva a cortar
el azulejo cortando por la linea correcta.

Para evitar este problema, utilice una guia de borde recto

ADVERTENCIA

Al levantar la sierra de la pieza de trabajo, el
disco se expone por la parte inferior de la sierra.
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siempre que sea posible para hacer cortes transversales
y cortes a inglete. Si desea realizar un corte himedo,
deberia realizarlo en el exterior.

UTILICE LA GUIA DE BORDE
Ver figura 9.

Utilice la guia de borde al realizar cortes al hilo largos o
anchos con la sierra.

1. Retire la bateria de la herramienta.

2. Coloque la guia de borde a través de las ranuras de la
base de la sierra.

3. Ajuste la guia de borde a la anchura necesaria.

4. Apriete bien el tornillo de mariposa.

Al utilizar la guia de borde, coloque la cara de la guia de

bordo firmemente contra el borde de la pieza de trabajo.

Asi realizara un verdadero corte sin pellizcar la cuchilla.

El borde de guia de la pieza de trabajo debe estar recto

para que le corte sea recto. Tenga cuidado al evitar que la

cuchilla se atasque en el corte.

ADVERTENCIA

Si fuera preciso cambiar algin elemento,
utilice exclusivamente piezas de recambio

MANTENIMIENTO
Ryobi originales. El uso de otras piezas puede

ocasionar riesgos o dafios en el producto.

Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas de
plastico. La mayoria de los plasticos se dafian con
diferentes tipos de disolventes comerciales y se pueden
dafar con su uso. Utilice un pafio limpio para retirar las
impurezas, el polvo, el aceite, la grasa, etc.

A\

ADVERTENCIA

No permita en ningin momento que las piezas de
plastico entren en contacto con liquido de frenos,
gasolina, productos derivados del petréleo,
aceites penetrantes, etc. Los productos quimicos
pueden dafar, destruir o debilitar el plastico, lo
que puede ocasionar graves dafios personales.
No abuse de las herramientas eléctricas. Las practicas
abusivas pueden dafiar la herramienta al igual que la
pieza de trabajo.

A\

ADVERTENCIA

No intente modificar esta herramienta o crear
accesorios no recomendados para utilizar
con esta herramienta. Cualquier alteracion o
modificacién supone un uso indebido y podria
provocar condiciones peligrosas que conduzcan
a posibles lesiones personales graves.
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PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar

de tirarlas a la basura doméstica. Para

proteger el medio ambiente, debe separar la

herramienta, los accesorios y los embalajes.
|

SIMBOLOS
A Alerta de seguridad
Conformidad CE

Certificado EAC de conformidad
Marca de conformidad ucraniana

Utilice gafas de seguridad

Por favor lea las instrucciones detenidamente
antes de arrancar la maquina.

Proteja los ojos, los oidos y la nariz.
Piedra

Marmol

Ceramica

Porcelana

Los productos eléctricos de desperdicio no
deben desecharse con desperdicios caseros.
Por favor reciclelos donde existan dichas
instalaciones. Compruebe con su autoridad
local o minorista para reciclar.
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E stata data la massima priorita a sicurezza, prestazioni
e affidabilita nel design di questo tagliapiastrelle ad acqua
/ a secco da 18V

UTILIZZO

Questo prodotto potra essere utilizzato per i seguenti

scopi:

m Tagli incrociati umidi, tagli longitudinali e smussature
di piastrelle, lastre o piastrelle in pietra naturale.

m Per tagliare a secco i materiali di cui sopra, utilizzare
una ruota di taglio speciale (non fornita).

Questo prodotto accettera gruppi batteria agli ioni di litio
da 18 V Ryobi One+ e gruppi batterie al nichel-cadmio da
18 V Ryobi One+.

Per completare le istruzioni di carica, far riferimento al
Manuale d’Istruzioni per il gruppo batterie Ryobi One+ e i
modelli con caricatore.

A\

AVVERTENZE

Leggere tutti gli avvertimenti e le istruzioni
di sicurezza. La mancata osservanza delle
avvertenze e delle istruzioni potra causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni
personali.

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per
eventuali riferimenti futuri.

AVVERTENZE DI SICUREZZA SEGA
TAGLIAPIASTRELLE

a) Le protezioni fornite con I'utensile dovranno
essere assicurate all'elettroutensile e posizionate
correttamente per garantire la massima sicurezza,
in modo da esporre verso I'operatore una
quantita minima di ruota. L'operatore ed eventuali
osservatori dovranno posizionarsi ad adeguata
distanza dal piano della ruota rotante. | pararuote
auitano a proteggere I'operatore da frammenti di ruote
rotte e da contatto accidentale con le ruote.

Utilizzare solo ruote alla polvere di diamante con
I'elettroutensile. Anche se un accessorio puo essere
montato su un apparecchio, cid non garantisce che
I'apparecchio possa comunque essere utilizzato in
totale sicurezza.

c) La velocita nominale dell’accessorio deve essere
pari o superiore alla velocita massima indicata
sull’apparecchio. Gli accessori utilizzati ad una
velocita superiore alla loro velocita nominale possono
infatti rompersi ed essere proiettati verso I'esterno.

d) Le ruote devono essere utilizzate solo per le
applicazioni raccomandate. Per esempio, non
svolgere operazioni di smerigliatura con la parte
laterale delle ruote di taglio. Le ruote di taglio
abrasive sono progettate per molature periferiche,

S
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applicare eccessiva forza su di esse potra romperle.

Utilizzare sempre flange per ruote non danneggiate
del diametro corretto per le ruote selezionate. Le
flange per le ruote sostengono le ruote riducendo la
possibilita di rottura.

Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio
devono corrispondere alle caratteristiche
specificate per I'apparecchio. Se gli accessori non
corrispondono alle caratteristiche indicate, i sistemi
di protezione e di regolazione dell’apparecchio non
possono funzionare correttamente.

La dimensione del mandrino delle ruote e delle
flange deve combaciare con quella dell'asse
dell'elettroutensile. Le ruote e le flange con fori per il
mandrino che non combaciano con la parte meccanica
dell'utensile perderanno  qualsiasi equilibrio,
vibreranno in maniera eccessiva, e causeranno una
perdita di controllo.

Non utilizzare ruote danneggiate. Prima di ciascun
utilizzo, controllare che le ruote non presentino
incrinature e rotture. Se l'utensile o la ruota cade,
controllare eventuali danni o installare una ruota
nuova. Dopo aver controllato e montato la ruota,
posizionare se stessi ed eventuali osservatori
lontani dal piano della ruota rotante e avviare
l'utensile alla velocita massima senza carico per
un minuto. Le ruote danneggiate si romperanno
durante il tempo di test.

Indossare  dispositivi equipaggiamento  di
protezione personale. A seconda dell’uso a cui &
destinato I’apparecchio, indossare una maschera
protettiva, occhiali di sicurezza o occhiali di
protezione. All’occorrenza, indossare una
maschera antipolvere, dispositivi di protezione
uditiva, guanti ed un grembiule di protezione
per proteggersi da eventuali proiezioni di corpi
estranei (elementi abrasivi, trucioli di legno, ecc.).
Gli occhiali di protezione consentono di evitare le
lesioni oculari dovute alle proiezioni di frammenti. Le
maschere antipolvere permettono difiltrare le particelle
generate dall'operazione eseguita. L’esposizione
prolungata ad un rumore di forte intensita puo
comportare la perdita dell’udito.

Tenere le persone estranee a debita distanza
dalla zona di lavoro ed assicurarsi che indossino
un’attrezzatura di protezione. Persone che entrano
nella zona di lavoro deve indossare dispositivi di
protezione individuale. Frammenti del pezzo sul
quale si sta lavorando o di una ruota rotta potranno
essere scagliati contro I'operatore e causare lesioni a
osservatori posizionatisi appena oltre I'area di lavoro.

Quando si lavora su una superficie che potrebbe
nascondere fili elettrici o se il lavoro da eseguire
puo portare il cavo d’alimentazione a trovarsi
sulla traiettoria dell’apparecchio, afferrare
quest’ultimo tenendolo soltanto per le parti isolate
ed antiscivolo. Se la lama taglia un cavo “vivo” le
parti esposte dell’elettroutensile potrebbero fare da
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conduttore e causare scosse elettriche.

Non posare mai [I'apparecchio prima che
I’accessorio si sia completamente arrestato. La
ruota in movimento potra afferrare la superficie e fare
perdere il controllo dell'utensile.

Non fare funzionare I'apparecchio mentre lo
si trasporta. L'accessorio in rotazione potrebbe
impigliarsi nei propri indumenti e causare gravi lesioni.
Pulire regolarmente le aperture di ventilazione
dell’apparecchio. La ventilazione del motore fa
penetrare le polveri all'interno del carter del motore,
con conseguente accumulo eccessivo di particelle
metalliche e possibilita di scosse elettriche.

Non utilizzare I'apparecchio nelle vicinanze di
prodotti inflammabili. Le eventuali scintille generate
rischierebbero di incendiarli.

RIMBALZI E AVWERTENZE CORRELATE

Il rimbalzo € una reazione improvvisa a una ruota
rotante incastrata o bloccata. Eventuali blocchi o rotture
causeranno rapidi blocchi della ruota in movimento che a
sua volta spingera I'utensile fuori controllo nella direzione
opposta a quella della rotazione della ruota al momento
del blocco.

Ad esempio, se un disco abrasivo si incastra o si piega nel
pezzo da lavorare, il tagliente del disco rischia di penetrare
nella superficie del pezzo facendo uscire bruscamente
il disco dal pezzo e scagliandolo verso l'operatore o
comunque a distanza. La ruota puo saltare verso o
lontano dall’'operatore, a seconda della direzione del
movimento della ruota al punto di pizzicamento. In caso di
contraccolpo, il disco abrasivo pud anche rompersi.

Il contraccolpo € pertanto il risultato di un utilizzo errato
dell’apparecchio e/o di procedimenti o di condizioni di
impiego inappropriati.

a) Tenere I'apparecchio saldamente e posizionare
il proprio corpo e il braccio in modo tale da
riuscire a controllare un eventuale contraccolpo.
Se [lapparecchio dispone di un’impugnatura
ausiliaria, assicurarsi sempre di afferrarla per
avere il controllo ottimale dell’apparecchio in caso
di contraccolpo o di controcoppia al momento
della sua messa in funzione. Adottare le misure
necessarie per riuscire a controllare I'apparecchio in
caso di contraccolpo o di controcoppia.

Non avvicinare mai la mano all’accessorio in
rotazione, onde evitare qualunque rischio di gravi
lesioni fisiche in caso di contraccolpo. Accessorio
possono causare contraccolpi alla mano.

Non allineare il corpo con la ruota rotante. In caso
di contraccolpo, I'apparecchio viene scagliato nella
direzione opposta al senso di rotazione del disco.
Prestare particolare attenzione quando si lavora
su angoli, bordi taglienti, ecc.

Evitare di fare slittare o di incastrare I’accessorio.
Quando si lavora su angoli o bordi taglienti o

m)
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si fa slittare I'apparecchio, si accentua il rischio
di bloccare l'accessorio e pertanto di perdere il
controllo dell'apparecchio stesso e di provocare un
contraccolpo.

Non collegare una catena, una lama per taglio
del legno, una ruota segmentata alla polvere di
diamante con un taglio periferico piu profondo
di 10 mm o una motosega dentata. Queste lame
aumentano infatti il rischio di contraccolpo e di perdita
di controllo dell’apparecchio.

Non “incastrare” la ruota né applicare eccessiva
pressione. Non tentare di fare un taglio
eccessivamente profondo. Applicare una eccessiva
forza sulla ruota aumentera il carico e la possibilita che
la ruota si pieghi o rimanga incastrata nel taglio e la
possibilita di rimbalzi o di rottura delle ruote.

Se la ruota rimane incastrata o quando si
interrompono le operazioni di taglio per una
qualsiasi ragione, scollegare [I'elettroutensile e
attendere fino a che la ruota non si sia bloccata
completamente. Non tentare di rimuovere la ruota
dal taglio mentre & in movimento, in caso contrario
si verificheranno dei rimbalzi. Se il disco si incastra,
individuarne la causa e adottare le misure necessarie
affinché cio non si verifichi piu.

Non riavviare le operazioni di taglio sul pezzo
sul quale si sta lavorando. Lasciare che la ruota
raggiunga la massima velocita quindi reinserire la
lama nel taglio. La ruota potra incastrarsi, rimanere
bloccata o scagliare contro I'operatore corpi estranei
se l'elettroutensile viene riavviato nel pezzo sul quale
si sta lavorando.

Reggere pannelli o pezzi piu grandi sui quali si sta
lavorando per minimizzare il rischio che la ruota
rimanga incastrata e rischi di rimbalzo. | pezzi molti
grandi sui quali si lavora tendono a cedere sotto il
proprio peso. | sostegni dovranno essere posizionati
sotto il pezzo sul quale si sta lavorando accanto alla
linea di taglio e vicino all'estremita del pezzo sul quale
si sta lavorando su entrambi i lati della ruota.

Fare ulteriore attenzione quando si svolgono
“tagli di profondita” in muri o altre zone cieche.
La ruota che protrude potra tagliare tubi del gas e
dell'acqua, cavi elettrici o scagliare verso l'operatore
corpi estranei.

ERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA

m Quando le lame non vengono utilizzate devono
essere riposte in un luogo asciutto e manipolate con
attenzione.

DESCRIZIONE

1. Pulsante di sblocco del grilletto

2. Pulsante di bloccaggio dell’albero
3. Scala di inclinazione

e
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Manopola blocco smussatura
Manopola blocco guida
Ruota di taglio
Base
Manopola di regolazione flusso
Tasto rilascio bottiglia dell’acqua
. Bottiglia dell’acqua
. Manopola blocco di profondita
. Vano di riponimento chiave ruota
. Gruppo batterie (non incluso)
. Grilletto interruttore
. Rondella ruota interna
. Ruota
Rondella ruota esterna
. Vite ruota
. Metodo scorretto di supporto
. Metodo corretto di supporto
. Guida di taglio parallela

MONTAGGIO

COLLEGAMENTO BOTTIGLIA D’ACQUA AD ALIMEN-
TAZIONE A GRAVITA

Vedere la figura 2.

La bottiglia d’acqua ad alimentazione a gravita & dotata di
una ventola dell'aria integrata che equalizza la pressione
e permette all’acqua di scorrere liberamente.

m  Rimuovere la batteria.

m Svitare il blocco ugello.

m Riempire la bottiglia dell'acqua al livello desiderato.
Non sovraccaricare.
Sostituire il gruppo ugello.
Reggere la bottiglia dell'acqua in modo che I'ugello sia
rivolto verso il basso.
NOTE: L'acqua non fuoriscira dalla bottiglia a meno
che la punta dell’'ugello non venga premuta.

m Inserire la bottiglia del’acqua come indicato. Premere

la bottiglia delicatamente fi no a che non venga inserita
al suo posto.

Per rimuovere la bottiglia dell’'acqua, premere il tasto
per rilasciare la bottiglia dell'acqua.

NOTE: Per tagliare a secco, lasciare la bottiglia dell’acqua
installata per prevenire che polvere e macerie blocchino il
sistema di ricarica acqua.

A\

ATTENZIONE

La bottiglia del’acqua andra utilizzata solo per
l'acqua. Utilizzare qualsiasi altro fluido potra
causare danni all'utensile.
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AVVERTENZE

La capacita massima della ruota della taglierina
e di 101.6 mm. Non utilizzare una ruota troppo
spessa che potra grippare la rondella della ruota
esterna con il piatto dell’'asse. Ruote piu grandi
potranno entrare in contatto con i paralame
mentre ruote pil spesse non permetteranno
alla vite di assicurare la ruota correttamente
sull'asse. In questi due casi si potranno verificare
gravi incidenti e lesioni.

A\

AVVERTENZE

Non utilizzare ruote di taglio con una velocita
senza carico inferiore a quella indicata per
questo utensile. La mancata osservanza di
questa norma potra causare lesioni personali.
Non utilizzare una ruota danneggiata, scheggiata
o dentata.

A\

AVVERTENZE
Non utilizzare ruote dentate o segmentate.
Utilizzare solo ruote continue cerchiate con
affilatura al diamante adatte per materiali edili.

INSTALLAZIONE RUOTA DI TAGLIO

Vedere la figura 3.

Rimuovere il gruppo batterie dalla taglierina.

Rimuovere la chiave della ruota (chiave esagonale da
5 mm) dalla zona di riponimento.

Premere il tasto di blocco dell’asse e rimuovere la vite
della ruota e la rondella della ruota esterna.

NOTE: Girare la vite della ruota in senso orario per

rimuoverla.
si fermi completamente prima di inserire il

dispositivo di blocco dell’asse.

NOTE: Non far girare la taglierina con il dispositivo di

blocco inserito.

m  Rimuovere le gocce d'olio dalla rondella della ruota
interna ed esterna dove potranno entrare in contatto
con la ruota.

A\

ATTENZIONE

Per prevenire danni allasse o al dispositivo di
blocco dell’asse, lasciare sempre che il motore

AVVERTENZE

Se la rondella interna della ruota viene rimossa,
sostituirla prima di posizionare la ruota di taglio
sullasse. La mancata osservanza di questa
norma potra causare un incidente se la ruota non
€ assicurata correttamente.

m Sostituire la rondella esterna della ruota.

m Premere il tasto di blocco dell’asse, quindi sostituire la

@
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vite della ruota. Assicurare la vite della ruota girandola
in senso antiorario.
Rimettere la chiave della
riponimento.

NOTE: Non utilizzare una ruota di taglio troppo spessa
per evitare che la rondella della ruota esterna rimanga
grippata nelle parti piatte dell'asse.

FUNZIONAMENTO
C AVVERTENZE

Indossare sempre una maschera per la polvere
quando si utilizza la taglierina per piastrelle. La
mancata osservanza di tale norma potra risultare
in gravi lesioni personali.

ruota nella zona di

AVVERTENZE

Indossare occhiali o visiere di sicurezza con
schermi laterali quando si mette in funzione
questo prodotto. La mancata osservanza di
questa norma, nel caso di proiezione di corpi
estranei, potrebbe causare gravi lesioni.

A\

AVVERTENZE

Non utilizzare accessori o complementi non
raccomandati dalla ditta produttrice. L’impiego
di componenti o accessori non raccomandati
potrebbe comportare il rischio di gravi lesioni.

CARATTERISTICHE PROTEZIONE BATTERIA

Le batterie RYOBI agli ioni di litio da 18 V sono dotate di
caratteristiche che proteggono le celle agli ioni di litio e
ottimizzano la durata della batteria. In alcune condizioni
di funzionamento, queste caratteristiche integrate
influenzeranno la batteria e I'utensile e li faranno reagire
in modo diverso dalle batterie al nichel cadmio.

Durante alcune applicazioni, i segnalatori elettronici
della batteria potranno indicare alla batteria di spegnersi
e disattiveranno l'utensile. Per resettare la batteria e
I'utensile, rilasciare I'interrutore a grilletto e riattivare le
normali operazioni.

NOTE: Per evitare che la batteria si blocchi, evitare di
forzare I'utensile.

Se rilasciando linterruttore a grilletto non si resetta
la batteria e l'utensile, il gruppo batterie & scarico. Se
scarico, il gruppo batterie iniziera a caricare una volta
inserito nel caricatore agli ioni di litio.

INSTALLAZIONE DEL GRUPPO BATTERIE
Vedere la figura 4.

Posizionare il gruppo batterie nella taglierina. Allineare
la costoletta sul gruppo batterie con il solco all'interno

A\
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della taglierina e far scivolare il gruppo batterie
all'interno della taglierina.

Assicurarsi che le linguette su ciascun lato del gruppo
batterie siano correttamente inserite al loro posto e
che il gruppo batterie sia assicurato nella taglierina
prima di iniziare le operazioni di lavoro.

A\

AVVERTENZE

Always remove battery pack from your tool when
you are assembling parts, making adjustments,
cleaning, or when not in use. Rimuovere
le batterie aiutera a prevenire l'avviamento
accidentale dell'utensile che potra causare gravi
lesioni alla persona.

RIMOZIONE DEL GRUPPO BATTERIE
Vedere la figura 4.

Individuare le linguette su ciascun lato del gruppo
batterie e premerle per sganciare il gruppo batterie
dalla taglierina.

m  Rimuovere il gruppo batterie dalla taglierina.

RUOTE DI TAGLIO

Le migliori ruote di taglio non taglieranno effi cacemente
se sono smussate o non affi late correttamente. Utilizzare
una ruota non affi lata posizionera un carico pesante sulla
taglierina. Tenere ruote extra a portata di mano in modo
che siano sempre disponibili.

AVVIO/ARRESTO DELLA TAGLIERINA
Vedere la figura 5.

Per avviare la taglierina:

m  Premere il tasto di blocco.

m  Premere l'interruttore a grilletto.

Lasciare che la ruota raggiunga la massima velocita,
guidarla quindi nella parte sulla quale si deve lavorare.

Per arrestare la taglierina:
m  Rilasciare l'interruttore.

Una volta rilasciato linterruttore a griletto attendere fi
no a che la ruota non si sia fermata completamente.
Non rimuovere la taglierina dalla parte sulla quale si sta
lavorando mentre le ruota si muove.

PULSANTE DI SBLOCCO DEL GRILLETTO

Vedere la figura 5.

Il tasto di blocco riduce la possibilita di avviamento
accidentale. Il tasto di blocco & situato sul manico
sull'interruttore a grilletto. Il tasto di blocco deve essere
premuto prima di attivare linterruttore a grilletto. Il
dispositivo di blocco si resettera ogni volta che il grilletto
verra rilasciato.

NOTE: E possibile premere il tasto di blocco da sinistra
o da destra.
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REGOLAZIONE PROFONDITA DI TAGLIO

Vedere la figura 6.

Mantenere sempre una corretta profondita di taglio.
La corretta profondita di taglio per tutti i tagli non deve
superare i 6.35 mm al di sotto del materiale da tagliare.
Una maggiore profondita di taglio aumentera la possibilita
che si verifi chino rimbalzi e provochera dei tagli imprecisi.
Per una maggiore accuratezza per la profondita di taglio,
utilizzare lindicatore di smussatura accanto alla staffa
posteriore.

Allentare la manopola di regolazione della profondita.
Determinare la profondita di taglio desiderata.

Individuare la profondita di taglio sulla scala nella
parte posteriore della staffa.

Reggere la base contro la parte sulla quale si sta
lavorando e alzare o abbassare la taglierina fi no a
quando l'indicatore sulla staffa non sia allineato con la
tacca sul paralame.

Assicurare la manopola di regolazione profondita.

FUNZIONAMENTO TAGLIERINA
Vedere la figura 7 - 8.
E importante comprendere il metodo corretto di
funzionamento della taglierina. Far riferimento alle figure
nella presente sezione per individuare quali siano i metodi
corretti e incorretti per gestire la taglierina.
quale si sta lavorando, la ruota fuoriuscira dalla
parte inferiore della taglierina.
Per prestazioni ottimali:
Reggere la taglierina con entrambe le mani.
Non posizionare la mano sulla parte da tagliare mentre
si svolgono le operazioni di taglio.
Reggere la parte che si sta tagliando in modo che il
taglio venga sempre effettuato lateralmente rispetto
all’'operatore.
Reggere la parte sulla quale si sta lavorando vicino
alla zona di taglio.
Assicurarla saldamente in modo che non si sposti
durante le operazioni di taglio.
Posizionare sempre la taglierina sulla parte da tagliare,
e non sulla parte che verra “tagliata”.
Posizionare sempre la parte da tagliare con il lato
“buono” rivolto verso il basso.

Delineare la linea di taglio con una guida prima di
procedere con le operazioni di taglio.

PROCEDERE CON | TAGLI

Tracciare sempre con un pennarello o una matita a mina
cerosa la linea di taglio. Se la piastrella presenta una
superficie lucida difficle da marcare, posizionare del

AVVERTENZE
Quando si alzera la taglierina dalla parte sulla
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nastro adesivo sulla piastrella per tracciare la linea di
taglio.

Un problema comune che si verifica quando si taglia una
piastrella € seguire la linea tracciata. Se si esce dalla linea
di taglio non si potra forzare la ruota a ritornare nella linea
indicata girando la mattonella. Tornare indietro e tagliare
una piccola parte della piastrella mentre la ruota torna al
suo posto.

Per evitare questo problema, utilizzare una guida dritta
quando possibile per fare tagli incrociati e tagli ad angolo.
Svolgere eventuali operazioni di taglio umido all’esterno.

USING THE EDGE GUIDE

Vedere la figura 9.

Usare la guida bordi quando si esegue un taglio nervatura

lungo o ampio con la sega.

1. Rimuovere il ruppo batterie dall’'utensile.

2. Inserire la guida bordi nelle scanalature della base
della sega.

3. Regolare la guida bordi alla larghezza necessaria.

4. Serrare saldamente la vite dell'ala.

Durante I'utilizzo di una guida bordi, posizionare la

superficie della guida saldamente contro il bordo del

pezzo da lavorare. In tal modo si pud eseguire un ottimo

taglio senza scalfire la lama. Per un taglio diritto il bordo

guida del pezzo da lavorare dev'essere diritto. Prestare

attenzione per evitare che la lama si pieghi durante il
taglio.
AVVERTENZE
In caso di sostituzione, utilizzare solo parti
di ricambio originali Ryobi. Utilizzare parti di
danneggiare il prodotto.
Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti in
plastica. La maggior parte dei materiali plastici & soggetta
danneggiata dal contatto con gli stessi. Utilizzare un
panno pulito per rimuovere tracce di sporco, polvere, olio,
grasso, ecc.

MANUTENZIONE
ricambio diverse potrebbe causare rischi o
a danni di vario tipo da solventi commerciali e pud essere

AVVERTENZE

Non lasciare che liquidi per freni, benzina,

prodotti a base di petrolio, oli penetranti, ecc,

entrino in contatto con le parti in plastica. Le

sostanze chimiche potranno danneggiare,

indebolire o distruggere la plastica, il che potra

risultare in gravi lesioni personali.

Non forzare I'utensile. Cio potra danneggiare I'utensile e il
materiale sul quale si sta lavorando.

@
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AVVERTENZE iiiiii
Non tentare di modificare I'utensile o creare o Porcellana

accessori non raccomandati per I'utilizzo con
questo utensile. Tali modifiche equivalgono a | prodotti elettrici non devono essere smaltiti
un utilizzo non consentito e possono causare con i rifiuti domestici. Vi sono strutture per
situazioni pericolose in grado di provocare gravi smaltire tali prodotti. Informarsi presso il
lesioni fisiche. proprio Comune o rivenditore di sicurezza
I per smatire adeguatamente tali rifiuti.

TUTELA DELL’AMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché gettarle
tra i rifiuti domestici. Per tutelare I'ambiente,
I'apparecchio, gli accessori e gli imballaggi
devono essere smaltiti separatamente.

Indicazioni sicurezza

Conformita CE

Marchio di conformita EurAsian

Marchio di conformita ucraino

Indossare occhiali di protezione

Leggere attentamente le istruzioni prima di
avviare l'utensile.

Indossare occhiali, cuffie e maschere anti-
polvere di protezione.

Pietra

Marmo

Ceramica
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid kregen de
hoogste prioriteit in het ontwerp van uw 18 volt natte /
droge tegelzaagmachine.

BEOOGD GEBRUIK

U kunt dit product gebruiken voor de volgende doeleinden:

Nat dwars zagen, schulpen en afschuinen
van handgemaakte tegels, straatstenen en
natuursteenmaterialen.

m Voor droog zagen van de bovenstaande materialen is
een speciaal zaagwiel nodig (niet voorzien).

Dit product aanvaardt Ryobi One+ 18V lithium-ion
accupacks en Ryobi Onet+ 18 V nikkel-cadmium
accupacks.

Voor volledige laadinstructies, verwijzen wij naar de
gebruiksaanwijzing van uw Ryobi One Plus accu’s en

laders.
niet opvolgt, kan dit leiden tot electrocutie, brand

en/of ernstige letstels.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
TEGELZAAGMACHINE

a) De beschermkap die bij het apparaat is geleverd,
dient stevig bevestigd te worden op het apparaat
en zodanig geplaatst te worden dat het een
maximale veiligheid garandeert en er een
minimale hoeveelheid van het blad bloot ligt naar
de gebruiker. Plaats uzelf en omstanders weg
van de schaaf van het ronddraaiende wiel. De
beschermkap helpt de gebruiker te beschermen tegen
gebroken schijffragmenten en ongewild contact met
de slijpschijf.

Gebruik uitsluitend diamanten zaagbladen voor uw
elektrische gereedschap. Ook al kan een accessoire
wel op de machine worden gemonteerd, garandeert
dit niet dat u de machine geheel veilig kunt gebruiken.

De nominale snelheid van de accessoire moet
hoger of gelijk zijn aan de maximale snelheid die
op de machine is aangegeven. Als accessoires op
een snelheid werken die hoger is dan hun nominale
snelheid, kunnen ze breken of worden weggeslingerd.

Slijpschijven mogen uitsluitend worden gebruikt
voor de aanbevolen toepassingen. Zo is het
verboden te slijpen met de rand van de slijpschijf.
Afbraamschijven zijn bedoeld voor periferisch slijpen,
zijdelingse krachten die op deze slijpschijven worden
uitgeoefend kunnen ervoor zorgen dat deze breken.

WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en
instructies. Wanneer u deze en en instructies

<)
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e) Gebruik altijd onbeschadigde wielflensen met de
juiste diameter voor uw gekozen wiel. Degelijke
wielflensen ondersteunen de slijpschijf zodanig dat de
kans dat de slijpschijf breekt, kleiner wordt.

De buitendiameter en de dikte van de accessoire
moeten overeenkomen met de specificaties
die zijn voorgeschreven voor de machine.
Als de accessoires niet overeenkomen met de
voorgeschreven specificaties, werken de beveiligings-
en afstellingsystemen van de machine mogelijk niet
naar behoren.

De werkgrootte van de bladen en flenzen moeten
goed zijn bevestigd op de as van het elektrische
gereedschap. Bladen en flenzen met werkgaten die
niet overeenkomen met de montagehardware van
het elektrische gereedschap, zullen uit balans raken,
overmatig trillen en verlies van controle veroorzaken.

Geen beschadigde wielen gebruiken. Controleer
voorelk gebruik de bladen op hakken en scheurtjes.
Indien het elektrische gereedschap of het blad is
gevallen, het apparaat controleren op schade en
zo nodig een intact blad bevestigen. Na controle
en montage van het blad, dient u en eventuele
omstanders uit de buurt te gaan staan van het
draaiende blad en het elektrische gereedschap
gedurende één minuut op max. onbelaste snelheid
te laten draaien. Beschadigde bladen zullen normaal
defect raken tijdens deze testfase.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.
Afhankelijk van het gebruik dat u van uw
machine maakt, dient u een veiligheidsmasker,

veiligheidsbril of beschermbril te dragen.
Draag al naar behoefte een stofmasker,
gehoorbeschermers, handschoenen en een

veiligheidsschort om u te beschermen tegen alle
eventueel rondslingerde voorwerpen (slijpsel,
zaagsel, stukjes hout, enz.). Een veiligheidsbril
helpt te voorkomen dat wegspattend vuil uw ogen
beschadigt. Door stofmaskers worden de deeltjes
weggefilterd die ontstaan door het werk dat u aan het
doen bent. Langdurige blootstelling aan intens geluid
kan gehoorverlies veroorzaken.

Houd omstanders op redelijke afstand van de
werkzone en zorg dat zij een veiligheidsuitrusting

dragen. ledereen die zich binnen de
werkzone moeten dragen van persoonlijke
beschermingsmiddelen. Fragmenten van het

werkstuk of van een gebroken blad kunnen in de
rondte vliegen en letsel veroorzaken buiten het directe
werkgebied.

Houd de machine alleen vast aan geisoleerde
en slipvrije delen als u in een opperviak of
ondergrond werkt waarin zich elektrische
leidingen kunnen bevinden of als bij het uitvoeren
van de werkzaamheden het netsnoer in de buurt
van het werktuig zou kunnen komen. Wanneer
de accessoire een spanningvoerende leiding raakt,
kunnen de blootgestelde onderdelen van de machine
onder spanning komen waardoor de gebruiker wordt

k)
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geélektrocuteerd.

Leg de machine nooit neer voordat de accessoire
volledig tot stilstand is gekomen. Het draaiende
blad kan vast komen te zitten in het werkoppervlak en
het elektrische gereedschap uit uw grip trekken.

Laat de machine niet werken tijdens het transport.
De draaiende accessoire zou in uw kleding verstrikt
kunnen raken en u ernstig kunnen verwonden.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van de
machine. De ventilatie van de motor doet stof in de
motorombouw binnendringen, wat een overmatige
opeenhoping van metaaldeeltjes kan verwekken en
elektrische schokken kan veroorzaken.

Gebruik de machine niet in de buurt van brandbare
stoffen. Door vonkvorming kunnen deze in brand
worden gestoken.

TERUGSLAG EN AANVERWANTE WAARSCHUWIN-
GEN

Een terugslag is een plotselinge reactie van een
vastgeklemd of vastzittend draaiend blad. Vastklemmen of
vastzitten veroorzaakt een snelle stop van het draaiende
blad die ervoor zorgt dat het ongecontroleerde elektrische
gereedschap met kracht in de tegenovergestelde richting
van het draaiende wiel wordt getrokken.

Als bijvoorbeeld een doorslijpschijf zich vastklemt of
verbogen raakt in het werkstuk, bestaat het gevaar dat
de snijkant van de schijf zich diep in het oppervlak van
het werkstuk drukt, waardoor de schijf plotseling uit het
werkstuk kan komen. Het wiel kan zowel springen naar of
uit de buurt van de exploitant, afhankelijk van de richting
van de beweging van het wiel op de plaats van knijpen. Bij
een terugslag kan de doorslijpschijf ook breken.

Terugslag is dus het gevolg van een verkeerd gebruik
van de machine en/of van onjuiste procedures of
omstandigheden.

a) Houd de machine stevig vast en plaats uw lichaam
en uw armen zo dat ze een eventuele terugslag
kunnen opvangen. Als de machine is voorzien van
een zijhandgreep, dient u deze altijd te benutten
om optimale macht over de machine te behouden
bij terugslag of reactiekoppel wanneer de machine
inschakelt. Neem de nodige maatregelen om de
machine in uw macht te kunnen houden ingeval van
terugslag of reactiekoppel.

Plaats uw hand nooit in de nabijheid van de
draaiende accessoire om gevaar voor ernstig
lichamelijk letsel te voorkomen in geval van
terugstuiten. Accessoire kan terugslaan over je hand.
Uw lichaam niet in lijn brengen met het draaiende
blad. Bij een terugslag wordt de machine in de
tegenovergestelde richting van de draairichting van de
schijf weggeslingerd.

Wees bijzonder waakzaam als u werkt aan de
hoeken, scherpe randen, enz.

Voorkom dat de accessoire uitschiet of beklemd

m)

c)
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raakt. Wanneer u aan hoeken of scherpe randen
werkt of wanneer u de machine laat uitschieten, is het
gevaar om de accessoire te blokkeren veel groter, en
om dus de macht over de machine te verliezen en een
terugslag te veroorzaken.

Geen kettingzaag, houtzaagblad, gesegmenteerd
diamanten blad met een grotere perifere opening
dan 10 mm of getand zaagblad bevestigen.
Dergelijke bladen verhogen het risico voor terugslag
en verlies van de macht over de machine.

Het blad niet "vastklemmen™ of overmatige druk
zetten. Probeer geen overdreven diepe insnedes
te maken. Wanneer u teveel druk op het wiel plaatst
verhoogt dit de lading en gevoeligheid voor plooien
en verstrengelen van het wiel in de insnede en de
mogelijkheid tot terugslag.

Wanneer het wiel vastraakt of wanneer een
zaagsnede voor de een of andere reden wordt
onderbroken, schakelt u de aan/uit-schakelaar uit
en houd u het werktuig bewegingsloos tot het wiel
volledig tot stilstand komt. Het blad nooit proberen
te verwijderen uit de insnijding terwijl het blad nog
beweegt; anders kan er een terugslag optreden.
Als de schijf zich vastklemt, moet u de oorzaak
daarvan opzoeken en de nodige maatregelen nemen
om te voorkomen dat het opnieuw gebeurt.

Herstart de zaagwerken niet in het werkstuk. Laat
het wiel op topsnelheid komen en voeg de zaag
voorzichtig opnieuw in de zaagsnede. Het wiel kan
vastraken, oplopen of terugslaan als het werktuig in
het werkstuk wordt herstart.

Ondersteun panelen of grote werkstukken om
het risico dat het wiel vastraakt en terugslaat te
minimaliseren. Grote werkstukken hebben de neiging
om onder hun eigen gewicht door te zakken. Steunen
moeten onder het werkstuk aan beide zijden van het
wiel nabij de zaaglijn en de rand van het werkstuk
worden geplaatst.

Wees extra voorzichtig wanneer u een
"zakinsnede" in een bestaande muur of andere
blinde plaats maakt. Het uitstekende wiel kan gas- of
waterleidingen, elektrische bekabeling of voorwerpen
die een terugslag kunnen veroorzaken, doorzagen.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

m Wanneer de bladen niet in gebruik zijn, dienen
deze opgeslagen te worden in een droge ruimte en
voorzichtig gehanteerd te worden.

BESCHRIJVING

1. Ontgrendelknop van de drukschakelaar
2. Asvergrendeling
3. Afschuinschaalverdeling

e
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een wiel dat te dik is om toe te laten dat de
buitenste wielsluitring aan de strip op de as
wordt gekoppeld. Grotere wielen zullen in
. aanraking komen met de wielbeschermkappen,
. Dlgptevergrendelknop terwijl dikkere wielen zullen voorkomen dat de
12. Wielsleutelopslag wielschroef het wiel op de as vasthoudt. Beide

13. Accu (niet inbegrepen) situaties kunnen leiden tot ernstige ongevallen.
14. Aan-/uitschakelaar

15. Binnenste wielsluitring

16. Wiel WAARSCHUWING
17: Buitenste wielsluitring Gebruik geen zaagwielen, waarvan de nominale

18. Wielschroef waarde lager ligt dan het onbelast toerental van
deze machine. Wanneer u deze waarschuwing
niet in acht neemt, kan dit leiden tot ernstige
letsels. Gebruik geen wielen met barsten, gaten
of tanden.

MONTAGE f WAARSCHUWING

Gebruik geen getande of gesegmenteerde
WATERFLESDRUPPELAAR VASTMAKEN wielen. Gebruik alleen naadloze stervormige

Zie afbeelding 2. wielen die geschikt zijn voor steenwerk.
De waterﬂesdrgppelaar heeft een mgep_ouwd luchtventiel ZAAGWIEL INSTALLEREN
dat de druk gelijk maakt en het water vrijer laat stromen.

m Verwijder de accu.
m  Schroef het mondstuk los.

m Vul de waterfles tot het gewenste niveau. Vul de fles
niet overmatig.

Plaats het mondstuk terug.
Houd de waterfles zo dat het mondstuk naar beneden

Toevoerafstellingsknop
. Ontgrendelknop waterfles
10. Waterfles

4. Afschuinv.er_grendelknop WAARSCHUWING

5. Randgeleidingsvergrendelknop L . . o
6. Zaagwiel Een 101,6 mm wiel is de maximum wielcapaciteit
7. Voetplaat van de =zaagmachine. Gebruik dus nooit
8.

9

19. Foutieve steunmethode
20. Juiste steunmethode
21. Parallelgeleider

Zie afbeelding 3.
m Verwijder de accu uit de zaag.

m Verwijder de wielsleutel (5 mm inbussleutel) uit het
opbergplaats.

m Druk op de asvergrendelknop en verwijder de
wielschroef en de buitenste wielsluitring.

OPMERKING: Draai de wielschroef in de richting van de

wijst. wijzers van de klok om te verwijderen.
OPMERKING: Het water zal niet uit de fles ontsnappen
tenzij de top van het mondstuk wordt ingedrukt. LET OP
m Breng de waterfles in zoals getoond. Druk zachtjes op A Om schade aan de as of asvergrendeling te
de fles tot deze op haar plaats klikt. voorkomen, moet u de motor altijd volledig tot
m  Om de waterfles te verwijderen, drukt u op de waterfles stilstand laten komen voor u de asvergrendelknop
ontgrendelknop. inschakelt.

OPMERKING: Voor droog zagen, laat u de waterfl | OPMERKING: Laat de zaagmachine niet draaien terwijl
es geinstalleerd om te vermijden dat stof en afval het | de asvergrendeling ingeschakeld is.

watertoevoersysteem verstoppen. m Veeg een oliedruppel op de binnenste wielsluitring en
de buitenste wielsluitring waar zij in aanraking komen
LET OP met het wiel.
Z ' 5 De waterfles is uitsluitend ontworpen voor water.
Het gebruik van enige andere vloeistof kan WAARSCHUWING

schade aan de machine veroorzaken. Als de binnenste wielsluitring is verwijderd, moet

u het terug plaatsen voor u het zaagwiel op de
as plaatst. Wanneer u dit niet doet, kan dit een
ongeval veroorzaken aangezien het wiel niet
goed vast zal zitten.

m Plaats de buitenste wielsluitring terug.

m Druk de asvergrendelknop in en plaats dan de
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wielschroef terug. Maak de wielschroef stevig vast
door deze tegen de richting van de wijzers van de klok
te draaien.

Plaats de wielsleutel terug in de opbergplaats.

OPMERKING: Gebruik nooit een zaagwiel dat te dik is om
toe te laten dat de buitenste wielsluitring aan de strips op
de as wordt gekoppeld.

seoenne
A\

A\

WAARSCHUWING

Draag altijd een stofmasker wanneer u
tegelzaagmachines gebruikt. Als u dit niet doet,
kan dit leiden tot ernstig lichamelijk letsel.

WAARSCHUWING

Draag altijd een veiligheidsbril met zijdelingse
bescherming wanneer u machines bedient.
Er kunnen wegspattende deeltjes in uw ogen
komen en ernstig oogletsel veroorzaken als u
zich hier niet aan houdt.

WAARSCHUWING

Gebruik geen accessoires of opzetstukken
die niet door de fabrikant van dit product zijn
aanbevolen. Bij gebruik van niet aanbevolen
onderdelen of accessoires bestaat gevaar voor
ernstig lichamelijk letsel.

EIGENSCHAPPEN VAN DE BATTERIJBESCHERMING

RYOBI 18 V lithium-ion accu’s zijn ontworpen met
eigenschappen die de lithium-ion cellen beschermen
en de levensduur van de accu maximaliseren. Onder
bepaalde  gebruiksomstandigheden  kunnen deze
ingebouwde eigenschappen ertoe leiden dat de accu
en het werktuig dat wordt aangedreven, zich anders
gedragen in vergelijking met nikkel-cadmium accu's.
Tijdens bepaalde toepassingen is het mogelijk dat de
accu-elektronica aangeeft dat de accu moet afsluiten,
waardoor het werktuig stopt met werken. Om de accu en
het werktuig te resetten, laat u de aan-/uithendel los en
herneemt u de normale werking.

OPMERKING: Om te voorkomen dat de accu nog afsluit,
mag u het gereedschap niet forceren.

Indien het loslaten van de aan-/uithendel de accu en het
werktuig niet reset, is het accupack leeg. Indien leeg,
zal het accupack beginnen opladen wanneer het op de
lithium-ion lader wordt geplaatst.

ACCU INSTALLEREN
Zie afbeelding 4.

Plaats de accu in de machine. Lijn de opgeheven rib
op de accu af met de groef in de zaagmachine en

A\
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schuif de accu dan in de zaagmachine.

Zorg ervoor dat de knipsluitingen aan elke zijde van
uw accu op hun plaats klikken en de accu veilig in de
machine steekt voor u begint te werken.

WAARSCHUWING
Always remove battery pack from your tool when
you are assembling parts, making adjustments,
cleaning, or when not in use. Wanneer u het
accupack verwijdert, voorkomt dit accidenteel
starten, wat ernstig letsel kan veroorzaken.
ACCU VERWIJDEREN
Zie afbeelding 4.

Neem de knipsluitingen aan de zijkant van de accu
vast en druk ze in om de accu van de zaagmachine
te verwijderen.

Verwijder de accu uit de machine.

ZAAGWIELEN

De meeste zaagwielen zullen niet efficiént zagen als ze
stomp of sterk versleten zijn. Het gebruik van een stom
mes betekent een zware belasting voor de zaagmachine.
Houd extra zaagwielen bij de hand zodat er altijd scherpe
zaagwielen beschikbaar zijn.

MACHINE STARTEN/STOPPEN

Zie afbeelding 5.

Zaag starten:

m Druk de ontgrendelknop in.

m  Druk de aan-/uitschakelaar in.

Laat het zaagwiel altijd haar volledige snelheid bereiken
en plaats de zaagmachine dan in het werkstuk.

Machine stoppen:

m Laat de aan-/uitschakelaar los.

Nadat u de aan-/uitschakelaar heeft losgelaten, laat u het
wiel volledig tot stilstand komen. Verwijder de machine
niet uit het werkstuk terwijl het zaagwiel beweegt.

ONTGRENDELKNOP VAN DE DRUKSCHAKELAAR
Zie afbeelding 5.

De ontgrendelknop verkleint de kans op ongewild starten.
De ontgrendelknop bevindt zich op de handgreep boven
de aan-/uitschakelaar. De ontgrendelknop moet worden
ingedrukt voor u aan de aan-/uitschakelaar trekt. Het slot
reset telkens de schakelaar wordt losgelaten.
OPMERKING: U kunt de ontgrendelknop indrukken van
de linker- of rechterzijde.

WIELDIEPTE AFSTELLEN
Zie afbeelding 6.

Bewaar altijd de juiste afstelling van de wieldiepte. De
juiste afstelling van de wieldiepte voor alle zaagsnedes
mag niet groter zijn dan 6,35 mm onder het materiaal dat

@



®

EEEEDN DB ®®D®®®D @D DD ®® D ® ®® D@

Nederlands

wordt gezaagd. Meer wieldiepte vergroot de kans op een
terugslag en kan ertoe leiden dat de zaagsnede ruw is.
Voor meer diepte van de zaagnauwkeurigheid, bevindt er
zich een schaal aan de achterste beugel.

Maak de diepteafstellingsknop los.

Bepaal de gewenste diepte van de zaagsnede.

Plaats de diepte van de zaagschaal op de achterste
beugel.

Houd de basisstrip tegen het werkstuk en hef de
zaagmachine op of laat zakken tot de indicator op de
beugel in lijn ligt met de pal op de wielbeschermkap.
Maak de diepteafstellingsknop stevig vast.

ZAAGMACHINE GEBRUIKEN

Zie afbeelding 7 - 8.

Het is belangrijk dat u de juiste methode voor het gebruik
van de machine begrijpt. Wij verwijzen hierbij naar de
gegevens in dit onderdeel om de juiste en foute manieren
om de zaagmachine te hanteren, aan te leren.

WAARSCHUWING
Wanneer u de zaagmachine uit het werkstuk
optilt, wordt het wiel aan de onderkant van de
zaagmachine blootgesteld.
Om de best mogelijke zaagsnede te maken:
Houd de machine stevig vast met beide handen.
Voorkom dat u uw hand op het werkstuk plaatst terwijl
u zaagt.
Ondersteun het werkstuk zodat de zaagsnede zich
altijd aan uw zijde bevindt.

Ondersteun het werkstuk dichtbij de zaagsnede.

Klem het werkstuk stevig vast zodat het niet kan
bewegen tijdens het zagen.

Plaats de zaagmachine altijd op het werkstuk dat wordt
ondersteund, niet op het stuk dat wordt afgezaagd.

Plaats het werkstuk met de “goede” zijde naar
beneden.

Teken een geleidlijn langs de gewenste zaaglijn voor
u begint te zagen.

INSNEDES MAKEN

Trek altijd een zaaglijn op de tegel met behulp van een
markeerstift of waspotlood. Als de tegel glanzend is en
moeilijk om te markeer, plaatst u markeertape op de tegel
en brengt u de markeringen op de tape aan.

Het afwijken van de gemarkeerde lijn is een vaak
voorkomend probleem bij het zagen van tegels. Zodra u
van de lijn bent afgeweken, kunt u het wiel niet terug in lijn
forceren door de tegel te draaien. In plaats daarvan gaat u
terug en zaagt u de tegel opnieuw en zaagt u daarbij een
klein stukje van de tegel tot de tegel terug in lijn zit.

Om dit probleem te vermijden gebruikt u zoveel mogelijk
een langsgeleider voor dwarssnedes en versteksnedes.
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Bij nat zagen is het wenselijk om dit buiten uit te voeren.
GEBRUIK VAN DE RANDGELEIDING
Zie afbeelding 9.
Gebruik de randgeleiding bij het maken van lange of brede
schulpsneden met de zaag.
1. Verwijder het batterijpak van het toestel.
2. Plaats de randgeleiding door de openingen in de
zaagbasis.
3. Stel de randgeleiding in op de gewenste breedte.
4. Draai de vleugelmoeren stevig vast.
Plaats bij gebruik van een randgeleiding het gezicht
hiervan stevig tegen de rand van het werkstuk. Dit zorgt
voor een ware snede zonder het blad af te knijpen. De
randgeleiding van het werkstuk moet voor een rechte
snede recht zijn. Wees voorzichtig om te voorkomen dat
het blad zich in de snede bindt.
ONDERHOUD
WAARSCHUWING
Gebruik voor vervanging uitsluitend originele
Ryobi reserveonderdelen. Gebruik van niet
originele onderdelen kan gevaar opleveren of
schade aan de machine veroorzaken.
Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen
zijn gevoelig voor schade van verschillende types
commerciéle schoonmaakproducten en kunnen door hun
gebruik worden beschadigd. Gebruik een schone doek om
vuil, stof, olie, vet, enz. te verwijderen.
WAARSCHUWING
Remvloeistof, benzine, producten op basis van
petroleum, kruipolie, enz mogen nooit in contact
komen met kunststof onderdelen. Chemicalién
kunnen kunststof beschadigen, verzwakken of
verwoesten, wat kan leiden tot ernstig letsel.

Gebruik elektrisch gereedschap niet op verkeerde wijze.
Misbruik kan leiden tot schade aan gereedschap en
werkstuk.

WAARSCHUWING

Verander niets aan de machine en gebruik
geen accessoires die niet worden aanbevolen.
Dergelijke wijzigingen of aanpassingen zijn

misbruik en kunnen gevaarlike situaties
opleveren en mogelijk ernstig lichamelijk letsel
veroorzaken.

@
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Nederlands

MILIEUBESCHERMING Elektrisch afval mag niet samen met ander
huishoudafval worden weggegooid. Gelieve
te recycleren indien de mogelijkheid
bestaat. Neem contact op met uw gemeente
of handelaar om advies te krijgen over
recyclage.

Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd
in plaats van weggegooid als afval. Om het
milieu te beschermen dient de machine, de |
accessoires en de verpakking gesorteerd

I bij een erkend recyclingcentrum te worden
aangeleverd.

SYMBOLEN

A Veiligheidswaarschuwing

EG conformiteit

[H[ EurAsian-symbool van overeenstemming

Oekraiens conformiteitssymbool

Draag gezichtsbescherming

Lees de instructies zorgvuldig voordat u de
machine in gebruik neemt.

Draag gezichts-, gehoor- en
adembhalingsbescherming.

Steen

Marmer

Keramiek

i'a
8 ) Porselein
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Seguranca, desempenho e fiabilidade foram as
prioridades na concegao da serra para ladrilho a hiumido
/ seco de 18 volts.

UTILIZACAO PREVISTA

Deve utilizar este produto para os fins indicados a seguir:

Corte transversal a humido, corte ao comprimento,
corte de ladrilhos sintéticos, blocos de pavimento e

materiais de azulejo de pedra natural.

Para um corte a seco dos materiais acima indicados,
fornecida).

Este produto € compativel com baterias de ido de litio 18

V Ryobi One+ e baterias de niquel-cadmio 18 V Ryobi

Para instru¢des de carregamento completas, consulte os

Manuais do Utilizador para os seus modelos de bateria e

carregador de bateria Ryobi One+.

Leia todos os avisos de seguranca e todas
as instrugdes. O incumprimento em seguir os
s e as instrugdes pode ter como consequéncias

Guarde todos os avisos e instrugdes para futuras

consultas.

AVISOS DE SEGURANGA DA SERRA DE AZULEJOS
firmemente instalada na ferramenta elétrica e
posicionada corretamente para uma seguranga
maxima, para que a menor quantidade de disco
Posicione as pessoas presentes e a si proprio
afastados do nivel do disco em rotagao. A proteccéo
ajuda a proteger o operador de fragmentos de disco
Use apenas discos de corte de diamante para a sua
ferramenta elétrica. Mesmo se um acessoério puder
ser montado numa ferramenta, isso ndo garante que

c) A velocidade nominal do acessério deve ser igual

ou superior a velocidade maxima indicada na
ferramenta. Os acessoérios que funcionam a uma
quebrar e ser ejectados.

Os discos s6 devem ser usados para as aplicagoes
recomendadas. Por exemplo, nao triture com a
sdo concebidos para a esmerilagdo periférica, sendo
que as forgas laterais aplicadas a esses discos podem
fazer com que estilhacem.

é necessdria uma roda de corte especial (ndo
One+.
A AVISO
o choque eléctrico, incéndio e/ou lesdes graves.
a) A protecdo fornecida com a ferramenta deve ser
possivel fique exposto na direcdo do operador.
partido e de contactos acidentais com o disco.
possa utilizar esta ferramenta com toda a seguranca.
velocidade superior a sua velocidade nominal podem
parte lateral do disco de corte. Os discos de corte
Utilize sempre flanges nado danificadas que
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k)
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tenham um diametro correcto para o disco que
escolheu. As adequadas aletas de disco suportam
o disco reduzindo, assim, a possibilidade de este se
partir.

O diametro externo e a espessura do acessoério
devem corresponder as caracteristicas
especificadas para a ferramenta. Se os acessorios
ndo corresponderem as caracteristicas indicadas, os
sistemas de proteccéo e de ajuste da ferramenta néo
poderao funcionar correctamente.

O tamanho da haste dos discos e flanges tem
que encaixar devidamente no eixo da ferramenta
elétrica. Os discos e as flanges com orificios na haste
que nao correspondam com o hardware de montagem
da ferramenta elétrica ficam desequilibrados, vibram
excessivamente e podem causar a perda de controlo.

Nao utilize discos danificados. Antes de cada
utilizacdo, inspecione os discos para detetar
fendas e rachaduras. Se a ferramenta elétrica
ou o disco cair, verifique se existem danos ou
instale um disco nao danificado. Depois de
inspecionar e instalar o disco, coloque-se a si e
aos que assistem afastados do plano do disco
rotativo e opere a ferramenta elétrica a velocidade
maxima sem carga durante um minuto. Os discos
danificados irdo, de modo geral, quebrar durante este
periodo de teste.

Usar equipamento de protecgao pessoal. Conforme
a utilizacdo que faz da sua ferramenta, use uma
mascara de protecgdo, oculos de seguranga
ou o6culos de protecgdo. Conforme a utilizagao
que faz da sua ferramenta, use uma mascara de
protecgdo, 6culos de segurangca ou 6culos de
protecgdo. Se necessario, use uma mascara anti-
poeira, protec¢des auditivas, luvas e um avental de
protecgdo, de modo a proteger-se contra qualquer
projecgéo de corpos estranhos (elementos abrasivos,
aparas de madeira, etc.). As mascaras anti-poeira
permitem filtrar as particulas criadas pela operagéo
realizada. As mascaras anti-poeira permitem filtrar as
particulas criadas pela operacao realizada.
Mantenha os visitantes a boa distancia da zona
de trabalho e verifique se usam equipamento
de proteccdo. Mantenha os visitantes a boa
distancia da zona de trabalho e verifique se
usam equipamento de protecgdo. Fragmentos da
peca de trabalho ou de um disco partido podem ser
projetados e causar lesdes para fora da area imediata
de operagao.

Segure a ferramenta unicamente pelas partes
isoladas e anti-derrapantes quando trabalhar
numa superficie que pode esconder fios eléctricos
ou quando o trabalho requerido possa por o fio
de alimentacdo na trajectéria da ferramenta. O
acessorio de corte que entre em contacto com um fio
“ligado” pode tornar as pegas de metal da ferramenta
eléctrica condutivas e tal pode causar um choque
eléctrico ao operador.
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) Nunca assente a ferramenta enquanto o acessoério
nao estiver completamente parado. O disco giratério
pode agarrar a superficie e puxar a ferramenta para
fora do seu controlo.

Nao faca funcionar a ferramenta quando a
transporta. O acessoério em rotagdo poderia prender-
se nas roupas e causar ferimentos graves.

Limpe regularmente as fendas de ventilacdo da
ferramenta. A ventilacdo do motor faz penetrar as
poeiras no carter do motor, o que pode ocasionar
uma acumulagéo excessiva de particulas metalicas e
provocar choques eléctricos.

Nao utilize a sua ferramenta préximo de produtos
inflamaveis. As chispas poderiam inflama-los.

RECUO E AVISOS ASSOCIADOS

O ressalto € uma reagdo subita a um disco rotativo
enganchado ou emperrado. O emperramento ou bloqueio
provoca a paragem imediata do disco rotativo que, por
sua vez, faz com que a ferramenta elétrica descontrolada
seja forgada na diregdo oposta da rotagdo do disco no
ponto da ligagéo.

Por exemplo, se um disco abrasivo ficar entalado ou
torcido na pega a trabalhar, o gume do disco pode
encravar-se na superficie da pega a trabalhar, fazendo
com que o disco suba ou seja projectado bruscamente.
A roda pode saltar para perto ou para longe do operador,
dependendo da direcdo do movimento da roda no ponto
de perfuragdo. Em caso de contra-golpe, o disco abrasivo
também pode quebrar.

Pode ser evitado tendo o cuidado de respeitar certas
precaugdes.

a) Mantenha a ferramenta bem firme e coloque o
corpo e o bragco de modo a poder controlar um
eventual contra-golpe. Se a ferramenta tiver uma
pega auxiliar, esta deve ser sempre utilizada
para ter um 6ptimo controlo da ferramenta em
caso de contra-golpe ou binario de reac¢ido ao
por a ferramenta a trabalhar. Tome as disposi¢des
necessarias de modo a poder controlar a ferramenta
em caso de contra-golpe ou binario de reacgéo.
Nunca ponha a médo préoximo do acessério em
rotagcdo, de modo a evitar qualquer risco de
ferimentos graves no caso de contra-golpe. O
acessorio pode recuar mais de sua mao.

Nao posicione o seu corpo em linha com o disco
rotativo. Em caso de contra-golpe, a ferramenta é
projectada na direcgdo oposta ao sentido de rotagdo
do disco.

Preste uma atengao particular quando trabalha em
angulos, bordos cortantes, etc.

Evite fazer derrapar ou entalar o acessério. Quando
trabalhar em angulos ou bordos cortantes ou quando
fizer derrapar a ferramenta, o risco de bloquear o
acessorio € maior, e por isso de perder o controlo da
ferramenta e provocar um contra-golpe.

m)

c)
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e) Nao anexe uma motosserra, lamina de talha,
disco de diamante segmentado com um espago
periférico superior a 10 mm ou lamina de serra
dentada. Estas laminas aumentam o risco de contra-
golpe e de perda de controlo da ferramenta.
Nao “encrave” o disco nem aplique pressédo
excessiva. Ndo trate de fazer uma excessiva
profundidade de corte. A sobrecarga do disco
aumenta a carga e a susceptibilidade a torgédo ou ao
entupimento do disco no corte e a possibilidade de
contragolpes ou rotura do disco.

Quando o disco ficar preso ou quando interromper

um corte por qualquer razédo, desligue a ferramenta

e mantenha a ferramenta sem realizar movimentos

até que o disco pare completamente. Nunca tente

retirar o disco do corte enquanto este se encontra
em movimento, caso contrario podera verificar-

se um ressalto. Se o disco ficar entalado, procure a

causa e tome as medidas necessarias para que isso

nao volte a acontecer.

Naoreinicie aoperacao de corte napecaatrabalhar.

Permita que o disco alcance a velocidade total e

volte a efectuar o corte cuidadosamente. O disco

pode prender, avangar ou recuar se a ferramenta for
reiniciada na peca a trabalhar.

Apoie os painéis ou qualquer peca a trabalhar

sobredimensionada para minimizar o risco de

aperto do disco e consequente forca de recuo. As
pecgas a trabalhar grandes tém tendéncia vergar sob

0 seu proéprio peso. Os apoios devem ser colocados

por baixo da pega a trabalhar perto da linha de corte

e perto da borda da pega a trabalhar em ambos os

lados do disco.

) Tenha muito cuidado ao fazer um "corte de bolso"
em paredes ou outras superficies similares. O
disco saliente pode cortar tubos de gas ou agua, fios
eléctricos ou objectos que podem provocar uma forga
de recuo.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS

m  Quando nao estiver a ser utilizada, as laminas devem
ser armazenadas num local seco e manuseadas com
cuidado.

DESCRIGAO

Botado de desbloqueio do gatilho

Botao de bloqueio do eixo

Escala de inclinagao

Botao de bloqueio do bisel

Botéo de bloqueio do guia de pontas

Roda de corte

Base

Botéo de ajuste do fluxo

Tecla de libertagédo do reservatorio de agua

=

e

=z
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10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

Reservatorio de agua

Botao de bloqueio da profundidade
Arrumacéo da chave da roda
Bateria (ndo incluida)
Interruptor selector

Arruela interna da roda
Roda

Arruela externa da roda
Parafuso da roda

Método incorrecto de apoio
Método correcto de apoio
Guia de corte paralelo

MONTAGEM

INSTALAR O RESERVATORIO DE AGUA DE ALIMEN-
TAGAO DA GRAVIDADE

Ver figura 2.

O reservatério de agua de alimentacdo da gravidade
possui uma abertura de ar que iguala a presséo e permite
que a agua flua mais livremente.

Remova a bateria.

Desaparafuse o conjunto do bocal.

Encha o reservatorio de agua ao nivel desejado. Ndo
encha em demasia.

Volte a colocar o conjunto do bocal.

Segure o reservatério de agua de modo a que o bocal
fique para baixo.

NOTA: A 4gua néo saira do reservatério a menos que
a ponta do bocal seja premida.

Introduza o reservatério de agua conforme
apresentado. Comprima delicadamente no
reservatorio até que se encaixe novamente no lugar.
Para remover o reservatério de agua, prima a tecla de
libertagao do reservatério de agua.

NOTA: Para um corte a seco, deixar a reservatorio de
agua instalado para impedir que a poeira e os detritos
obstruam o sistema de fornecimento de agua.

A\

CAUTELA

O reservatorio de agua é concebido apenas para
conter a agua. A utilizagdo de qualquer outro
liquido pode causar danos a ferramenta.
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AVISO

Uma roda de 101,6 mm ¢é a capacidade maxima
da roda da serra. Além disso, nunca utilize uma
roda que seja demasiado grossa para permitir
que a arruela externa da roda acople com o
plano no eixo. As rodas maiores entrardo em
contacto com as protec¢des da roda, enquanto
as rodas mais grossas impedirdo que o parafuso
da roda fixe a roda no eixo. Qualquer uma destas
situagdes pode conduzir a um acidente grave.

A\

AVISO

Nao utilize rodas de corte com poténcia
inferior do que a velocidade sem carga desta
ferramenta. A inobservancia deste aviso pode
resultar em graves ferimentos. Nao utilize a roda
com rachaduras, fendas ou dentes.

A\

AVISO

N&o utilize rodas dentadas ou segmentadas.
Utilize somente rodas com borda de diamante

AN\

continuas adequadas para materiais de
alvenaria.

INSTALAR A RODA DE CORTE

Ver figura 3.

Remova a bateria da serra.

Remova a chave da roda (chave hexagonal de 5 mm)
da area de arrumacéo.

Prima o botdo de bloqueio do eixo e remova o
parafuso da roda e a arruela externa da roda.

NOTA: Rode o parafuso da roda no sentido dos ponteiros

do relégio para o remover.
eixo, deixe sempre que o motor pare totalmente
antes de engatar o bloqueio do eixo.

NOTA: N&o opere a serra com o bloqueio do eixo

engatado.

Limpe uma gota de 6leo na arruela interna da roda e

na arruela externa da roda onde entram em contacto

com a roda.

A\

CAUTELA
Para impedir danos no eixo ou no blogueio do

AVISO

Caso a arruela interna da roda tenha sido
removida, volte a instala-la antes de colocar a
roda de corte no eixo. O incumprimento desta
instrucdo pode causar um acidente dado que a
roda néo ficara correctamente apertada.

m Volte a colocar a arruela externa da roda.

Prima o botdo de bloqueio do eixo e, em seguida,
volte a colocar o parafuso da roda. Aperte o parafuso

@
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da roda firmemente rodando-o no sentido contréario ao
dos ponteiros do relégio.
m Volte a colocar a chave da roda na area de arrumagéo.
NOTA: Nunca utilize uma roda que seja demasiado

grossa para permitir que a arruela externa da roda acople
com o plano no eixo.

OPERAGAO
f AVISO

Utilize sempre uma mascara contra o pé ao
utilizar serras de esquadria. O incumprimento
desta instrugdo pode conduzir a lesdes graves.

AVISO

Use sempre 6culos de protec¢do ou 6culos de
seguranga com protecgbes laterais quando
utilizar os produtos. A falta de cumprimento
desta instrugdo pode ocasionar a projecgao
de corpos estranhos para os olhos e provocar
lesdes oculares graves.

A\

AVISO
Nao utilize quaisquer equipamentos
complementares ou acessorios nao

recomendados pelo fabricante deste produto.
A utilizacdo de pecas ou acessoérios nao
recomendados pode ocasionar riscos de
ferimentos graves.

CARACTERISTICAS DE PROTECGAO DA BATERIA

As baterias de ides de litio RYOBI 18 V sdo concebidas
com caracteristicas que protegem as células de ides
de litio e maximizam o tempo de vida da bateria. Sob
determinadas condigbes de funcionamento, estas
caracteristicas podem fazer com que a bateria e a
ferramenta que alimenta actuem de modo diferente das
baterias de niquel-cadmio.

Em determinadas aplicagdes, os elementos electrénicos
da bateria podem dar sinal a bateria para se desligar e
fazer com que a ferramenta deixe de funcionar. Para
reiniciar a bateria e a ferramenta liberte o interruptor e
retome o normal funcionamento.

NOTA: Para evitar que a bateria volte a desligar-se, evite
forgar a ferramenta.

Se a libertagdo do interruptor ndo reiniciar a bateria e a
ferramenta, € porque a bateria estd descarregada. Se
descarregada, a bateria comegara a carregar quando
colocada no carregador de ides de litio.
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INSTALAR A BATERIA

Ver figura 4.

Coloque a bateria na serra. Alinhe o friso elevado
na bateria com a ranhura no interior da serra, em
seguida, deslize a bateria na serra.

Certifique-se que os trincos em cada lado do
compartimento da bateria deslizam correctamente
e que a bateria se encontra firme na serra antes de
comegar a operagao.

A\

AVISO

Always remove battery pack from your tool when
you are assembling parts, making adjustments,
cleaning, or when not in use. A remogéo da
bateria evitara o funcionamento acidental da
ferramenta que podera provocar ferimentos
graves.

RETIRAR A BATERIA

Ver figura 4.

Localize os trincos na parte lateral da bateria e prima-
os para libertar a bateria da serra.

s Remova a bateria da serra.

RODAS DE CORTE

As rodas de corte ndo cortardo de forma eficiente caso as
mesmas se encontrem embotadas ou demasiado gastas.
Utilizar uma roda embotada ira criar uma carga pesada na
serra. Mantenha rodas suplementares a mao, para que as
rodas afiadas se encontrem sempre disponiveis.
INICIAR/PARAR A SERRA

Ver figura 5.

Para iniciar a serra:

Prima o bot&o de bloqueio.

m Prima o gatilho interruptor.

Deixe sempre a roda alcangar a velocidade total, a seguir
guie a serra na peca de trabalho.

Para parar a serra:
m Liberte o gatilho interruptor.

Depois de ter libertado o gatilho interruptor, deixe que
a roda pare totalmente. Nao remova a serra da peca de
trabalho quando a roda se mover.

BOTAO DE DESBLOQUEIO DO GATILHO
Ver figura 5.

O botao de bloqueio reduz a possibilidade de um arranque
acidental. O botdo de bloqueio localiza-se na pega em
cima do gatilho interruptor. O botao de bloqueio deve ser
premido antes de puxar o gatilho interruptor. O bloqueio
reinicia-se cada vez que o gatilho ¢ libertado.

NOTA: Pode premir o botdo de bloqueio tanto a partir do
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lado esquerdo como do direito.

AJUSTAR A PROFUNDIDADE DA RODA

Ver figura 6.

Mantenha sempre o ajuste de profundidade da roda

correcto. O ajuste correcto da profundidade da roda para

todos os cortes ndo deve exceder 6,35 mm abaixo do

material que estd a ser cortado. Mais profundidade da

roda aumentara a possibilidade de ricochete e fard com

que o corte seja aspero. Para mais profundidade com

precisao de corte, localiza-se uma escala no suporte

traseiro.

m  Solte o botdo de ajuste de profundidade.

m Determine a profundidade de corte desejada.

m Localize a profundidade da escala de corte no suporte
traseiro.

m Mantenha a base lisa contra a pega de trabalho e
levante ou baixe a serra até que a marca indicadora
no suporte se alinhe com o entalhe na protec¢do da
roda.

m  Aperte o botao de ajuste da profundidade firmemente.

UTILIZAR A SERRA
Ver figura 7 - 8.

E importante compreender o método correcto para utilizar
a serra. Consulte as figuras nesta secgdo para aprender
as formas correctas e incorrectas de segurar a serra.

AVISO
Ao levantar a serra da peca de trabalho, a roda
fica exposta na parte inferior da serra.

Para efectuar o melhor corte possivel:

m  Segure a serra firmemente com ambas as maos.

m Evite colocar a sua méo na pega de trabalho ao
realizar um corte.

m  Apoie a pega de trabalho de modo que o corte (kerf)
seja sempre para o seu lado.
Apoie a pecga de trabalho perto do corte.
Aperte a peca de trabalho firmemente de modo que a
peca de trabalho n&o se mova durante o corte.

m  Coloque sempre a serra na pega de trabalho que se
encontra apoiada, ndo sobre a parte “eliminada”.

m Coloque a pega de trabalho com o lado “bom” para
baixo.

m Desenhe uma linha orientadora ao longo da linha de
corte desejada antes de comegar o seu corte.

REALIZAGAO DE CORTES

Desenhe sempre a linha a ser cortada no ladrilho
utilizando um marcador ou lapis de graxa. Caso o ladrilho
seja brilhante e dificil de marcar, coloque fita adesiva
sobre o ladrilho e faga a marcagdo sobre a fita.
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Um problema comum ao cortar o ladrilho consiste em
afastar-se da linha marcada. Uma vez que se tenha
afastado da marca, néo pode forgar a roda a voltar a linha
rodando o ladrilho. Em vez disso, recue e volte a cortar o
ladrilho recortando uma pequena quantidade do ladrilho
até que a roda se encontra de novo na linha certa.

Para evitar este problema, utilize uma guia de borda recta
sempre que possivel para realizar cortes transversais e
cortes de esquadria. Caso pretenda um corte a humido,
este deve ser realizado ao ar livre.

UTILIZAR A GUIA DE REBORDO

Ver figura 9.

Use a guia de rebordo quando fizer cortes longos ou
largos ao longo do grdo com a serra.

1. Retire a bateria da ferramenta.

2. Aplique a guia de rebordo nas ranhuras da base da
serra.

3. Ajuste a guia de rebordo a largura necessaria.

4. Dé aperto a porca de orelhas com firmeza.

Quando usar a guia de rebordo, posicione a face da guia

de rebordo com firmeza de encontro ao rebordo da pega

de trabalho. Isto permite fazer um corte fiel sem prender

a lamina. O rebordo de guia da pega de trabalho tem

obrigatoriamente de estar a direito, para que o seu corte

possa ser feito a direito. Tenha cuidado para evitar que a

lamina fique agarrada dentro do corte.

MANUTENGAO

AVISO

Utilize unicamente pegas sobresselentes Ryobi
de origem quando fizer substituicdes. O uso de
quaisquer outras pegas pode criar perigo ou
causar danos ao aparelho.

Evite usar solventes ao limpar as pecas de plastico. A
maioria dos plasticos s&o susceptiveis a danos de varios
tipos de solvente comerciais e podem ser danificados pela
sua utilizagéo. Use panos limpos para remover a sujidade,
a poeira, o 6leo, a gordura, etc.

AVISO

A Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos
de travagem, gasolina, produtos petroliferos,
6leos de perfuracéo, etc., entrem em contacto
com as pegas de plastico. Estes produtos
quimicos contém substancias que podem
danificar, deteriorar ou destruir o plastico, o que
poderia provocar ferimentos graves.

Nao force as ferramentas eléctricas. As praticas abusivas

podem danificar a ferramenta bem como a peca de

trabalho.

®
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AVISO

N&o tente modificar esta ferramenta ou criar
acessorios ndo recomendados para utilizar com
esta ferramenta. Quaisquer destas alteragcdes
ou modificagdes representam um uso indevido

e pode resultar em condicdes perigosas
ocasionando eventuais ferimentos graves
pessoais.

PROTECGAO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de po-los
directamente no lixo doméstico. Para
proteger o ambiente, a ferramenta, os
acessorios e as embalagens devem ser
seleccionados.

SiMBOLOS

TR 088

v

©ERD

OO @

Alerta de seguranca

Conformidade CE

Marca de conformidade EurAsian

Marca de conformidade ucraniana

Use protecgéo para os olhos

Agradecemos que leia atentamente as
instrugdes antes de iniciar a maquina.

Use protegao para os olhos, ouvidos e nariz.

Pedra

Marmore

Ceramica
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TP
S
Porcelain

z

Porcelana

Os aparelhos eléctricos antigos nédo devem
ser eliminados juntamente com o lixo
doméstico. Recicle onde existem instalagdes
para o efeito. Verifique com as suas
Autoridades Locais ou revendedor para obter
informagdes sobre reciclagem.
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har faet topprioritet i
designet af 18V-saven til vad/ter fliseskeering.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Man kan bruge dette produkt til nedenstdende

anvendelsesformal:
stenflisematerialer.

m Til terskeering af ovennaevnte materialer kreeves et

18 V lithium-ion og Ryobi One+ 18 V nikkel-cadmium.

For vejledning til fuldstaendig opladning henvises til

ADVARSEL
Alle sikkerhedsadvarsler og alle anvisninger
eller alvorlig personskade.

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere

a) Skarmen, der folger med veerktgjet, skal fastgeres
ordentligt til elvaerktsjet og positioneres for
hverken du selv eller evt. tilskuere befinder sig i det
roterende hjuls skaereplan. Skarmen hjeelper til at

b) Brug kun diamant-skareskive sammen med
elvaerktgjet. Selv om en tilbeharsdel kan monteres pa

c) Tilbehgrets maerkehastighed skal vaere lig med
eller hgjere end maksimalhastigheden anfort
kan det kneekke og rive sig |gs.

d) Hjul ma& kun bruges til de anbefalede
til periferislibning; hjulene kan begynde at ryste, hvis
de udseettes for sidekreefter.
hjulflanger understetter hjulet og reducerer dermed
faren for, at hjulet knaekker.

m VAad tveerskeering, leengdeskeering og smigskeering
af menneskeskabte fliser, stenplader og naturlige
specielt skaerehjul (medfalger ikke).

Til dette produkt skal bruges batterier af typen Ryobi One+

betjeningsvejledningen til Ryobi One+ batteriet og

opladermodellen.
skal laeses. Hvis advarslen og instruktionerne
ikke folges, kan det medfere elektrisk stod og/
brug.

SIKKERHEDSADVARSLER VEDR. FLISESAV
maksimal sikkerhed, saledes at sa lille en del
af skiven er blottet for operateren. Serg for, at
beskytte operatgren mod afknaekkede hjulsegmenter
og utilsigtet kontakt med hjulet.
et vaerktgj, er der ingen garanti for, at det er forsvarligt
at bruge veerktgjet.
pa varktgjet. Hvis tilbehgret anvendes med en
hastighed, der er hgjere end dets maerkehastighed,
anvendelsesformal. Man ma fx ikke slibe med
siden af skarehjulet. Abrasive skaerehjul er beregnet

e) Brug altid uskadte hjulflanger med korrekt
diameter i forhold til det valgte hjul. Ordentlige

f) Tilbehgrets udvendige diameter og tykkelse skal
svare til det for varktojet specificerede. Hvis
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tilbeheret ikke svarer til de anferte specifikationer,
virker veerktgjets sikkerheds- og indstillingssystemer
maske ikke efter hensigten.

Skivernes akselhuller og flanger skal passe
perfekt til elveerktojets spindel. Skiver og flanger
med akselhuller, som ikke passer til elveerktgjets
monteringsudstyr, vil rotere ubalanceret, vibrere
kraftigt og kan bevirke, at operatgren mister kontrollen.

Undlad at bruge beskadigede skiver. Inden brug
skal man inspicere skiverne for hak og revner.
Hvis man taber elvaerktojet, skal man inspicere
det for skader eller montere en intakt skive. Nar
man har inspiceret og monteret skiven, skal man
anbringe sig selv og andre personer i god afstand
til den roterende skives plan og kere elvarktgjet
med maksimal tomgangshastighed i ét minut.
Beskadigede skiver vil normalt ga itu under denne
testperiode.

Baer personlige vaernemidler. Brug
beskyttelsesmaske, sikkerheds- eller
beskyttelsesbriller afhaengig af den pagaldende
opgave. Om nedvendigt bruges stovmaske,
herevaern, handsker og beskyttelsesforklaade
som sikring mod lgsrevne fremmedlegemer
(slibeelementer, spaner m.v.). Med
beskyttelsesbriller undgar man gjenskader pa grund
af udslyngede stumper. Stgvmasken filtrerer partikler
dannet under arbejdet. Hvis man udszettes for kraftig
stgj i leengere tid, kan harelsen tage skade.

Seorg for at holde tilskuere i god afstand fra
arbejdsstedet, og for at fa dem til at bruge
beskyttelsesudstyr. Alle kommer ind i
arbejdsomradet skal bare personlige vaeernemidler.
Emnefragmenter eller en knzekket skive kan blive
slynget bort og forarsage personskader, ogsa uden for
arbejdsomradet.

Hold udelukkende varktojet de isolerede
gribesteder ved arbejde pa flader, hvor der
kan ligge el-ledninger skjult, eller nar den
stromforende ledning kan komme til at befinde
sig i vaerktojets arbejdsfelt. Hvis der skeeres i en
stremfgrende ledning, kan det gere udsatte metaldele
af maskinveerktgjet stramferende og give operateren
elektrisk stad.

Laeg ikke veerktgjet ned, for tilbehgret star helt
stille. Den roterende skive kan fa fat i overfladen og
treekke elveerktojet ud af operaterens kontrol.

Lad ikke vaerktgjet arbejde, mens det flyttes eller
baeres. Det roterende tilbehgr kan haenge fast i tojet
og forarsage alvorlige skader.

Rens varktgjets ventilationsabninger med jaevne
mellemrum. Motorens ventilation bevirker, at der
treenger stov ind i motorkassen, og at der derfor
ophobes for mange metalpartikler, som kan forarsage
elektrisk sted.

Anvend ikke varktgjet i nerheden af brandbare
stoffer. De kan blive antaendt af gnister.
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TILBAGESLAG ('KICKBACK') OG TILHGRENDE AD-
VARSLER

Tilbageslag ('kickback') er en pludselig reaktion pa en
fastklemt eller fastsiddende roterende skive. Fastklemning
eller blokering forarsager hurtigt stop af den roterende
skive, som igen bevirker, at det ukontrollerede elveerktgj
tvinges i modsat retning i forhold til hjulets rotation ved
fastsidningspunktet.

Hvis fx. en slibeskive kommer i klemme eller vrider sig i
emnet, kan skivens kant treenge ned i emnets overflade,
hvorefter skiven pludselig springer ud af emnet, sa
veerktgjet bliver slynget mod brugeren. Hjulet kan enten
hoppe mod eller veek fra operateren, afhaengigt retning af
hjulets beveegelse pa det sted, klemmer. Ved tilbageslag
kan slibeskiven tilmed knaekke.

Tilbageslag skyldes altsa, at veerktgjet bruges forkert,
og/eller at fremgangsmaden eller driftsforholdene er
uhensigtsmaessige. Det kan undgas, hvis der tages nogle
forholdsregler.

a) Grib godt fat om vaerktgjet, og hold kroppen og
armen i en stilling, hvor et eventuelt tilbageslag kan
kontrolleres. Hvis varktgjet har et hjelpehandtag,
skal det altid bruges for at kunne styre varktgjet
optimalt, hvis der opstar tilbageslag eller et
reaktionsmoment, nar varktojet sattes i gang.
Tag de ngdvendige forholdsregler for at kunne
styre veerktgjet, hvis der opstar tilbageslag eller et
reaktionsmoment ved start.

Anbring aldring handen i narheden af det
roterende tilbehor for ikke at komme alvorligt
til skade i tilfelde af tilbageslag. Tilbehar kan
tilbageslag over din hand.

Undga at anbringe kroppen pa linje med ved det
roterende hjul. Hvis der opstar tilbageslag, bliver
veerktgjet kastet modsat skivens omdrejningsretning.

Var sarlig opmarksom ved bearbejdning af
hjerner, skarpe kanter o.l.

Undga, at tilbehoret skrider eller bliver klemt fast.
Ved bearbejdning af hjgrner eller skarpe kanter eller
hvis veerktgjet kommer til at skride, er der starre risiko
for, at tilbehgret saetter sig fast og altsa for at miste
kontrollen over veerktgjet, sa der opstar tilbageslag.
Undga at montere en savkade, traeskareklinge,
segmenteret diamantskive med en periferiafstand
storre end 10 mm eller tandet savklinge. Den slags
klinger gger risikoen for tilbageslag og for at miste
kontrollen over veerktgijet.

Undga at “blokere” skiven eller anvende
overdrevent pres. Forseg ikke at udfere
overdrevent dybe snit. Overbelastning af hjulet eger
belastningen og tilbgjeligheden til vrid eller blokering
af hjulet samt tilbageslag ("kickback") eller hjulbrud.

Nar hjulet binder, eller hvis man af en eller anden
grund er nedt til at afbryde et snit, skal man slukke
elvaerktojet og holde det stille, indtil hjulet er
fuldstaendigt stoppet. Forsag aldrig at tage skiven
ud af snittet, mens denne roterer; der er fare for
tilbageslag (‘'kickback'). Hvis skiven saetter sig fast,

c)

e
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skal arsagen sgges og de ngdvendige forholdsregler
tages for at undga, at det sker igen.

Genstart ikke skaereoperationen i emnet. Vent, til
hjulet har tophastighed, og sat det da forsigtigt
ind i snittet igen. Hjulet kan binde, kravle op eller sla
tilbage, hvis elveerktgjet genstartes, mens hjulet sidder
i emnet.

Understot paneler og andre sterre emne for at
minimere faren for, at hjulet binder eller slar
tilbage. Store emner har tendens til at synke ned
under egenvaegten. Understatninger skal anbringes
under emnet neer skaerelinjen og naer emnekanten pa
begge sider af hjulet.

Man skal vaere ekstra forsigtig under fremstilling
af "lommesnit” i eksisterende vagge eller andre
blinde omrader. Det udragende hjul kan skeere i gas-
eller vandrer, elledninger eller genstande, som kan
forarsage tilbageslag ('kickback').

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

m  Nar klingerne ikke anvendes, skal de opbevares tort
og handteres forsigtigt.

BESKRIVELSE

Start-stopknappens oplasningsknap
Aksellaseknap
Heeldningsskala
Smiglaseknop
Kantstyr-laseknop
Skeerehjul
Bundplade
Flowjusteringsknop
Vandflaske-udlgseknap

. Vandflaske

. Dybdelaseknop

. Opbevaringsrum til hjulnggle

. Batteri (medfglger ikke)

. Kontaktudlgser

. Indvendig hjulspaendeskive

. Hjul

. Udvendig hjulspeendeskive

. Hjulskrue

. Forkert understottelsesmetode

. Korrekt understgttelsesmetode

. Parallelsavestyr

MONTERING

MONTERING AF GRAVITY FEED-VANDFLASKE
Se figur 2.

Gravity feed-vandflasken har en indbygget Iuftventil, der
udligner trykket og ger det muligt for vandet at labe mere
frit.

=z

OCoNOORWN =

Fjern batteriet.
m  Skru dysemodulet af.

@
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m Fyld vandflasken op til det @nskede niveau. Flasken
ma ikke overfyldes.
Montér atter dysemodulet.
Hold vandflasken, sa dysen vender nedad.
BEMAERK: Vandet kan forst Iabe ud af flasken, nar
dysespidsen trykkes ind.

m Indsaet vandflasken som vist. Pres flasken forsigtigt
ned, til den gar i indgreb.

m Man fierner vandflasken ved at trykke pa dens
udlgseknap.

BEMAERK: Ved terskeering lader man vandflasken

sidde, sa der ikke kommer stov og affald ind i

vandtilfgrselssystemet med tilstopning til falge.

VAR OPMARKSOM
Vandflasken er kun beregnet til vand. Brug af
andre vaesker kan gdelaegge veerktgjet.

ADVARSEL
Et hjul pa 101,6 mm er savens maksimale

hjulkapacitet. Desuden ma der aldrig bruges
et hjul, der er sa tykt, at den udvendige
hjulspaendeskive ikke kan ga i indgreb med den
flade del af spindlen. Sterre hjul vil rgre ved
hjulskeermene, mens tykkere hjul vil forhindre,
at hjulskruen kan lase hjulet ordentligt fast til
spindlen. Begge disse situationer kan medfere
alvorlige ulykker.

ADVARSEL
Der ma ikke bruges skeerehjul med

lavere normering end dette veerktgj s
tomgangshastighed. Manglende iagttagelse
af denne advarsel kan medfgre personskader.
Der ma ikke bruges hjul med revner, huller eller
teender.

ADVARSEL
Der méa ikke bruges tandhjul eller segmenthjul.

Der ma kun bruges diamanthjul med kontinuerlig
kant beregnet til murveerk.

INSTALLATION AF SKAREHJUL

Se figur 3.

m Fjern batteriet fra saven.

m Fjern hjulngglen (5 mm unbrakonggle) fra
opbevaringsrummet.

m Pres spindellaseknappen ind, og fiern hjulskruen og
den udvendige hjulspaendeskive.

BEMAERK: Hjulskruen fiernes ved at dreje den med uret.

44

VAR OPMARKSOM
For at undgad at odelaegge spindlen eller

spindellasen skal man altid sikre sig, at motoren
er helt stoppet, inden spindellasen aktiveres.
BEMARK: Saven ma ikke startes med aktiveret
spindellas.
m Gnid en drabe olie pa den indvendige og den
udvendige hjulspeendeskive pa det sted, hvor skiven
er i kontakt med hjulet.

ADVARSEL
Hvis man har fijernet den indvendige

hjulspeendeskive, skal den monteres igen, inden
skeerehjulet seettes pa spindlen. Ger man ikke
det, er der fare for ulykker, da hjulet ellers ikke
kan spaendes ordentligt fast.

= Montér atter den udvendige hjulspaendeskive.

m  Pres spindellaseknappen ind, og saet hjulskruen pa
igen. Spaend hjulskruen ordentligt til ved at dreje den
imod uret.

m Laeg hjulngglen tilbage i opbevaringsrummet.

BEMAERK: Der ma aldrig bruges et hjul, der er sa tykt,

at den udvendige hjulspaendeskive ikke kan ga i indgreb

med den flade del af spindlen.

BETJENING

ADVARSEL
Der skal altid beeres stgvmaske under arbejde

med flisesave. Ggr man ikke det, er der fare for
alvorlige personskader.

ADVARSEL
Der skal altid beeres sikkerhedsbriller med

sideskjolde under betjening af produkterne. Hvis
denne regel ikke overholdes, kan man fa slynget
fremmedlegemer i gjnene og komme alvorligt til
skade.

ADVARSEL
Der ma ikke bruges tilbeher eller ekstraudstyr,

som ikke anbefales af producenten af dette
produkt. Hvis der anvendes ikke-anbefalede dele
eller tilbehgr, kan man komme alvorligt til skade.

BESKYTTELSE AF BATTERIET

RYOBI's 18 V lithium-ion-batterier har egenskaber,
som beskytter lithium-ion-cellerne og maksimerer
batteriets levetid. Under visse driftsbetingelser kan disse
indbyggede egenskaber bevirke, at batteriet (og det
heraf drevne veaerktgj) opferer sig anderledes end nikkel-
cadmium-batterier.

Under visse anvendelser kan batterielektronikken sende

@
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signal til batteriet om at lukke ned og fa veerktgjet til at
holde op med at kere. Man nulstiller (resetter) batteriet
og veerktgjet ved at slippe udlgseknappen og genoptage
normal drift.

BEMAERK: Man forhindrer yderligere nedlukning af
batteriet ved at undlade at tvinge vaerktgjet.

Hvis batteriet og veerktgjet ikke nulstilles ved, at man
slipper udlgseknappen, betyder det, at batteriet er afladet.
Et afladet batteri pabegynder opladning, sa snart det
anbringes i lithium-ion-opladeren.

INDSATTELSE AF BATTERIET
Se figur 4.

Indszet batteriet i saven. Serg for, at kilen pa batteriet
gar ind i kilesporet i saven.

Inden veerktgjet tages i brug, skal man sikre sig, at
lasemekanismen pa begge sider af batteriet er i
indgreb, sa batteriet sidder ordentligt fast.

A\

ADVARSEL

Always remove battery pack from your tool when
you are assembling parts, making adjustments,
cleaning, or when not in use. Ved at fierne
batteriet undgas utilsigtet start, som kan medfgre
alvorlig personskade.

UDTAGNING AF BATTERIET

Se figur 4.

Find lasemekanismerne pa siden af batteriet, og pres
dem ind, sa batteriet lasnes fra saven.

Fjern batteriet fra saven.

SKAREHJUL

Selv de bedste skeerehjul kan ikke skeere effektivt, hvis
de er uskarpe eller meget slidte. Brug af uskarpe hjul
vil belaste saven kraftigt. Serg for at have ekstra hjul pa
lager, s& man altid har skarpe hjul ved handen.
START/STOP AF SAVEN

Se figur 5.

Sadan startes saven:

m  Tryk laseknappen ind.

m  Tryk udlgsekontakten ind.

Vent, til hjulet kgrer med fuld hastighed, inden saven
seettes an mod emnet.

Sadan stoppes saven:
Slip udlgsekontakten.

Nar man har sluppet udlgsekontakten, skal man vente, til
hjulet er fuldsteendigt stoppet. Man ma ikke fierne saven
fra emnet, sa laenge hjulet karer.

START-STOPKNAPPENS OPLASNINGSKNAP

Se figur 5.

Laseknappen reducerer risikoen for, at saven startes
utilsigtet. Laseknappen findes pa handtaget oven over
udlgsekontakten. Laseknappen skal trykkes ind, inden
man aktiverer udlgsekontakten. Lasen genaktiveres, hver
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gang udlgseren slippes.

BEMAERK: Laseknappen kan trykkes ind fra enten
venstre eller hgjre side.

INDSTILLING AF HJULDYBDE

Se figur 6.

Serg altid for, at hjuldybden er indstillet korrekt. Med
korrekt indstillet hjuldybde for alle snit ber hjulet ikke
rage mere end 6,35 mm ned under emnematerialet under
skaering. Sterre hjuldybde vil gge risikoen for tilbageslag
og give et ujeevnt snit. P4 bagbeslaget findes en skala,
med hvilken skeeredybden kan indstilles mere preecist.

Lesn dybdeindstillingsknoppen.
Indstil den @nskede skeeredybde.
Find skeeredybde-skalaen pa bagbeslaget.

Hold salen plant mod emnet, og lgft eller seenk saven,
indtil indikatormaerket pa beslaget flugter med hakket
i hjulskaermen.

m  Spaend dybdeindstillingsknoppen godt til.
BETJENING AF SAVEN
Se figur 7 - 8.

Det er vigtigt, at man forstar savens korrekte
betjeningsmetode. Se figurerne i dette afsnit for at lsere de
rigtige og forkerte mader til handtering af saven.

A\

Sadan udferes det bedst mulige snit:

ADVARSEL

Nar man lgfter saven op fra emnet, blottes hjulet
pa savens underside.

m Hold godt fast i saven med begge haender.

m Undga at anbringe handen pa emnet under skeeringen.

m  Understgt emnet, sa snittet (savefugen) altid er ved
siden af dig.

m  Understgt emnet i neerheden af snittet.

m  Spaend emnet godt fast, sa det ikke kan beveege sig
under skaeringen.

m  Anbring altid saven pa den understgttede emnedel -
ikke pa den del, der skal skeeres af.

= Anbring emnet med den ,gode*” side nedad.

m Inden skeeringen pabegyndes, tegnes en fgringslinje

langs den gnskede skaerelinje.

FREMSTILLING AF SNIT

Tegn altid den linje, der skal skaeres efter pa flisen, med
en tuschpen eller farveblyant. Hvis flisen er blank og sveer
at tegne pa, anbringer man et stykke afdeekningstape pa
flisen og tegner pa tapen.

Et typisk problem under fliseskeering er, at savefugen
kommer bort fra den optegnede linje. Er man farst kommet
bort fra den optegnede linje, er det ikke muligt at tvinge
hjulet tilbage til linjen ved at dreje flisen. | stedet traekker
man saven baglaens og skaerer flisen igen (sa der afskives
en lille smule flise), indtil hjulet er tilbage pa sporet.

@
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Man kan undga dette problem ved sa vidt muligt at bruge
et retskinne-anslag, nar der udferes tveer- og geringssnit.
Hvis man gnsker vadskaering, ber dette ske udendgrs.

BRUG AF GERINGSANSLAG

Se figur 9.

Brug geringsanslaget ved lange eller brede

leengdeskaeringer med saven.

1. Fjern batterienheden fra redskabet.

2. Anbring geringsanslaget gennem spalterne i
savrammen.

3. Juster geringsanslaget til den gnskede bredde.
4. Stram vingeskruen grundigt.
Nar geringsanslaget anvendes, skal det anbringes med
fronten helt ind til arbejdsstykkets kant. Dette giver en
korrekt skaering uden at klingen klemmes. Arbejdsstykkets
styrekant skal veere lige for at din skaering kan blive lige.
Veer forsigtig for at forhindre, at klingen sidder fast i
skaeringen.
ADVARSEL
A | forbindelse med servicearbejde ma der kun
bruges identiske Ryobi-dele. Brug af alternative
dele kan forarsage farlige situationer eller
pdelaegge produktet.
Undga brug af oplgsningsmidler til rengering af plastdele.
De fleste plastdele taler ikke forskellige typer kommercielle
oplesningsmidler og risikerer at blive gdelagt af disse.
Fjern snavs, stav, olie, smgrefedt osv. med en ren klud.
ADVARSEL
A Serg for, at bremsevaeske, benzin,
petroleumsbaserede produkter, penetreringsolie,
mv., aldrig kommer i kontakt med plastdele.
Disse kemiske produkter indeholder stoffer,
som kan beskadige, mgrne eller gdeleegge
plastmaterialet, s& man risikerer at komme
alvorligt til skade.

Misbrug ikke elveerktgjer. Sadanne handlinger kan
beskadige produktet savel som arbejdsemnet.

A\

ADVARSEL

Forsgg ikke at foretage eendringer pa dette
veerktgj eller at fremstille tilbeher, som ikke
anbefales til brug med dette vaerktej. Enhver
sadan aendring er misbrug og kan medfare farlige
situationer med mulig alvorlig personskade til
felge.
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MILJOBESKYTTELSE

Ramaterialerne skal genbruges og ikke
bortskaffes som almindeligt affald. Af
hensyn til miljget skal redskab, tilbehar og
emballage sorteres.

SYMBOLER

q3
EAL
&

R8s

©
©

CE-overensstemmelse

EurAsian overensstemmelsesmeerke

Ukrainsk overensstemmelsesmaerke

Benyt gjenveern

Laes venligst vejledningen grundigt igennem
fer maskinen tages i brug.

Benyt gjen-, hgre- og andedreetsvaern

Sten
%% Marmor

Keramik
ﬁ. Ei Porceleen

Elektriske affaldsprodukter bar ikke afskaffes
sammen med husholdningsaffald. Genbrug
venligst hvor faciliteterne tillader dette. Tjek
med din lokale kommune eller forhandler for
genbrugsrad.
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Séakerhet, prestanda och palitighet har varit hogsta
prioritet vid design av din 18 V vat/torr kakelskarare.

ANVANDNINGSOMRADE

Du far anvanda produkten i féljande syften:

m Vatkapning, klyvning och vinkelkapning av kakel, sten
och naturliga stenplattor.

m En speciell skarklinga kravs for torrkapning av
ovanstaende material (ingar ej).

Denna produkt kan anvédndas med ett Ryobi One+
18V litiumjonbatteripaket eller ett Ryobi One+ 18V
nickelkadmiumbatteripaket.

Se anvandarmanualen till ditt Ryobi One+-batteripack och
din laddare for fullstdndiga ateruppladdningsinstruktioner.

VARNING

Léas alla sdkerhetsvarningar och anvisningar.
Att inte folja en och instruktionerna kan resultera
i elstot, brand och/eller allvarlig skada.

Behall dessa varningar och anvisningar for framtida
referens.

SAKERHETSFORESKRIFTER FOR KAKELSAG

a) Det medféljande skyddet maste fastas pa
verktyget och placeras for basta sakerhet sa att
minsta mojliga del av sagklingan exponeras mot
anvandaren. Positionera dig sjélv och se till att
andra personer placerar sig sa att ni inte star i den
roterande skivans plan. Skyddet hindrar oavsiktlig
kontakt med skivan och skyddar anvandaren fran
splitter fran en trasig skiva.

b) Anvdnd enbart diamantslipade klingor for
elverktyget. Aven om ett tillbehdr kan monteras pa ett
verktyg ar detta ingen garanti for att du kan anvanda
verkyget helt tryggt.

c) Tillbehorets nominella hastighet ska vara lika med
eller hégre dn den maximala hastighet som anges
pa verktyget. Tillbehér som fungerar i en hastighet
som ar hogre an deras nominella hastighet kan brytas
av och slungas ut.

Skivorna far endast anvéndas till de aktiviteter som
de ar avsedda for. Exempel: anvédnd inte sidorna
pa en kapskiva for att slipa. Abrasiva kapskivor ar
avsedda for slipning med skivans periferi; om skivorna
utsatts for sidokrafter kan de spricka.

e) Anvidnd alltid oskadade hjulflinsar som ar av
korrekt diameter for den skiva som ska anvandas.
Korrekta skivflansar starker skivan och minskar risken
att den gar sonder.

f) Tillbehorets ytterdiameter och tjocklek bor
motsvara de karakteristika som getts for verktyget.
Om tillbehdren inte motsvarar givna karakteristika, kan
det hénda att verktygets skyddssystem och installning

e
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inte fugerar normailt.

g) Storlek pa klinga och flainsar maste passa perfekt
pa elverktygets spindel. Klinga och flansar med
hal som inte stdmmer med monteringsverktyget for
elverktyget kommer att bli obalanserade, vibrera alltfor
mycket och kan goéra att anvandaren tappar kontrollen.

h) Anvind inte skadade klingor. Kontrollera klingan
for eventuella hack eller sprickor infor varje
anvandning. Om elverktyget eller klingan tappas,
kontrollera for skador eller installera en ny klinga.
Efter kontroll och installation av klingan ska du
placera dig och eventuella askadare utanfor den
roterande klingans plan och kéra verktyget pa max
hastighet utan belastning under en minut. Skadade
klingor gar oftast sdnder under denna testperiod.

i) Anvdnd personlig skyddsutrustning. Beroende
pa vad du anvénder verktyget till bor du
anvanda en skyddsmask, séakerhetsglaségon
eller skyddsglaségon. Anvand &ven vid behov
en skyddsmask mot damm, horselskydd,
handskar och skyddsforklade for att skydda dig
mot utslungade frimmande foéremal (slipdelar,
traspan, osv.). Skyddsglasdgon hindrar att utslungat
avfall skadar 6gonen. Skyddsmasken mot damm
filtrerar partiklarna som alstras av det arbete du utfor.
Langvarig exponering for kraftigt ljud kan leda till
horselforlust.

j) Hall besokare pa ett lampligt avstand fran
arbetsomradet och se till att de anvénder
en skyddsutrustning. Den som kommer
in i arbetsomradet maste bira personlig
skyddsutrustning. Delar av arbetsstycke eller trasig
klinga kan fara ivag och orsaka skada aven utanfor det
naraliggande arbetsomradet.

k) Halliverktyget endast i de isolerade och halksékra
delarna da du arbetar pa en yta som kan dolja
elektriska ledningar eller da arbetet ar sadant
att natsladden kan placeras i verktygets bana.
Vid kontakt med en stromférande kabel kan de
exponerade delarna pa verktyget bli stromférande och
ge anvandaren en elektrisk stot.

1) Lé&gg aldrig ned verktyget innan tillbehoéret stannat
helt. Den roterande klingan kan ta tag i ytor och dra
loss verktyget fran dig sa du tappar kontrollen.

m) Ha inte verktyget i gang medan du transporterar
det. Det roterande tillbehdret skulle kunna fastna i
kladerna och skada dig allvarligt.

n) Rengor regelbundet verktygets
ventilationséppningar. Motorventilationen gor att
damm tranger in i motorhuset, vilket kan férorsaka
en extrem anhopning av metallpartiklar och framkalla
elektriska stotar.

o) Anvénd inte verktyget i narheten av lattantandliga
produkter. Gnistor kan antanda dem.

ATERKAST OCH RELATERADE VARNINGAR

Kickback ar en plotslig reaktion pa en kldmd eller satt
roterande klinga. Klamning eller sattning ger snabbt stopp

@
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av den roterande klingan vilket ger att elverktyget inte kan
kontrolleras och verktyget slungas ivag i den motsatta
riktningen mot klingans rotation.

Om till exempel en slipskiva kldms ihop eller vrids
inne i arbetsstycket, kan eggen pa skivan tryckas in i
arbetsstyckets yta, vilket gor att skivan snabbt gar ut ur
arbetsstycket och slungas mot anvandaren. Hjulet kan
antingen hoppa mot eller bort fran operatéren, beroende
pa riktning av hjulet rérelse pa platsen for kldmskador. |
handelse av aterslag kan slipskivan aven brytas av.

Det kan undvikas genom att vidta

forsiktighetsatgarder.

a) Hall stadigt i verktyget och placera kroppen och
armen sa att du kan kontrellera ett eventuellt
aterslag. Om verktyget har ett hjdlphandtag,
hall alltid i det for att kunna kontrollera
verktyget optimalt i hidndelse av aterslag eller
reaktionsmoment vid start av verktyget. Vidta
nddvandiga atgarder for att kunna kontrollera verktyget
i handelse av aterslag eller reaktionsmoment.

Ha aldrig handen i narheten av det roterande
tillbehoret for att undvika risker for allvarliga
kroppsskador vid aterslag. Tillbehor kan kast 6ver
din hand.

Ha aldrig kroppen i linje med den roterande
klingan. Vid aterslag slungas verktyget i motsatt
riktning jamfort med skivans rotation.

Var speciellt pa din vakt da du arbetar i hérn, pa
vassa kanter, osv.

Lat inte tillbehoret slira eller kilas fast. Da du
arbetar i horn eller pa vassa kanter eller d& verktyget
slirar ar risken storre att tillbehoret blockeras, att du
forlorar kontrollen Over verktyget och att ett aterslag
uppstar.

Anvand inte sagklinga, trablad, segmenterade
diamantklingor med yttre mellanrum stérre dn 10
mm och inte heller tandade sagblad. Dylika skivor
eller klingor okar risken for aterslag och for att man
forlorar kontrollen dver verktyget.

Kor inte fast klingan eller "belasta” den for hart.
Forsok inte att gora ett for djupt skar. Overbelastning
av skivan okar pafrestningarna, och risken att skivan
bdjs eller fastnar i skaret 6kar samtidigt som det finns
risk for aterkast och att skivan gar sénder.

Nar klingan nyps fast eller nidr du avbryter
kapningen av nagon anledning ska du sla av
elverktyget och halla det helt still tills skivan har
stannat helt. Forsok aldrig ta bort klingan fran
skdret medan klingan ar i rorelse savida inte
en kickback sker. Om skivan kilas fast, ta reda pa
orsaken och vidta nédvandiga atgarder for att detta
inte upprepas.

Starta inte maskinen igen medan skivan sitter i
arbetsstycket. Lat skivan komma upp i maximal
hastighet och for sedan forsiktigt in skivan i
kapsparet igen. Skivan kan nypas fast, klattra

nagra

c)
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uppat eller slungas bakat med en valdsam kraft
om elverktyget startas om medan skivan sitter i
arbetstycket.

Anvand stod pa undersidan av paneler eller
extremt stora arbetsstycken for att minska risken
att skivan nyper fast och att maskinen kastas mot
dig. Stora arbetsstycken tenderar att bagna av sin
egen vikt. Placera stdd, till exempel bockar, pa bada
sidor av arbetsstycket; placera dem nara sagsparet
och néra arbetsstyckets kanter.

Var extra forsiktigt nar du gor ”instickssagningar”
i befintliga vdggar eller andra dolda omraden.
En utstickande skiva kan kapa av gas- eller
vattenledningar, elledningar eller féremal som kan
orsaka ett valdsamt kast.

YTTERLIGARE SAKERHETSFORESKRIFTER

m  Nar bladen inte anvands ska de forvaras torrt och
hanteras varsamt.

BESKRIVNING

Knapp for upplasning av gasreglaget
Lasknapp for axeln
Lutningsskala
Lasvred for fasvinkel
Lasvred for kantmarkor
Skarklinga
Bottenplatta
Justeringsvred for vattenflode
Knapp for att lossa vattenbehallaren
. Vattenbehallare
. Lasvred for djupinstallning
. Foérvaringsplats for klingnyckeln
. Batteripack (inte inkluderat)
. Avtryckare
. Inre bricka for skarklinga
. Hjul
. Yttre bricka for skarklinga
. Skruv for skarklinga
. Felaktigt stod
. Korrekt stéd
. Parallellanslag

HOPSATTNING

MONTERA DEN GRAVITATIONSDRIVNA VATTENBE-
HALLAREN

Se bild 2.

Den gravitationsdrivna vattenbehallaren har en inbyggd
luftventil som utjdmnar trycket i behallaren och later
vattnet rinna lattare.

m Ta bort batteriet.

OCRNIORWN =
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m  Skruva loss munstycket.

m Fyll pa vattenbehallaren till 6nskad niva. Overfyll inte.

m  Satt tillbaka munstycket.

m Hall vattenbehallaren sa att munstycket ar riktat nedat.
NOTERA: Inget vatten kommer att rinna ur behallaren
om inte spetsen pa munstycket trycks in.

m Satt i vattenbehallaren enligt figur. Tryck forsiktigt ned
behallaren tills den klickar fast.

m  Tryck pa knappen for att slappa upp vattenbehallaren

om du vill ta bort den.

NOTERA: Lat vattenbehallaren sitta pa plats aven vid
torrkapning for att forhindra att damm och skrap satter
igen vattensystemet.

A\
A\

FORSIKTIGHET
Vattenbehallaren ar endast avsedd for vatten.
Om du anvander andra vatskor i den kan du
skada maskinen.

VARNING

Kapen kan anvanda klingor med en maxstorlek
pa 101,6 mm. Anvand aldrig en for tjock klinga.
Den yttre brickan for klingan maste fa kontakt
med den platta delen pa spindeln. Stérre klingor
kommer i kontakt med skydden och tjockare
klingor gor det omdjligt for skruven att ordentligt
fasta klingan pa spindeln. Bada dessa situationer
kan resultera i en allvarlig olycka.

VARNING

Anvand aldrig klingor som inte klarar av den
hastighet som anges foér den har maskinen
nar den kors utan belastning. Om du inte foljer
den har varningen kan resultatet bli allvarlig
personskada. Anvand inte klingor med sprickor,
hal eller tander.

A\

VARNING

Anvand inte tandade eller segmenterade klingor.
Anvand endast helbelagda diamantklingor

avsedda for murbruk.
MONTERA SKARKLINGAN
Se bild 3.
Ta bort batteripacket fran kapen.

Ta bort nyckeln till klingan (5 mm sexkantsnyckel) fran
férvaringsutrymmet.

Tryck in spindellasknappen och ta bort skruven till
klingan och den yttre brickan till klingan.

NOTERA: Vrid skruven for klingan medsols for att ta bort.
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FORSIKTIGHET

For att undvika att skada spindeln och
spindellaset ska motorn alltid stanna helt innan

du trycker in spindellaset.

NOTERA: Kor inte kapen med spindellaset intryckt.
m  Smeta ut en droppe olja pa den inre och yttre brickan
dar de kommer i kontakt med klingan.
Om du inte gor det kan det orsaka en olycka
eftersom klingan inte dras at ordentligt.

Sétt tillbaka den yttre brickan.

Slapp upp spindellasknappen och satt tillbaka skruven
for klingan. Dra at skruven ordentligt genom att vrida
den motsols.

m  Satt tillbaka nyckeln till klingan i forvaringsomradet.

NOTERA: Anvand aldrig en for tjock klinga. Den yttre
brickan for klingan maste fa kontakt med den platta delen
pa spindeln.

ANVANDNING

A\

VARNING

Satt tillbaka den inre brickan, om den har tagits
bort, innan du satter pa skarklingan pa spindeln.

VARNING

Anvand alltid en ansiktsmask nar du anvander en
kakelkap. Om du inte gor det kan det resultera i
allvarlig skada.

VARNING

Anvand alltid skyddsglaségon, eller skyddsglas
med sidovisir, nar du anvander produkten.
Underlatenhet att folja denna foreskrift kan leda
till att frammande partiklar slungas mot dgonen
och framkallar allvarliga 6gonskador.

VARNING

Anvand inga tillbehdr till den har produkten som
inte rekommenderas av tillverkaren. Anvandning
av icke rekommenderade delar eller tillbehor kan
medféra risker for allvarliga skador.

BATTERISKYDDSFUNKTIONER

RYOBI 18 V litiumjonbatterier ar utrustade med en
funktion som skyddar litumjoncellerna och maximerar
batterilivstiden. Under vissa anvandningssituationer
kan dessa inbyggda funktioner fa batteriet, och
verktyget, att bete sig annorlunda &n vid anvandning av
nickelkadmiumbatterier.

| vissa fall kan batteriets elektronik signalera till batteriet
att stdnga av vilket far verktyget att stanna. Slapp upp
avtryckaren och aterga till normal anvandning for att

A\
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nollstélla batteriet och verktyget.

NOTERA: For att undvika ytterligare avstangningar av
batteriet ska verktyget inte pressas.

Om inte batteriet och verktyget nollstélls genom att
slappa upp avtryckaren sa ar batteripaketet urladdat.
Om batteripaket ar urladdat kommer det att pabdrja
ateruppladdning nar det placeras i litiumjonbatteriladdaren.

SATT DIT BATTERIPACKET

Se bild 4.
m Placera batteripacket i kapen. Rikta in de upphdjda
delarna  pa batteripacket med motsvarande

nedsénkningar i kapen och skjut in batteripacket.

Kontrollera att hakarna pa varje sida pa batteripacket
knapper fast och att batteripacket sitter ordentligt i
kapen innan du pabdrjar arbetet.

A\

VARNING

Always remove battery pack from your tool when
you are assembling parts, making adjustments,
cleaning, or when not in use. Genom att ta bort
batteripacket minskar du risken for att oavsiktligt
starta maskinen och orsaka skador.

TA BORT BATTERIPACKET

Se bild 4.

Hitta hakarna pa batteripackets sidor och tryck in dem
for att lossa batteripacket fran kapen.

m Ta bort batteripacket fran kapen.

SKARKLINGOR

Aven den basta skarklingan skar déaligt om den &r sl eller
valdigt nedslitet. Om du anvander en valdigt nedsliten
klinga 6kar du belastningen pa kapen. Ha alltid extra
klingor hemma sa att du nar som helst kan byta till en ny
och valslipad klinga.

STARTA/STOPPA KAPEN

Se bild 5.

Starta kapen:

m  Tryck in lasknappen.

m  Tryck in avtryckaren.

Lat alltid klingan na maximal hastighet innan du styr ner
kapen i arbetsstycket.

Stoppa kapen:

Slapp upp avtryckaren.

Lat klingan stanna helt efter att du har slappt avtryckaren.
Ta inte bort sagen fran arbetsstycket innan klingan har
stannat helt.

KNAPP FOR UPPLASNING AV GASREGLAGET

Se bild 5.

Lasknappen minskar risken for oavsiktliga starter.
Knappen &r placerad pa handtaget ovanfér avtryckaren.
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Lasknappen maste tryckas in innan du kan trycka in
avtryckaren. Laset nollstdlls varje gang du slapper
avtryckaren.

NOTERA: Du kan trycka in lasknappen fran bade hoger
och vanster.

JUSTERA DJUPET PA KLINGAN

Se bild 6.

Anvand alltid ratt djupinstalining pa klingan. For korrekt
installning vid all kapning ska klingan inte sticka ut mer éan
6,35 mm under arbetsstycket. Ett for stort djup 6kar risken
for aterkast och grova kapspar. En matsticka ar placerad
pa det bakre fastet for att hjélpa dig att stalla in djupet
mer exakt.

Lossa justeringsvredet for djupet.
Avgor vilket djup du énskar.
Lokalisera métstickan pa det bakre fastet.

Hall plattan plant mot arbetsstycket och hoj eller sank
kapen tills indikatorméarket pa fastet hamnar i linjemed
hacken pa skarklingan.

Dra at justeringsvredet ordentligt.

ANVANDA KAPEN
Se bild 7 - 8.

Det ar viktigt att du forstar hur kapen ska anvandas pa ratt
satt. Titta pa figurerna i det har avsnittet for att lara dig mer
om korrekt och inkorrekt hantering av kapen.

A\

For att gora den basta moéjliga kapningen:
Hall i kapen ordentligt med bada handerna.

Undvik att lagga din hand pa arbetsstycket nar du
kapar.

Stod arbetsstycket sa att kapsparet alltid &r pa nagon
sida av dig.

Stod arbetsstycket i narheten av kapsparet.

Satt fast arbetsstycket ordentligt s& att det inte flyttar
sig under kapningen.

Placera alltid kapen pa den delen av arbetsstycket
som har stdéd och inte den delen som ska kapas bort.

Lagg arbetsstycket med den "bra sidan” nedat.
Rita en hjalplinje langst med det 6nskade kapsparet
innan du paborjar kapningen.

GOR SNITT

Dra alltid snittlinjen pa kakelplattan med en markér eller
vaxpenna. Placera maskeringstejp, och markera pa
tejpen, om kakelplattan ar blank och svar att rita pa.

Vid sagning i kakel ar det vanligt att glida ut fran den
markerade saglinjen. Om du kommer ifrdn din markerade

VARNING

Nar du lyfter upp kapen fran arbetsstycket &r den
nedre delen av klingan exponerad.

@
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Svenska

linje kan du inte tvinga tillbaka skérklingan genom att vrida
kapen. Dra istéllet tillbaka kapen en bit och kapa av en
liten kakelbit sa att klingan kommer pa ratt spar igen.
Anvand alltid ett hjalpmedel for raka kanter, om det ar
modjligt, nar du kapar och gor geringssnitt. Om vatkapning
ska utféras bor det ske utomhus.

ANVANDA KANTSTYRNINGEN
Se bild 9.

Anvand kantstyrningen nar du kapar langt eller brett med
sagen.

1. Ta bort batteripacket fran verktyget.

2. Placera kantstyrningen i sparen pa sagbasen.

3. Stallin kantstyrningen pa den bredd som kravs.

4. Dra at vingskruven ordentligt.

Nar du anvander en kantstyrning, placera kantstyrningens
yta stadigt mot arbetsstyckets kant. Da far du en ren
sagning utan att bladet klams. Den kant pa arbetsstyckets

som styr sagningen maste vara rak for att du ska fa ett
rakt skarspar. Var forsiktig for att hindra att bladet fastnar
i skarsparet.
UNDERHALL

VARNING

Vid service ska endast originaldelar fran Ryobi

anvandas. Anvandning av andra delar kan

orsaka fara eller produktskada.
Undvik att anvanda l6sningsmedel vid rengdéring av
plastdelar. De flesta plaster ar kansliga for skador vid
anvandning av olika typer av kommersiella I6sningsmedel
och kan skadas om du anvénder sadana. Anvand en ren
och torr trasa for att ta bort smuts, damm, olja, fett, osv.
VARNING

Lat aldrig bromsvatska, bensin,
petroleumbaserade produkter, penetrerande oljor
och liknande komma i kontakt med plastdelar.
Dessa kemiska produkter innehaller &mnen som
kan skada, férsvaga eller forstora plasten, vilket
kunde fororsaka allvarliga kroppsskador.

Misshandla inte verktyget. Felaktig anvandning kan skada
verktyget och arbetsstycket.

f VARNING

Forsok inte att modifiera detta verktyg eller skapa
tillbehor till det som inte ar rekommenderade. Alla
sadana forandringar eller modifikationer anses
vara felanvandning och kan resultera i en farlig
situation som kan leda till allvarlig personskada.
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MILJOSKYDD

Ramaterialen ska atervinnas i stéllet for att
kastas i hushallsavfallet. For att skona miljon
ska verktyget, tillbehéren och emballagen
sorteras.

|

SYMBOLER

ce
EAL
&

R8s

CE-6verensstammelse

EurAsian dverensstammelsesymbol

Ukrainskt marke for éverensstammelse

Anvand skyddsglaségon

Las instruktionerna ordentligt innan start av
maskinen.

Anvand 6gon-, horsel- och andningsskydd.

Sten
% Marmor

Keramik
Porslin

Gamla elektroniska produkter ska inte
kastas med hushallssoporna. Atervinn dar
sadana faciliteter finns. Kontrollera med
din lokala myndighet eller saljaren for att fa
atervinningstips.
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18 voltin maran/kuivan tiillisahan suunnittelussa on pidetty
etusijalla turvallisuutta, suorituskykya ja luotettavuutta.

KAYTTOTARKOITUS

Tata tuotetta saa kayttaa alla lueteltuihin tarkoituksiin:

Marka tiilien, pinnoitteiden ja luonnonkivesta
valmistettujen tiillien kuitujen poikkisahaus, kuituja
pitkin sahaus ja viistosahaus.

m  Yll& mainittujen materiaalien kuivasahaus;
erityisen leikkuuteréan (ei mukana).

Tama tuote toimii Ryobi One+ 18 V litium-ioniakkujen ja

Ryobi One+ 18 nikkeli-kadmium-akkujen kanssa.

Taydet latausohjeet on Ryobi One+ -akun ja -laturin

kayttdohjeissa.
seurata sahkoisku, tulipalo ja/tai vakava
loukkaantuminen.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa

varten.

TIILISAHAN TURVALLISUUSVAROITUKSET

a) Laitteen mukana tulleen suojan on oltava tukevasti
kiinnitetty sahkotyokaluun ja sijoitettu siten, etta
se tekee laitteesta mahdollisimman turvallisen
ja ettd kayttdjan puolella on mahdollisimman
vahdn paljasta laikkaa. Sijoita itsesi ja sivulliset
pois pyorivan laikan linjalta. Suoja suojelee
kayttajaa irronneilta laikan osasilta ja estavat hanta
koskettamatta laikkaa vahingossa.

Kéyta sdhkotyokalussa ainoastaan timanttisia
katkaisulaikkoja. Vaikka lisdlisdvarusteen voi
mahdollisesti asentaa tydkaluun, tdama ei takaa, etta
tyokalua voi kayttaa taysin turvallisesti.

Lisdvarusteen nimellisnopeuden on oltava
sama tai korkeampi kuin lisdvarusteelle mainittu
maksiminopeus. Yli nimellisnopeudella kaytetyt
lisdvarusteet saattavat rikkoutua ja joutuvat hylatyiksi.

Laikkoja saa kédyttaa ainoastaan niille tarkoitettuun
kayttotarkoitukseen. Ala esimerkiksi hio
katkaisulaikan sivulla. Katkaisulaikat on tarkoitettu
kaytettavaksi siten, ettéd hionta suoritetaan niiden
ulkokehalld; niihin kohdistuvat sivuttaisrasitukset
voisivat murtaa ne.

Kayta aina eheitd laippoja, jotka vastaavat
valitsemasi laikan lapimittaa. Asianmukaiset laipat
tukevat laikkaa ja pienentavat siten mahdollisuutta,
etta laikka rikkoutuu.

Lisdvarusteen ulkohalkaisijan ja paksuuden on
vastattava tyokalun ilmoitettuja ominaisuuksia.
Ellei lisdvarusteiden ominaisuudet vastaa annettuja

vaatii

VAROITUS

Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja
ohjeet. ten ja ohjeiden laiminlyénnistd voi

<)
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ominaisuuksia, tybkalun suoja- ja saatojarjestelma
elleivat voi toimia oikein.

Laikan ja laippojen tuurnakoon on istuttava
asianmukaisesti sahkotyokalun karassa. Laikat ja
laipat, joiden tuurnareiat eivat vastaa sahkotydkalun
kiinnityksia, joutuvat epatasapainoon, tarisevat liikaa
ja voivat riistaa laitteen hallinnasta.

Ald kdyta vioittuneita laikkoja. Tarkista laikat
lohkeamien ja halkeamien varalta ennen
jokaista kayttokertaa. Jos sahkolaite tai laikka
putoaa, tarkista se vaurioiden varalta tai asenna
vahingoittumaton laikka. Kun olet tarkistanut ja
asentanut laikan, asetu itse ja ohjaa sivulliset pois
pyorivan laikan reitiltda ja kadyta sdhkotyokalua
suurimmalla kuormattomalla nopeudella minuutin
ajan. Vioittuneet laikat pirstoutuvat tavallisesti tana

aikana.

i) Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita.
Sen mukaan, mihin kaytat tyokalua, pida
suojanaamaria, turva- tai suojalaseja. Pida

tarvittaessa polynsuojanaamaria, kuulosuojaimia,
suojakasineitd ja suojaesiliinaa kaikkia ulkoisten
kappaleiden sinkoamista vastaan (hankaavat
kappaleet, puun lastut jne.). Suojalasit estavat
lentdvia  jatepalasia vahingoittamasta silmia.
Pdlynsuojanaamareilla voidaan suodattaa kaytetyssa
tyossa syntyneet hiukkaset. Pitkaaikaisesta
altistuksesta kovalle melulle saattaa aiheutua kuulon
huononeminen.

Pida vieraat hyvin loitolla ty6alueesta ja huolehdi,
ettda heilla on suojaliséavarusteet. Jokaisella, joka
tulee tyoalueelle on kaytettdva henkilokohtaisia
suojavarusteita. Tyokappaleen tai rikkoutuneen
laikan kappaleita saattaa singota ulospain ja aiheuttaa
vammoja valittdéman tydalueen ulkopuolella.

Pidd  tyokalusta kiinni vain eristetyista
luistamattomista osista tyoskennellessasi
pinnalla, joka saattaa katkea sahkojohtoja tai
milloin vaadittu tyo edellyttdd mahdollisesti
sahkojohdon asettamista tyokalun liikeradalle.
Jos leikkuri koskettaa sahkdistettya johtoa, tyokalun
metalliosat voivat sahkodistya ja aiheuttaa kayttajalle
sahkoiskun.

Al4 laske tyokalua koskaan kidestisi ennen kuin
lisdvaruste on kokonaan pysahtynyt. Pyoriva laikka
saattaa tarttua pintaan ja vetda sahkotydkalun pois
hallinnasta.

m) Ala kdynnisté tyokalua sita kuljetettaessa. Pyoriva
lisdvaruste saattaa takertua vaatteisiisi ja aiheuttaa
vakavan vamman.

Puhdista saanndllisesti tyokalun puhallinaukot.
Moottorin puhallin imee pdlya moottorin kuoren
sisdan, mista saattaa johtua metallihiukkasten liiallinen
kertyminen aiheuttaen sahkdiskuja.

Al kayti laitetta syttyvien aineiden laheisyydessa.
Kipinat saattavat sytyttaa ne.

k)
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TAKAPOTKU JA SIIHEN LIITTYVAT VAROITUKSET

Laikan puristuksiin ja@minen tai juuttuminen voi aiheuttaa
takapotkun. Laikan puristuksiin jaaminen tai juuttuminen
pysayttaa pyorivan laikan nopeasti, mika pakottaa poissa
hallinnasta olevan sahkoétyokalun vastakkaiseen suuntaan
kuin laikan pyérimissuunta juuttumiskohtaan nahden.

Esimerkiksi, jos hiomalaikka jumiutuu tai puristuu kiinni
tybkappaleeseen, se laikan reunan kohta, joka koskettaa
jumittumiskohtaa, voi kaivautua materiaalin pintaan,
jolloin laikka kiipeaa ulos tai ponnahtaa kayttajaa kohden.
Pyéran voi joko hypatd kohti tai poispain kayttajasta
riippuen suunnasta pyoéran liikkeen paikassa puristimilla.

Hiomalaikka saattaa myds haljeta pomppauksen

seurauksena.

Sen voi valttaa erailla varotoimenpiteilla:

a) Pida tukevasti kiinni tyokalusta ja pida
vartalosi ja kasivarret niin, ettd voit hallita
mahdollisen pomppauksen. Jos tydkalussa
on lisdkahva, pida aina siitd kiinni parhaan

hallinnan saamiseksi pomppauksen sattuessa
tai tyokalun kaynnistyksessa syntyville
reaktiovadntomomentille. Suorita tarvittavat
toimenpiteet voidaksesi hallita tydkalun pomppauksen
tai kaynnistysreaktion sattuessa.

Ald vie koskaan kittd pyérivin lisdvarusteen
lahelle vakavien kehonvammojen valttamiseksi
pomppauksen sattuessa. Lisalaite  voidaan
takapotkun aikana katesi.

Ald asetu samaan linjaan py®érivin
kanssa. Tyokalu sinkoaa pomppauksessa
pydrimissuunnan vastaiseen suuntaan.

Ole erikoisen valpas tyostdessidsi sarmia, teravia
reunoja jne.

Valta lisdvarusteen luisumista tai jumittumista.
Kun tyoskentelet sarmilla tai teravilld reunoilla
tai jos tyokalu paasee luiskahtamaan, on sen
jumiutumisvaara suurempi. Talldin saatat menettaa
tydkalun hallinnan ja aiheuttaa pomppauksen.

Ala liita laitteeseen sahaketjua,
puunmuokkausteraa, hammastettua
timanttilaikkaa jossa hammasrako on suurempi
kuin 10 mm tai hammastettua sahanteraa.
Sellaisilla terilld on suurempi pomppausvaara ja
tyokalun hallinnan menetys.

Alé "jumita" laikkaa tai kayta liiallista painetta.
Ala yrita leikata lilan syvaélle. Laikan ylikuormitus
kasvattaa kuormaa ja mahdollisuutta, ettd laikka
taittuu tai jumittuu leikkuu-uraan ja potkaisee takaisin
tai rikkoutuu.

Jos laikka takertuu tai kun keskeytat leikkaamisen
mistddn syystd, sammuta sdhkotyokalu ja pitele
sitd paikoillaan, kunnes laikka pysahtyy. Ala
koskaan yrita nostaa laikkaa leikkuu-urasta laikan
pyoriessd; muutoin laite voi potkaista takaisin.
Ala yritd koskaan irrottaa laikkaa sen pyoriessa, se
saattaa aiheuttaa pomppauksen.

laikan
laikan

<)
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h) Ald aloita leikkausta laikan koskettaessa
tyokappaletta. Anna laikan saavuttaa tdysi nopeus
ja aseta laikka takaisin leikkuu-uraan varovasti.
Laikka saattaa jumittua, kulkea yléspain tai potkaista
takaisin, jos sahkotydkalu kdynnistetdan laikan ollessa
kosketuksissa tyokappaleeseen.

Tue paneelit ja muut suuret tyokappaleet siten,
ettd minimoit juuttumisen ja takapotkun vaaran.
Suuret tyokappaleet ovat taipuvaisia painumaan oman
painonsa ansiosta. Tuet tulee asettaa tyokappaleen
alle, lahelle leikkuulinjaa, ja lahelle tydkappaleen
reunoja, laikan molemmille puolille.

Ole erittdin varovainen tehdessdsi olemassa
oleviin seindmiin tai muihin sokeisiin kohtiin
niiden keskeltd alkavaa leikkausta. Ulos tydntyva
laikka voi leikata kaasu- tai vesiputkia, séhkdjohtoja tai
kappaleita, jotka voivat aiheuttaa takapotkun.

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

m Kun terat eivat ole kaytdssa, niitd on sailytettava

kuivassa paikassa ja kasiteltava varoen.

KUVAUS

Liipaisimen lukinnan vapautusnappi
Akselin lukintanappi
Kaltevuusasteikko
Kaltevuuden lukitusnuppi
Reunaohjaimen lukitusnuppi
Leikkuutera
Pohja
Virtauksen saaténuppi
Vesipullon vapautuspainike

. Vesipullo

. Syvyyden lukitusnuppi

. Leikkuuteran avaimen sailytystila

. Akku (ei kuulu pakettiin)

. Liipaisin

. Leikkuuteran sisaprikka

. Pyora

. Leikkuuteran ulkoprikka

. Leikkuuterén ruuvi

. Virheellisesti tuettu

. Oikein tuettu

. Reunaohjain

OMAPAINOISELLA SYOTOLLA TOIMIVAN VESIPUL-
LON ASENTAMINEN

Katso kuvaa 2.

Omapainoisella syo6tolld toimivassa vesipullossa on
ilmaventtiili, joka tasaa paineen ja sallii veden virtaavan

©COENDDORA®N =
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vapaammin.
Irrota akku laitteesta.

Ruuvaa suutinkokoonpano irti.

Tayta pullo halutulle tasolle. Al ylitayta.

Asenna suutinkokoonpano paikoilleen.

Pitele vesipulloa suutin alaspain.

HUOM: Pullosta ei vuoda vetta, ellei suuttimen karkea

paineta.

m  Aseta vesipullo kuvan osoittamalla tavalla. Paina pullo

varoen alas siten, etté se loksahtaa paikoilleen.

m Voit

irrottaa vesipullon painamalla

vapautuspainiketta.

HUOM: Pida kuivaleikkuussakin vesipullo asennettuna,

jotta poly tai lika ei paase tukkimaan esikanavia.

A\

A\

A\

VAROITUS
Vesipullossa saa kayttda vain vettd. Muiden
nesteiden kayttd saattaa vioittaa laitetta.

VAROITUS

Sahassa saa kayttaa enintéan 101,6 mm teraa.
Ala mydskaan kayta teraa, joka on niin paksu,
ettéd teran ulkoprikka ei paase koskettamaan
karan tasapintaa. Tatd suuremmat terat
koskettavat terdsuojusta ja paksummat terat
estavat teran ruuvia kiinnittdmasta terda karaan.
Kummassakin tapauksessa seuraus voi olla
vakava onnettomuus.

VAROITUS

Ala kaytd leikkuuteras, jonka luokitus on
vahemman kuin laitteen kuormaton nopeus.
Muutoin ~ seurauksena voi olla vakava
loukkaantuminen. Ala kéytd terid, joissa on
halkeamia, lovia tai hampaita.

VAROITUS

Ala kayta terid, joissa on hampaat tai joka on
jaettu segmentteihin. Kaytd ainoastaan tiilien
leikkaamiseen sopivia jatkuvareunuksisia
timanttiteria.

LEIKKUUTERAN ASENTAMINEN

Katso kuvaa 3.

m Irrota akku sahasta.

m  Ota teran avain (5 mm kuusioavain) sailytystilasta.

m Paina karan lukituspainiketta ja irrota terdn ruuvi ja

ulkoprikka.
HUOM: Teran ruuvi aukeaa myd6tapaivaan.

sen
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HUOM: Al4 kdyta sahaa karan lukituksen ollessa paalla.

m Levita Oljytippa terén sisa- ja ulkoprikan sille pinnalle,
joka on kosketuksissa teran kanssa.

VAROITUS

Jotta kara tai sen lukitus ei vioittuisi, anna
moottorin aina pysahtya tdysin ennen karan
lukituksen kytkemista paalle.

VAROITUS

Jos teran sisaprikka on irrotettu, asenna se
paikoilleen ennen leikkuuterdn asettamista
karalle. Muutoin laite voi aiheuttaa
onnettomuuden, koska tera ei ole tarpeeksi
kirealla.

Asenna teran ulkoprikka.

Paina karan lukituspainiketta ja asenna teran ruuvi.
Kiristi teran ruuvi tiukalle kiertamalla sita vastapaivaan.

m Palauta teran avain sailytyspaikkaansa.

HUOM: Ala koskaan kéayta teraa, joka on niin paksu, etté
teran ulkoprikka ei paase koskettamaan karan tasapintaa.

KAYTTO

VAROITUS

Kayta polynaamaria aina tiillisahaa kayttaessasi.
Muutoin  seurauksena voi olla vakava
loukkaantuminen.

VAROITUS

Kaytd aina konetta kayttdessasi sivuilta

suojattuja suojalaseja. Taman ohjeen laiminlyonti
voi aiheuttaa kappaleiden sinkoutumista silmiin
kayton aikana ja aiheuttaa taten vakavia
silmavammoja.

VAROITUS

Ala kaytad muita kuin tdman tuotteen valmistajan
suosittelemia lisalaitteita. Muiden kuin
suositeltujen liséavarusteiden ja lisdvarusteiden
kayttd voi aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

AKUN SUOJAUSOMINAISUUDET

18 V litiumioniakut sisaltavat ominaisuuksia,

jotka suojaavat litiumionikennoja ja maksimoivat akun
kayttdian. Joissain kayttdolosuhteissa nama integroidut
ominaisuudet saavat akun ja siihen kytketyn laitteen
kayttaytymaan eri lailla kuin nikkeli-kadmiumakuilla.

Akun sahkolaitteet voivat joissain tapauksissa sammuttaa
akun, jolloin tyokalu lakkaa toimimasta. Voit nollata
akun ja tyokalun vapauttamalla liipaisimen ja jatkamalla
normaalikayttoa.

HUOM: Valta tyokalun pakottamista, jotta

akku ei

®
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sammuisi.

Jos liipaisimen vapauttaminen ei nollaa akkua ja tyckalua,
akku on tyhja. Jos akku on tyhja, se alkaa ladata heti kun
se asetetaan litium-ionilaturiin.

AKUN ASENTAMINEN/IRROTTAMINEN
Katso kuvaa 4.

Aseta akku sahaan. Kohdista akun harjanne sahan
uran kanssa ja tydnna akku sahaan.

Varmista, ettd akun sivuilla olevat salvat napsahtavat
paikoilleen ja etté akku istuu sahassa tukevasti ennen
kayton aloittamista.

f VAROITUS

Always remove battery pack from your tool when
you are assembling parts, making adjustments,
cleaning, or when not in use. Akun irrottaminen
estaa laitetta kdynnistymatta vahingossa, jolloin
valtytadn mahdollisilta vakavilta vammoilta.

AKUN IRROTTAMINEN
Katso kuvaa 4.

Paina akun sivuilla olevia salpoja siten, etta se irtoaa
sahasta.

Irrota akku sahasta.

LEIKKUUTERAT

Paraskaan leikkuutera ei leikkaa hyvin, jos se on tylsa
tai pahasti kulunut. Tylsan teran kaytté kuormittaa sahaa
paljon. Pida ylimaaraisia teria saatavilla, jotta voit aina
kayttaa teravaa teraa.

SAHAN KAYNNISTAMINEN/PYSAYTTAMINEN

Katso kuvaa 5.

Sahan kdynnistys:

Paina lukituspainiketta.

Paina liipaisinta.

Anna teran aina saavuttaa taysi nopeus ja ohjaa se sitten
ty6kappaleeseen.

Sahan pysayttaminen:

m Vapauta liipaisin.

Kun olet vapauttanut liipaisimen, anna terén pyséhtya
taysin. Ala nosta sahaa irti tydkappaleesta teran pyoriessa.
LIIPAISIMEN LUKINNAN VAPAUTUSNAPPI

Katso kuvaa 5.

Lukituspainike  pienentdd vahingossa tapahtuvan
kaynnistyksen riskia. Lukituspainike sijaitsee kahvassa
liipaisimen ylapuolella. Lukituspainiketta on painettava
ennen liipaisimen painamista. Lukitus kytkeytyy paalle
aina kun liipaisin vapautetaan.

HUOM: Voit painaa lukituspainiketta joko vasemmailta tai
oikealta puolelta.
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TERAN SYVYYDEN SAATAMINEN
Katso kuvaa 6.

Pida teran syvyysasetus aina oikeana. Terdn
syvyysasetuksen ei tule ylittdd 6.35 mm leikattavan
materiaalin alapuolella. Suurempi syvyys kasvattaa
takapotkun riskia ja tekee leikkuujaljesta karkean. Syvyys
voidaan saataa tarkasti laitteen takana olevan asteikon
avulla.

m  Avaa syvyyssaatonuppi.

m  Maarita toivottu leikkuusyvyys.

m Paikanna leikkuusyvyys laitteen takana olevalta
asteikolta.

m Pidad alustaa tasaisesti tyokappaletta vasten ja
nosta tai laske sahaa, kunnes tuen osoitin on teran
suojuksen loven kohdalla.

m  Kiristd syvyydensaatonuppi tiukasti.

SAHAN KAYTTO
Katso kuvaa 7 - 8.

Sahan oikea kayttd on tarked ymmartdd. Taman
kappaleen kuvat esittavat oikeita ja vaaria tapoja kasitella
sahaa.

A\

Paras mahdollinen leikkaus:
m Pitele sahaa tukevasti molemmin kasin.

m Ald aseta kittdsi tydkappaleen paalle sahauksen
aikana.

VAROITUS

Kun nostat sahan tydkappaleesta,
nakyvissa sahan alapuolella.

terd on

m  Tue tyokappale siten, ettd leikkausjalki (uurros) on
aina kayttajan puolella.
Tue tydkappale leikkauksen lahelta.
Kiinnita tyokappale tukevasti siten, ettéd se ei paase
likkumaan leikkuun aikana.

m Aseta saha aina tuetun tydkappaleen, ei
poisleikattavan osan, paalle.

m Aseta tydkappale "hyva” puoli alaspain.

m  Piirrd ennen leikkausta haluamasi leikkuulinja.

LEIKKUU

Piirra tiileen aina viiva leikkuulinjaa pitkin huopakynalla tai
tussilla. Jos tiili on kiiltava tai vaikea merkita, limaa tiileen
maalarinteippia ja piirra teippiin.

Yleinen ongelma tiilien leikkaamisessa on poikkeaminen
merkitysta linjasta. Jos poikkeat linjasta, terda ei voi
pakottaa takaisin linjalle kdantamalla tiiltd. Palaa sen
sijaan takaisinpain ja leikkaa tiili uudelleen leikkaamalla
sitd sen verran, etta tera palaa taas linjalle.

Voit valttda tdman ongelman asettamalla suoran ohjaimen
tehdessasi suoria ja viistoleikkauksia. Leikkuu tulee tehda
ulkona, jos se tehdaan markana.

@
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REUNAOHJAIMEN KAYTTAMINEN

Katso kuvaa 9.

Kaytd reunaohjainta, kun teet sahalla pitkia tai leveita
halkaisuja.

1. Irrota akku porasta.

2. Aseta reunaohjain sahan alustan koloihin.
3. Saada reunaohjain tarvittavalle leveydelle.

4. Kirista siipiruuvi kunnolla.
Kun kaytat reunaohjainta, pida ohjaimen etupuoli lujasti
tyokappaleen reunaa vasten. Talloin leikkuu sujuu
hyvin terdd puristamatta. Kun reunaohjain on suorassa,
leikkuujéljestakin tulee suora. Varo, ettd tera ei jumiudu
leikkuu-uraan.
HUOLTO
VAROITUS
Kayta vaihdossa yksinomaan alkuperaisia Ryobi
varaosia. Muunlaisten osien kayttd voi aiheuttaa
vaaran tai vioittaa laitetta.
Ala puhdista muoviosia liuottimilla. Erilaiset kaupalliset
liuottimet voivat vioittaa useimpia muovityyppeja. Poista
lika, poly, 6ljy, rasva tms. puhtailla rievuilla.
VAROITUS
Ala koskaan paastéd jarrunesteitd, bensiinia,
Oljytuotteita, lapaisevia oljyja tms. kosketuksiin
muoviosien kanssa. Naméa kemialliset tuotteet
sisaltdvat aineitta, jotka voivat vaurioittaa,
heikentaa tai tuhota muovin minka seurauksena
voi aiheutua vakavia ruumiinvammoja.
Ala  pakota sahkétydkaluja. Vaarinkdyttd saattaa
vahingoittaa tykalua ja tydkappaletta.

VAROITUS

Ala yrita tehdd muutoksia tydkaluun tai liittda
siihen lisavarusteita, joita ei ole suositeltu sen
kanssa kaytettaviksi. Tallainen muuntelu on
vaarinkayttda ja saattaa johtaa vaaratilanteeseen,
joka saattaa aiheuttaa mahdollisen vakavan
vamman.

YMPARISTONSUOJELU

Al havita raaka-aineita jattein vaan vie ne
kierratykseen. Ymparistonsuojelun kannalta
tydkalu, liséva r usteet ja pakkausmateriaali
on lajiteltava.
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SYMBOLIT
A Turvallisuusvaroitus

Ce
ERL
&

TR 066

Todistus CE-sadantdjen noudattamisesta

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

Ukrainalainen saadostenmukaisuusmerkinta

Kayta suojalaseja

Lue ohjeet huolellisesti laitteen

kaynnistamista.

ennen

Kéyta suojalaseja, kuulosuojaimia ja
hengityssuojainta.

Kivi

Marmori

Keraaminen

Posliini

Kaytdsta poistettavia sahkolaitteita ei pida
havittda talousjatteiden mukana. Ne on
mahdollisuuksien mukaan pantava kiertoon.
Kierratysohjeita antavat kunnan viranomaiset
ja vahittaiskauppiaat.
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Sikkerhet, ytelser og driftssikkerhet er gitt topp prioritet i
konstruksjonen av din 18 V vat/ ter flisesag.

TILTENKT BRUK

Du kan bruke dette produktet til felgende formal:

m Vat kryss-skjeering, deling eller skraskjeering av
menneskelagde fliser, brostein og fliser laget av
natursteinmaterialer.

m  For terrskjeering av materialene som er nevnt ovenfor
kreves det spesielle skjaereblader (medfalger ikke).
Dette produktet kan bruke Ryobi One+ 18 V lithium-
ion batteripakke og Ryobi One+ 18 V nickel-cadmium

batteripakker.

For  fullstendige

brukermanualen for

instruksjoner
Ryobi One+

om lading, se
batteripakke og

ADVARSEL

ladermodeller.
A Les alle sikkerhetsadvarsliene og alle
instruksjonene. Dersom man ikke holder seg il
advarsler og instrukser kan det fare til elektrisk
stgt, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle advarsler og anvisnigner for senere
bruk.

SIKKERHETSADVARSLER FOR FLISSAG

a) Sikkerhetsanordningen som folger med vertoyet,
ma vare sikkert pamontert til det motordrevne
verktoyet og vere stilt inn for & gi maksimal
sikkerhet, slik at minst mulig av hjulet er apent
mot operatoren. Plasser deg selv og eventuelle
tilskuere slik at det roterende hjulet vender vekk
fra dere. Skjermen bidrar til & beskytte brukeren mot
avbrutte hjulfragmenter og utilsiktet kontakt med hjulet.

b) Bruk kun diamantkutteskiver for dette
elektroverktoyet. Selv om et tilbehgr kan monteres
pa et verktay, garanterer det ikke at du kan bruke det
verktoyet pa en sikker mate.

c) Tilbehgrets nominelle hastighet skal vaere lik eller
hoyere enn maksimalhastigheten som star pa
verktayet. Tilbehgrene som brukes i hgyere hastighet
enn sin nominelle hastighet kan brekkes og slynges ut.

d) Hjul ma kun benyttes til anbefalte applikasjoner.
For eksempel ma du ikke slipe med kanten pa
et kappehjul. Slipende kappeskiver er ment for
periferisliping, nar disse hjulene utsettes for sidekrefter
kan det oppsta splintring.

Bruk alltid ubeskadigede hjulflenser som har
korrekt storrelse og form for det valgte hjulet.
Korrekt hjulflens stetter hjulet og reduserer dermed
muligheten for at hjulet skal brekke.

f) Tilbehgrets ytre diameter og tykkelse skal svare til
egenskapene som spesifiseres for verktoyet. Hvis

o
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tilbeharene ikke svarer til de angitte egenskapene, kan
ikke verktayets beskyttelses- og innstillingssystemer
virke ordentlig.

Skaftsterrelsen pa skivene og flensene ma passer
riktig inn i spindelen til elektroverktoyet. Skiver og
flenser med skafthull som ikke passer i festene pa
elektroverktgyet vil ga ut av balanse, vibrere veldig &
kan fere til kontrolltap.

lkke bruk skiver med skader. For hver bruk ma
skiven kontrolleres for skar og sprekker. Hvis
elektroverktoyet eller skiven faller i bakken, ma
delen inspiseres for skader og ev. byttes med en
hel skive. Etter kontroll og installasjon av skiven,
ma du og tilskuere sta lengst unna den apne delen
av kutteskiven, og elektroverkteyet ma kjores
i ett minutt med maksimal hastighet og uten
belastning. Skiver med skader vil vanligvis knekke i
denne testtiden.

Bruk Personlig verneutstyr. Alt etter hva du bruker
verktoyet til, skal du bruke beskyttelsesmaske,
sikkerhetsbriller eller vernebriller. Bruk om
ngdvendig stovmaske, hgrselsvern, hansker
og beskyttelsesforkle for a beskytte deg mot
utslynging av fremmedlegemer (slipeavfall,
trespon, osv.). Vernebriller hindrer at partikler
slynges ut og skader gynene dine. Stevmasker
filtrerer partiklene som dannes ved arbeidsoppgaven
din. Langvarig eksponering for sterkt stgy kan svekke
hgrselen.

Hold besgkende i god avstand fra arbeidsomradet
og pase at de har verneutstyr pa seg. Alle som
kommer inn i arbeidsomradet ma bruke personlig
verneutstyr. Biter av arbeidsmateriale eller avknekte
skivedeler kan bli slengt ut og fere til personskade
ogsa utenfor det umiddelbare arbeidsomrade.

Hold verktoyet kun i de isolerte og sklisikre
delene nar du arbeider pa en flate som kan skjule
elektriske ledninger eller nar arbeidet kan plassere
ledningen i verktoyets bane. Skjeereredskap som far
kontakt med stremferende elektriske ledninger kan
fore til at metalldelene pa verktoyet blir stramferende
og at brukeren kan fa stot.

Legg aldri fra deg verktoyet for tilbehoret har
sluttet helt a rotere. Den roterende skiven kan ta tak
i overflater og dra elektroverktayet ut av din kontroll.

Ikke la verktayet ga nar du frakter det. Det roterende
tilbeheret kan henge seg fast i kleerne dine og skade
deg alvorlig.

Rengjer regelmessig verktoyets
ventilasjonsspalter. Motorens ventilasjon far stgv
til & komme inn i motorhuset, noe som kan medfgre
altfor stor oppsamling av metallpartikler og forarsake
elektrisk stot.

Bruk ikke verkteyet i naerheten av brannfarlige
produkter. Gnister kan sette fyr i dem.
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TILBAKESLAG OG RELATERTE ADVARSLER

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon som kan oppsta hvis
skiven er i klem eller knekt. Er skiven i klem eller knekt,
vil den plutselig bli stanset og det vil forarsake at det
ukontrollerte elektroverktgyet ved koblingen blir slengt i
motsatt retning av skivens rotasjon.

Hvis for eksempel en slipeskive klemmes eller vris
i arbeidsstykket, vil skivens skarpe del trenge inn i
arbeidsstykkets overflate, noe som vil fa skiven til a klatre
ut eller sla tilbake. Hjulet kan enten hoppe mot eller bort
fra operatgren, avhengig retning hjulet bevegelse pa
punktet av knipe. | tilfelle tilbakeslag, kan slipeskiven ogsa
brekkes.

Det kan unngas ved a ta visse forholdsregler:

a) Hold godti verktoyet og still kroppen og armen din
slik at du kan kontrollere et eventuelt tilbakeslag.
Hvis verktoyet har et stottehandtak, skal du alltid
holde i det sa du far optimal kontroll over verktoyet
i ftilfelle tilbakeslag eller reaksjonskraft nar
verktoyet startes. Ta n@dvendige foranstaltninger
sa du kan kontrollere verktayet ditt i tilfelle tilbakeslag
eller reaksjonskraft.

Legg aldri handen din i naerheten av det roterende
tilbehoret for a unnga all fare for kroppsskader i
tilfelle tilbakeslag. Tilbehgret kan kast over handen
din.

lkke sta slik at kroppen din er foran det roterende
skiven. | tilfelle tilbakeslag slynges verktgyet ut i
motsatt retning til skivens rotasjonsretning.

Vaer spesielt forsiktig nar du arbeider pa hjerner,
skarpe kanter, osv.

Unnga at tilbehoret glir eller kiles fast. Nar du
arbeider pa hjerner eller skarpe kanter eller nar
verktgyet glir, er det stgrre fare for at tilbehgret lases
fast, og dermed at du mister kontroll over verktayet og
at det oppstar tilbakeslag.

lkke sett pa sagkjede, treskjaeringsblad,
segmentert diamantskive med sideapning sterre
at 10 mm eller tannet sagblad. De kan gke faren for
tilbakeslag og tap av kontroll over verktgyet.

lkke "klem" skiven eller bruk overdrevet trykk.
lkke gjer forsgk pa a utfere et ekstremt dypt kutt.
Kraftig trykk mot hjulet gker belastningen og mulighet
for at hjulet bendes eller blokkeres i kappesporet med
tilherende fare for tilbakeslag eller at kappehjulet
brekker.

Nar kappehjulet blokkeres eller nar arbeidet med
et kapp av en eller annen grunn avbrytes, sla av
vektayet og hold det helt i ro inntil kappehjulet har
stanset helt. Prov aldri a fjerne skiven fra kuttet
mens skiven er i bevegelse ellers kan tilbakeslag
forarsakes. Hvis skiven star fast, ma du forsgke a
finne arsaken og ta nedvendige foranstaltninger for at
det ikke gjentar seg.

lkke start kappingen pa nytt mens kappehjulet
fortsatt star i arbeidsstykket. La hjulet na maksimal
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hastighet for du forsiktig setter det tilnbake i
sporet som er kappet. Hjulet kan blokkeres, krype
ut eller sla tilbake dersom verktoyet startes mens
kappehjulet star i arbeidsstykket.

Stott opp plater og store arbeidsstykker for a
redusere faren for at kappehjulet kommer i beknip,
med tilhgrende fare for tilbakeslag. Store plater har
en tendens til & sige under sin egen vekt. Stottene ma
legges under begge sider av platen, naer sporet som
skal skjeeres og naer kanten av platen.

Var ekstra forsiktrig nar du foretar et "lommekutt”
inn i en eksisterende vegg eller annet blindt
omrade. Det utstdende hjulet kan kappe gass- og
vannrer, elektriske ledninger og objekter som kan fgre
til tilbakeslag.

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER

Hvis ikke i bruk ma skivene lagres i pa tert sted og
handteres med forsiktighet.

BESKRIVELSE

Strembryterens frigjgringsknapp
Spindellaseknapp
Hellingsskala
Laseknapp for gjeering
Laseknapp for kantguide
Skjeereblad
Fotplate
Flytjusteringsknott
Utlgserknapp for vannflaske
. Vannflaske
. Laseknott for skjeeredybde
. Oppbevaring av fastnekkel til skjaereblad
. Batteripakke (ikke inkludert)
. Strembryter
. Innvendig pakning for skjeere
. Hjul
. Utvendig pakning for skjeereblad
. Festeskrue for skjeereblad
. Feil metode for stotte av flis
. Korrekt metode for statte av flis
. Parallellanslag

MONTERING

MONTERING AV VANNFLASKE FOR GRAVITASJONS-
MATING

Se fig. 2.

Flasken for gravitasjonsmating av vann har en innebygget
luftventil som jevner ut trykket og gjer det mulig for vannet
a stremme friere.

Fjern batteriet.

COENDDORA®N =
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Skru lgs dyseenheten.

Fyll vannflasken til gnsket niva. lkke overfyll.

Sett dyseenheten tilbake pa plass.

Hold vannflasken slik at dysen peker nedover.

NB: Vann kan ikke renne ut av flasken sa lenge dysen

ikke er trykket inn.

m Sett inn vannflasken som vist. Trykk flasken forsiktig
nedover inntil den kommer pa plass med et klikk.

m For ata flasken ut, trykk pa flaskens utlgserknapp.

NB: Ved torrskjaering la flasken sta pa plass for & hindre at

stgv og annet avfall tetter vanntilfarselen.

ADVARSEL
Vannflasken er kun ment for vann. Bruk av annen
vaeske kan pafere verktoyet skade.

ADVARSEL
Et 101,6 mm skjereblad er maksimal

bladdimensjon for sagen. Bruk aldri et skjaereblad
som er sa tykt at ikke den ytre pakningene kan
ligge flatt mot bladet etter at den er tredd inn
pa spindelen. Sterre skjeereblad vil komme |
kontakt med dekslet, mens for tykke skjeereblad
vil hindre hjulskruen fra & feste bladet forsvarlig
pa spindelen. Begge deler kan fgre til alvorlige
ulykker.

ADVARSEL
Ikke bruk skjeereblader som er beregnet for

hastigheter mindre enn verktgyets ubelastede
hastighet. A ikke folge denne advarselen kan
fare til personskade. Ikke bruk skjeereblader med
sprekker, hull eller tenner.

ADVARSEL
lkke  bruk tannede eller segmenterte

skjeereblader. Anvend bare diamant skjeereblader
med hel ramme til murmaterialer.

MONTERING AV SKJAREBLAD

Se fig. 3.

m  Fjern batteripakken fra sagen.

m Fjern fastngkkelen (5 mm
oppbevaringsrommet.

m  Trykk inn spindellasknappen og fj ern hjulskruen og
den ytre skjeerebladpakningen.

NB: Drei skjeerebladskruen mot hgyre for a skru ut.

ADVARSEL
Pase at motoren star helt stille fgr spindellasen

kobles til for & unnga skade pa spindelen eller
spindellasen.

unbracongkkel) fra

NB: Ikke kjor sagen med spindellasen koblet inn.

m  Tork en drape olje pa indre og ytre skjeerebladpakning
der de far kontakt med skjeerebladet.

ADVARSEL
Dersom innvendig pakning er tatt av, pase at den

settes tilbake pa plass fer skjeerebladet settes
pa spindelen. A unnlate & gjere dette kan fore
til en ulykke siden skjeerebladet ikke vil kunne
strammes tilstrekkelig.

Sett tilbake pa plass utvendig skjeerebladpakning.

Trykk inn spindelldsen og sett dernest inn bladskruen.
Stram bladskruen godt til ved & dreie den mot venstre.

m Legg fastngkkelen for skjeerebladet tilbake i
oppbevaringsrommet.

NB: Bruk aldri et skjeereblad som er sa tykt at ikke den ytre
pakningene kan ligge flatt mot bladet etter at den er tredd
inn pa spindelen.

ADVARSEL
Anvend alltid stevmaske nar du bruker en

issag. A unnlate & gjgre det kan fare til alvorlig
personskade.

ADVARSEL
Anvend alltid beskyttelsesbriller eller

sikkerhetsbriller nar du bruker sagen. Hvis dette
ikke folges kan det fore til at fremmedlegemer
kastes inn i @ynene dine med péafelgende
alvorlige gyenskader.

ADVARSEL
Ikke bruk tilkoblet utstyr eller tilbehgr som ikke

er anbefalt av produsenten av dette verktayet.
Bruken av deler eller tilbehgr som ikke anbefales
kan fere til alvorslig personskade.

SPESIFIKASJONER FOR BESKYTTELSE AV BATTE-
RIET

Ryobi 18 V lithium-ion-batterier har egenskaper som
beskytter lithium-ion-cellene og maksimerer batteriets
levetid. Under visse driftsforhold kan de innebygde
egenskapene fgre til at batteriet og verktayet det driver
oppfere seg annerledes enn med nickel-cadmium
batterier.

Under visse bruksforhold kan batteriets elektronikk sende
signaler til batteriet om & sla seg av og dermed fare til
at verktgyet stopper. For & nullstille batteriet og verktoyet
lgs ut Av/Pa-bryteren og klem den inn i igjen for & fortsett
arbeidet.

NB: For & unnga ytterligere avstengning av batteriet,

@
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unnga a presse verktoyet.
Hvis det & slippe Av/Pa-bryteren ikke nullstiller batteriet
og verktoyet, kan batteripakken vaere utladet. Hvis
batteripakken er utladet vil den begynne a lade nar den
settes i lithium-ion-laderen.

INSTALLERING AV BATTERIPAKKEN

Se fig. 4.

Plasser batteripakken i sagen. Sett de hevede ribbene
i batteripakken pa linje med sporene pa sagen, Skyv
deretter batteripakken inn i sagen.

Pase at sperrehakene pa begge sider av batteripakken
er i inngrep og at batteripakken er sikret i laderen for
lading pabegynnes.

A\

ADVARSEL

Always remove battery pack from your tool when
you are assembling parts, making adjustments,
cleaning, or when not in use. fierne
batteripakken vil hindre utilsiktet start av drillen
som kan fere til alvorlig personskade.
FJERNING AV BATTERIPAKKEN

Se fig. 4.

Finn sperrehakene pa siden av batteripakken og trykk
dem inn for a frigjere batteripakken fra sagen.

Fjern bateripakken fra sagen.

SKJAREBLADENE

Selv de beste skjeerebladene vil ikke skjeere eff ektivt
dersom de er slgve eller brukes pa feil mate. Bruk av slgve
skjeereblader vil utsettte sagen for store belastninger.
Serg for & ha ekstra skjeereblader for handen slik at du
alltid har skarpe skjeereblader tilgjengelig.
STARTING/STOPPING AV SAGEN

Se fig. 5.

A starte sagen:

m  Trykk inn laseknappen.

m  Trykk inn Pa/Av-bryteren.

La alltid skjeerebladet oppna full hastighet for du setter
sagen mot arbeidsstykket.

A stoppe sagen:
Los ut Pa/Av-bryteren.

Etter at du har lgst ut Pa/Av-bryteren la skjeerebladet
stoppe helt. Ikke fj ern skjeerebladet fra arbeidsstykket sa
lenge bladet beveger seg.

STROMBRYTERENS FRIGJGRINGSKNAPP
Se fig. 5.

Laseknappen reduserer muligheten for utilsiktet start av
sagen. Laseknappen befinner seg pa handtaket, over Pa/
Avbryteren. Laseknappen ma trykkes inn fgr du trykker inn
Av/Pa-bryteren. Lasen tilbakestilles hver gang du slipper
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Pa/Avbryteren.

NB: Du kan trykke inn laseknappen bade fra heyre og
venstre side.

JUSTERING AV SKJAREDYBDEN

Se fig. 6.

Ha alltid korrekt innstiling av skjeeredybde. Korrekt
innstilling av dybden pa skjeerebladet skal ikke overstige
6,35 mm under materialet som skjeeres. Starre
skjeeredybde vil gke faren for tilbakeslag og fere til at
skjaeresporet kan bli grovere. For mer presis skjeeredybde,
se skalaen pa den bakre braketten.

Lasne justeringsknappen for dybdejustering.
Bestem gnsket dybde.
Se skalaen for skjeeredybde pa bakre brakett.

Hold sokkelen flatt mot arbeidsstykket og hev eller
senk sagen inntil indikatormerket pa braketten er pa
linje med hakket i skjeerebladdekslet.

Stram til justeringsknappen for dybdejustering.

BRUKEN AV SAGEN
Sefig. 7 - 8.

Det er viktig a forsta korrekt metode for bruk av sagen. Se
tegningene i denne seksjonen og leer korrekt og feil mate

a handtere sagen.
skjeerebladet vaere eksponert pa undersiden av
sagen.

For a gjere det best mulige kuttet:

Hold sagen fast med begge hender.

m Unnga a plassere handen pa arbeidsstykket mens det
skjeeres.

Stett arbeidsstykket slik at skjaeret alltid er pa din side.
Stett arbeidsstykket naer skjeeresporet.

Fest arbeidsstykket med tvinger eller pa annen mate
slik at det ikke kan komme i bevegelse mens det
skjeeres.

Plasser alltid sagen pa den delen av arbeidsstykket
som er stettet, aldri pa den delen som skal skjeeres av.

Plasser arbeidsstykket med den “gode” siden ned.
Trekk en hjelpelinje langs det gnskede skjeeresporet
for du begynner & skjeere.
SLIK FORETAS ET KUTT
Tegn alltid en linje med en tusjpenn eller fettstift pa
flisen der det skal skjeeres. Hvis flisen er blank og det er
vanskelig & markere pa den, fest maskeringstape pa flisen
og strek opp pa tapen.
Et vanlig problem nar det skjeeres er a folge den
opptegnede skjeerelinjen. Dersom du har beveget deg

ADVARSEL
Nar du lgfter sagen fra arbeidsstykket vil

@
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vekk fra linjen kan du ikke tvinge skjeerebladet tilbake ved
a presse sagen eller flisen. | stedet kan du ga tilbake og
skjeere av tynne biter av flisen inntil du er tilbake i sporet.

For & unnga dette problemet kan du, nar det er mulig,
bruke en rettkantet guide for rette kutt eller gjaeringskutt.
Hvis det er gnskelig a foreta vat skjeering, ber dette gjores
utenders.

BRUKE KANTSKINNEN
Se fig. 9.

Bruk kantskinnen nar du skal lage lange eller brede snitt
med sagen.

1. Fjern batteripakken fra verktgyet.

2. For kantskinnen gjennom sporene i sagbenken.

3. Juster kantskinnen til gnsket bredde.

4. Stram vingeskruen godt til.

Nar du bruker en kantskinne, plasserer du siden pa
skinnen slik at den ligger godt mot siden av arbeidsstykket.
Dette sikrer et godt snitt uten at bladet kommer i klem.
Den fgrende kanten av arbeidsstykket ma veere rett for
at snittet skal kunne bli rett. Veer forsiktig sa bladet ikke
setter seg fast i snittet.

ADVARSEL
Bruk kun originale Ryobi reservedeler ved

VEDLIKEHOLD
service og vedlikehold. Bruk av andre deler kan

skape fare eller fore til skade pa produktet.

Unnga bruk av Igsemidler nar du rengjer plastdelene. De
fleste plasttyper er sarbare for forskjellige typer lgsemidler
i handelen og kan skades dersom de brukes. Bruk rene
kluter til & fierne skitt, stav, olje og fett osv.

A\

ADVARSEL

Du ma aldri la bremsevaeske, drivstoff,

petroleumsbaserte produkter, rustopplgsende

olje osv. komme i kontakt med plastikkdeler.

Slike kjemiske produkter inneholder stoffer som

kan skade, svekke eller gdelegge plasten, noe

som kan medfare alvorlige kroppsskader.

Ikke miksbruk elektronisk verktgy. Misbruk kan skade
bade verkteyet og arbeidsstykket.

A\

ADVARSEL

Ikke gjor forsgk pa a endre dette verktoyet
eller lage tilbehgr som ikke er anbefalt brukt
sammen med verktgyet. Enhver slik endring
eller modifikasjon regnes som misbruk og kan
fore til farlige situasjoner som kan ha alvorlige
personskader til falge.
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MILJOVERN

Resirkuler ramaterialer istedenfor & kaste
dem | sgppelen. Verktayet, tilbeharene og
emballasjen ber sorteres for miljgvennlig
resirkulering.

SYMBOLER

N\
ce
EAL
&

R8s

Porcelain

Sikkerhetsadvarsel
CE samsvarserklzering

EurAsian Konformitetstegn
Ukrainsk merke for konformitet

Bruk gyebeskyttrelse

®

Vennligst les instruksjonene ngye for du
starter maskinen.

Bruk gyne-, gre-og andedrettsbeskyttelse.
Stein

Marmor

Keramikk

Porselen

Avfall fra elektriske produkter skal ikke
kastes sammen med husholdningsavfall.
Vennligst resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted. Undersgk hos dine
lokale myndigheter eller forhandler for rad
om reirkulering.
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Mpn pa3paboTke 3TOro NNMTKOpe3sa AN CyXOn U BNaXHON
pesku 18 B ocoboe BHUMaHWe yaensinocb 6e3onacHocTy,
NpPOV3BOANTENBHOCTU U HAAEXKHOCTU.

HA3HAYEHUE

Bbl MoXeTe wucnonb3oBaTb [aHHOE u3genve  Ans
cneyoLmMx HagHavYeHnn:

MonepeyHoe pe3aHne co cMayvBaHeM, NPOoNbHOe
pesaHue M pesaHue C CKOCOM kadens, HamnonbHOM
NAUTKA N MaTepuanoB 13 HaTyparbHOTO KamHsl.

[insa pesaHnsa 6e3 cMaunBaHUs NePEeYNCNEHHbIX BbILLE
mMaTepuanoB TpebyeTcs cneumanbHbIi PeXyLLniA AUCK
(He npeaycmoTpeH).

B  paHHOM  ycTpoWCTBE  MOXHO
NUTUA-UOHHBbIE  akkymynsTopHble  Gatapen  Ryobi
One+ HanpsikeHvem 18 B u  Hukenb-kagmueBble
akkymynsTopHble 6atapen Ryobi One+ HanpsikeHnem 18
B

ncnosnb3oBaTb

MoppobHyto MHdOpMaumMio No  ux 3apsgke  CM.
pyKoBoACTBax Nonb3oBaTenei akkyMynsiTopHbix 6aTtape
Ryobi One+ 1 3apsigHbIX yCTPOWCTB.

é OCTOPOXHO

MpouTUTe BCe yKa3aHMA U MHCTPYKUUMU MO
TeXHUKe 6e3onacHocTu. Hecobniogexve
NpefocTepeXXeHUn U WHCTPYKUMA  MOXeT
NPUBECTMN K MOPAXKEHWNIO INEKTPUYECKUM TOKOM,
BO3rOpaHuto U/unu cepbesHbliM TpaBMam.
CoxpaHuTe Bce NpeaynpexaeHns u UHCTPYKUUKU ans
AanbHenLero UCnonb3oBaHUs.

B
7

NPEOOCTEPEXEHME OTHOCUTEJIbHO
BE3O0MNACHOIO MNOJIb30OBAHUA MIIUTKO

a) 3awwuTHOE

3A

npucnocobneHue, BxoAswee B
KOMMIEKT NoCTaBKU 3MEeKTPOMHCTPYMEHTA,
AOIDKHO ObITb  HafeXHO TMPUKPENnNeHo K
MHCTPYMEHTY, a ero NnorioXXeHue oTperynmpoBaHo
TakK, YTO6bl AUCK Gbi1 MaKCUManbHO 3aKpbIT ANA
obecneyeHnss MakcumanbHoW Ge3onacHocTw.
He HaxoguTecb camMu M He no3BonsANTe ApPYrum
HaxoAMTbLCHA OKONO NINIOCKOCTU BpalleHus Kpyra.
3aWwunTHBIN  3KpaH MpeAHasHavyeH AN 3aWwuTbl
onepatopa OT pasfieTta OCKOMKOB W CRy4anHoro
KOHTaKTa C Kpyrom.

Wcnonb3yiTe TONMbLKO anMasHbiW AUCK AnA
BalLero 351IeKTPOUHCTPYMeHTa. [1pocTo noTomy, YTo
akceccyap MOXeT OblTb MOAKIIOYEH K Ballei BnacTu

S

MHCTPYMEHT, OH He obecneyvBaeT Ge3onacHyto
aKcnnyatauuio.
c) HomuHanbHasa ckopocCcTb akceccyap [AOJDKeH

ObITb N0 MeHbLlUe Mepe PaBHYI MaKCUManbHOW
CKOPOCTU  OTMeYaeTCA  3NEeKTPOMHCTPYMEHTa.
Akceccyapbl paboTaeT GbicTpee, YeM 1X HOMUHanbHast
CKOPOCTb MOXET MPUBECTU K MOIOMKE U pa3BanunTcs.
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d)

@

prrw AOMXHbl MUCNONb30BaTbCA TOJIbKO AnA

pekoMeHAyemMoro  NpUMEHEHUs. Hanpuwmep,
He ponyckaetca  wnudoBaHne  GOKOBbIMM
MOBEPXHOCTAMM OTpe3Horo Kpyra. AGpasuBHble
OTpesHble KpyrM npedHasHavaloTcss Anst paboThbl

nepudgpepvein kpyra, GOKOBble CUMbl, BO3HMKalOLLME
npv Takorn paboTe, MOryT npuBecTu k ob6rambiBaHWIO
Kpaes.

He ponyckaetcss  uMcrnonb3oBaHWE  KPYroB
c noBpexaeHHbIM rpeGHem, Bcerga
ucnonb3ynTe Kpyru, noaxoasiyue no guameTpy.
CooTseTcTBylOWME pyBaLUKM OUCKOB MOALEPKUBAIOT
AUCKU, MPENSITCTBYS UX Pa3pyLUEHUIO.

HapyxHblin  avameTp M TonwwMHa
akceccyapoB AOMkHa ObiITb B
BO3MOXHOCTeMN PenTUHr
3NEKTPOUHCTPYMeHTa.  HenpasunbHo
NPUHAANEXHOCTU He MoXeT  6BbiTb
OXPaHSETCS UMW KOHTPONUPOBaTb.
Pazmep BHyTpeHHero OTBepCTUSs [AUCKOB W
conaHueB [OMKEH TOYHO COOTBETCTBOBAaTb
pasmepy wnuHaens 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa.
Ouckm ©n  dnaHubl € OTBEPCTUSMU, pasmepsbl
KOTOPbIX HEe B TOYHOCTM COOTBETCTBYIOT AeTansm
ANEeKTPOMHCTPYMeHTa, OyayT HecbanaHcMpoBaHsbl,
YTO BbI3bIBAET CUMbHYH BUGPaLIMIO U MOXET NPUBECTH
K noTepe ynpaeneHus.

He ucnonb3yinte noBpexaeHHble aucku. Mepen
KaXabIM MCMNONb30BaHUEM crneayeT OCMOTPeTb
AUCKA Ha npeamMeT CKONMoB W TpewwuH. Ecnu
3NEKTPOMHCTPYMEHT UNu AuUck ynan, yéeautecb B
OTCYTCTBUM NOBPEXAEHUW U NPpU Heo6xoAMMOCTH
ycTaHoBUTe Apyron pauck. [locne npoBepku
M YCTaHOBKM [uCKa BCTaHbTe B CTOpPOHe OT
NMAOCKOCTU BpalleHUss [ucka WU 3anyctute
3M1EKTPOMHCTPYMEHT Ha MaKCMMarnbHOW CKOPOCTH
6e3 Harpy3kmu B Te4YeHWe OAHOW MUHYThI.
MoBpexaeHHble ANCKM OOLIYHO pasnambIBalOTC Ha
4acTu BO BPEMSI 3TOTO UCTbITAHMS.

Wcnonb3oBaTb  cpeAacTBa VHAMBUAYanbHOW
3awmTel. B 3aBUCMMOCTM OT nNpUNOXeHus,
ucnonb3yuTe MacKy, 3aliuMTHble OYKA UK
3alMTHbIe O4YkU. B cnyyae HeobxoaumocTu
HapeBaTe Macky OT NbiNK, 3aWMUTHbIMU
HaylWHMKaMK, nepyatku W apTyk ceMuHap,
CNoCcoGHbIX OCTAaHOBUTL Marbix abpa3uBHbie UNn
3aroToBKM (pparmMeHTOB. [1Nns 3aluThl ras JOMKHbI
OblTb B COCTOSIHUM OCTaHOBUTbL MONieTbl Mycopa B
pasnuyHbIX onepauuii. PecnupaTop unv npoTvBoras
JOmKeH OblTb  cnocobeH unbTpauum YacTu,
co3[aHHbIX Ha onepauuto. nuTensHoe Bo3gencTene
BbICOKOW WMHTEHCMBHOCTU LUyMa MOXEeT MpUBECTU K
noTepe crnyxa.

[epxuTe NPOXOXMUX Ha Ge30MacHOM PacCTOSHUU
oT pabouyen obnacTtu. Jluua, KoTopble NpUGbLIBalOT
obnactu paboTbl [AOMKHbI HOCUTb CpeAcTBa
MHOMBMAYanbHON 3almTbl. PparMeHTbl 3aroToBKW

BaLmnx
npeaenax
Bawlero
pa3mepa
afeksaTHO
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UMK CRIOMaHHbIA AUCK MOTYT BbINETeTb U MPUHMHUTD
TpaBMy 3a npefenamMmu HenocpeacTBeHHon pabouen

30HBbI.
k) [OepxuTe 3MeKTPUMYECKME WHCTPYMEHTbI  3a
M30MMPOBaHHbLIE MOBEPXHOCTU TOMLKO MpM
BbIMOSIHEHNM  onepauuii, Korga  pPexyLmn

MHCTPYMEHT MOXET KOHTAKTUPOBaTb CO CKPbLITOM
NPOBOAKON WMU C COGCTBEHHbIM NPOBOAOM.
B pesynbtaTe KOHTakTa MofoTHa C MPOBOAOM,
HaxoOALWMMCA MO, HampshKeHMeM, MeTannuyeckue
YacT¥  WMHCTpyMEHTa Takke MOryT — oKasaTbCsl
No4 HampshkeHMeMm, YTO MPUBEAET K MOPaXeHuo
paboTatoLLero anekTpU4ECKUM TOKOM.

Hukorpa He nexan 3neKTPUYeCKUA MHCTPYMEHT,
noka akceccyap npulina K MONMHON OCTaHOBKe.
BpaluatoLmincst AMcK MoxeT 3auenuTb NOBEPXHOCTb U
BbIPBaTh 3MEKTPOMHCTPYMEHT M3 BaLUMX PyK.

He 3anyckaite  3neKTpPOMHCTPYMEHTa  npu
npoBeZeHUN ero Ha Balen ctopoHe. CrnyyaiiHbin
KOHTaKT C MpsAWIIbHBIX aKkceccyap MOXeT 3arBosfka
ofexay, NOTsAHYB 3a NPUHAANEXHOCTb B Balle Teno.

PerynApHo  ouMwante  BO3AyLWHble  CUIbI
MHCTPYMeHTa oTBepcTUsA. BeHTunsitop asuratens
6yaeT onupaTbCs NbINW BHYTPU KOpryca 1 YpeamepHoe
HaKoMMeHNe Cyxoro MeTanna MOXEeT MpUBECTU K
0MacHOCTU MOPaXXEHWs SNIEKTPUYECKUM TOKOM.

He pa6oTaiiTe C 3NME€KTPOMHCTPYMEHTOM BGNM3N
nerkoBocnnaMeHsiloWmnxcs  matepuanos. Vickpbl
MOryT BOCMNIaMeHWUTb 3TU MaTepuarnsbl.

MEPbI MPEOOCTOPOXHOCTWU, CBA3AHHbIE C OT-
CKOKOM MHCTPYMEHTA

O6paTHbll  yaap ABRsieTCs  BHe3anHoW  peakuuen
Ha 3auenneHue wnM 3acTpeBaHWe BpallaloLlerocs
avcka.  3auenneHve wWnu - 3acTpeBaHWe  Bbi3biBaeT
GbicTpoe  3acTonopviBaHWe  BpallaloLlerocs  aucka,
4YTo, B CBOI OYepedb, OGpocaeT HEKOHTpPONMpyembii
9MNEKTPOMHCTPYMEHT B HanpaBneHun, NpOTUBOMOMOXHOM
BpaLLIEHUIO A1CKa B TOYKE 3aKNUHMBAHUS.

Hanpumep, 3aknuH1BaHWe OTPe3HOro Kpyra B 3aroToBke
W 32XMM KPOMKU Kpyra B 30He 3alleMrieHusi, MOXeT
NpyvBECTM K PEe3KOMy OTCKOKY MWHCTpymeHTa. Komeco
MOXeT nubo nepexoauTb K Habnwogatent wunu ot
onepatopa, B 3aBUCUMOCTV OT HarnpasSieHUs ABWKEeHUs
Kofeca B TOYKe 3aliemreHusi. AGpasuBHbIe Kpyru MoryT
criomMathb 1 B 9TUX YCIOBUSAX.

Otgada  siBnsieTcst  pesynbTaToM  3noynotpebnexus

BMAacTbl0 WHCTPYMEHTa U/ UM HenpaBWIlbHbI

onepaTuBHbLIX MPOLIEAYP UMK YCIOBUIA, U €€ MOXHO

usbexatb  MyTeM  NPUHATUS  Hagnexawmx  Mmep

NPefOCTOPOXHOCTM, KOTOPLIE NPUBOAATCS HUXKE.

a) MNoppepxaHue  KpPenko  3NeKTPOUHCTPYMEHT
M nomnoxeHune Tena M pyk, u4ToGbl Bac
He noapgaeBatbcs  oTAaunm  cun.  Bcerpa
MCnonb3yinTe AOMNOMHUTENbLHYIO PYUKy, €Criu 3TO
npeAycMOTPEHO ANsi MaKCUMarbHOro KOHTPOns
Haj OTAAYM UMK KPYTALLEro MOMeHTa peakummu Bo

m)

0)
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c)

Bpems 3anycka. Onepatop MOXeT KOHTPONMpoBaTb
KPYTSALUMIA MOMEHT peakuuu WW OTAAuu CWf, ecnv
COOTBETCTBYHOLLME Mepbl NpefoCTOPOXHOCTU
MPUHATHI.

Hukoraa He knaguTe pyku B65IM3M BpaLaroLwerocs
ycTpoiicTBa. Akceccyapbl MOTYT OTKaT 3a pyKy.

He pacnonaraite Balle Teno Ha O4HOW NIMHUU C
Bpawarmwmmca auckoMm. Otgava Gypet asuratb
9TOT UHCTPYMEHT B HanNpaBneHU1, NPOTUBOMONOXHOM
[BVKEHMIO Koneca B TOUKe 3aLensieHus.

Wcnonb3oBaHue cneuuanbHbIX OCTOPOXHbLI NpKU
paboTe c yrnoB, ocTpbIX Kpaes T.A.

WU3beraiTe noanpbIrmBas u HenpeaycMOTPEHHble
akceccyap. Yronku, ocTpblX KPOMOK UK MOANPbLIrMBas
UMeloT  TeHAeHUMI0 K TOMnsSK  Bpaliatolimecs
NPUHAANEXHOCTM M NPUBECTM K NOTEPE KOHTPONS U
oTaaum

He npukpennsiTe nunbHylo Uenb, ne3Bue
ANns  pe3bbbl No AepeBy, CErMeHTUPOBAHHbLIN
anmasHbli gUcK Cc nepudepuinHbIM  3a30poM
6onee 10 Mm unu menko3y6oe NuNbLHOe NONOTHO.
Takve nonacTu cos3galT YacTble oTAaun W notepu
KOHTpOns.

He "paBute" cnuwkom cunbHOo Ha Aauck. He
pAenanTe  paspesbl  Ype3MEpPHOM  FMYOMHbI.
MepeHanpspkeHne pexyliero pAucka yeenuMunsaeT
Harpysky W nopaBepraeT ero CKpyYMBaHWio Wnu
3alleMIeHunto Avcka B paspese, YTO MOXeET NpuBecTu
K OTCKOKY MNV MOBPEXAEHMNIO AnCKa.

Mpu 3akNMHMBaHMM OTPE3HOro Kpyra Wnu
npeKkpaweHnn pe3aHus, No Kakowu-nubo npuyuHe,
BbIKIIOYUTE 3MEKTPOMHCTPYMEHT M [OXAUTECH
MONHOW OCTaHOBKM BpalleHUsi OTPE3HOro Kpyra.
Hukorpa He nbiTaTech U3BNeYb OUCK U3 pa3pesa,
noka AWCK BpallaeTcs, B MPOTMBHOM criyyae
MOXeT NPou3oNTn obpaTHbIN yaap. Paccnegosats
W NPUHATb Mepbl MO UCNIPABMEHNIO MONOXEHNS, YTOObI
YCTPaHUTb MPUYKHY Koneca obs3aTenbHbIM.

He Bo306HOBRsANTe pe3aHue, ecnu  Kpyr
HaxoAuTcA B 3aroTtoBke. [loxauTecb, Moka AUCK
He HabepeT MNONHYK CKOPOCTb, U OCTOPOXHO
BBOAUTE Kpyr B obpabaTbiBaemyto aetanb. Ecnn
AMEKTPOMHCTPYMEHT MOBTOPHO 3aryckaeTcsl, Koraa
OTPE3HOW KPYr HAXOAUTCS B 3aroTOBKe, TO KPYr MOXeT
3aKINMHUTB, MOAATLCS Ha onepaTopa M OTCKOYUTD.

MoppepxuBante naHenu 7 nwobble
KpynHorabapuTHble 3aroToBKMH, YTOObI
YMeHbLWUTb ONacHOCTb 3aKNUHUBAHUA Kpyra wu
oTCcKokKa. bonbLuve 3aroToBKv MOryT npornéaTbes nos
cobcTBeHHbIM Becom. Onopbl crnegyeT pasmellaTb
nop naHenbto, pSAOM C NIMHMEN nponuna u Gnke K
Kparo naHenu ¢ 06enx CTOpPoH Kpyra.

Cob6niopante npenenbHYO OCTOPOXHOCTb MNpu
BbINONIHEHMN BpPE30K B CYLUECTBYIOLWNE CTEHbI
Wnu Aapyrue rnyxue 30Hbl. PenbedHbln  Kpyr
MOXHO WCMonb3oBaTh Ansi OTpe3aHWus ra3oBbIX U
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BOAOMNPOBOAHbIX pr6, AIEKTPMUYECKMX NPOBOAOB UK
npegmMeToB, MOryLLMX Bbl3BaTb OTCKOK.

OOMNOJIHUTENbHbIE NPEAYNPEXOEHUA NO
TEXHWUKE BE3OMNACHOCTU

Korpga yCTpOI;ICTBO HE NCNOJb3yeTCA, Ne3BUA OOJTKHbI
XPaHUTbCA B CyXOM MecCTe, U O6paLLlaTbC$'| C HUMU
Haao C OCTOPOXXHOCTbLH.

OIMNMUCAHUE

KHonka pasbrnokupoBku Kypka
BrokupoBka LUNUHAENS KHOMKY
HaknoHHon wikane
Pydka dpukcaumm nuHenkm
Pydka dpukcaumm 6okoBor HanpaensoLen
OTpesHol anck
Basza
Pyuka perynupoBku nogayuu Bodbl
KHoMka OTKpbITUSi EMKOCTU C BOAOW

. EMkocTb ons Boabl

. Pyuka domkcaumm rny6uHbl pesku

. MecTo xpaHeHusi knoya Ans aucka

. AKKymynsiTopHasi 6atapes (B KOMMMEKT MocTaBkn He
BXOAWT)

. KypkoBbiii BelkntovaTens

. BHyTpeHHss wainba ancka

. Koneca

. BHewHsas waiba avcka

. bonT Kpennexusa aucka

. HenpaBunbHbIi cnocob yctaHoBkv ornop

. MpaBunbHbIN cnocob ycTaHOBKM onop

. PykoBoacTBO norpaHuyHoro

BOPKA

YCTAHOBKA EMKOCTU ANl BOAbl (C MOJAYEWN
BOObl CAMOTEKOM)

Cwm. puc. 2.

EmKkocTe Ans Boabl € nopadert BoAbl CaMOTEKOM
MMeeT BCTPOEHHbIi BO3AYLUHbLIA BEHTUMATOP, KOTOPbIA
BblpaBHMBaeT [faBneHne u obecneunBaeT 6Gonee
cBoboAHOE [ABMXKEHWE BOAbI.

CHMMUTE akkyMynsiTopHyto 6aTtapeto.

OTBepHUTE Hacadky.

3anonH1Te eMKoCTb BOAOI A0 ernaemoro yposHsi. He
npuknagbiBanTe Ype3mepHbIX YCUIUNA.

YcTaHoBWTE HacafKy Ha MecTo.

MoBepHWUTe eMKOCTb ANS BOALI HACaAKOW BHU3.
NPUMEYAHUE: Bopga He Oyder BbiTekaTb U3
€MKOCTW, Nnoka He ByaeT HaxaT KOHeL, HacaaKu.
YcTaHoBUTE €MKOCTb AN BOABI, Kak Moka3aHo Ha
pucyHke. OCTOPOXHO HaXMUTE Ha €eMKOCTb [0 ee
hukcauum Ha mMecTe.

CONOITAWN =
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m  YTOObl CHATb E€MKOCTb ANs BOAbl, HaXMWUTE KHOMKY
0CBOBOXAEHNSI eMKOCTH.

NMPUMEYAHME: B pexume cyxoro pe3aHus He CHUManTe

eMKoCTb Ans BoAbl, 4TO6bl MpefoTBpaTUTL 3acopeHue

cucTeMbl MOAAYN BOAbI OT MbInK 1 Mycopa.

A\

BHUMAHUE

EmMKocTb Ans  BoAbl MpeAHasHadeHa  Aans
MCMOnb30BaHWsi TONbKO C BOZOW. Vicnonb3oBaHue
Kakon-nMGo Apyrow XuAKOCTU MOXET NPUBECTU K
NOMOMKE UHCTPYMEHTA.

OCTOPOXHO

B nune moryT ncnonb3oBaTbCsi pexyLume AUCKU
avameTpom He Gonee 101,6 MM. Takxke HuKkoraa
He UCNonb3ynTe CRULLIKOM TOMCTble pexyLiune
avckn, 4Ttobbl BHELWHsis waiba aucka morna
6blTb yCTaHOBNeHa Ha LwWnuHaenb. Pexywue
auckn Gonbliero avameTpa OyayT 3apeBatb
3a orpaxaeHvie gucka, a Auckv Gonbluen, Yem
Hago, TOMLWMHBI MOFyT MoMellaTb KpenneHuto
aucka  Ha  wnuHgene  GONTOM  KpenneHust.
Iio6as M3 AaHHbIX CUTyauuii MOXeT NpuBecTu
K HecyaCTHOMY Cryyalwd C  Cepbe3HbiMU
nocneacTBUSMU.

A\

OCTOPOXHO

He ncnonb3yiite pexyLume ANCKU, pacCinTaHHble
Ha CKOPOCTb BpAaLLEHUS MEHbLUYI CKOPOCTU
XOMOCTOro xofa MHCTpymeHTa. WrHopupoBaHue
[aHHOrO NpeaynpexaeHwst MoXxeT MPUBECTU K
TpaBMupoBaHuio. He wucnonb3yinte pexylune
[NCKM C TpeLLHaMu, ckonamm unm sasybpuHamu.

A\

OCTOPOXHO

He ncnonbayite 3a3ybpeHHble Unn packonoTble
Anckn. Mcnonb3ynTte TONbKO AUCKU C anMasHowm
pexyLuen KpOMKOW, MPWUrofHble Ans KaMeHHOn

A\

Knagku.

YCTAHOBKA PEXYLLEIO AUCKA

Cwm. puc. 3.

m  CHMMUTE akKyMynsTOpHyto 6aTapeto C MHCTPYMeHTa.

m  M3BnekuTe kntoy onsi amcka (LWecturpaHHbii, 5 mm) ns
MecTa ero XpaHeHusi.

m  HaxmuTe kHOMKy 6rOKMPOBKM LUNMHAENS, OTBEPHUTE

60NT KpenneHns Ancka W CHUMUTE BHELLHIOW wanby
aucka.
MPUMEYAHME: BonT KpenneHusa aucka oTBopayvBante
M0 YacoBOA CTperke.

@
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BHUMAHUE

A Y10o6bl He NOBPEANTL LUNUHAENb UMK BIOKMPOBKY
wnuHaens, nepen  GNOKMPOBKOM  LUNUHAENS
[OXANTECH MOJIHOW OCTAHOBKM ABUraTens.

NPUMEYAHME: He 3anyckante nuiny c

3a6noKNPOBaHHLIM LUMUHAENEM.

m  BbiTpute Macno c BHyTpeHHel M BHellHel Lwaib B

MecTa X KOHTaKTa C AUCKOM.

é OCTOPOXHO

Ecnu BHyTpeHHss wanba Gbina cHsTa, nepen
YCTaHOBKOW Jucka YCTaHOBUTE ee Ha MecCTo.
HecobniogeHne [aHHOro  ykasaHus  MoOXeT
NpVBECTN K HECHACTHOMY Crlyyato, Tak Kak AMcK
He ByaeT 3aTAHYT JOMKHBLIM 06pa3om.
YcTaHoBUTE Ha MeCTO BHELLIHIOW Laiiby Aucka.
HaxxmuTe KHOMKy 6roKMpPOBKM LUNWHAENS 1 3aBEPHUTE
6ont kpenneHus agucka. [loBopauvBas  6GonT
KpeneHns Aucka NpoTMB YacoBOW CTPENKU, HaAeXHO
€ero 3aTsiHuTe.
m [lomecTute KMoy AnNs Aucka B MECTO ero XpaHeHus.
NMPUMEYAHUE: Hukorga He ucnonb3ywte CrAULLKOM
TOMNCTble pexyLume ANCKW, YToBbl BHeLHss waiiba aucka
morna 6bITb ycTaHOBMNeHa Ha ackv LWNMHAens.

SKCMIIYATALUA
C OCTOPOXHO

Mpn pabote c nunonm Bcerga HapesawiTe
nblnesawnTHy Macky. HeBbInonHeHWe JaHHOro
TpeboBaHNA MOXET MPUBECTU K CEpbesHOW
TpaBMme.

OCTOPOXHO

Bcerga HageBante npegoxpaHuUTenbHble UK
3alWTHBIE O4YkM C GOKOBLIMU  3alUTHBIMU
akpaHaMu npu paboTe ¢ AaHHBIM YCTPOWUCTBOM.
Mpn HecobnogeHnM 3Toro npaBuna TEXHUKU
6e30MacHOCT! MOCTOPOHHWE MpeaMeTbl MoryT
nonactb B rnasa W MpUBECTU K TshKeNbiM
TpaBMam.

A\

OCTOPOXHO

e VICI'IOJ'Ib3yl7ITe Kakue-nnbo I'IpVICI'IOCOﬁJ'IeHVIH
n  npuHagnexHocTn, He peKoMeHOOoBaHHbIe
nU3roToBuUTenem OaHHOro nsgenvsa.
Mcnonb3oBaHune Apyrnx netanen n aKkceccyapos
Be[eT K TAXellbIM TpaBMaMm.

CBQVICTBA NO 3ALUUTE AKKYMYJIATOPHbIX BATA-
PEU

JIUTUIA-VOHHBbIE aKKYMYNATOpPHbIe GaTapen HanpshkeHnem
18 B komnaHum RYOBI ocHalleHbl yHKUMSAMA 3aLmThbl

A\
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NMUTUA-MOHHBIX  aKKyMYMSITOPHBIX ~ 31IEMEHTOB,  4TO
YBEMNWUUMBAET CPOK Cryx6bl GaTtapen. Mpu onpeaeneHHbIX
pabounx YCroBUsSIX 3TW BCTPOEHHble (YHKLUM MOryT
NpVBECTM K TOMY, YTO AaHHasi GaTapesi U OCHaLLeHHbI et
MHCTPYMeHT ByayT npu pabote Bectn cebsa no apyromy,
YeM MpU OCHALLEHUN YCTPOWCTBA HWKENb-KagMUEBbIMU
aKkyMynsiTopamu.

Mpu HekoTopbIXx BMAax paboT driekTpoHHast cxema
6GaTapeu MOXeT nofaTh CUrHarm Ha OTKIYeHNe 6aTapeu, n
VHCTPYMEHT nepecTaHeT paboTtaTtb. YTobbl BOCCTaHOBUTL
paboTy Gatapeu U WHCTPyMEHTa, OTMYCTUTE KypKOBbIiA
BbIKMtoyaTenb ¥ BO306HOBUTE HOpMarnbHyto paboTy.

NMPUMEYAHUE: YTtobbl npenoTBpatuTh AanbHenLuyo
pa3psiaKy akkymynsitopHon 6atapeu, nsberaite paboTbl
C MHCTPYMEHTOM B pOPCHPOBaAHHOM peEXMME.

Ecnu npy oTnyckaHum kypkoBOro BbikMtodaTens paborta
Gatapen M MHCTpyMeHTa He BO30OHOBMSIOTCS, 3HAYMT,
GaTtapes paspsigunacek. PaspsbkeHHas 6atapesi HauMHaeT
3apsHKaTbCA NPV NOAKIMIOYEHNN K 3apsSiAHOMY YCTPOWCTBY
AN NUTUIR-UOHHBIX aKKyMYMATOPOB.

YCTAHOBKA U CHATUE AKKYMYNATOPHOW BATA-

PEM

Cwm. puc. 4.

m  YCTaHOBUTE akKyMymsiTOPHYt0 6aTapeto B UHCTPYMEHT.
COBMECTUTE  BbLICTYNAIOLLYI0 KOHTAKTHYIO KOMOAKY
aKKyMynATOpHO 6aTapeu ¢ rHe3gom Ha UHCTPYMEHTe
1 BCTaBbTe B Hero Gatapeto.

m [epen Havanom paboTbl ybeamtecb, 4TO 3allenku
Ha Kaxdow CTOpOHe akKymynsitopHon 6Gartapew
3alLenkHynMcb Ha MecTe, a akkyMynsTopHasi 6atapest
3aKpenseHa Ha UHCTpYMeHTe.

OCTOPOXHO

A Always remove battery pack from your tool when
you are assembling parts, making adjustments,
cleaning, or when not in use. CHsaATne
aKKyMynsTopHoi  GaTapeu  npepgoTBpaliaeT
CnyYalHbI  3amycK, KOTOpPbIA MOXeT CcTaTb
NPVYKNHON TPaBMbI.

CHATUE AKKYMYNATOPHOW BATAPEUN

Cwm. puc. 4.

m Hangute 3awenkm no 6Gokam —akKyMynsTOPHOMN
6aTapeun n HaXXMUTE Ha HUX, YTOObI n3BneYb BaTapeto
13 UHCTPYMEHTA.

m  CHMMUTe akKyMynsTOpHyto 6aTapeto C MHCTpYMeHTa.

PEXYLLME OUCKA

Camble nyywve pexywme aucku He 6yayt pabotatb
apheKkTBHO, €ecnm  OHW  3aTynunnMCb WM CUNbHO
M3HOLIEHbI.  Vicnonb3oBaHWe — 3aTynuBLUErocs  Aucka
npvBeaeT K MOBLILEHHOW Harpyske Ha WHCTPYMEHT.
MwmeriTe 3anacHble pexylume ancku, 4Tobbl y Bac Bcerga
ObIn nog pyKon paboToCNOCOBHbIN MHCTPYMEHT.

@
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3AMYCK/OCTAHOB NUnbI

Cwm. puc. 5.

3anyck nunsbl.

HaxmuTe KHOMKy CHATMSA 6rOKMpOBKU.
HaxmuTe KypKOBbI NepekntovaTenb.

Bceraa goxupaiitech, noka AUCK He HabGepeT MonHyto
CKOpOCTb, @ 3aTeM BBoguTe nuny B obpabaTtbiBaemyto
aetanb.

OcTaHOB NUNbI.
m  OTnycTuTe KypKOBbI NepeknoyaTensb.

OTnycTMB  KypKOBbIA  Mepeknoyartenb,  AOXAUTECH
NOMHOro MpekpalleHns BpalleHusa aucka. He cHumante
nuny ¢ obpabatbiBaemMon pgetanu npu  BpalleHuu
pexyLiero aucka.

KHOIMKA PA3BJIOKUPOBKU KYPKA
Cwm. puc. 5.

[laHHaa KHOMKa yMeHbluaeT BEepOATHOCTb CrlyvanHoro
3anycka WHCTpymeHTa. KHonka cHATUs 6110KMPOBKYM

pacnonoxeHa Ha pykosiTke Hap KYPKOBbIM
nepekniovatenem.  eped  HaxaTWeM  KypKOBOrO
nepeknoyaTens CneayeT HaxaTb  KHOMKY — CHATUS

6roknpoBkn. BrnokupoBka BOCCTaHaBNMBAETCA Kaxablv
pa3 npu oTnyckaHUM KypKOBOTro nepekmnovaTens.
MNPUMEYAHUE: KHonky CHATUS GRNOKMPOBKM MOXHO
HaxaTb Kak C NIeBOWA, Tak 1 C NpaBOii CTOPOHbI.

PErYIMPOBKA IMYBUHbI OMYCKAHUS PEXYLLEFO
TUCKA

Cwm. puc. 6.
Bcerpa ycTaHaBnueamTe npaBuUIbHYO rny6uHy
onyckaHusi pexylero pavcka. [paBunbHas rny6uHa

OnyckaHusi pexyLlero Aucka Ans BCceX BUOOB pesaHusi
[OMKHa npeBblwaTtb 6,35 MM HWXHEN MNOBEPXHOCTU
obpabatbiBaemoro Mmatepuana. bonbwas  rnybuHa
OMnycKaHUsi Aucka MOBbILAET BEpPOSTHOCTb OTCKOKa a
nponun MoXeT oOKasaTbCH HepPOBHbIM. [N TOYHOCTM
pe3aHusi Ha TbINbHOW YacTM OCHOBaHUSI HaXOAWUTCS
Lwkana.

OcnabbTe BUHT perynupoBKX rny6uHbl.
Onpepgenute Tpebyemyto rnybuHy pesaHusi.

OnpegfenuTe rny6yHy peaaHus no Lukasne (Ha TbinbHO
4acTu OCHOBaHUS).

YaepkuBasi  MrockoCTb — OCHOBaHWSi  HanpoTUB
obpabaTbiBaemoii Aenanu, NoAHUMUTE Unn onycTuTe
nuny, noka MeTka Ha LuKarie He COBMECTUTCSI C METKOM
Ha 3aLUWMTHOM YCTPOMCTBE PEXYLLEro Ancka.

HapexHo 3aTsHUTe BUHT perynvmpoBKu rny6uHbl.
PABOTA C NUNOWN
Cwm. puc. 7 - 8.

BaxHO NOHATL NpaBUMbHbINA NpueM paboTsbl ¢ Nunon. Cm.
PWUCYHKM B A@HHOM paspene, 4ToObl U3y4nTb BepHble 1
HeBepHble NpueMbl paboTbl C MUIOW.
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OCTOPOXHO

Mpn wn3BneveHnn nunel n3 obpabaTbiBaemoii
[etanu, OMCK He 3allyvlleH B HUKHel 4vacTu

nmnbl.

Kak BbINONHUTL pe3aHue Hauny4ywum oGpasoM.

m  Kpenko yaepxusaiTte nuny o6emmm pykamu.

m He nomewaitte pyku Ha obpabaTbiBaeMyto AeTarnb BO
BpPEMSI pe3aHusi.

m  Ynoxute obpabaTbiBaemMyto getanb Takum obpasom,
4yTobbl paspe3 (nNponun) Bcerga Obin Ha Balew
CTOpOHe.

m [opgpepxuBaite obpabaTbiBaemyto deTanb BGNM3W
paspesa.

m HapexHo 3akpenute obpabaTbiBaemylo [aeTans,
4TOGbI OHa He NepemelLanach B NPoOLEcce pe3aHus.

m Bcerga nunute obpabaTbiBaemMyto AeTanb, nexatlyo
Ha onope; He paspe3anTe AeTanb “Ha Becy”.

m YknagbiBaniTe obpabaTbiBaemyio getanb NvUEBON
CTOPOHOW BHU3.

m [poBegute pa3aMeToYHyto TIMHUIO nepen
paspesaHvem.

PA3PE3AHUE

Bcerga HaHOCUTE pa3MeTOoYHYI0 NIVHWIO Ha paspe3aemon
NAUTKe C NOMOLLIbIO Mapkepa Wi BOCKOBOrO kapaHjatua.
Ecnun nnuTka oTnonupoBaHa 1 Ha Heli TpYAHO BbINOMHUTL
pasmeTKy, HaKnenTe Ha NAUTKY NUMKYIo NEHTY 1 caenante
OTMETKM Ha feHTe.

O6wasi npobnema npu peske MAUTKA 3aknoyaeTcs
B OTKNOHEHUW OT pasMeToyHon nuHun. Ecnu  Bbl
OTKIIOHUIUCb  OT PasMeTOMHOW NUHWUK, He creayet
NbITaTbCA CUMON BEPHYTb PEXYLUMIA OUCK Ha JIMHWMIO,
Bpalas nautky. Bmecto atoro, BEpHUTECH K NpexXHeMy
MOSNIOXKEHMIO 1 3aHOBO HaYHUTE pe3aHne NMuTKK, oTpesas
HebonbluMe KyCcKW MNMUTKWM, MOKa PEeXyLMA AUCK He
YCTaHOBUTCS B MOMOXEHNE Pa3MeTKM.

Bo nsbexaHne gaHHoW npobnemMbl nonb3ynTech NpsAMon
6okoBoM HanpaBnswLwen Bcerga, korga Tpebyetcs
BbINOMHUTL MOMNepeYHoe pesaHne 1 pesaHune nop yrriom.
Pesanne co cmauvBaHuem crnegyeT BbINOMHATL C
NMLIEBON CTOPOHbI.

NOPAAOK PABOTbI C HAMPABUTENEM
Cwm. puc. 9.

HanpaBMTenb ncnonb3yeTcda nNpu BbIMOMHEHUN OJNTMHHbIX
Unn LWNPOKKX CPe30B C NMOMOLLbIO NITUTKOpe3a.

1. CHuUMUTE akKyMynsiTOpHyto 6atapeto ¢ MHCTpyMeHTa.

2. YcraHOBUTE HanmpaBuTENb B pasbeMbl Ha Koprnyce
nnuTkopesa.

3. Ortperynupyitte HanpaBuTenb C y4eToM Tpebyemon
LUVPUHBI.

4. HapexHo 3aTsiHWUTe 6apaLlKOBbIV BUHT.

B npouecce paboTbl NMOTHO NpWXMWUTE HanpaBuTenb K

Kpato obpabaTtbiBaemoin AeTanu. 3To NO3BONUT BLINOSHUTL

@
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TOYHbIN Cpe3, He 3axkumasi MonoTHo. [ns BbiNONHEHUs
pPOBHOrO cpesa HanpaBuTenb obpabaTtbiBaemon getanu
JomKkeH ObiTb poBHbIM. CobnitoganTe OCTOPOXHOCTb BO
n3bexaHve 3allemMneHnsi NonoTHa B cpese.

TEXHUYECKOE OBCIY)>XUBAHUE

OCTOPOXHO

Mpn npoBeAeHUN TexHU4eCKoro obcryxmBaHus

ncnonb3ynte TONbKO pekoMeHAoBaHHble

koMmnaHuen Ryobi petanu. Wcnonb3oBaHue

Apyrux — 3anyactem  MOXeT  NpeacTaBnsATb

OnNacHOCTb UNW NOBPEAUTL U3AEnUs.

M3BeraiiTe ucnonb3oBaHUA pacTBopuTeneid BO Bpemsi
UYWACTKM MnacTMaccoBbiX Yacten. MHorve nnactmacchl
nof BO3AEeNCTBUEM PasfiMyHbIX GbITOBbIX pacTBOpUTENen
NoBPeXJalTCA U MOTyT paspyLUNTLCS. [ns CHATUS rpasu,
macna, xupa, nbinv v T.4. NOMNb3yWTeCh YACTON TPSNKON.

A\

OCTOPOXHO

Hukorga He ponyckalTe KOHTakTa TOPMO3HOW
XuUakocTn, GeHanHa, nNpoaykToB Ha HedTAHON
OCHOBE, MNPOMUTOYHOrO Macrma #u T. 4. C
nnacTMaccoBbIMU  4acTAMU. ITU  XUMUKATbI
coaepxaT BellecTBa, KOTOpble MOryT UCTMOPTUTb,
ocnabutb WNM paspywmTb nnactMaccy. 9To
BefeT K TSXKeNbIM TpaBMam.

He HapyLainTe npaeun paboTbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.
3noynoTpebneHve npaBunamyM MOXeT NpPUBECTU K
NoBpexXaeHuio, Kak MHCTPYMeHTa, Tak 1 obpabaTtbiBaemMoro
npegmeTa.

A\

OCTOPOXHO

He nbiTantecb moauduumpoBaTb  AaHHbIN
WHCTPYMEHT Unu cosaaBaTb BCroMoraternbHble
npucnoco6rneHusi, He pekoMeHayemble Ans
MCMOMb30BaHNA C  [OaHHbIM  MHCTPYMEHTOM.
Jllobble Takue M3MEeHeHus unu moamndmKauum
SBNSOTCS  3noynotpebneHnem  u - MoryT
NPUBECTM K OMACHbIM CUTYaLUsM U CEPbE3HbIM
h13nyeckum TpaBMam.

OKPYXXAIOLLEEW CPE[bI

YTunuampyinte  Kak  Cbipbe, a He
BblbpacbiBaite  kak  Mycop. MauuHa,
akceccyapbl W ynakoBka [OMKHbl OblTb
OTCOPTUPOBAHBI.
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YCNOBHbIE O6O3HAYEHUA

CuvrHan onacHocTu

CootBeTcTBYE TpeboBaHusam CE

A\
Cce

TRo8s

3Hak EBpasuiickoro CooTBeTcTBUSA
Ceptudmkar CooTBeTcTBUS

Ne TC RU C-DE.AE11.B.04256

Cpok aencteua Ceptudukara
CootsetctBus Mo 21.09.2020
Hekommepyeckas opraHu3aLms YupexaeHue
cepTudmKaLmnm 1 akecnepTuabl «CepTakey»
109044 P, ropoa Mocksa, 3-1 KpyTuukui
nepeynok, aom 11

YKpauHCKWI 3HaK cTaHgapTmsaumm

[MpumeHsariTe cpeacTBa 3awWwuTbl OpraHoB
3peHust

Mepen 1cnonb3oBaHMeM npubopa
BH/MATENbHO O3HAKOMbTECb C  [aHHOWA
VHCTPYKLVEN.

HocwuTe cpeacTtsa 3awyuThl rmnas, cryxa u
OpraHoB AblXaHusl.

KameHb

Mpamop

Kepamuka

Kepamuka

OtpaboTaHHas 3MeKTpOTEXHUYEeCKast
NPOAYKUMSI [OIDKHA YHUYTOXaTbCH BMECTe
c ObITOBbIMW OTXOAaMW. YTUNU3UpYUTeE,
ecnu uMeeTcs CneumanbHoe TEeXHUYEecKoe
obopynoBaHue. Mo Bompocam yTunmusauuu
NPOKOHCYNbTUPYITECH C MECTHbIM OpraHoM
BMacTM Wnu npeanpusiTueM  PO3HWUYHOW
TOProBny.
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TpaHcnopTupoBKa:

KaTeropuueckn He ponyckaetcs nageHue
N nobble MexaHu4yeckme BO3OENCTBUS Ha
yMakoBKy Npu TPaHCMOPTUPOBKE.

[Mpu pasrpyske/norpyske He ponyckaetca
ncrnonb3oBaHne nOOro BuAa TEXHUKWU,
paboTallwen NoO  NPUHUMMY  3aXuma
YNaKoBKW.

XpaHeHue:
Heobxoaumo XPaHUTb B CyXOM MeEcCTE.

Heobxogmumo XpaHuUTb BOann ot CTOYHNKOB
NOBbILWWEHHbIX TemMmnepaTtyp u BO34encTensa
COJTHEYHbIX nyqeﬂ.

Mpn XpaHeHWn HeoBGXoAUMO
peskoro nepenaga Temneparyp.

XpaHeHve 6e3 ynakoBKu He JOMNycKaeTCs.

n3beraTb

Cpok cnyx6bl usgenus:
CpOK CJ'Iy)K6bI n3genus coctaensaeT 5 ner.

He pekomeHayeTcs Kk  akcnnyaTauum
No MWCTeYeHWM 5 neT XpaHeHus ¢ AaTbl
N3roToBreHns 6e3 npegBapuTenbHON
NpOoBepKM.

Data unsrotosnenna (KO4 AaTbl) OTLITaMMnoBaH
Ha NMOBEPXHOCTM Kopryca U3aenus.

Mpumep:
W17 Y2015, roe Y2015 - rog nsrotoBneHus
W17 — Heaens n3rotoBneHus

Onpepenuts MecsL, U3roTOBMEHUS MOXHO
COrmacHo MpuMBEAEHHON Huxe Tabnuue, Ha
npumepe 2015 roaa.

O6patute BHuMmanue! KonmyecTBo Hedenb B
MecsLue pasnuyaeTcs oT roga B rog.

Mecsu/fuBapb|®eBpans| Mapt |Anpenb| Man | UoHb | Uonb | ABryct |CeHTAGOPL [OkTA6pb|HOoAGpL|Oekabps| Moa
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
§ 03 07 11 16 | 20 | 24 | 20 | 33 38 w2 | 4w [ s |
L 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
68
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W przypadku tej pity do cigcia na mokro/sucho 18
V zwrécono szczegdlng uwage na zapewnienie
bezpieczenstwa, wysokiej wydajnosci oraz niezawodnosci.

PRZEZNACZENIE

Dopuszcza sie uzytkowanie tego produktu w celach
wymienionych ponizej:

m Ciecie na mokro wzdtuzne, poprzeczne i wgtebne
glazury, ptyt chodnikowych, ptyt z kamienia
naturalnego.

m Do ciecia na sucho wymienionych materiatow

konieczne jest zastosowanie specjalnej tarczy tnacej
(nie dostarczana).
Wiertarka jest przystosowana do wspotpracy wytacznie z
akumulatorami Ryobi One+ 18 V Li-lon i akumulatorami
Ryobi One+ 18 V Ni-Cd.
Szczegotowe informacje dotyczace tadowania znajduja
sie w instrukcji obstugi akumulatora lub tadowarki Ryobi
One+.

A\

OSTRZEZENIE

Zapoznaj sie¢ ze wszystkimi zasadami
bezpieczenstwa i instrukcjami.
Nieprzestrzeganie instrukgcji i zasad

bezpieczenstwa zawartych w ostrzezeniach grozi

porazeniem pragdem elektrycznym, pozarem lub

powaznymi obrazeniami.
Zachowaj wszystkie ostrzezenia i
wykorzystania w przysztosci.

OSTRZEZENIA BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
PILY DO PLYTEK

a) Ostona dostarczona z narzedziem musi byé
dobrze zamocowana do elektronarzedzia i
ustawiona w sposob zapewniajacy maksymalne
bezpieczenstwo, tak aby jak najmniejsza czes¢
tarczy byla niezabezpieczona. Operator ani inne
osoby nie moga znajdowa¢ sie na linii obrotéw
tarczy. Ostona pomaga chroni¢ operatora przed
fragmentami  peknietej tarczy i przypadkowym
kontaktem z tarcza.

Z elektronarzedziem mozna uzywac¢ diamentowych
tarczy tnacych. Nawet jezeli da si¢ zamontowac jaka$
przystawke na narzedziu, nie oznacza to, ze mozna
bezpiecznie uzywaé narzedzia z tg przystawka.

Predkos¢ znamionowa przystawki powinna by¢
réwna lub wigeksza od predkosci maksymalnej
oznaczonej na narzedziu. Przystawki (akcesoria)
funkcjonujgce przy predkosci wigkszej od ich
predkosci znamionowej, moga si¢ potamac i zostaé
odrzucone.

Tarczy nalezy uzywaé¢ wylacznie do zalecanych
zastosowan. Przykladowo, nie nalezy szlifowaé

instrukcje do

c)
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k)

@

boczng powierzchniag tarczy tnacej. Tarcze
przeznaczone do szlifowania obwodowego; sity
boczne oddziatujgce na tarcze mogg spowodowac ich
zniszczenie.

Nalezy uzywaé¢ wylacznie nieuszkodzonych
kotnierzy tarczy, ktore sa przystosowane do
wspotpracy z tarczami o odpowiedniej srednicy.
Odpowiedni kotnierz tarczy podpiera ja, zmniejszajac
ryzyko peknigcia tarczy.

Srednica zewnetrzna i grubosé akcesoria
powinny odpowiada¢ charakterystyce podanej dla
narzedzia. Jezeli akcesoria nie sg zgodne z podang
charakterystyka, systemy zabezpieczenia i ustawiania
narzedzia nie bedg nalezycie funkcjonowaty.

Tarcza musi mie¢ odpowiednia s$rednice
i jej koilnierz musi dobrze przylega¢ do
wrzeciona elektronarzedzia. Tarcze i kotnierze z
otworami nieprzylegajgcymi dobrze do wrzeciona
elektronarzedzia bedg ZzZle wywazone, wpadng w
nadmierne wibracje i mogg spowodowaé utrate
kontroli nad narzgedziem.

Nie wolno uzywaé¢ uszkodzonych tarczy. Przed
kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy tarcze
nie sg wyszczerbione lub pekniete. W przypadku
upuszczenia elektronarzedzia lub tarczy nalezy
sprawdzi¢, czy urzadzenie nie zostato uszkodzone
lub zamontowac¢ sprawng tarcze. Po sprawdzeniu
i zamontowaniu tarczy nalezy usuna¢ sie oraz
inne osoby z linii obrotu tarczy i uruchomic¢
elektronarzedzie na pelnych obrotach bez
obciazenia na jedng minute. Uszkodzone tarcze
podczas takiego testu z reguty rozpadna sig.

Stosowac srodki ochrony osobistej. W zaleznosci
od tego do czego uzywacie wasze narzedzie,

zalézcie maske zabezpieczajaca, lub okulary
zabezpieczajagce. W razie potrzeby, zatézcie
maske przeciwpylowa, ochronniki stuchu,

rekawice i fartuch ochronny, ktére zabezpieczajg
przed odrzutem cial obcych (opitki, wiéry, itd.).
Okulary ochronne umozliwiajg unikng¢ skaleczenia
oczu spowodowanego odrzutem odpadow. Maski
przeciwpylowe stuzg do filtrowania mikroskopijnych
czgsteczek wydzielajgcych sie podczas
wykonywanych prac. Wystawienie na wysoki poziom
hatasu, moze spowodowac utrate stuchu.

Wszystkie osoby wizytujace powinny nosi¢
wyposazenie ochronne i zostawa¢ w odpowiedniej
odlegtosci od strefy roboczej. Kazdy, kto wchodzi
do strefy roboczej musi nosi¢ sprzet ochrony
osobistej. Fragmenty obrabianego materiatu lub
uszkodzonej tarczy moga odskoczy¢ i spowodowac
obrazenia ciata os6b znajdujgcych sie¢ z dala od
pracujgcego urzgdzenia.

Kiedy pracujecie na powierzchni mogacej skrywac
przewody elektryczne, lub gdy podczas pracy
przewod zasilajacy moze byé na trasie ciecia,
trzymajcie narzedzie wylacznie za izolowane
i niesliskie czesci. Kontakt z przewodem pod
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napigciem moze spowodowac przeptyw pradu przez
metalowe elementy urzadzenia i porazenie operatora.
Nie odkladajcie narzedzia zanim przystawka nie
bedzie zupetnie zatrzymana. Obracajaca sig tarcza
moze pociggna¢ obrabiang powierzchnig i uzytkownik
moze straci¢ kontrolg nad elektronarzgdziem.

Nie nalezy uzywac¢ narzedzia podczas transportu.
Obracajgca sie przystawka mogtaby zosta¢
pochwycona przez ubrania i doprowadzi¢ do
powaznego zranienia.

Nalezy regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne
narzedzia. Wentylacja silnika wprowadza kurz do
wewnatrz obudowy silnika, co moze by¢ przyczyng
nadmiernego nagromadzenia czgsteczek stalowych i
spowodowac porazenie prgdem elektrycznym.

Nigdy nie uzywajcie waszego narzedzia w
poblizu produktéw tatwopalnych. Iskry mogtyby
spowodowac podpalenie narzedzia.

ZJAWISKO ODBICIA | ZWIAZANE Z NIM OSTRZEZE-
NIA

Odrzut polega na gwattownym odskoku na skutek
zaklinowania lub zablokowania obracajgcej sie¢ tarczy.
Zaklinowanie lub zablokowanie powoduje gwattowne
utkniecie obracajacej sie tarczy, co w rezultacie powoduje
niekontrolowane przesunigcie sie elektronarzedzia w
kierunku przeciwnym do obrotéw tarczy.

Np. przytarta lub zakleszczona tarcza $cierna, ktorej
krawedz zagtebiona w szczelinie na skutek ruchu
obrotowego prébuje wydosta¢ sie z zakleszczenia moze
odskoczy¢é od obrabianego przedmiotu, powodujgc
gwaltowny odrzut elektronarzedzia. Sciernica moze
odskoczy¢ w kierunku lub z dala od operatora, w zaleznosci
od kierunku ruchu kota w punkcie zakleszczenia. W
przypadku odbicia, tarcza $cierna moze réwniez sie
potamac.

Mozna go unikng¢ podejmujgc $rodki ostroznosci.

a) Trzymajcie mocno narzedzie dwoma rekami i
ustawcie ciato i ramie tak, by méc skontrolowac¢
ewentualne odbicie. Postugujcie sie¢ uchwytem
pomocniczym, jezeli jest na wyposazeniu waszego
narzedzia; zapewni to optymalng kontrole w
przypadku odbicia czy sprzezenia zwrotnego
podczas uruchamiania narzedzia. Nalezy podjgé
odpowiednie $rodki, by méc panowac nad narzedziem
w przypadku odbicia czy sprzgzenia zwrotnego.

Nie nalezy umieszczac reki w poblizu obracajacego
sie akcesoria, celem uniknigcia powaznych
obrazen cialta w przypadku odrzutu. Akcesoria
mogg odrzutu reki.

Operator nie moze znajdowa¢ si¢ w jednej linii
z obracajaca sie tarcza. W przypadku odbicia,
narzedzie odrzucane jest w kierunku odwrotnym do
kierunku obrotéw tarczy.

Nalezy zwraca¢ szczegdélng uwage przy obrabianiu
katow, ostrych krawedzi, itd.

m)

0)

S

c)
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Unika¢ wpadniecia w poslizg lub pochwycenia
akcesoria. Przy obrabianiu katéw, ostrych krawedzi,
czy wpadnieciu w poslizg narzedzia, zachodzi wieksze
ryzyko zablokowania akcesoria, co moze doprowadzi¢
do utraty panowania nad narzedziem i odrzutu.

Nie wolno montowac¢ tancucha do cigcia, frezow,
segmentowej tarczy diamentowej o przerwie
powyzej 10 mm ani zebatej tarczy do pitowania.
Mogtoby to spowodowaé ryzyko odrzutu i utrate
kontroli nad narzedziem.

Nie wolno blokowac tarczy tnacej i nie dociska¢ za
mocno. Nie prébowac cigé materiatu zbyt gteboko.
Nadmierne dociskanie tarczy zwigksza obcigzenie i
ryzyko skrecenia lub zakleszczenia tarczy w cigtym
materiale, co moze spowodowaé szarpniecie lub
pekniecie tarczy.

Jesli tarcza zablokuje sie lub jesli cigcie zostanie
przerwane z innego powodu, nalezy odiaczyc
elektronarzedzie od zrédta zasilania i przytrzymac
elektronarzedzie, az do chwili catkowitego
zatrzymania. Nie wolno usitowaé¢ zdejmowaé
obracajacej sie tarczy, poniewaz moze dojs¢ do
odrzutu lub odskoczenia urzadzenia. Kiedy tarcza
sie zaklinuje, szukajcie przyczyny i podejmijcie $rodki
zapobiegawcze, by to sig juz nie powtorzyto.

Nie wznawia¢ cigcia, gdy urzadzenie styka sie
z cietym materialem. Nalezy poczeka¢ az tarcza
nabierze peinej predkosci i ostroznie przytozyc¢
tarcze do szczeliny cigcia. Tarcza moze zaklinowac
sie, wykona¢ gwattowny ruch lub odskoczyé¢, jesli
elektronarzedzie zostanie uruchomione w chwili
kontaktu z obiektem.

Podeprze¢ panele lub inne cigzsze obrabiane
obiekty, aby ograniczy¢ ryzyko zakleszczenia
tarczy i odrzutu. Duze obiekty mogg zatamac sie/
ugig¢ pod wiasnym ciezarem. Podpory muszg by¢
umieszczone pod obrabianym materiatem blisko linii
ciecia i blisko krawedzi materiatu, po obu stronach
tarczy.

Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostrozno$¢ w
przypadku wykonywania cigcia kieszeniowego
w istniejacych scianach lub innych strukturach
nieprzelotowych. Wystajgca tarcza moze przecigé
przewody instalacji gazowej lub wodnej, przewody
elektryczne lub obiekty, ktére mogg spowodowac
odrzut.

DODATKOWE OSTRZEZENIA BEZPIECZENSTWA

m Gdy tarcze nie sg uzywane, nalezy przechowywac je
w suchym miejscu i obchodzi¢ sie z nimi ostroznie.

1. Przycisk odblokowania spustu przepustnicy
2. Przycisk blokady wrzeciona
3. Podziatka nachylenia

e
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Pokretto blokady kata ciecia
Pokretto blokady prowadnicy krawedziowej
Tarcza tngca
Podstawa
Pokretto regulacji doptywu wody
Przycisk zwolnienia pojemnika na wode
. Pojemnik na wode
. Pokretto blokady gtebokosci
. Miejsce na klucz do tarczy tnacej
. Akumulator (nie dotgczony)
. Przycisk uruchamiajgcy
. Wewnetrzna podktadka tarczy tnacej
. Koto
. Zewnetrzna podktadka tarczy tngcej
. Sruba tarczy tnacej
. Nieprawidtowy spos6b podparcia
. Prawidtowy sposéb podparcia
. Réwnolegty prowadnik cigcia

MONTAZ

MONTAZ POJEMNIKA NA WODE Z ZASILANIEM GRA-
WITACYJNYM

Zobacz rysunek 2.

Pojemnik na wode z zasilaniem grawitacyjnym jest
wyposazony w odpowietrzenie, utatwiajgce wyrbwnywanie
cisnienia i swobodny przeptyw wody.

Wyja¢ akumulator.

Wykreci¢ zesp6t dyszy.

Napetni¢ pojemnik z wodg do zgdanego poziomu. Nie
wlewac¢ zbyt duzej ilosci wody.

Zatozy¢ z powrotem zesp6t dyszy.

Trzymac¢ pojemnik z wodag tak, aby dysza byta
skierowana w dot.

UWAGA: Woda nie bedzie wydostawaé sie z
pojemnika az do naci$nigcia koncowki dyszy.
Umiesci¢ pojemnik w urzadzeniu w sposob
przedstawiony na rysunku. Delikatnie docisng¢
pojemnik, az do jego zatrzasniecia na swoim miejscu.
Aby wyja¢ pojemnik na wode, nalezy nacisngé
przycisk zwolnienia pojemnika.

UWAGA: Nawet w przypadku ciecia na sucho pojemnik
z wodg powinien by¢ zatozony, aby unikna¢ zatykania
doptywu wody przez kurz i inne zanieczyszczenia.

UWAGA

Pojemnik jest przeznaczony wylgcznie do
wody. Uzycie innego ptynu grozi uszkodzeniem
urzadzenia.
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OSTRZEZENIE

Maksymalna dopuszczalna $rednica tarczy
tngcej to 101,6 mm. Nie wolno stosowa¢ zbyt
grubych tarcz tngcych, zewnetrzna podkitadka
tarczy musi miescic sie na sptaszczeniu
wrzeciona. Wieksze tarcze tnagce beda kolidowac
z ostonami tarczy, grubsze tarcze uniemozliwig
prawidtowe zabezpieczenie tarczy na wrzecionie
za pomocg $ruby. Obydwie sytuacje mogg by¢
przyczyng powaznego wypadku.

A\

OSTRZEZENIE

Nie uzywac¢ tarcz o nizszej predkosci roboczej
niz predkos¢ robocza tego urzadzenia. W
przeciwnym wypadku moze doj$¢ do powaznych
obrazen. Nie uzywaé tarcz stepionych,
zdeformowanych ani peknietych.

A\

OSTRZEZENIE

Nie wolno uzywac¢ tarcz poszczerbionych lub
rozwarstwionych. Stosowa¢ wylacznie tarcze
diamentowe o pelnym obwodzie, przeznaczone
do cigcia materiatow budowlanych.

MONTAZ TARCZY TNACEJ

Zobacz rysunek 3.

Odtaczy¢ akumulator od pity.

AN\

m  Wyjaé klucz do tarczy tnacej (klucz szesciokatny 5
mm) z wneki w urzadzeniu.
m  Wecisng¢ przycisk blokady wrzeciona i wyja¢ $rube

mocujacy tarcze oraz podktadke zewnetrzna.
UWAGA: Srube mocujaca tarcze nalezy obrécié w prawo
w celu jej demontazu.
UWAGA
Aby zapobiec uszkodzeniu wrzeciona Ilub
blokady wrzeciona, nalezy odczeka¢ na catkowite
zatrzymanie obrotéw silnika przed wigczeniem
blokady wrzeciona.
UWAGA: Nie wolno uruchamia¢ urzadzenia z wigczong
blokadg wrzeciona.
m  Przetrze¢ podktadke wewnetrzng i zewnetrzng tarczy
tngcej szmatkg z odrobing oleju, tam gdzie dotykajg
one tarczy.

OSTRZEZENIE

Jesli podktadka wewnetrzna byta zdejmowana,
nalezy jg zatozy¢ zanim zamontowana bedzie
tarcza tngca. W przeciwnym wypadku tarcza
nie bedzie prawidlowo zamocowana, co grozi
wypadkiem.

m Zalozy¢ podktadke zewnetrzng tarczy tnace;j.

m Wecisng¢ przycisk blokady wrzeciona i wykreci¢

@
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Srube mocujacg tarcze. Dokreci¢ $rube tarczy tngcej
przekregcajac ja w lewo.

Umiesci¢ klucz tarczy tngcej na swoim miejscu w
urzadzeniu.

UWAGA: Nie wolno stosowac zbyt grubych tarcz tngcych,
zewnetrzna podkiadka tarczy musi miescic sie na
sptaszczeniu wrzeciona.

OBSLUGA
C OSTRZEZENIE

Podczas pracy zaktadac maske przeciwpylowa.

W  przeciwnym wypadku moze dojsc do
powaznego zranienia.

OSTRZEZENIE

Podczas pracy z narzedziami elektrycznymi
nalezy koniecznie zaktadac gogle lub okulary
ochronne z ostonami bocznymi. W przeciwnym
wypadku moze doj$¢ do uszkodzenia wzroku
przez uderzenie obcym przedmiotem.

OSTRZEZENIE

Nie wolno uzywac przystawek ani akcesoriéw nie
zalecanych przez producenta tego urzadzenia.
Stosowanie  jakichkolwiek  przystawek lub
akcesoriéw nie zalecanych przez producenta
grozi powaznym zranieniem!

FUNKCJE ZABEZPIECZENIA AKUMULATORA

Akumulatory RYOBI 18 V Li-lon wyposazone sg w funkcje
zabezpieczajgce ogniwa Li-lon i pozwalajace wydtuzy¢
ich zywotnos¢. W okreslonych warunkach roboczych, te
wbudowane funkcje moga powodowaé, ze urzadzenie
zasilane takim akumulatorem zachowywac¢ sig¢ bedzie
odmiennie niz w przypadku zasilania akumulatorem Ni-
Cd.

W przypadku niektérych zastosowan, uktad elektroniczny
akumulatora moze odtgczy¢ zasilanie, powodujgc
zatrzymanie pracy urzadzenia. Aby zresetowac¢ baterie
i ponownie uruchomi¢ urzadzenie w normalnym trybie
pracy, nalezy zwolni¢ przycisk uruchamiajgcy.

UWAGA: Aby zapobiec kolejnemu  wytaczeniu
akumulatora, nalezy unika¢ forsowania urzgdzenia.

Jesli zwolnienie przycisku uruchamiajacego nie resetuje
akumulatora i urzadzenia, oznacza to, ze akumulator
jest roztadowany. Roztadowany akumulator rozpocznie
tadowanie po umieszczeniu go w tadowarce Li-lon.

MONTAZ AKUMULATORA
Zobacz rysunek 4.

Umiesci¢ akumulator w urzadzeniu. Wyréwna¢ wypust
na akumulatorze z rowkiem gniazda na akumulator i

A\
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wsung¢ akumulator do gniazda w urzgdzeniu.

Przed rozpoczeciem pracy upewni¢ sie, ze zatrzaski
po obu stronach akumulatora trafity na swoje miejsce
w gniezdzie akumulatora i akumulator jest dobrze
zamocowany.

A\

OSTRZEZENIE

Always remove battery pack from your tool when
you are assembling parts, making adjustments,

cleaning, or when not in use. Odigczenie
akumulatora  zapobiegnie  przypadkowemu
uruchomieniu urzadzenia, co  grozitoby

powaznym zranieniem.

WYJMOWANIE AKUMULATORA
Zobacz rysunek 4.

m  Aby wyjg¢ akumulator z urzadzenia, nalezy nacisng¢
zatrzaski po obydwu stronach akumulatora.

m  Wyja¢ akumulator z urzadzenia.

TARCZE TNACE

Nawet najlepsza tarcza tngca nie umozliwi wydajnego
ciecia, jesli jest stepiona lub zuzyta. Praca tepg tarczg
nadmiernie obcigza urzadzenie. Nalezy mie¢ przy sobie
kilka tarczy zapasowych, aby zapewni¢ ciggto$¢ pracy
przy uzyciu ostrej tarczy tnace;j.
URUCHAMIANIE/ZATRZYMYWANIE PILY

Zobacz rysunek 5.

Uruchamianie pity:

Nacisng¢ przycisk zwolnienia blokady.

m Nacisngé przycisk uruchamiajacy.

Odczeka¢, az tarcza osiggnie petng predko$¢ robocza,
nastepnie dosung¢ pite do obrabianego przedmiotu.
Zatrzymywanie pity:

m  Zwolni¢ przycisk uruchamiania.

Po zwolnieniu przycisku uruchamiajacego, odczeka¢ na
catkowite zatrzymanie obrotéw tarczy tnacej. Nie wolno
wysuwac pity z obrabianego przedmiotu jesli tarcza tnagca
nadal sie obraca.

PRZYCISK ODBLOKOWANIA SPUSTU PRZEPUSTNI-
(2 4

Zobacz rysunek 5.
Przycisk zwolnienia blokady pozwala zmniejszy¢ ryzyko
przypadkowego uruchomienia urzadzenia. Przycisk

zwolnienia blokady znajduje sie na uchwycie, powyzej
przycisku  uruchamiajgcego.  Przycisk  zwolnienia
blokady nalezy nacisng¢ przed naci$nigciem przycisku
uruchamiajgcego. Blokada zostanie wigczona ponownie
po zwolnieniu przycisku uruchamiajgcego.

UWAGA: Przycisk zwolnienia blokady mozna nacisng¢
zaréwno z lewej jak i z prawej strony.

@
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REGULACJA GLEBOKOSCI TARCZY TNACEJ

Zobacz rysunek 6.

Nalezy zawsze nastawia¢ odpowiednig gtebokos¢ ciecia.
We wszystkich zastosowaniach, gtebokos¢ tarczy nie
powinna przekracza¢é 6,35 mm ponizej obrabianego
materiatu. Zwigkszenie gtebokosci zwigkszy ryzyko
odrzutu i pogorszy parametry cigcia. Doktadne ustawienie
gtebokosci cigcia utatwia podziatka na wsporniku tylnym.

m  Poluzowa¢ pokretto regulacji glebokosci.

m Ustali¢ zadang gtebokosé¢ ciecia.

m  Odszuka¢ podziatke na wsporniku tylnym.

m Przystawiajac podstawe ptasko do obrabianego
elementu ustawi¢ wysoko$¢ tarczy tak, aby naciecie
na ostonie tarczy byto zgodne z punktem na podziatce.

m Dokreci¢ doktadnie pokretto regulacji gtebokosci.

OBSLUGA PILY

Zobacz rysunek 7 - 8.

Wazne jest, aby zrozumie¢ sposob obstugi tego

urzagdzenia. Nalezy zapozna¢ sie z rysunkami

zamieszczonymi w tej czesci podrecznika, ilustrujgcymi

nieprawidtowy i prawidtowy sposéb trzymania urzadzenia.
przedmiotu, czg$¢ tarczy wystajgca od spodu pity

nie jest ostonigta.

Jak osiggna¢ najlepsze efekty ciecia:

OSTRZEZENIE
Podczas wyjmowania pity z obrabianego

m Pite trzyma¢ mocno obiema rekami.

m Unika¢ mozliwosci dotykania obrabianego przedmiotu
podczas jego przecinania.

m Przecinany element nalezy odpowiednio podeprzec,
tak, aby rzaz (linia ciecia) znajdowata sig¢ od strony
operatora.

m  Obrabiany element nalezy podeprze¢ w poblizu linii
ciecia.

m  Obrabiany przedmiot musi byé odpowiednio
zamocowany, aby nie poruszat sie podczas obrobki.

m Pite nalezy umieszcza¢ na tej czesci obrabianego
przedmiotu, ktéra jest podparta, nie na tej ktéra
odpadnie po odcieciu.

m  Obrabiany przedmiot nalezy umiesci¢ ,dobrg” strong
w dot.

m  Przed rozpoczeciem cigcia, narysowa¢ linie wzdtuz

linii ciecia.
SPOSOB CIECIA

Nalezy pamietaé o narysowaniu pisakiem lub otéwkiem
linii ciecia na przecinanej ptytce. W przypadku ptytek o
duzym potysku lub trudnych do zaznaczenia, na ptytce
nalezy naklei¢ tasme malarska i na niej narysowac linie.

Czestym problemem podczas ciecia ptytek jest zbaczanie
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z wytyczonej linii ciecia. Po zej$ciu z wyznaczonej linii nie
mozna wymusza¢ powrotu przez naciskanie na ptytke.
Nalezy wycofa¢ tarcze, i rozpocza¢ cigcie ponownie,
odcinajgc maty fragment ptytki, az tarcza powréci na
wytyczong linie.

Aby unikng¢ tego problemu, zawsze tam, gdzie to mozliwe
w przypadku ciecia poprzecznego lub ukosnego, nalezy
stosowac¢ prowadnice. Ciecie na mokro nalezy wykonywac¢
na zewnatrz pomieszczen.

KORZYSTANIE Z PROWADNICY KRAWEDZIOWEJ
Zobacz rysunek 9.

W trakcie wykonywania przecinarkg dtugich lub szerokich
cie¢ wzdluznych nalezy korzysta¢ z prowadnicy
krawedziowe;j.

1. Odtgczy¢ baterig od urzadzenia.

2. Przeprowadzi¢ prowadnice krawedziowg przez
szczeliny w podstawie przecinarki.

3. Wyregulowa¢ prowadnice krawedziowag na wymagang
szeroko$¢.

4. Doktadnie dokreci¢ $rube motylkowa.

W trakcie korzystania z prowadnicy krawedziowej

doktadnie dociska¢ powierzchnie czotowg prowadnicy
krawedziowej do krawedzi cigtej ptytki. Pozwoli to na
wykonanie prawidtowego ciecia bez zakleszczenia
ostrza. Krawedz prowadzgca cietej ptytki musi by¢ prosta,
aby cigcie bylo proste. Dotozy¢ staran, aby zapobiec
zakleszczeniu ostrza w trakcie cigcia.

KONSERWACJA

OSTRZEZENIE

Podczas konserwacji i naprawy uzywac
wytgcznie identycznych czesci zamiennych firmy
Ryobi. Uzycie jakiejkolwiek innej cze$ci mogtoby
spowodowaé zagrozenie lub tez uszkodzi¢
wasze narzedzie.

Nie stosowa¢ rozpuszczalnikéw do czyszczenia
elementéow plastikowych. Wiekszos¢ plastikow jest
wrazliwa na rozmaite rozpuszczalniki dostepne w handlu
i moze ulec uszkodzeniu przez ich stosowanie. Uzywajcie
czystej szmatki do usunigcia zabrudzen, pytu, oleju,
smaru, itd.

é OSTRZEZENIE

Nie wolno dopuséci¢ do kontaktu plastikowych

czgsci z plynem hamulcowym, benzyna,
produktami ropopochodnymi, olejami
penetrujgcymi itp. Te produkty chemiczne

zawierajg substancje, ktére mogtyby uszkodzi¢,

ostabi¢ lub zniszczy¢ plastik, co mogtoby
spowodowac powazne zranienie.
Nie nalezy przecigza¢ urzadzen elektrycznych.

@
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Przecigzanie urzadzenia grozi jego uszkodzeniem lub
uszkodzeniem obrabianego elementu.

Ceramika

OSTRZEZENIE
Nie prébujcie modyfikowaé tego narzedzia czy Iii;;;
tez tworzy¢ akcesorii, ktérych zastosowanie z Porcelana
tym narzedziem nie jest zalecane. Dokonanie Forcelan
zmian kon§trukc_yjnych lub  modyfikacji . jest' Zuzyte produkty elektryczne nie powinny by¢
postgpowaniem niezgodnym z przeznaczeniem i utylizowane z odpadami domowymi. Prosimy
moze by¢ przyczyng zagrozenia be_zpl’eczenstwa poddawaé recyklingowi w odpowiednich
prowadzacego do powaznych obrazen. miejscach.  Informacje o  wiasciwych

- metodach recyklingu mozna uzyskac¢ u wtadz

OCHRONA SRODOWISKA lokalnych lub sprzedawcy.

Surowce nalezy oddawa¢ do powtérnego
przetworzenia zamiast wyrzuca¢ je na
Smieci. Z myslg o ochronie $rodowiska,
narzedzie, akcesoria i opakowania powinny
by¢ sortowane.

SYMBOLE

Uwaga dotyczaca bezpieczenstwa

Zgodnos¢ CE

Znak zgodnosci EurAsian

Ukrainski znak zgodnosci

Stosowac srodki ochrony wzroku

Przed uruchomieniem urzadzenia prosimy
uwaznie przeczytac instrukcje

Stosowaé $rodki ochrony oczu, uszu i drég

DO =D

oddechowych.
Kamien

S

RY\A!\WG Marmur
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Bezpecnost, vykon a spolehlivost byli hlavni prioritou pfi
navrhu vasi fezacky pro mokré/suché fezani obkladi a
dlazeb.

Vyrobek Ize pouzivat pro nize uvedené ucely:

m Pro suché fezani vyse uvedenych materialt je nutny

nikl-kadmiovymi akumulatorovymi moduly.

Prectéte si vSechny pokyny a bezpecénostni

Uschovejte si vSechny pokyny a varovani pro budouci
k elektrickému nastroji a umistén pro maximalni
chranit pred rozbitymi fragmenty kotouce a kontaktem
nasadit na naradi, neznamena to, Ze je jeho pouzivani
naradi. PrisluSenstvi, které pracuje vysSi rychlosti,
pouziti. Napriklad nebruste stranou brusného
Vzdy pouzivejte neposkozené okolky kotouce

f) Vnéj§i primér a tloustka pfisluSenstvi musi

m  Mokré prefezavani, listovaci fezani a pokosové rezani
specialni fezny kotou¢ (nepfibalen).
Pro upIné pokyny k nabijeni viz navod k obsluze pro vas
varovani. Nedodrzovani upozornéni a téchto
nahlédnuti.
bezpecnost, tim je obsluze vystavena minimalni
s kotoucem.
bezpecné.
nez je jeho jmenovitad rychlost, se mize rozlomit a
kotouce. Hrubé rozbrusovaci kotouce jsou uréeny pro
se spravnym prumérem pro vas zvoleny kotoué.
odpovidat technickym udajum pro dané naradi.

S

betonovych dlazdic, dlazebnich kostek a dlazdic z
Tento vyrobek spolupracuje s Ryobi One+ 18 V lithium-
akumulatorovy modul Ryobi One+ a modely nabijecek.

pokynu muze vést k Urazu elektrickym proudem,
DLAZDIC

plocha kotouce. Polohujte sebe i prihlizejici mimo

Pouzivejte pouze diamantové fezné kotouce na
c) Jmenovita rychlost pfisluSenstvi musi byt stejna

vymrstit z naradi.
okrajovéa brouseni, bo¢ni sily pouzité na tyto kotouce
Spravné okolky kotou¢e podporuji kotou€, &imz snizuji

pfirodniho kamene.
iontovymi akumulatorovymi moduly a Ryobi One+ 18 V
A VAROVANI
ke vzniku pozaru nebo vaznému zranéni.

a) Dodany kryt musi byt bezpecné pripojen
oblast rotujiciho kotouée. Kryt pomaha obsluhu
vasem nastroji. | kdyz Ize pfislusenstvi jinych vyrobcl
nebo vys$si nez je maximalni rychlost uvedena na
Kotouce se smi pouzivat pouze pro doporuc¢ena
mohou zpUsobit jejich poniceni.
moznost zaseknuti kotouce.
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Pokud pfislusenstvi neodpovida technickym udajum,
ochranny systém nebude pracovat spravné a naradi
nebude dobfe sefizené.

Velikost kotouce a pfiruba se musi vhodna na
vieteno nastroje. Kotou€e a pfiruby, jejichz otvor je
nevhodny pro nastroj, mize zplsobit nerovnovahu,
nadmeérné vibrace a dokonce ztratu kontroly.
Nepouzivejte poSkozené kotouce. Pred pouzitim
prohlednéte kotou¢ na praskliny a odlomeni. V
pfipadé padu naradi nebo kotouce zkontrolujte,
zda zadny prvek naradi nebyl poskozen a v pripadé
nutnosti, pouzijte novy kotou¢. Po prohlidce a
instalaci kotouce presurite sebe i prihlizejici mimo
dosah rotujiciho kotouce a nechejte elektricky
nastroj rozbéhnout na maximalni otacky bez
zatizeni na jednu minutu. Poskozené kotouce se
béhem této testovaci doby zlomi.

Pouzivejte osobni ochranné pomucky. V zavislosti
na pouzivani naradi, noste bezpecnostni nebo
uzaviené ochranné bryle, nebo ochranné bryle
s boc¢nimi kryty. V pripadé potfeby pouzivejte
protiprasny respirator, sluchovou ochranu,
ochranné rukavice a ochrannou zastéru s laclem,
abyste se chranili pred odlétajicimi kousky
obrabéného materialu (kovovy prach a piliny,
trisky apod.). Ochranné bryle chrani pfed vniknutim
cizich téles do oci, které muize zplsobit zranéni.
Protipras$ny respirator filtruje ¢astice prachu vytvarejici
se pii praci. Dlouhodoba expozice vysokému hluku
mUze zpUsobit poskozeni sluchu.

Dbejte, aby se prihlizejici osoby zdrzovaly v
dostate¢né vzdalenosti a aby byly vybaveny
osobnimi ochrannymi prostiedky. VSechny osoby
vstupujici na pracovisté musi pouzivat osobni
ochranné prostiedky. Casti obrobku nebo rozbity
kotou¢ mohou odlétat a mohou zpUsobit zranéni
bezprostfedni oblasti pouziti.

Drite naradi pouze za izolované ¢asti s
protiskluzovou upravou, pokud pracujete s
materidlem, ve kterém mohou byt elektrické
kabely nebo pokud pracujete v poloze, pri které
by se napajeci kabel mohl dostat do trasy fezu.
Kontakt s ,zivym*“ vodi¢em zpUsobi, Ze kovové casti
elektricky pohanéného nastroje se stanou také
L,Zivymi“ a zplsobi elektricky Uraz obsluze.

Nikdy nepokladejte naradi, pokud se prisluSenstvi
jesté otaci. Rotujici kotou¢ se muze seviit do
materialu a zpusobit ztratu kontroly nad nastrojem.
Otacejici se prisluSsenstvi by mohlo narazit na
plochu, na kterou jste naradi polozili, a mohli byste
ztratit kontrolu nad naradim. PFi pfenaseni naradi
vypnéte. Otacejici se pfisluSenstvi by se mohlo
zachytit o va$ odév a zpUsobit vam zavazny uraz.
Pravidelné cistéte vétraci otvory v naradi. Pri
vétrani motoru se pod kryt motoru dostava prach,
proto je nutné vétraci otvory pravidelné Cistit, aby
nedochazelo k usazovani kovovych ¢astic, které by
mohly zpUsobit Uraz elektrickym proudem.
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Cestina

o) Nepouzivejte naradi v blizkosti hoflavych
predmétu. Jiskfenim by mohlo dojit k jejich vzniceni.
ZPETNY VRH A SOUVISEJiCi VAROVANI
Zpétny raz je nahla reakce na sevieni &i uviznuti
rotujiciho kotouce. sevieni ¢i uviznuti zpusobi nahlé
zastaveni rotujiciho kotouce, coz zpusobi neovladatelnost
elektrického nastroje ve sméru rotace kotouc¢e v bodé
styku.

Napfiklad pokud uvizne brusny kotou¢ v obrabéném dilu,
fezna hrana kotouce se zanofi do obrabéného dilu a dojde
k prudké reakci kotouc€e, ktery nekontrolované vyskoci
ze své drahy smérem k uZivateli, v zavislosti na sméru
otaceni kotouce pred jeho zablokovanim. Kotou¢ mize
vyskogit bud smérem k nebo od operatora, v zavislosti na
sméru kola hnuti v misté skfipnuti. Pfi zpétném razu se
brusny kotou¢ muze zlomit.

Zpétny raz je tudiz zplsoben nespravnym pouZzivanim
naradi a/nebo nevhodnym postupem pfi fezani, pfipadné
nevhodnymi podminkami fezani.

a) Drzte naradi pevné a postavte se tak, abyste mohli
kontrolovat pfipadny zpétny raz naradi. Pokud je
naradi vybaveno pomocnou rukojeti, vzdy drzte
naradi obéma rukama. Tim se usnadni kontrola nad
naradim v pfipadé zpétného razu nebo reakéniho
momentu pfi spusténi naradi. Pfi zpétném razu nebo
reakénim momentu je tfeba pfijmout odpovidajici
opatreni.

Nikdy nepfiblizujte ruce do blizkosti otacejiciho se
pfislusenstvi, abyste si nezpusobili vazné zranéni
v pripadé zpétného razu. PrisluSenstvi muize
odskocit zpét pres vase ruce.

Nestavte své télo do linie rotujiciho kotouce. V
pfipadé zpétného razu je naradi vymrsténo opaénym
smérem, nez je smér otaceni kotouce.
Postupujte opatrné pfi praci v
opracovani ostrych hran apod.
Davejte pozor, aby se vam naradi nevysmeklo a aby
se prislusenstvi nezablokovalo. Pfi praci v rozich
a pfi opracovani ostrych hran se zvySuje nebezpeci
vysmeknuti nafadi a zablokovani prisluSenstvi, které
maji za nasledek ztratu kontroly a zpétny raz.
Nemontujte fetéz  pily, hoblovaci  nuz,
segmentovany diamantovy kotou¢ s obvodovou
mezerou vyssi jak 10 mm nebo pilovy ozubeny
kotoué. Tyto kotouce zvysuji riziko zpétného razu a
ztraty kontroly nad naradim.

sNeblokujte“ fezny kotou¢ ani nepouzivejte
nadmeérny tlak. NezkousSejte se provadét nadmérné
hluboké fezy. Namahani kotoute zvySuje zatéz a
nachylnost ke sto¢eni nebo uvaznuti kotouce v fezu a
moznost zpétného vrhu nebo zlomeni kotouce.

Kdyz kotou¢ uvizne, nebo kdyz se fezani prerusi
z jakéhokoliv diivodu, vypnéte elektricky nastroj a
drzte jej nehybné v materialu, az se kotou¢ zcela
zastavi. Nikdy se nepokousejte premist'ovat fezny
kotou¢ z mista fezani, kdyz se kotou¢ pohybuje,
jinak nastane zpétny vrh. Pokud kotou¢ uvizne

S
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rozich, pfi

e
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v Ffezaném materidlu, pokuste se nalézt pficinu a
provedte napravu, aby k zablokovani kotouce jiz
nemohlo dojit.

Neobnovujte fezani primo v obrobku. Nechte
kotou¢ dosahnout plIné rychlosti a opatrné znovu
vstupte do fezaného mista. Kdyz je kotou¢ uvizly,
mUze z obrobku vyskocit nebo byt zpétné vrzen, kdyz
se znovu spusti v obrobku.

Podeprete velké panely nebo velké obrobky
pro minimalizaci nebezpecCi sevieni kotouce
a zpétného vrzeni. Velké obrobky maji sklon se
prohybat vlastni tihou. Podpory musi byt umistény pod
obrobkem po obou stranach blizko linie fezu a blizko
okraju obrobku.

Bud'te velmi opatrni, kdyz délate ,,zarez“ do dané
zdi nebo jinych slepych oblasti. Vy¢nivajici kotou¢
mUze prefezat potrubi vedouci plyn ¢&i vodu, elektrické
vodiCe i predméty, které zpusobuji zpétny vrh.

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNi VAROVANI

m  Kotouce vzdy po pouziti skladujte na suchém misté a
manipulujte s nimi opatrné.

=z

Pojistka proti nechténému spusténi naradi
Tlagitko pro aretaci vietene
Stupnice pro nastaveni naklopeni
Knoflik uzamknuti pokosu
Knoflik uzamknuti pfimérného pravitka
Rezny kotou¢
Zéakladova deska
Sefizovaci knoflik pratoku
Uvolfiovaci tla¢itko nadrze pro vodu

. Nadrz pro vodu

. Knoflik uzamknuti hloubky

. UloZisté klice kotouce

. Akumulatorovy modul (nepfibalen)

. Spina¢ spousté

. Vnitfni podloZka kotouce

. Kolo

. Vnéj$i podlozka kotouce

. Sroub kotouce

. Nespravné podpirani

. Spravné podpirani

. Voditko paralelniho Fezu

MONTAZ

PRIPEVNENi NADRZE PRO VODU SE SPADOVYM NA-
PAJENIM

Viz obrazek 2.

Nadrz pro vodu se spadovym napdajenim ma vestavény
vzduchovy ventil, ktery vyrovnava tlak a umoznuje vodé
samovolné téci.

m Vyjméte akumulatorovy modul.

OCoNOOORWN =
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Ods$roubujte montaz trysky.

Dopliite nadrz do pozadované urovné. Nepreplfiujte.
NasSroubujte montaz trysky.

Drzte nadrz tak, Ze tryska sméfuje dold.

POZNAMKA: Voda nebude z nadrze vytékat, pokud
se $picka trysky nestlaci.

VloZte nadrz pro vodu dle vyobrazeni. Zlehka tlacte na

nadrz, dokud nezaklapne do své polohy.

Pro sundani nadrze pro vodu stisknéte uvolfiovaci

tlacitko nadrze pro vodu.
POZNAMKA: Pro suché Fezani ponechte nadrz pro vodu
nainstalovanu, abyste zabranili prachu a necistotam ucpat
systém napajeni vodou.

A\

A\

A\

POZOR

Nadrz pro vodu je navrZzena pouze pro vodu.
Pouziti jakékoliv jiné kapaliny mlze zpUsobit
poskozeni nastroje.

VAROVANI

101,6 mm kotou¢ je maximalni kapacita kotouce
pily. Nikdy také nepouzivejte kotoué, ktery je
pfili§ silny, vnéjsi podlozka kotouce by jej pak
nezajistila k ploSe vietena. VétSi kotouce by
pfisly do kontaktu s krytem kotouce, zatimco
silngjsi kotou¢e budou branit Sroubu kotouce v
zajisténi kotouce na vreteno. Kterakoliv udalost
by mohla vést k vazné nehodé.

VAROVANI
Nepouzivejte Fezné kotouCe, které jsou
dimenzovany na mens$i otacky, nez jsou

volnobézné otacky tohoto nastroje. Nedodrzeni
tohoto varovani by mohlo zplsobit vazné osobni
poranéni. Nepouzivejte kotou¢ s prasklinami,
mezerami nebo zuby.

VAROVANI
Nepouzivejte zoubkované nebo ¢lankované
kotouce. PouZivejte  souvisle  lemované

diamantové kotouée vhodné pro kamenné
materialy.

INSTALACE REZNEHO KOTOUCE

Viz obrazek 3.

m  Vyjméte z pily akumulatorovy modul.

m  Sundejte kli¢ kotouce (5 mm Sestihranny kli¢) z
tloziste.

m Stisknéte tlacitko uzamknuti vietena a sundejte Sroub
kotouce a vnéjsi podlozku kotouce.

POZNAMKA: Pro sundani otacejte roubem kotoude ve
sméru otaceni hodinovych rucicek.
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A\

POZOR

Abyste neposkodili vieteno nebo uzamdéeni
vietena, vzdy pockejte, az se motor UpIné zastavi
pred aktivaci uzamceni vietena.

POZNAMKA: Nespoustsjte motor pily, pokud je uzaméeni

vietena aktivovano.

m Setfete olej na vnéjsi a vnitini podloZce kotouce, kde
kontaktuji kotoug.

A\

VAROVANI

Pokud se vnitfni podloZzka kotou¢e sunda,
vratte ji pfed nasunutim kotou¢e na vfeteno.
PFi nedodrzeni tohoto poZadavku byste mohli
zapricinit havarii kotou¢em, ktery neni dobre
utazen.

Nasadte vnéjsi podlozku kotouce.
Stisknéte tlacitko uzamknuti vietena, pak namontujte

Sroub kotou€e. Bezpecné utahnéte Sroub kotouce
Sroubovanim proti sméru otaceni hodinovych rugicek.

Vratte kli¢ kotou€e do Ulozisté.

POZNAMKA: Nikdy nepouzivejte fezny kotoug, ktery je
prili§ silny, vnéjsi podlozka kotouce by jej pak nezajistila
k plo$e vretena.

OBSLUHA

A\
A\

A\

VAROVANI

Noste vzdy respirator pfi praci s pilou pro fezan
dlazdic. Pochybeni tak muze zpusobit vazné
osobn poranéni.

VAROVANI

Vzdy noste bezpecnostni bryle nebo bezpeénostn
bryle s postrannimi $titky, kdyZz obsluhujete
vyrobek Pochybeni tak mize zpUsobit vniknuti
ciziho télesa do oci a zpusobit vazna osobni
poranéni.

VAROVANI
Nepouzivejte s timto zafizenim pfisluSenstvi
neb dopliky, které nejsou  doporuceny

vyrobcem. Pouzivani doplikG a pfislusenstvi
nedoporuéenych vyrobcem mohou zpusobit
vazna osobni poranéni.

FUNKCE OCHRANY AKUMULATOROVEHO MODULU

RYOBI 18 V lithium-iontové akumulatorové moduly jsou
navrzeny s funkci, ktera chrani lithium-iontové ¢lanky
a maximalizuje Zivotnost akumulatorového modulu. Za
nékterych provoznich podminek tato vestavéna funkce
miZe pusobit na akumulator a naradi je pak pohanéno
rozdilné od nikl-kadmiovych akumulatord.

Béhem nékterych praci mlze elektronika akumulatoru

@
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signalizovat vypinani a zpUsobit tak vyfazeni akumulatoru.
Pro vynulovani akumulatoru a naradi uvolnéte spoust a
obnovte normaini funkci.

POZNAMKA: Pro zabranéni dal$iho vyFfazeni akumulatoru
se vyhnéte pretéZovani naradi.

Pokud uvolnéni spousté nevynuluje akumulator a naradi,
je akumulatorovy modul vybit. Je-li akumulator vybit,
zatne se nabijet, kdyZ se vloZzi na nabijecku lithium-
iontovych akumulator.

INSTALACE AKUMULATOROVEHO MODULU
Viz obrazek 4.

Vlozte do pily akumulatorovy modul. Srovnejte
vystouplé Zebro na akumulatorovém modulu s drazkou
v pile, pak nasurite akumulatorovy modul do pily.
Zajistéte  akumulatorovy ~ modul  zaklapnutim
blokovacich pojistek na kazdé strané akumulatorového
modulu do své polohy a ujistéte se, Ze je akumulatorovy
modul zaji$tén v pile pfed zapoc€etim provozu.

A\

VAROVANI

Always remove battery pack from your tool
when you are assembling parts, making
adjustments, cleaning, or when not in use.
Vyndanim akumulatorového modulu predejdete
nahodnému spusténi a tim moznému vaznému
poranéni osob.

VYNDANiI AKUMULATOROVEHO MODULU

Viz obrazek 4.

Naleznéte zapadky po stranach akumulatorového
modulu a zatlaéte je pro uvolnéni akumulatorového
modulu z pily.

m  Vyjméte z pily akumulatorovy modul.

REZNY KOTOUC

Ani nejlepsi fezné kotouce nebudou fezat G¢inné, pokud
budou tupé &i opotfebované. Pouzivani tupého kotouce
bude velmi pilu zatéZovat. Méjte nahradni kotouce po
ruce, takze budete mit vzdy dostupné ostré kotouce.
SPUSTENI/ZASTAVENI PILY

Viz obrazek 5.

Pro spusténi pily:

m  Stisknéte tlacitko zamknuti.

Stisknéte spinac spousté.

Kotou€ vzdy uvedte do pIné rychlosti, pak navedte pilu
do obrobku.

Pro zastaveni pily:

Uvolnéte spoustéci spinac.

Po uvolnéni spinace spousté nechejte kotou¢ zcela
zastavit. Nevyndavejte pilu z obrobku, kdyz se kotou¢ to¢i.
POJISTKA PROTI NECHTENEMU SPUSTENI NARADI

Viz obrézek 5.

Tlagitko zamknuti snizuje moznost nahodného zapnuti.
Tlacgitko zamknuti je umisténo na rukojeti nad spinacem
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spousté. Tlacitko zamknuti je tfeba pred stisknutim
spinace spousté zatlacit. Uzamknuti se vzdy vynuluje po
stisknuti spouste.

POZNAMKA: Tlagitko zamknuti mizete stisknout zleva
nebo zprava.

SERiZENi HLOUBKY KOTOUCE

Viz obrazek 6.

Vzdy udrzujte spravné nastaveni hloubky kotouce.
Spravné nastaveni hloubky kotouce pro vSechny fezy by
nemélo pfesahovat 6,35 mm pod fezanym materialem.
Vétsi hloubka kotouce zvysi Sanci zpétného vrhu a déla
fez zubatym. Pro vétsi pfesnost hloubky fezu je umisténo
pravitko na zadni svorce.

Povolte Sroub sefizeni hloubky.
Zjistéte pozadovanou hloubku fezu.
Zjistéte hloubku Fezu na pravitku na zadni svorce.

Drzte zakladni plochu proti obrobku a zvedejte &i
snizujte pilu, az se znacka ukazatele na svorce srovna
s vystupkem na krytu kotouce.

m  Bezpecné utahnéte Sroub sefizeni hloubky.

OBSLUHA PILY

Viz obrézek 7 - 8.

Je dulezité, abyste spravné pochopily zplisob obsluhy pily.
Podivejte se na obrazky v této ¢asti, abyste se dovédéli o

spravném a nespravném drzeni pily.

A Pfi zvedani pily z obrobku je na spodni strané pily
obnazen kotoug.

Pro dosazeni nejlep§iho mozného fezu:

Nastroj pevné drzte obéma rukama.

m Vyhybejte se umistovani ruky na obrobek bé&éhem

fezani.

Podeprete obrobek tak, aby byl fez (zafez) vzdy veden

pfi boku podpory.

Podpirejte obrobek blizko fezu.

Obrobek upnéte bezpecné tak, Ze se obrobek nebude

bé&hem Fezani pohybovat.

Pilu umistujte na obrobek, ktery je podepfen, ne na

,odrezek".

Obrobek umistujte ,dobrou* stranou dolu.

Nakreslete vodici ¢aru podél pozadované ¢ary fezu

pfed zapocetim fezani.

PROVADENI REZU

Vzdy kreslete ¢aru, ktera se ma fezat na dlazdici pomoci

fixy nebo voskovky. Je-li dlazdice leskla a obtizné se na ni
kresli, umistéte na ni lepici pasku a oznacte pasku.

BéZznym problémem pfi fezani dlazdice je odboceni z
vyznacené ¢ary. Jakmile odbocite z ¢ary, nemizete tlacit
kotou¢ zpét na ¢aru natadcenim dlazdice. Misto toho se
vratte zpét a zacnéte znovu fezat dlazdici odfezanim
malého kousku dlazdice, az se kotou¢ vrati zpét na ¢aru.

VAROVANI

@
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Abyste se vyhnuli tomuto problému, pouzivejte pfimérné
pravitko kdykoliv je to mozné pro pfefezavani a pokosové
fezy. Vyzaduje-li se mokré fezani, mélo by se provadét ve
venkovnim prostoru.

POUZITi BOCNIHO DORAZU

Viz obrazek 9.

Bocni doraz pouzijte pfi provadéni dlouhych nebo Sirokych
fezU pilou.

1. Bateriovy modul vyjméte z nastroje.

2. Zasurite bo¢ni doraz do otvorl v podstavci pily.

3. Sefidte bo¢ni doraz na potfebnou Sirku.

4. Pevné utahnéte kfidlovy Sroub.

PFi pouziti bo¢niho dorazu pfilozte ¢elo bo¢niho dorazu
pevné k okraji obrobku. Takto dosahnete spravného fezu
bez pfiskfipnuti listu pily. Hrana obrobku musi byt rovna,
aby byl fez rovny. Davejte pozor, aby se list pily v fezu
nezasekl.

VAROVANiI

Pokud opravujete, pouzivejte pouze stejné
nahradni dily firmy Ryobi. PouZiti jakychkoliv

UDRZBA
jinych dild mGze vytvoiit nebezpeci nebo
zpusobit poskozeni vyrobku.

Vyhnéte se pouzivani rozpoustédel, kdyz Gistite plastové
dily. Mnoho plastu je citlivych na poskozeni rdznymi typy
komerénich rozpoustédel a mohou se poskodit pfi jejich
pouziti. Pouzivejte Cisté utérky pro odstranéni necistot,
prachu, oleje, mastnoty, atd.

A\

VAROVANI

Nikdy nenechte pfijit brzdové kapaliny, petrolej,
vyrobky zaloZené na petroleji, pronikavé oleje,
atd. do kontaktu s plastovymi soucastmi. Tyto
vyrobky obsahuji chemikalie, které mohou
poskodit, oslabit nebozniCit plastové casti,
pfipadné snizit jejich Zivotnost a byt pFicinou
drazu.

S elektrickym nafadim hrub& nezachazejte. Spatné
zachazeni muze poskodit nejen naradi, ale také
zpracovavany kus.

A\

VAROVANI

Nepokous$ejte se nepokousejte upravovat ani
nevytvarejte Zzadné pfisluSenstvi, které neni
doporuéeno pro toto naradi. Jakékoliv Upravy
nebo prestavby znamena nespravné pouzivani,
coz muze mit za nasledek nebezpe&né podminky
vedouci k vaznym poranénim osob.
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OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

V ramci moznosti neodhazujte vyslouzilé
nafadi do domovniho odpadu a
upfednostnéte jeho recyklaci. V souladu
s predpisy na ochranu Zivotniho prostredi

HE odkladejte vyslouzilé naradi, pfisluSenstvi i
obalovy material do tfidéného odpadu.
SYMBOLY

& Bezpecnostni vystraha

Shoda CE

Euroasijska znacka shody
Ukrajinska znacka shody

Noste ochranu o¢i

Pfed spusténim pfistroje si Fadné prectéte
pokyny.

Noste ochranné prostfedky pro o¢i a sluch a
dychaci cesty.

Kémen
Mramor

Keramika
Porcelan

Odpad elektrickych vyrobkGi se nesmi
likvidovat v domovnim odpadu. Recyklujte
prosim na sbérnych mistech. Ptejte se u
mistnich Ufad nebo prodejce na postup pfi
recyklaci.
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A 18V vizes |/ szdraz csempevago tervezésekor a
biztonsag, a teljesitmény és a megbizhatésag voltak a
legfontosabb szempontok.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A terméket az alabbi listdban felsorolt mlveletek
végzésére hasznalhatja:

m  Csempék, burkolokdvek és természetes kébdl készilt

burkolélapok nedves keresztvagasa, vagasa és
ferdevagasa.
m A fenti anyagok szaraz vagasahoz specidlis

vagotarcsa sziikséges (nem tartozék).

A termék Ryobi One+ 18 V-os litiumion akkumulatorokkal
és Ryobi One+ 18 V-os nikkel-kadmium akkumulatorokkal
mikodik.

A feltdltésre vonatkozé teljes utmutatét a Ryobi One+

akkumulatorok és tolték Hasznalati utasitasaban
olvashatja el.

FIGYELEM

Olvassa el az  Osszes biztonsagi

figyelmeztetést és utasitast. A figyelmeztetések

és el6irasok be nem tartdsa elektromos
aramitést, tlzet és/vagy sulyos sérllést
eredményezhet.

A jovobeli felhasznalasra 6rizze meg az Osszes
figyelmeztetést és utmutatot.

CSEMPEVAGO BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

a) A géphez adott véddéburkolatot biztosan kell
rogziteni a szerszamgépen, és ugy kell beallitani,
hogy a maximalis biztonsagot nyujtsa, azaz a
tarcsa lehet6 legkisebb része nézzen a kezel6 felé.
A kezel6 és a bamészkodok ne alljanak a tarcsa
forgassikjaba. A véddburkolat megvédi a kezel6t a
széttort tarcsa darabjaitdl és a tarcsaval valé véletlen
érintkezéstdl.

Csak gyémant vagotarcsat hasznaljon a gépen.
Még ha egy tartozékot fel is lehet a szerszamra
szerelni / helyezni, ez nem jelenti azt, hogy teljes
biztonsagban is lehetne ezt a szerszamot ily médon
hasznalni.

A tartozék névleges sebessége (fordulatszama)
nagyobb vagy egyenlé kell hogy legyen, mint
a szerszamon jeldlt maximalis sebesség
(fordulatszam). A sajat névleges sebességlknél
nagyobb sebességen lizemel6 tartozékok eltérhetnek
és kidobdédhatnak / kirepilhetnek a szerszamboal.

A tarcsakat csak a javasolt alkalmazasokra szabad
hasznalni. Ezért ne csiszoljon példaul a vagétarcsa
oldalaval. A csiszold6 vagoétarcsak oldaliranyd
csiszolasra valok, ezért nagy oldals6 eréknek
vannak kitéve, melyek akar a tarcsa Osszetorését is

<)

e
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e)

f)

k)

@

okozhatjak.

Mindig sériilésektél mentes tarcsardgzité
peremeket hasznaljon, melyek atméréje megfelelé
a kivalasztott tarcsahoz. A tarcsarogzité peremek
megtamasztjak a tarcsat, igy csokkentik a tarcsa
eltorésének veszélyét.

A tartozék kiils6 atméréje és vastagsaga meg
kell hogy feleljen a szerszam megjel6lt miiszaki
adatainak. Amennyiben a tartozékok nem felelnek
meg a megadott adatoknak, akkor a szerszam
védelmi- és beadllitdsi rendszerei nem képesek
megfelel6képp miikddni.

A tarcsak és peremek kozépfuratanak pontosan
kell illeszkednie a szerszamgép tengelyére. A
szerszamgép tengelyéhez nem illeszkedd k&zponti
furattal rendelkez6 tarcsak és peremek nem lesznek
kiegyensulyozva, ami tulzott vibraciot és az iranyitas
elvesztését okozhatja.

Sériilt tarcsakat ne hasznaljon. Minden hasznalat
el6tt vizsgalja meg a tarcsat repedések és
csorbulas tekintetében. Ha a gép vagy a tarcsa
leesett, vizsgalja meg, hogy a tarcsa nem sériilt-e
vagy hasznaljon Uj tarcsat. A tarcsa atvizsgalasa
és felszerelése utan On és a kozelben tartézkodoé
egyéb személyek alljanak a tarcsa forgasi sikjan
kivil, és mlkodtesse a gépet egy percig maximalis
iiresjarati fordulatszamon. Ezalatt az id6 alatt a
sérilt tarcsak altalaban eltérnek.

Viseljen személyi védéfelszerelést. Aszerint,
hogy mire hasznalja a szerszamot, viseljen
védémaszkot, biztonsagi- vagy véddszemiiveget.
Szilkkség esetén hordjon porvédé maszkot,
hallasvédé eszkozt (fiilvédét, fildugot), kesztyiit,
védokotényt az idegen testek (surolé darabok,
faforgacs stb.) becsapédasa elleni védelem
érdekében. A védbszemiiveg lehetévé teszi, hogy a
kipattogoé térmelék ne sértse meg a szemet. A porvédd
maszk lehetévé teszi a munkafolyamat altal keltett
részecskék kisz(irését. Hallaskarosodast okozhat, ha
erds zajnak hosszabb idén keresztili ki van téve.

A munkat szemléldket tartsa megfeleld
tavolsagban a munkateriilettél és ligyeljen arra,
hogy hordjanak megfelelé védéfelszerelést.
Barki beléphet a munkateriileten kell viselniiik
egyéni védoeszkozoket. A munkadarab vagy a
torott vagoétarcsa darabjai a kbzvetlen munkatertlettdl
tavolabbra is kirepllhetnek és sériiléseket okozhatnak.
A gépet kizarolag a szigetelt, csuszasgatlo
részénél fogja, ha olyan feliileten dolgozik,
amelyben elektromos vezeték lehet, vagy amikor
olyan munkat kell végeznie, melynek soran a
tapvezeték a gép utjaba keriilhet. A fesziltség alatt
1évé veztékkel torténd érintkezés soran a szerszam
fém alkatrészei aram ala kerllhetnek, minek
koévetkeztében a kezel6t aramiités érheti.

Soha ne tegye le addig a szerszamot, amig a
tartozék teljesen le nem all. A forgé tarcsa belekaphat
a feluletbe és kiranthatja a gépet a kezébdl.
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m) Szallitds koézben soha ne miikodtesse a
szerszamot. A forgé tartozék bekaphatja a ruhajat és
sulyos sérllést okozhat.

Rendszeresen tisztitsa a szerszam
szell6zdnyilasait. A motor Iégaramlasa a motorhaz
belsejébe szivja a port, ami altal felhalmozédhatnak
ott a fémrészecskék és ez aramitést idézhet el6.

Ne  haszndlja a szerszamot gyulékony,
tiizveszélyes anyagok koézelében. A szerszam altal
keltett szikrak meggyujthatjak ezeket.

VISSZARUGAS ES AHHOZ KAPCSOLODO FIGYEL-
MEZTETESEK

A visszarigas a forgd tarcsa beakadasakor vagy
beszorulasakor fellépé varatlan reakcié. A beakadas vagy
beszorulds a forgd tarcsa hirtelen megallasat okozza,
ami a gépet a beakadasi pont korll a tarcsa forgasaval
ellentétes iranyba rantja.

Példaul, ha egy vagétarcsa beszorul vagy elgérbil a
munkadarabban, akkor a tarcsa éle belemélyiilhet a
munkadarab fellletébe, ami a tarcsat a munkadarabrol
hirtelen a szerszamot hasznalé személy iranyaba ill. — a
leblokkolt tarcsa forgasiranyanak fliggvényében — tavolra
is vetheti. A kerék akkor sem ugrik iranyaba, vagy tavol az
Uzemeltetd, attol figgden, irany a kerék mozgasat ponton
csipkedte. Megugras esetén a vagétarcsa el is torhet.

A megugras ily moédon a szerszam nem megdfeleld
hasznalatanak és/vagy a helytelen hasznalati médoknak
/ kérilményeknek az eredménye. Néhany o6vintézkedés
meghozatalaval ill. figyelmes betartdsaval azonban
elkeriilhet6 ez a veszélyes jelenség.

a) Tartsa erésen a szerszamot és oly médon
pozicionalja a testét és a kezeit, hogy egy esetleges
megugrast kontrollalni tudjon. Ha a szerszamon
segédfogantyi van, mindig ligyeljen a fogasara.
Ekkor optimalis kontroll alatt tartja a szerszamot
egy esetleges megugras vagy a szerszam
beinditasa soran jelentkezé ellenhatas-nyomaték
esetén. Hozza meg a szlkséges intézkedéseket
ahhoz, hogy uralma alatt maradjon a szerszam
megugras vagy ellenhatas-nyomaték esetén.

Soha ne helyezze a kezét a forgé tartozék kozelébe,
a sulyos testi sériilések veszélyének elkeriilése
érdekében. Tartozékok kezein at.

Ne helyezze a testét forgo tarcsa sikjaba. Megugras
esetén a szerszam a tarcsa forgasiranyaval ellentétes
iranyba repil ki.

Kiilonos figyelemmel jarjon el, ha sarkokon, éles
peremeken stb. dolgozik.

Keriilje a tartozék megcsuszasat és beszorulasat.
Amikor  sarkokon, éles peremeken dolgozik,
vagy megcsuszik a szerszam, akkor a tartozék
blokkolasanak — ily médon az uralom elvesztésnek és
a szerszam megugrasanak — nagyobb a veszélye.

Ne szereljen fel a gépre fiirészlancot,
famegmunkalé korongot, 100 mm-nél nagyobb

0)

S

c)

e
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szegmensmélységgel rendelkez6 szegmentalt
gyémanttarcsat és fiirészlapot. Az ilyen tipusu
tarcsak novelik a szerszam megugrasanak és
uralomvesztésének veszélyét.

Ne “csipje be” a tarcsat, és ne fejtsen ki tulzott
nyomast. Ne probalkozzon tal mélyen vagni.
A tarcsa feszitése ndveli a terhelést és a tarcsa
hajlamossagat a csavarodasra vagy gorbilésre a
vagasjaratban, valamint a visszarigas és a tarcsa
térésének veszélyét.
) A tarcsa beakadasakor,
okbol megszakitia a vagast, kapcsolja ki
a szerszamgépet, és tartsa mozdulatlanul
mindaddig, amig a tarcsa teljesen meg nem all.
Ne prébalja eltavolitani a tarcsat a vagasbol, ha a
tarcsa forog, maskiilonben visszarugas torténhet.
Soha ne prébalja a még forgé tarcsat levenni, ez
megugrast idézhet el6.
Ne kezdje ujra a vagast a munkadarabban.
Hagyja, hogy a vagotarcsa teljes fordulatszamra
gyorsuljon, majd 6vatosan engedje be a vagasba.
A tarcsa beakadhat, felemelkedhet vagy visszarughat,
ha a gépet a munkadarabban inditja be.

A paneleket és a tulméretes munkadarabokat
tamassza ala, hogy csokkentse a tarcsa
becsipédésének és visszarugasanak kockazatat.
A nagyméretli munkadarabok a sajat sulyuk alatt
behajolhatnak. A tamasztékokat a vagasvonal
kozelében, valamint a munkadarab széléhez kozel is
el kell helyeznie a tarcsa mindkét oldalan.

Kiilonos figyelemmel jarjon el, ha "beszuré
vagast" végez egy mar meglévé falban vagy mas
elére nem lathato teriileten. A kiallé tarcsa gaz- vagy
vizcsOveket, illetve elektromos vezetékeket vagy mas
targyakat vaghat el, ami visszarugast okozhat.

vagy ha barmilyen

«

=z

TOVABBI BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

Hasznalaton kivil a tarcsat szaraz, zart helyen kell
tarolni és ¢vatosan kell kezelni.

LEIRAS
Ravasz kireteszel6 gomb
Fétengely gatlé gomb
Szégmérd
Ferdevagas régzitégomb
Szélvezetd rogzitbgomb
Vagétarcsa
Alaplap
Aramlasszabalyozé gomb
Viztartaly kioldégomb

. Viztartaly

. Mélységrogzité gomb

. Tarcsa kulcsanak tartéja

. Akkumulator (nem tartozék)

CoNOOA~RLN =
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14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

OSSZESZERELES

AZ EJTOTARTALYOS ADAGOLASU VIiZTARTALY FEL-
SZERELESE

Lasd 2. abra.

Az  ejtétartalyos  adagolasu  viztartdly  beépitett
szell6zényilassal van felszerelve, ami kiegyenliti a
nyomast és a lehetévé teszi a viz szabadabb folyasat.
Vegye ki az akkumulatort.

Csavarja ki a fuvékaszereléket.

Toltse fel a viztartalyt a kivant szintig vizzel. Ne tltse
tal.

Helyezze vissza a fuvokaszereléket.

Ugy tartsa a viztartalyt, hogy a favoka lefelé nézzen.
MEGJEGYZES: A viz nem fog kifolyni a tartalybol
mindaddig, amig a fuvéka hegyét meg nem nyomjak.
Az abran lathatdé moédon helyezze be a viztartalyt.
Enyhén nyomja le a viztartalyt, amig a helyére nem
kattan.

A viztartaly eltavolitaséhoz nyomja be a viztartaly
kioldégombjat.

MEGJEGYZES: Szaraz vagaskor is hagyja fenn a
viztartalyt, hogy megakadalyozza vizadagolé rendszer
eltémddését a por és a szennyezddések miatt.

A\
A\

Be - ki kapcsolégomb

Belsd tarcsaalatét

Kerék

Kulsé tarcsaalatét

Tarcsa csavarja

Helytelen megtamasztasi mod
Helyes megtamasztasi moéd
Parhuzamvezet6

VIGYAZAT
A viztartaly csak viz tarolasara alkalmas. Mas
folyadék hasznalata a szerszam karosodasat
okozhatja.

FIGYELEM

A 101,6 mm-es tarcsa a vagd maximalis
tarcsakapacitasat jelenti. Ne hasznaljon olyan
tarcsat, amely tul vastag ahhoz, hogy a kulsé
tarcsaalatét beakadjon a tengely lapjaba.
A nagyobb méretli tarcsak érintkezhetnek
a véddéburkolatokkal, a vastagabb tarcsak
pedig meggatoljadk a csavar felcsavarasat a
tengelyre. Barmelyik szituacio komoly balesetet
eredményezhet.
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FIGYELEM

Ne hasznaljon nem megfelelé fordulatszamu
vagotarcsat a szerszamon. Ezen figyelmeztetés
figyelmen kivil hagyasa személyi sérilést
eredményezhet. Ne hasznaljon repedezett,
hézagos vagy fogazott tarcsakat.

A\

FIGYELEM

Ne haszndljon fogazott vagy szegmentalt
tarcsakat. Csak koébdl készilt anyagokhoz
alkalmas folyamatosan peremezett
gyémanttarcsat hasznaljon.

A VAGOTARCSA FELSZERELESE
Lasd 3. abra.
Vegye ki az akkumulatort a vagobol.
Vegye ki a tarcsa kulcsat (5 mm-es imbuszkulcs) a
tarolobal.
Nyomja be a tengelyrégzitd gombot és tavolitsa el a
tarcsa csavarjat és a kils6 tarcsaalatétet.
MEGJEGYZES: A tarcsa csavarjgt az 6ramutatd
jarasanak iranyaba forgatva tavolithatja el.
elkerilése érdekében mindig hagyja teljesen
leélini a motort a tengelyrégzité benyomasa elétt.
MEGJEGYZES: Ne miikodtesse a vagoét benyomott
tengelyrégzitével.
m Kenjen egy csepp olajat a bels6 és a kulsé
tarcsaalatétre, arra az oldalra ahol a tarcsaval
érintkeznek.

A\

VIGYAZAT
A tengely és a tengelyretesz karosodasanak

FIGYELEM
Ha a bels6 tarcsaalatétet eltavolitottak, a
vagotarcsa tengelyre valé visszahelyezése

elétt helyezze vissza azt. Ennek elmulasztasa
balesetet okozhat, mivel a tarcsa nem lesz
megfeleléen meghuzva.
m  Helyezze vissza a kils6 tarcsaalatétet.
Nyomija be a tengelyreteszelé gombot, és tegye vissza
a tarcsa csavarjat. Az 6ramutaté jarasaval ellentétes
irdnyba forgatva erésen huzza be a tarcsa csavarjat.
m  Tegye vissza a tarcsa kulcsat a taroldhelyére.
MEGJEGYZES: Ne hasznaljon olyan vagotarcsat, amelyik
tul vastag ahhoz, hogy a kils6 tarcsaalatét beakadjon a
tengely lapjaba.
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HASZNALAT

FIGYELEM

A csempevagd hasznalatakor mindig viselj
pormaszkot. Ennek elmulasztasa sulyos sériilé

eredményezhet.
FIGYELEM
A termék hasznalatakor mindig viseljen

véddszemiiveget vagy oldalellenzével
rendelkezd véddsisakot. Ennek az elbirasnak
a be nem tartdsa altal a felhasznalé szemébe
idegen test keriilhet és ez sulyos szemsériilést
okozhat.

FIGYELEM

Ne hasznéljon semmilyen a gyarté altal a
termékhez nem ajanlott kiegészitét vagy
tartozékot. A nem eldirt alkatelemek és
tartozékok hasznalata sulyos sériilésekkel jaré
baleseteket idézhet el6.

AKKUMULATOR-VEDELMI FUNKCIOK

A RYOBI 18 V litium-ion akkumulatorok olyan funkciékkal
vannak ellatva, amik megovjak a litium-ion cellakat és
maximalizaljak az akkumulator élettartamat. Bizonyos
hasznalati koriilmények fellépése esetén ezek a beépitett
funkciok az akkumulator és az altala mukodtetett gép
nikkel-kadmium akkumulatoroknal megszokottél eltéré
viselkedését okozhatjak.

Bizonyos alkalmazasok soran az akkumulator elektronikaja
az akkumulator kikapcsolasat kezdeményezheti, ami
a gép megallasat okozza. Az akkumulator és a gép

A\

visszadllitdsahoz engedje fel a kioldokapcsolot, és
folytassa a normal hasznalatot.
MEGJEGYZES: Az akkumulator késébbi leallasat

megelézendd kerlilje a szerszam er6ltetését.

Ha a kioldékapcsold felengedése nem allitia vissza az
akkumulatort és a gépet, akkor az akkumulator lemertilt.
Ha lemeriilt, az akkumulator elkezd t6ltédni, amint a
litiumion téltére helyezi.

AZ AKKUMULATOR BEHELYEZESE
Lasd 4. abra.

Helyezze be az akkumulatort a vagoba. Az
akkumulatoron talalhaté kiemelkedd bordat igazitsa
a vagoéban talalhaté vajathoz, majd csusztassa be az
akkumulatort a vagdba.

A hasznédlat megkezdése el6tt ellendrizze, hogy
az akkumulator két oldalan talalhaté rogzitéfulek
bepattantak a helylkre és az akkumulator régzitve
van a vagoban.
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FIGYELEM

Always remove battery pack from your tool
when you are assembling parts, making
adjustments, cleaning, or when not in use. Az
akkumulator kivétele megakadalyozza a véletlen
bekapcsolodast, ami komoly személyi sérllést
okozhat.

AZ AKKUMULATOR KIVETELE

Lasd 4. abra.

m  Keresse meg az akkumulatoron talalhaté régzitéfileket
és nyomja be. Ezzel kioldja az akkumulatort a vagobol.

m Vegye ki az akkumulatort a vagébadl.

VAGOTARCSAK

A legjobb vagotarcsa sem fog hatékonyan vagni, ha

életlen vagy nagyon elkopott. Eletlen tarcsa hasznalatakor

a vago terhelése megnovekedik. Tartson cseretarcsat a

keze tgyében, hogy barmikor éles tarcsat hasznalhasson.

A VAGO BEINDITASA/LEALLITASA

Lasd 5. abra.

A vago elinditasa:

m  Nyomja be kireteszelé gombot.

Nyomja be a kioldékapcsolot.

Mindig hagyja a vagotarcsat telies fordulatszamra

gyorsulni, csak ezutan vezesse be a vagot a

munkadarabba.

A vago ledllitasa:

m  Engedje fel a kioldékapcsolot.

A kioldékapcsold felengedése utan hagyja, hogy a

vagotarcsa teljesen megallijon. Ne vegye ki a vagot a

munkadarabbdl, amig a tarcsa forog.

RAVASZ KIRETESZELO GOMB

Lasd 5. abra.

A kireteszel6 gomb meggatolja a gép véletlen beinditasat.
A kireteszel6 gomb a fogantyin, a kioldékapcsold
felett talalhato. A kireteszel6 gombot a kioldokapcsold
meghuzasa el6tt be kell nyomni. A retesz a kioldé minden
kiengedésekor visszaall.

MEGJEGYZES: A kireteszelé6 gombot bal vagy jobb
oldalrél is benyomhatja.

A TARCSAMELYSEG BEALLITASA

Lasd 6. abra.

Mindig a helyes tarcsamélység-beallitast alkalmazza. A
helyes tarcsamélység-bedllitas egyik vagas esetében
sem haladhatja meg a 6,35 mm-t a vdgandé anyag alatt.
A nagyobb tarcsamélység ndveli a visszarugas veszélyét
és a vagas szélének kitoredezését okozza. A vagas
nagyobb pontossaga érdekében egy skala talalhato a
hatso kereten.

A\
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Magyar

Lazitsa meg a mélységbeallité gombot.
Hatarozza meg a kivant vagasi mélységet.
A hatso kereten keresse meg a vagasi mélység skalat.

Tartsa az alapzatot a munkadarab fellletéhez,
és emelje fel vagy engedje le a vagét annyira,
hogy a kereten |évd jelzés egybeessen a tarcsa
véddburkolaton talalhaté bevagassal.

m  Erésen hizza meg a mélységbeallité gombot.

A VAGO HASZNALATA

Lasd 7 - 8. abra.

Fontos tisztaban lenni a vagd mikddtetésének helyes
madjaval. Az ebben a részben talalhato abrak bemutatjak
a vago kezelésének helyes és helytelen maodjat.

FIGYELEM
A vago a munkadarabbol térténd kiemelésékor, a
tarcsa a vago also részé szabadon marad.

A lehet6 legjobb vagas elérése érdekében:

m  Mindkét kezével erésen tartsa a vagot.

m Keriilie el, hogy a kezeit a munkadarabra helyezze
vagas kdzben.

= Ugy tamassza meg a munkadarabot, hogy a vagas

(jarat) mindig On felé essen.

A vagas kézelében tamassza meg a munkadarabot.

Roégzitse szilardan a munkadarabot, hogy vagas

kézben ne mozdulhasson el.

m A vagot mindig a munkadarab megtamasztott részére
helyezze, ne a ,levagandd” részre.

A munkadarabot a ,jo” oldalaval lefelé helyezze el.
Akivant vagévonal mentén rajzoljon egy vezetévonalat
a vagas megkezdése el6tt.

VAGAS

Egy jelolé vagy zsirkréta segitségével mindig rajzolja fel
a vagasi vonalat. Ha a csempe fényes vagy nehezen
jeldlhetd, helyezzen egy szalagot a csempére, és azt
jeldlje meg.

Csempevagaskor altalanos probléma, hogy eltérnek
a megijeldlt vonaltol. Ha eltért a vonaltél, ne a csempe
elforgatasaval probalja visszaerdltetni a tarcsat a vonalra.
Ehelyett menjen vissza és vagja Ujra a csempét egy kis
darabot levagva, amig vissza nem tér a kijeldlt vonalra.
Ezen probléma elkerllése érdekében hasznaljon
szélvezetdt a kereszt- és a gérvagasokhoz, ha lehetséges.
A nedves vagast a szabadban végezze.

AZ ELVEZETO HASZNALATA
Lasd 9. abra.

A flirésszel hosszu vagy széles hasitovagasokat csinalva
hasznalja az élvezetét.

1. Vegye ki az akkumulatort a szerszambdl.

2. Az élvezetét helyezze be a fiirész alaplapjaban lévé
nyilasokba.

3. Allitsa be az élvezetét a szilkséges szélességre.

4. Er6sen hlzza meg a szarnyas csavart.

Elvezetd hasznalatakor az elejét rakja hatarozottan a

munkadarab széléhez. igy tokéletes vagast tud késziteni

a vagolap beszoritasa nélkil. A munkadarab vezetészéle

legyen egyenes, hiszen a vagas is csak igy lesz egyenes.

Ovatosan vagjon, hogy a vagolap ne akadjon be.

KARBANTARTAS

FIGYELEM
Szervizeléskor csak azonos Ryobi

cserealkatrészeket hasznaljon. Barmilyen mas
alkatrész hasznalata veszélyes és a termék
karosodasat okozhatja.

A mianyag részek tisztitasakor tartozkodjon a
tisztitbszerek hasznalatatél. A legtébb miianyag érzékeny
a kulénbozé tipusu kereskedelmi oldoszerekre és azok
hasznalata esetén karosodhat. Egy tiszta ruhat hasznaljon
a kosz, por, olaj, kendzsir, stb. eltavolitasara.

FIGYELEM
A mianyag részek semmilyen koérlilmények

k6zo6tt nem érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel,
petréleum alapu termékekkel, beszivédo olajokkal
stb. Ezek a vegyszerek olyan vegyileteket
tartalmaznak, melyek megrongalhatjak,
meglagyithatjak vagy lebonthatjak a mianyagbdl
készlilt részeket, ami sulyos testi sériiléseket is
okozhat.

Ne rongalia a szerszamgépet. A helytelen hasznalat

karosithatja a szerszamot és a munkadarabot.

FIGYELEM
Ne prébalja atalakitani a szerszamot, sem pedig

olyan kiegészitéket alkalmazni, amelyeknek
szerszammal valé hasznalata nem javasolt.
Az ilyen mddositds vagy megvaltoztatas
helytelen hasznalatnak minésul és veszélyes
koérulményeket eredményezhet, amelyek komoly
személyi sériiléshez vezethetnek.
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KORNYEZETVEDELEM A kiselejtezett elektromos termékeket
nem szabad a haztartasi hulladékkal
egytt kidobni. Ezeket  Ujra kell
hasznositani, ha van ra lehetéség. Az
Ujrahasznositassal kapcsolatban érdeklédjon

I 2 helyi 6nkormanyzatnal vagy a termék
forgalmazojanal.

Segitse el az alapanyagok
Ujrahasznositasat  azzal, hogy nem
helyezi el 6ket a haztartasi szemétben.
Kornyezetvédelmi megfontolasbdl az

HEE clhasznalddott gépet és tartozékokat,
valamint a csomagoléanyagokat szelektiv
maodon kell gydijteni.

SZIMBOLUMOK

A Biztonsagi figyelmeztetés

c E CE megfeleléség
[ H [ Eurazsiai megfelel6ségi jelzés
Ukrajnai megfelel6ségi nyilatkozat

Viseljen szemvédét

A gép bekapcsolasa el6tt figyelmesen
olvassa el az Utmutatot.

Viseljen szem-, fll- és 1égzésvedot
Ké

Marvany

Keramia

Porcelan
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Romana

Au fost acordate prioritdti maxime sigurantei, functionarii si
fiabilitatii la proiectarea ferastraului de taiat placi ceramice
la uscat/umed la 18 volti.

DOMENIU DE APLICATII

Puteti utiliza acest produs in scopurile descrise mai jos:

Taierea incrucisatd umeda, tdierea prin spintecare
si taierea oblicd a placilor fabricate manual si a

c

<)

e

materialelor naturale folosite la fabricarea placilor de
faianta.
Pentru taierea uscatd a materialelor anterior
mentionate, este necesara folosirea unui disc de
taiere special (care nu este furnizat).
Acest product va accepta acumulatori Ryobi One+ litiu-ion
18 V si Ryobi One+ nichel-cadmiu 18 V.
Pentru instructiuni privind incarcarea completa, consultati
Manualele de utilizare ale modelelor de incarcator si ale
acumulatorilor Ryobi One+.
AVERTISMENT
Cititi toate avertismentele si instructiunile de
siguranta. Neurmarea avertizarii i instructiunilor
ar putea cauza electrocutare, incendiu si/sau
vatamare grava.
Salvati toate avertizarile si instructiunile pentru o
consultare ulterioara.
AVERTIZARI DE SIGURANTA ALE FERASTRAULUI
CIRCULAR DE TAIAT CERAMICA
a) Aparatoarea furnizatda cu aparatul trebuie sa
fie atasatd in sigurantd la scula electrica so
pozitionata pentru o sigurantd maxima. In asa
fel incat discul sa fie cat mai putin expus in
fata operatorului. Ramaneti si tineti trecatorii la
distantd de planul discului rotativ. Elementul de
aparare ajuta la protejarea operatorului de fragmentele
de piatra sfarmata si de contactul accidental cu piatra.
Folositi doar discuri diamantate pentru scula dvs
electrica. Chiar daca un accesoriu se poate monta
pe aparat, acesta nu garanteaza ca veli putea utiliza
aparatul in deplina siguranta.
Viteza nominala a accesoriului trebuie sa fie egala
sau mai mare decat viteza maxima indicata pe
aparat. Accesoriile care functioneaza la o viteza mai
mare decat viteza lor nominala se pot rupe si pot fi
aruncate.
Pietrele trebuie folosite numai pentru aplicatiile
recomandate. De exemplu, nu slefuiti cu partea
laterala a pietre abrazive. Discurile abrazive de
taiere sunt destinate pentru polizarea periferica,
fortele laterale aplicate asupra acestor discuri poate
provoca spargerea lor.
Folositi intotdeauna flanse de disc intacte, care

o
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sunt de diametrul corect pentru discul selectat.
Flansele corespunzatoare sprijind piatra, reducand
astfel posibilitatea sfarmarii pietrei.

Diametrul exterior al accesoriului si grosimea
acestuia trebuie sa corespunda caracteristicilor
specificate pentru aparat. In cazul in care accesoriile
nu corespund caracteristicilor date, sistemele de
protectie si de reglare ale aparatului nu vor putea
functiona corect.

Marimea axului pentru discuri si a flansei trebuie
sa se potriveasca corespunzator axului sculei
electrice. Discurile si flansele cu gaurile axului care
nu se potrivesc la ansamblului echipamentului vor
functiona fara echilibru, vor vibra excesiv si pot cauza
pierderea controlului.

Nu folositi discuri deteriorate. Inainte de fiecare
folosire, inspectati discurile de ciobituri si
crapaturi. Daca este scapata pe jos scula electrica
sau discurile, inspectati daca e deteriorata si
instalati un disc nedeteriorat. Dupa inspectarea
si instalarea discului, pozitionati-vda pe dvs si
persoanele din jur ferit de planul discului rotativ
si operati scula electrica la maximum, fara sarcina
timp de 1 minut. Discurile deteriorate in mod normal
se vor rupe in timpul perioadei de testare.

Purtati echipament de protectie personald. in
functie de utilizarea aparatului dumneavoastra,
purtati o masca de protectie, ochelari de siguranta
sau ochelari de protectie. Daca este necesar,
purtati o masca antipraf, protectii auditive, manusi
si un sort pentru a va proteja de proiectarea de
corpuri straine (elemente abrazive, agchii de lemn,
etc.). Ochelarii de protectie va permit sa evitati ca
proiectiile de resturi sa va raneasca ochii. Mastile
antipraf permit filtrarea particulelor generate de
operatia pe o care o faceti. Expunerea prelungita la un
zgomot de intensitate mare poate duce la pierderea
auzului.

Tineti vizitatorii la o distanta suficienta de zona de
lucru si asigurati-va ca acestia poarta echipament
de protectie. Oricine intra in zona de lucru trebuie
sa poarte echipament personal de protectie.
Fragmente ale piesei de lucru sau a discului rupt ar
putea zbura si cauza vatamare dincolo de imediata
vecinatate a zonei de lucru.

Nu tineti aparatul decat de partile izolate si
antiderapante cand lucrati pe o suprafatda care
poate ascunde fire electrice sau cand lucrarea
de efectuat poate aduce cablul de alimentare pe
traiectoria aparatului. Accesoriul de taiere ce intra
in contact cu un cablu sub curent ar putea alimenta
electric partile metalice expuse ale uneltei electrice si
ar putea expune operatorul la un soc electric.

Nu asezati niciodata aparatul inainte ca accesoriul
sa se fi oprit complet. Discul in rotire ar putea
prinde suprafata si poate trage scula electrica in afara
controlului dvs.

m) Nu lasati aparatul in functiune cand il transportati.

f)

k)

@
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Accesoriul in rotatie ar putea sa se agate in
fmbracamintea dumneavoastra si v-ar putea rani grav.
Curatati in mod regulat orificiile de ventilatie ale
aparatului. Ventilatia motorului face ca praful sa
patrunda in interiorul carcasei motorului, ceea ce
poate produce o acumulare excesiva de particule
metalice si poate provoca socuri electrice.

Nu utilizati aparatul in apropiere de produse
inflamabile. Scanteile ar risca sa le aprinda.

RECULUL $I ALTE AVERTIZARI ASOCIATE

Reculul este reactia brusca a unui disc in rotire care
este strans sau agatat. Strngerea sau agatarea discului
provoaca oprirea rapida a discului in rotire ceea ce la
randul sau provoaca scula electrica scapata de sub
control sa fie fortatd in directia in directia opusa rotirii
discului in punctul de gripare/blocare.

De exemplu, daca un disc abraziv se agata sau se indoaie
n piesa de prelucrat, exista riscul ca taisul discului sa intre
n suprafata materialului, ceea ce va face ca discul sa iasa
brusc din aceasta sau sa fie proiectat. Discul poate sari
sau nu catre din partea operatorului, in functie de directia
de miscare roata de la punctul de blocare. in caz de recul,
discul abraziv se poate si rupe.

Reculul este deci rezultatul unei utilizari incorecte a
aparatului si/sau al procedurilor sau al conditiilor de
utilizare incorecte. Reculul poate fi evitat printr-o atentie
deosebita acordata respectarii unor precautiuni:

a) Tineti aparatul cu putere si pozitionati-va corpul si
bratele astfel incat sa puteti controla un eventual
recul. Daca aparatul are un maner auxiliar, tineti-l
intotdeauna pentru a avea un control optim asupra
aparatului in caz de recul sau cuplu de reactie
cand puneti aparatul in functiune. Luati ,masurile
necesare pentru a putea controla aparatul in caz de
recul sau de cuplu de reactie.

Nu va asezati mana niciodata in apropierea
accesoriului in rotatie pentru a evita orice risc de
réniri corporale grave in caz de recul. Accesoriul
poate recula peste mana dumneavoastra.

Nu va pozitionati corpul in linie cu discul in rotire.
In caz de recul, aparatul este proiectat in directia
opusa sensului de rotatie al discului.

Fiti foarte atenti cand lucrati pe unghiuri, muchii
taioase, etc.

Evitati deraparea sau blocarea accesoriului.
Cand lucrati pe unghiuri sau muchii tdioase sau
cand aparatul derapeaza, existd un risc mai mare de
blocare a accesoriului si deci de pierdere a controlului
asupra aparatului si de provocare a unui recul.

Nu atasati o drujba, un disc de taiat lemn, un disc
diamantat segmentat cu un spatiu periferic mai
mare de 10 mm sau un disc de tdiere cu dinti.
Astfel de lame maresc riscul de recul si de pierdere a
controlului asupra aparatului.

Nu "blocati" discul sau sa aplicati o fortd de

0)

<)
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apasare excesiva. Nu incercati sa efectuati o
adancitura de taiere excesiva. Suprasolicitarea
discului creste sarcina si probabilitatea rasucirii sau
indoirii discului in taietura si posibilitatea de recul sau
de spargere a discului.

) Cand discul se gripeazd sau cand taierea este
intrerupta din orice motiv, opriti unealta electrica
si tineti unealta electrica nemiscata pana cand
discul se opreste complet. Nu incercati niciodata
sa indepartati discul din locul de taiere in timp ce
discul se invarte caci ar putea avea loc un recul.
Daca discul se blocheaza, cautati cauza si luati
masurile necesare pentru ca acest lucru sa nu se mai
repete.
Nu reporniti operatia de tdiere in piesa de
prelucrat. Lasati discul sa ajunga la viteza maxima
si patrundeti din nou cu atentie in taietura. Discul
se poate gripa, poate urca sau poate provoca recul,
daca unealta electrica este repornita in piesa de
prelucrat.
Sprijiniti panourile sau orice piesa de prelucrat
de dimensiuni mari pentru a minimiza riscul de
ciupire si recul al discului. Piesele de prelucrat mari
au tendinta sa se lase sub propria greutate. Suporturile
trebuie sa fie plasate sub piesa de prelucrat, langa
linia de taiere si langa marginea piesei de prelucrat pe
ambele parti ale rotii.

) Aveti grija cand efectuati o "tdiere ingropata"
in pereti sau in alte zone fara vizibilitate. Discul
proeminent poate taia conducte de gaz sau de apa,
cabluri electrice sau obiecte care pot provoca un recul.

AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA

m  Atunci cand nu sunt folosite, discurile trebuie pastrate
ntr-un loc uscat si manipulate cu atentje.

DESCRIERE

Butonul de deblocare a butonului de pornire
Buton De Blocare A Axului

Scala de inclinare

Buton rotativ de blocare a taierii oblice
Buton rotativ de blocare a liniei de ghidare
Disc de taiere

Talpa

Buton rotativ de reglare a fluxului de operare
. Buton de eliberare a rezervorului de apa

10. Rezervor de apa

11. Buton rotativ de blocare a adancimii de taiere
12. Depozitare cheie de disc

13. Acumulator (neinclus)

14. Declansator comutator

15. Saiba interioara a discului

16. Roata

17. Saiba exterioara a discului

«

=z
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18. Surub inbus

19. Metoda incorecta de fixare
20. Metoda corecta de fixare
21. Ghid de taiere paralela

ASAMBLAREA

ATASAREA REZERVORULUI DE ALIMENTARE CU
APA PRIN CURGERE LIBERA

A se vedea figura 2.

Rezervorului de alimentare cu apa prin curgere libera
dispune de un canal de aer incastrat care egalizeaza
presiunea si permite apei sa circule mai liber.

m  Scoateti acumulatorul.

m  Desurubati ansamblul duzei.

m  Umpleti rezervorul cu apa pana la nivelul dorit. Nu
umpleti excesiv.
Tnlocuiti ansamblul duzei.
Fixati rezervorul cu apa astfel incat duza sa fie
orientata in jos.
NOTA: Apa nu va curge din rezervor, cu exceptia
cazului in care varful duzei este apasat.

m Instalati rezervorul cu apa dupa cum este prezentat.
Apasati usor pe rezervor pana cand se inclicheteaza
n pozitie.

m Pentru a indeparta rezervorul cu apa, apasati butonul

de eliberare al acestuia.

NOTA: Pentru taierea uscats, pastrati rezervorul cu apa
instalat pentru a preveni depunerea de praf si reziduuri in
sistemul de alimentare cu apa.

A\
A\

PRECAUTIE

Rezervorul cu apa a fost proiectat numai pentru
alimentarea cu apa. Utilizarea oricarui alt lichid
poate conduce la deteriorarea uneltei.

AVERTISMENT

Capacitatea maxima a discului unei masini de
taiat este de 101,6 mm. De asemenea, nu utilizati
niciodata un disc care este prea gros pentru a
putea permite saibei exterioare a discului sa se
cupleze cu suprafata plana a axului. Discurile
mai mari vor veni in contact cu protectiile discului,
in timp ce discurile mai groase vor impiedica
surubul inbus sa securizeze discul de ax. Oricare
dintre aceste situatii poate conduce la accidente
grave.

88

AVERTISMENT

Nu utilizati discurile de taiere evaluate ca avand
o valoare mai mica decat turatia la mers in
gol a acestei unelte. Nerespectarea acestui
avertisment poate conduce la ranirea personala.
Nu utilizati discuri cu crapaturi, goluri sau zimti.

A\

AVERTISMENT
Nu utilizati discuri segmentate sau prevazute
cu zimti. Utilizati numai discuri diamantate fara
asperitati potrivite pentru materialele de zidarie.

INSTALAREA DISCULUI DE TAIERE

A se vedea figura 3.

m  Scoateti acumulatorul din unealta.

m Indepértati cheia de disc (cheie hexagonald de 5 mm)
din zona de depozitare.

m Apasati butonul de blocare a axului si indepartati

surubul inbus si saiba exterioara a discului.
NOTA: Résuciti surubul inbus in sens invers acelor de

ceasornic pentru a-| scoate.
axului, permiteti intotdeauna motorului sa se
opreasca fnainte de a actiona blocajul axului.
NOTA: Nu rulati unealta cu blocajul axului ap&sat.
m  Stergeti cu putin ulei saiba interioara si pe cea
exterioara a discului, in locul in care intra in contact
cu discul.

A\

PRECAUTIE
Pentru a preveni deteriorarea sau blocarea

AVERTISMENT

Daca saiba interioara a discului a fost
indepartata, inlocuiti-o fnainte de a fixa discul de
taiere pe ax. Nerespectarea acestui lucru poate
conduce la accidente, deoarece discul nu va fi
fixat corespunzator.

Tnlocuiti saiba exterioaré a discului.

Apasati butonul de blocare a axului, apoi inlocuiti
surubul inbus. Strangeti surubul inbus in siguranta
rasucindu-l in sens invers acelor de ceasornic.

Plasati cheia de disc Tnapoi in zona de depozitare.
NOTA: Nu utilizati niciodatd un disc care este prea gros
pentru a putea permite saibei exterioare a discului sa se
cupleze cu suprafetele plane ale axului.
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OPERAREA

AVERTISMENT

Purtati  intotdeauna o masca impotriva
prafului atunci cand operati astfel de unelte.
Nerespectarea acestor indicatii poate avea ca
rezultat ranirea grava.

AVERTISMENT

Purtati ntotdeauna ochelari de protectie sau
ochelari cu protecitii laterale atunci cand operati
astfel de produse. Nerespectarea acestei reguli
poate antrena proiectarea de corpuri straine in
ochi si poate provoca raniri grave.

A\

AVERTISMENT

Nu utilizati niciun atasament sau accesoriu care
nu este recomandat de producatorul acestui
dispozitiv. Utilizarea de piese sau accesorii
nerecomandate poate prezenta riscuri de raniri
grave.

CARACTERISTICI DE PROTECTIE A BATERIILOR

Acumulatorii Li-ion RYOBI de 18 V sunt proiectati
cu caracteristici care protejeaza celulele de Li-ion si
maximizeaza durata de viatd a acumulatorului. in unele
conditii de operare, aceste optiuni incorporate pot face ca
acumulatorul si unealta pe care acesta o alimenteaza sa
se comporte diferit decat pe baza acumulatoarelor nichel-
cadmiu.

n timpul unor aplicatii, componentele electronice ale
acumulatorului ar putea sa semnalizeze acumulatorului
sa se opreasca si sa cauzeze astfel oprirea functionarii
uneltei. Pentru a reseta acumulatorul si unealta, eliberati
declangatorul si reluati operarea normala.

NOTA: Pentru a preveni pe viitor oprirea acumulatorului,
evitati forfarea uneltei.

Daca eliberarea  declansatorului nu reseteaza
acumulatorul si unealta, acumulatorul este descarcat.
Daca este descarcat, acumulatorul va incepe sa se
incarce atunci cand este pus pe incarcatorul litiu-ion.

INSTALAREA ACUMULATORULUI

A se vedea figura 4.

Plasati acumulatorul in wunealtd. Aliniati nervura
ridicatd de pe acumulator cu canelura din interiorul
uneltei, apoi glisati acumulatorul Tn unealta.
Asigurati-va ca elementele de blocare de pe fiecare
parte a acumulatorului s-au inclichetat in pozitie si
ca acumulatorul este securizat in unealta Tnainte de
inceperea utilizarii.

A\
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AVERTISMENT

Always remove battery pack from your tool when
you are assembling parts, making adjustments,
cleaning, or when not in use. Indepartarea
acumulatorului previne pornirea accidentala care
poate conduce la ranirea dumneavoastra grava.

NDEPARTAREA ACUMULATORULUI
A se vedea figura 4.

Identificati elementele de blocare de pe partile laterale
ale acumulatorului si apasati-le pentru a elibera
acumulatorul din unealta.

Scoateti acumulatorul din unealta.

DISCURI DE TAIERE

Cele mai bune discuri de taiere nu vor taia eficient daca
sunt tocite sau foarte uzate. Utilizarea unui disc tocit va
pune o mare presiune pe unealta. Pastrati la indemana
discuri suplimentare, astfel incat sa aveti permanent la
dispozitie discuri ascutite.

PORNIREA/OPRIREA UNELTEI

A se vedea figura 5.

Pentru a porni unealta:

m Apasati butonul de blocare.

m Apasati declansatorul comutator.

Permiteti intotdeauna discului sa atinga viteza maxima,
apoi ghidati unealta in piesa de lucru.

Pentru a porni unealta:

m Eliberati declansatorul comutator.

Dupa eliberarea declansatorului comutator, permitei
discului sa se opreasca. Nu scoateti unealta din piesa de
lucru n timp ce discul este Tn miscare.

BUTONUL DE DEBLOCARE A BUTONULUI DE POR-
NIRE

A se vedea figura 5.

Butonul de blocare reduce posibilitatea unei porniri
accidentale. Butonul de blocare este situat pe manerul de
deasupra declansatorului comutator. Butonul de blocare
trebuie apdsat inainte de a trage declansatorul comutator.
Blocajul se reseteaza de fiecare data cand declansatorul
este eliberat.

NOTA: Puteti apasa butonul de blocare fie de pe partea
dreapta, fie de pe partea stanga.

REGLAREA ADANCIMII DE TAIERE A DISCULUI
A se vedea figura 6.

Pastrati intotdeauna setarea adancimii de taiere a discului
la valoarea corespunzétoare. Setarea corecta a adancimii
de taiere a discului pentru toate taieturile nu trebuie sa
depaseasca 6,35 mm sub cea a materialului ce urmeaza
a fi taiat. O adancime de taiere mai mare va amplifica
posibilitatea producerii actiunii de recul si va face ca

A\
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taietura sa fie nefinisata. Pentru o mai mare precizie a
adancimii de taiere, pe consola din spate se gaseste o
gradatie.

m Eliberati butonul de reglare a adancimii.

m Determinati adancimea de taiere dorita.

m |dentificati gradatia pentru adancimea de taiere de pe
consola din spate.

m Impingeti suprafata plana a suportului inspre piesa de
lucru si ridicati si coborati unealta pana cand semnul
indicatorului de pe consola se aliniaza cu orificiul
protectiei discului.

m Strangeti butonul rotativ pentru reglarea adancimii in

mod securizat.

OPERAREA MASINII DE TAIAT
A se vedea figura 7 - 8.

Este importanta intelegerea metodei corecte de operare
a masinii de taiat. Consultati imaginile din aceasta
sectiune pentru a afla modalitatile corecte si incorecte de

manipulare a acestei unelte.

A Cand ridicati unealta din piesa de lucru, discul
este expus pe partea inferioara a uneltei.

Pentru a efectua cea mai buna taietura posibila:

AVERTISMENT

m Tineti unealta ferm cu ambele maini.

m Evitati sa puneti mana pe piesa de lucru in timpul
efectudrii unei taieturi.

m  Sustineti piesa de lucru astfel incat taietura (fanta) sa
fie intotdeauna pe partea dumneavoastra.
Sustineti piesa de lucru in apropierea locului de taiere.
Prindeti in siguranta piesa de lucru astfel incat aceasta
sa nu se deplaseze in timpul taierii.

m Intotdeauna plasati unealta pe piesa de lucru care

este sustinuta, nu pe suportul de “taiere”.

Plasati piesa de lucru cu partea “buna” cu fata in jos.

Trasati o linie de ghidare de-a lungul liniei dorite de
taiere Tnainte de a incepe sa taiati.

EFECTUAREA TAIETURILOR

Trasati intotdeauna linia pe care va fi facuta taietura
utilizdnd un marker sau un creion. Daca placa este
lucioasa si greu de marcat, plasati o banda de acoperire
pe placa si marcati banda.

O problema des intalnita atunci cand sunt taiate placi
o constituie abaterea de la linia marcatd. Daca v-ati
abatut de la marcaj, nu puteti forta discul napoi pe linie
prin rasucirea placii. Insa, reluati si téiati din nou placa
fndepartand partea mica a placii pana cand discul revine
pe linia dorita.

Pentru a evita aceasta problema, utilizati o rigla de ghidare
ori de cate ori este posibil pentru a face taieturi incrucisate
sau imbinate. Daca se doreste taierea umeda, aceasta
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operati trebuie efectuata in aer liber.

UTILIZAREA GHIDAJULUI PENTRU MUCHIE
A se vedea figura 9.

Utilizati ghidajul pentru muchie atunci cand efectuati

taieturi lungi sau fante largi cu fierastraul circular.

1. Scoateti pachetul de baterii din scula.

2. Plasati ghidajul pentru muchie in sloturile din baza
fierastraului.

3. Ajustati ghidajul la latimea dorita.

4. Strangeti surubul fluture de fixare.

Atunci cand utilizati ghidajul pentru muchie, pozitionati

ferm fata ghidajului pe muchia piesei in lucru. Acest lucru

ajuta la efectuarea unei taieturi curate, fara a ciupi discul

de taiere. Muchia de ghidare a piesei in lucru trebuie sa

fie dreapta pentru ca taietura dvs. Sa fie si ea dreapta.
Utilizati instrumentul cu atentie, pentru a preveni griparea
discului de taiere in taietura.
AVERTISMENT
In timpul lucrarilor de service, utilizati doar
piese de schimb identice Ryobi. Utilizarea altor
conduce la deteriorarea produsului.
Evitati utilizarea solventilor atunci cand curatati piesele din
plastic. Majoritatea materialelor plastice pot fi deteriorate
de utilizarea acestora. Utilizati materiale textile curate
pentru a indeparta murdaria, praful, uleiul, grasimea etc.
f AVERTISMENT
produsele pe baza de petrol, uleiurile penetrante
etc sa intre in contact cu partile din plastic.
Aceste produse chimice contin substante care

INTRETINEREA
piese poate crea situatii periculoase sau poate
de diferite tipuri de solventi comerciali i pot fi deteriorate
Nu lasati niciun moment ca lichidele de frana,
pot distruge, fragiliza sau deteriora plasticul.

Nu utilizati in exces uneltele electrice. Practicile abuzive
pot deteriora unealta, precum si piesa de lucru.

é AVERTISMENT

Nu incercati sa modificati aceasta unealta sau sa
creati accesorii nerecomandate a fi utilizate cu
aceasta. Orice astfel de alterare sau modificare
reprezinta o utilizare necorespunzatoare si poate
rezulta in crearea de conditji periculoase ce pot
conduce la ranirea dumneavoastra grava.
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PROTECTIA MEDIULUI INCONJURATOR

Reciclati materiile prime in loc sa le aruncati

la gunoi, impreuna cu deseurile menajere.

Pentru a proteja mediul inconjurator,

masgina, accesoriile acesteia si ambalajele
HE trebuie triate.

SIMBOLURI

A Alerta de siguranta

Conformitate CE

[H[ Marcaj de conformitate EurAsian
@ Semn de conformitate ucrainean

Purtati echipamente de protectie a vederii

de pornirea aparatului.

Purtati protectie pentru ochi, auz si
respiratie.

@ Va rugam cititi instructiunile cu atentie inainte

Piatra
Marmura
Ceramica

Portelan

Deseurile produselor electrice nu trebuiesc
nldturate impreuna cu deseurile casnice. Va
|

rugam reciclati acolo unde exista facilitati.
Verificati la autoritatea dvs locala sau la
vanzator pentru sfaturi privind reciclarea.
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Jusu 18 V flizu zaga, kas paredzéts grieSanai ar slapjo
vai sauso metodi, izstrades pamata ir darba drosiba, izcils
sniegums un ierices uzticamiba.

PAREDZETA LIETOSANA

So produktu var izmantot $adiem noldkiem:

m  Mitra Skérseniska zagésana, gareniska zagésana un
zagésana lenkt — razotam flizém, brugakmeniem un
dabiska akmens flizém.

m lepriekSminéto materialu sausai zagesanai
nepiecie$ama speciala zagripa (nav kompl.).

Sis produkts darbosies ar Ryobi One+ 18 V litija jonu

akumulatoriem un Ryobi One+ 18 V nikela-kadmija

akumulatoriem.

Skatiet pilnas ladéSanas instrukcijas sava Ryobi
One+ akumulatora un ladétdja modelu lietoSanas
rokasgramatas.

BRIDINAJUMS

A Izlasiet visus drosibas bridinajumus un
visas instrukcijas. Bridinajumu un instrukciju
neievérosana var izraistt elektroSoku,
aizdegSanos un/vai nopietnus ievainojumus.

Visus bridinajumus un noradijjumus saglabajiet
turpmakam uzzinam.

FLIZU ZAGA DROSIBAS BRIDINAJUMI

a) Instrumenta komplekta ieklautajam aizsargam ir
jabat drosi piestiprinatam pie elektroinstrumenta
un novietotam maksimali dro$a pozicija, lai
pret operatoru biatu vérsta péc iespéjas mazaka
ripas dala. Nostajieties ta, lai jis un klatesosie
neatrastos rotéjosa diska plakné. Aizsargs palidz
pasargat operatoru no saltizu$a diska fragmentiem un
nejausas saskares ar disku.

Elektroinstrumentam izmantojiet tikai dimanta
grieSanas ripas. Tas, ka piederumu var piestiprinat
elektroinstrumentam, nenozimé, ka ta lietoSana ir
drosa.

c) Piederuma nominalajam atrumam jabat vismaz
vienadam vai maksimalajam, kas noradits uz
elektroinstrumenta. Piederumi, kas kustas atrak par
nominalo atrumu, var saldizt un lidot uz visam pusém.

d) Diskus drikst lietot tikai tam paredzétajiem
darbiem. Pieméram, neslipéjiet ar griezéjdiska
saniem. Abrazivie griezéjdiski ir paredzéti papildu
slipéSanai; Siem diskiem pielikts spéks no saniem var
tos salauzt.

e) Vienmér izvéletajam diskam lietojiet nebojatus
pareiza diametra diska atlokus. Pareizi disku atloki
atbalsta disku, samazinot diska saliSanas iespéju.

f) Piederuma aréjam diametram un biezumam
jaatbilst elektroinstrumenta specifikacijam.

S
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Nepareiza izméra griezéj-/slipinstrumentus nevar
atbilstoSi nodrosinat un kontrolét.

g) Ripu un atloku loka izméram ir pareizi jaatbilst
elektroinstrumenta asij. Ja ripam un atlokiem ir
lokveida caurumi, kas neatbilst elektroinstrumenta
montazas piederumiem, var veidoties disbalanss,
parmériga vibracija un kontroles zudums.

Nelietojiet bojatas ripas. Pirms katras lietoSanas
parbaudiet, vai ripam nav robu un plaisu. Ja
elektroinstruments vai ripa nokrit, parbaudiet, vai
tas nav bojats vai uzstadiet nebojatu ripu. Péc
ripas parbaudes un uzstadisanas gan operatoram,
gan klatesoSajiem ir jaattalinas no rotéjosas
ripas plaknes; elektroinstruments vienu minati
jadarbina ar maksimalo bezslodzes atrumu. Sadas
parbaudes laika bojatas ripas parasti salUst.

i) Valkajiet individualos aizsarglidzeklus. Atkariba
no pielietojuma valkajiet sejas aizsargu vai
aizsargbrilles. Ja nepiecieSams, valkajiet putekju
masku, dzirdes aizsargus, cimdus un darba
priekSautu, kas var apturét mazus abraziva
materiala vai sagataves fragmentus. Acu aizsargiem
jaspéj apturét dazadu darbu raditie lidojoSie gruzi.
Puteklu maskai vai respiratoram jaspéj filtrét dalinas,
kas rodas attieciga darba gaita. ligsto$a atraSanas |oti
intensiva troksnt var izraistt dzirdes traucéjumus.

j) Tuvuma esoSajam personam jaatrodas drosa
attaluma no darba vietas. Visiem, kas tuvojas
darba zonai, javalka individualie aizsarglidzekli.
Apstradajamas detalas vai salizuSas ripas dalas var
aizlidot talak par tieSo darba zonu un izraisit traumas.

k) Darbos, kuros grieSanas piederums var saskarties
ar sléptiem vadiem vai savu baroSanas vadu,
turiet instrumentu tikai aiz izolétajam satverSanas
virsmam. Griezgjinstrumenta saskare ar stravu
vado$ajam vietam var padarit ar atklatas metala dalas
vado$as un radis operatoram elektrisko triecienu.

1) Nenolieciet elektroinstrumentu, Iidz piederums

nav pilnitba apstajies. Rotéjos$a ripa var sakerties

ar virsmu un pavilkt elektroinstrumentu, liekot zaudét
kontroli.

Nedarbiniet elektroinstrumentu, nesot to sev

blakus. NejauSa saskare ar rotgjoSu griezéj-/

slipinstrumentu var ieraut drébes, pievelkot griezgj- /
slipinstruments pie jasu kermena.

n) Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas

atveres. Motora ventilators ievilks puteklus korpusa,

un parak liela metala pulvera koncentracija var izraisit
elektrisko bistamibu.

Nelietojiet  elektroinstrumentu uzliesmojosu

materialu tuvuma. Dzirksteles var aizdedzinat Sos

materialus.

ATSITIENS UN SAISTITIE BRIDINAJUMI

Atsitiens ir péksna reakcija uz rotéjosas ripas iespieSanu
vai aizkerSanos. lespieSana vai aizkerSanas izraisa
strauju rotéjosas ripas blokésanos, kas savukart izraisa
nekontrolétu elektroinstrumentam piespiedu kustibu
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virziena, kas ir pretéjs ripas rotacijas virzienam saskares
punkta.

Pieméram, ja abrazivais disks iekeras vai iekilgjas
materiala, iespridust diska mala var iespiesties materiala
virsma, izraisot diska izIékSanu vai atsitienu. Disks var
parlekt uz priekSu vai prom no operatora atkariba no diska
rotacijas virziena iespieSanas vieta. Abrazivie diski $ados
apstak|os var art saltzt.

Atsitiens rodas no elektroinstrumenta nepareizas
lietoSanas un/vai nepareizas darba procediras vai
apstakliem; no ta var izvairtties, veicot pareizus droSibas
pasakumus:

a) Turiet elektroinstrumentu stingi un novietojiet
kermeni un rokas ta, lai tie pretotos atsitiena
spékiem. Ja tads ir, vienmér izmantojiet papildu
rokturi, lai palaiSanas laika nodrosinatu maksimalu
kontroli par atsitienu vai griezes reakciju. Operators
var kontrolét griezes reakciju vai atsitiena spékus, ja ir
veikti atbilstoSie droSibas pasakumi.

Nenovietojiet rokas rotéjosa griezé j - /
slipinstrumenta tuvuma. Piederums var atsisties
pari jasu rokai.

Nenovietojiet savu kermeni viena Iinija ar rotéjoso
ripu. Atsitiens virzis instrumentu pretéji diska kustibas
virzienam iespieSanas punkta.

Esiet seviSki uzmanigs, kad stradajat pie stariem,
asam malam utt.

Izvairieties no griezéj- /slipinstrumenta lekasanas
un iespiesanas. Stdriem, asam malam vai IekaSanai
ir tendence iespiest rotéjoSo piederumu, kas var
izraisTt kontroles zaudéSanu vai atsitienu.
Nepiestipriniet zaga kédi, kokgrieSanas asmeni,
segmentétu dimanta ripu, kuras periféra atstarpe
parsniedz 10 mm vai zaga asmeni ar zobiem. Sie
griez&jinstrumenti rada bieZus atsitienus un kontroles
zaudésanu.

"Neiespiediet” ripu un nespiediet parak stipri.
Nemeéginiet griezt parmérigi dzili. Parslogojot disku,
palielinas slodze un risks, ka disks var nok|lt vérpé
vai tikt saliekts, kas var izraisit atsitienu vai diska
saldsanu.

Ja disks ir iekilgjies vai jos kada iemesla dé|
partraucat grieSanu, izslédziet elektroinstrumentu
un turiet to nekustigi, Iidz disks pilnigi apstajas.
Nekad neméginiet iznemt ripu no griezuma, kamér
ta kustas, jo citadi var notikt atsitiens. Izpétiet, kadi
iemesli izraisa diska ker§anos, un novérsiet tos.

Neatsaciet grieSanu sagatavé. Laujiet diskam
sasniegt pilnu atrumu un uzmanigi ievietojiet
iegriezuma. Disks var iekiléties, novirzities vai
dot atsitienu, ja elektroinstruments tiek iedarbinats
sagatave.

Atbalstiet jebkuru lielizméra sagatavi, lai
samazinatu diska iespieSanas un atsitiena risku.
Lielam sagatavém ir tendence liekties zem pasu svara.
Atbalsti ir janovieto zem sagataves, tuvu grieSanas
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ITnijai un tuvu sagataves malai abas diska pusés.
Tpasi uzmanieties, veicot kabatas veida
griezumus €ku sienas vai citas apsléptas vietas.
Izvirzijuma disks var griezt gazes vai Gdens caurules,
elektroinstalaciju, kas var radit pretsitienu.

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI

m Kad instruments netiek lietots, tas jauzglaba sausa
vieta un ar to ir jarikojas uzmanigi.

APRAKSTS

Dro$inataja poga
Varpstas bloké$anas poga
Lenka lineala skala
Lenka fiksators
Malas vadotnes fiksators
Zagripa
Pamatne
Pldsmas regulators
Udens pudeles atbrivosanas poga
. Udens pudele
. Dziluma fiksators
. Ripas uzgrieZzna glabatuve
. Akumulators (nav kompl.)
. Sledza melite
. lek$&ja ripas paplaksne
. Ritenis
. Argja ripas paplaksne
. Ripas skrave
. Nepareizs atbalstiS$anas panémiens
. Pareizs atbalsti$anas panémiens
. Malas vadotne

UDENS PUDELES AR GRAVITACIJAS PADEVI PIE-
STIPRINASANA

Skatiet 2. attélu.

Gravitacijas padeves Udens pudelei ir iebavéts ventilis,
kas izlidzina spiedienu un |auj Gdenim plst brivak.
Atvienojiet akumulatoru.

Izskravéjiet sprauslas mezglu.

Uzpildiet Gdens pudeli I'dz vajadzigajam [imenim.
Neuzpildiet par daudz.

Nomainiet sprauslas mezglu.

Turiet Gdens pudeli ta, lai sprausla batu vérsta uz leju.
PIEZIME: Udens neizklds no pudeles, iznemot, ja tiek
nospiests sprauslas uzgalis.

levietojiet Odens pudeli, ka paradits attéla. Maigi
uzspiediet uz pudeles, I1dz ta ar klikSki nofikséjas sava

)

OCOIN>ORWN =



®

EEPEEDDEDDD D@D @D®MV)DE® DD ®® D@

vieta.

Lai iznemtu Gdens pudeli, nospiediet idens pudeles
atbrivo$anas pogu.

PIEZIME: Veicot sauso zagésanu, atstajiet Gdens pudeli

uzstadttu, lai putekli un gruzi nenosprosto tdens padeves
sistému.

UZMANIBU

Udens pudele ir paredzéta tikai Gdenim.
Jebkura cita Skidruma izmanto$ana var izraisit
instrumenta bojajumus.

BRIDINAJUMS

101,6 mm ir maksimalais §Tzaga ripas izmérs. Ka
arT nekada gadijuma neizmantojiet zagripu, kas
ir parak bieza un nelauj aréjai ripas paplaksnei
sakerties ar varpstu. Lielakas ripas saskarsies ar
ripas aizsargu, bet biezakas ripas nelaus ripas
skrdvei piestiprinat ripu pie varpstas. Abas $is
situacijas var izraisit nopietnas traumas.

A\

BRIDINAJUMS

Neizmantojiet zagripas, kuru nominals ir mazaks
par 81 instrumenta apgriezieniem. ST bridindjuma
neievéro$anas gadijuma var rasties personiska

A\

trauma. Neizmantojiet ripas ar plaisam,
iedobumiem vai zobiem.

BRIDINAJUMS

Neizmantojiet zobu vai segmentu ripas.

Izmantojiet tikai gludu malu dimanta ripas, kas
pieméroti bavniecibas materialiem.
ZAGRIPAS UZSTADISANA
Skatiet 3. attélu.
= Atvienojiet akumulatoru no zaga.
Iznemiet no glabatuves ripas stienatslégu (5 mm).
Nospiediet varpstas blokéSanas pogu un noskravéjiet
ripas skrdvi un nonemiet aréjo ripas paplaksni.
PIEZIME: Grieziet ripas skravi pulkstenraditaja virziena,

lai noskravétu.
bojasanas, laujiet, lai motors pilnTba apstatos,
pirms ieslégt varpstas blokétaju.

PIEZIME: Nedarbiniet ripzagi, kamér varpstas blokétajs ir

ieslégts.

lesméréjiet ellas pili uz ripas iek$€jas un aréjas

paplaksnes vietas, kur tas saskaras ar ripu.

UZMANIBU
Lai izvairitos no varpstas vai tas blokétaja
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f BRIDINAJUMS
to, pirms uzstadit uz varpstas ripu. Ja tas netiks
izdarits, pastav traumatisma bistamiba, jo ripa
netiks pareizi piestiprinata.
Uzlieciet aréjo ripas paplaksni.
Nospiediet varpstas blokéSanas pogu, péc tam
uzskravéjiet ripas skrivi. Drosi pievelciet ripas skravi,
griezot pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam.
Nolieciet ripas stienatslégu atpakal glabatuve.
PIEZIME: Nekada gadijuma neizmantojiet zagripu, kas ir
parak bieza un nelauj aréjai ripas paplaksnei sakerties ar
varpstu.

EKSPLUATACIJA
c BRIDINAJUMS

Stradajot ar flizu zagiem vienmér valkajiet
puteklu masku. Ja tas netiek izdarits, var rasties
nopietnas traumas.

BRIDINAJUMS

Stradajot ar produktu, obligati valkajiet
aizsargbrilles ar sanu aizsargiem. Ja tas netiek
ievérots, jlsu acts var lidot objekti, tadéjadi radot
nopietnas traumas

A\

BRIDINAJUMS

Neizmantojiet piederumus, kas nav paredzéti
lietoSanai ar So produktu. Ja tiek lietotas
papildierices vai piederumi, ko nav ieteicis
razotajs, tas var novest pie nopietnam traumam.

AKUMULATORU AIZSARDZIBAS IPASIBAS

RYOBI 18 V litija jonu akumulatoriem ir ietaises, kas
aizsarga litja jonu elementus un maksimali palielina
akumulatoru kalpo$anas muzu. Noteiktos darba apstak|os
§Ts ieblvetas funkcijas var likt akumulatoram un tam
pievienotajam instrumentam darboties citadi ka nikela-
kadmija akumulatoriem.

Noteiktos apstaklos akumulatora elektroniska sistema
var dot tam signalu izslégties, kas apturés instrumenta
darbibu. Lai atiestatitu akumulatoru un instrumentu,
atlaidiet méliti un turpiniet normalu darbibu.
PIEZIME: Lai nepielautu atkartotu
izslegSanos, neparslogojiet instrumentu.
Ja, atlaizot slédzi, netiek atiestatits akumulators un
instruments, akumulators ir izladégjies. Ja tas ir izladéjies,
péc pieslégSanas litija jonu ladétajam saksies akumulatora
uzlade.

A\

akumulatora

@
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AKUMULATORA UZSTADISANA
Skatiet 4. attélu.

Pievienojiet akumulatoru zagim. Savietojiet
akumulatora izcilni ar zaga gropi, péc tam pievienojiet
akumulatoru zagim.

Parliecinieties, ka fiksacijas mélites abas akumulatora
pusés ir pareizi nofiksétas, un akumulators pirms
lietoSanas ir drosi nostiprinats pie zaga.

A\

BRIDINAJUMS

Always remove battery pack from your tool when
you are assembling parts, making adjustments,
cleaning, or when not in use. Akumulatora
atvieno$ana novérsis nejausu iedarbinasanu,
kas var izraisit nopietnas traumas.
AKUMULATORA NONEMSANA

Skatiet 4. attélu.

m Atrodiet mélites abas akumulatora pusés un nospiediet
tas abas, lai atvienotu akumulatoru no zaga.

m  Atvienojiet akumulatoru no zaga.

ZAGRIPAS

Pat labakas zagripas nezadés efektivi, ja tas bds trulas
vai nodilusas. Trulas ripas lietoSana radis |oti lielu slodzi
uz zaga. Glabajiet rezerves ripas, lai jums vienmér batu
pieejamas asas ripas.

ZAGA IESLEGSANA/IZSLEGSANA

Skatiet 5. attélu.

Lai ieslégtu zagi:

Nospiediet drosibas pogu.

Nospiediet slédza méliti.

Vienmér atlaujiet ripai sasniegt pilnus apgriezienus un
tikai tad virziet to sagatave.

Lai izslégtu zagi:

= Atlaidiet sledza melrti.

Péc tam, kad esat atlaidis sledza méltti, laujiet ripai pilntba
apstaties. Neizpemiet zagi no sagataves, kamér ripa
kustas.

DROSINATAJA POGA

Skatiet 5. attélu.

DroSibas poga mazina nejausas ieslégSanas risku. Ta
atrodas uz roktura virs slédza mélites. Dro$ibas poga
janospiez, pirms nospiest slédza méliti. DroSibas sistema
atiestatas katru reizi, kad tiek atlaista mélite.

PIEZIME: Jis varat nospiest dro$ibas pogu no kreisas vai
labas puses.

RIPAS DZILUMA REGULESANA
Skatiet 6. attélu.

Vienmér noreguléjiet pareizu ripas dzilumu. Pareizs
ripas dziluma iestatjums nekadiem zagéSanas darbiem
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nedrikst parsniegt 6,35 mm zem zagéta materiala.
Lielaks zagésanas dzilums palielina atsitiena risku un
padara zagéjumu rupjaku. Lai uzlabotu zagéjuma dziluma
precizitati, uz aizmuguréja kronsteina atrodas dzijuma
lineals.

m Atlaidiet dziluma reguléSanas pogu.

Nosakiet vajadzigo zagéjuma dzijumu.

m Nosakiet zagéjuma dzilumu uz aizmuguréja kronsteina
lineala.

Novietojiet pamatni plakaniski uz sagataves un
paceliet vai nolaidiet zagi, I1dz atzime uz kronsteina
atrodas pret atzimi uz ripas aizsarga.

Pievelciet dziluma reguléSanas fiksatoru.

| ]
ZAGA EKSPLUATACIJA

Skatiet 7 - 8. attélu.

Svarigi izprast, ka pareizi lietot zagi. Apskatiet §is sadalas
attélus, lai izprastu, ka pareizi un nepareizi rikoties ar zagi.
A Kad pacelat zagi no sagataves, ripa zaga
apak$pusé ir atsegta.

Lai zagéjums bitu péc iespéjas kvalitativs:
m  Turiet zagi stingri abas rokas.

BRIDINAJUMS

m Izvairieties no rokas lik§anas uz sagataves zagésanas
laika.
m Atbalstiet sagatavi ta, lai atgriezums vienmér atrastos

jlsu puse.

Atbalstiet sagatavi griezuma vietas tuvuma.

Drosi piestipriniet sagatavi ar spilém, lai zagé$anas
laika ta neizkustétos.

Vienmér novietojiet zagi uz atbalstitas sagataves,
nevis uz nozagétas dalas.

Novietojiet sagatavi ar ,smuko” pusi uz leju.

Pirms zagéSanas atziméjiet vélamo zagéjuma
trajektoriju ar Imniju.

GRIEZUMU VEIKSANA

Vienmér uz flizes uzziméjiet grieSanas Iniju, izmantojot
markieri vai smérvielas zimuli. Ja flize ir spidiga un grati
markéjama, pieliméjiet pie flizes limlenti un veidojiet uz
tas markejumu.

Visparéja probléma, kad griezama flize novirzas no
atzimétas Iinijas. Ja esat novirzijies no atzimes, nav
iespéjas atgriezt ripu atpakal pie atzimes, sagriezot flizi.
Ta vieta pavelciet zagi atpakal un zaggjiet no jauna,
nozagéjot nelielu gabalinu flizes, I1dz zagéjums atkal
atbilst atzimei.

Lai izvairitos no $Ts problémas, péc iespéjas izmantojiet
taisnas malas vadotni, veicot S$kérszagéjumus un
garenzadéjumus. Ja vélams veikt mitro zagésanu, ta
javeic ara.

@
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MALAS VADOTNES IZMANTOSANA
Skatiet 9. attélu.

Izmantojiet malas vadotni, veicot ar zagi garus vai platus
taisnus griezumus.

1. lznemiet akumulatoru no instrumenta.

2. levietojiet malas vadotnes caur atverém zaga
pamatné.

3. Pielagojiet malas vadotni nepiecieSamaja platuma.

4. Kartigi pievelciet sparnu skravi.

Izmantojot malas vadotni novietojiet malu vadotnes
plakni cieSi pret griezamas flizes malu. Tas atvieglo
pilnigu griezumu bez asmens iespieSanas. Apstradajama
materiala malai jabat taisnai, lai izdotos taisns griezums.
levérojiet piesardzibu, lai izvairitos no asmens ieklléSanas
griezuma sprauga.

APKOPE

var izraisit bistamibu vai produkta bojajumus.

Tirot plastmasas dalas, izvairieties no $kidinataj
lietoSanas. Vairums plastmasu bojajas no pardoSana

BRIDINAJUMS
Veicot apkopi, izmantojiet tikai originalas Ryobi
rezerves dalas. Jebkadi citu detalu izmanto$ana

notiritu netirumus, putek|us, ellu, ziezvielas utt.

A\

BRIDINAJUMS

Nekada gadijuma plastmasas dalam nelaujiet

nonakt saskaré ar bremzu Skidrumu, benzinu,

naftas izstradajumiem, ellam ar paaugstinatu

mitrindSanas spéju utt. Kimikalijas var sabojat,

novajinat vai iznicinat plastmasu, kas var izraisit

nopietnas personigas traumas.

Apejieties ar elektroinstrumentiem pareizi. Nepareiza
apieSanas ar elektroinstrumentiem var bojat instrumentu,
ka arT sagatavi.

A\

BRIDINAJUMS

Neméginiet modificét $o instrumentu vai izveidot
piederumus, kas nav paredzéti lietoSanai ar So
rku. Jebkadas $adas izmainas vai modifikacijas
ir lietoSanas noteikumu parkapums, kas var radtt
nopietnu traumu risku.

VIDES AIZSARDZIBA

Ta vieta, lai izejmaterialus izmestu
atkritumos, nododiet  tos otrreizéjai
parstradei. Masina, aksesuari un
iepakojums ir jasaskiro un janodod videi

draudziga atkartotas parstrades vieta.
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APZIMEJUMI
A Drosibas bridinajums

Ce
ERL
&

TR 066

CE atbilstiba

EurAsian atbilstibas markéjums

Ukrainas apstiprinajuma zime

Valkajiet acu aizsarglidzek|us

Pirms iedarbinat masinu, lGdzu rapigi izlasiet
instrukcijas.

Lietojiet acu, dzirdes un elpcelu
aizsarglidzek|us.

Akmens

Marmors

Keramiska

Porcelans

I1zlietotie elektroprodukti nedrikst tikt izmesti
kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.
Lddzu, nododiet tos attiecigajas atk ar
totas izmantoSanas vietas. Sazinieties ar
savu vietéjo varas parstavi vai izplatitaju,
lai noskaidrotu, kur iesp&jama atkartota
parstrade.
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Projektuojant 18 V plyteliy pjovimo drégnuoju / sausuoju
bldu pjiklg, auk$ciausias prioritetas suteiktas saugai,
eksploatacinéms savybéms ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

§j jrankj galima naudoti Siems tikslams:

KryZminiam pjovimui Slapiu badu, iSilginiam pjovimui,

ranky darbo plyteliy, akmens plyteliy, natdralaus

akmens plyteliy pjovimui jstriziniu badu.

m  Auk$¢iau nurodyty medziagy pjovimui sausu badu
batina naudoti specialy pjovimo diskg (nepridedamas).

Siam produktui tinka ,Ryobi One+* 18 V ligio — jony ir

,Ryobi One+“ 18 V nikelio — kadmio baterijy paketai.

Visos jkrovimo instrukcijos pateikiamos ,Ryobi One+*

baterijos paketo ir jkroviklio modeliy vartotojo vadovuose.

ISPEJIMAS
Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir visg
instrukcija. |spéjimy ir instrukcijy nesilaikymas
gali sukelti elektros smagj, gaisrg ir (ar) sunkius
suzeidimus.

Kad tinkamai naudotuméte
perspéjimus ir nurodymus.

PJUKLO SAUGOS NURODYMAI

a) Kad baty kuo saugiau dirbti, jrankio komplekte
esantj apsauginj jrenginj reikia gerai ir tinkamai
pritvirtinti prie elektrinio jrankio, kad j dirbantj
asmenj baty atidengta kuo maziau ratuko. Patys
stovékite ir stebékite, kad pasaliniai asmenys
baty toliau nuo besisukanéio disko plok§tumos.
Apsauginis gaubtas apsaugo operatoriy nuo atskilusiy
nuo disko daleliy ir atsitiktinio prisilietimo prie disko.

| savo jrankj dékite tik deimantinius nupjovimo
ratukus. Vien tik tai, kad priedg galima pritvirtinti prie
Jusy elektrinio jrankio, saugaus darbo neuztikrina.

Priedo nustatytas greitis turi badti lygus bent
didziausiam greic€iui, pazymétam ant elektrinio
jrankio. Priedai, kurie sukasi didesniu nei jy nustatytu
greiciu, gali suldzti, atsiskirti ir skrieti j Sonus.

Diskus galima naudoti tik rekomenduojamiems
darbams atlikti. Pavyzdziui, neslifuokite nupjovimo
disko Sonu. Abrazyviniai nupjovimo diskai yra skirti
periferiniam $lifavimui, dél Siuos diskus veikianciy
Soniniy jégy, jie gali suldzti.

Visada naudokite nepazeistas disky junges,
teisingo skersmens jasy pasirinktam diskui.
Tinkamos disky jungés atremia diskg, dél to sumazéja
disko sulGzimo tikimybé.

Priedo iSorinis skersmuo ir storis turi bati Jasy
jrankio nustatytos galios ribose. Neteisingo dydzio
priedy atitinkamai apsaugoti ar suvaldyti nejmanoma.

Ratuky ir jungiy lenkta dalis turi tinkamai priglusti

jrankj, zr. visus

<)

e

97

prie elektrinio jrankio veleno. Ratukai ir jungés su
lenktomis angomis, kurios neatitinka elektrinio jrankio
montavimo daliy, nei$laikys pusiausvyros, per stipriai
vibruos ir jrankis gali tapti nevidomas.

Nenaudokite pakenkty ratuky. Pries naudodami,
batinai patikrinkite, ar ratukai neapdauzyti ir
nejtrike. Elektrinj jrankj ar ratuka numetus,
patikrinkite, ar ratukas nepakenktas arba
jmontuokite nepakenkta. Apzidréje ir jmontave
ratyka, dirbantieji Siuo jrankiu bei geta esantieji
asmenys turi atsistoti atokiai nuo besisukancio
ratuko plok$tumos ir vieng minute paleisti elektrinj
jrankj veikti maksimaliu grei¢iu be apkrovos.
Pakenkti ratukai paprastai suskyla per §j patikros laikg.

Dévékite asmenines apsaugos priemones.
Priklausomai nuo darbo paskirties, naudokite
veido kauke, apsauginius didesnius akinius ar
saugos akinius. Jei taikytina, dévékite kauke nuo
dulkiy, ausy apsauga, pirstines ir darbine prijuoste,
atlaikancig mazas, Slifavimo metu susidariusias
ar nuo ruosinio daleles. Apsauginiai akiniai turi
apsaugoti akis, kad j jas nepatekty jvairaus darbo
operacijy metu skriejan¢iy daleliy. Kauké nuo dulkiy
ar dujokaukeé turi filtruoti darbo metu susidariusias
daleles. Dél neapsaugoty ausy nuo didelio triukmo
ilgesnj laikg, galite klausg prarasti.

Isitikinkite, kad atstumas tarp jrankio ir pasaliniy
asmeny yra saugus. Visi asmenys, esantys darbo
zonoje, privalo dévéti asmenines apsaugos
priemones. RuoS$inio ar suskilusio ratuko fragmentai
gali pasklisti ore ir suzeisti Zmones arti prie veikiancio
jrankio.

Elektrinj jrankj laikykite tik izoliave sukibimo
pavirsius, kad darbo metu pjovimo jrankio priedas
nesusiliesty su pasléptais laidais ar paties
Slifuoklio laidu. Pjovimo metu priedas, prisilietes prie
laido, prijungto prie maitinimo $altinio, gali aktyvuoti
metalines elektrinio jrankio detales ir sukelti operatoriui
elektros smag;.

Niekada nedékite jrankio zemyn, kol jo priedas
visiSkai nesustojo. Besisukantis ratukas gali staiga
paliesti pavirSiy ir dél to elektrinis jrenginys gali tapti
nevaldomas.

Elektrinj prietaisa nesdami Sone, pries tai jj
iSjunkite. Besisukan¢iam jrankio priedui atsitiktinai
prisilietus prie JUsu, jis gali pagriebti drabuzius ir
priedas gali bati jtrauktas | Jasy kidna.

Reguliariai valykite elektrinio jrankio oro
ventiliacijos angeles. Variklio ventiliatorius jsiurbia |
korpuso vidy dulkes ir per didelis susikaupusiy metalo
daleliy kiekis gali kelti su elektra susijusius pavojus.
Nenaudokite elektrinio jrankio Salia degiy
medziagy. Kibirkstys gali Sias medziagas uzdegti.

ATATRANKA IR SU JA SUSIJE |SPEJIMAI

Suspaustas ar uzsikabines ratukas gali staiga atSokti
veikiamas atatrankos jégos. Suspaustas ar uzsikabines
besisukantis ratukas staigiai liaujasi suktis ir dél to

k)
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nevaldomas elektrinis jrankis sulinkimo taske pasisuka
prieSinga ratuko sukimuisi kryptimi.

Pavyzdziui, jei abrazyvinj diskg sugnybia ar uzkabina
ruoSinys, tas disko krastas, kuris prisiliecia prie sugnybimo
tasko, gali jlysti j medziagos pavirsiy, ir dél to diskas iSlenda
ar iSSoksta atgal. Diskas gali iSSokti link operatoriaus arba
nuo jo, priklausomai nuo sugnybimo tasko disko sukimosi
krypties. Tokiais atvejais, abrazyviniai diskai gali taip pat
sulazti.

Atatranka yra netinkamo naudojimo elektrinio jrankio
ir (ar) klaidingo darbo proceso ar salygy rezultatas. Jos
galima iSvengti laikantis atitinkamy Zemiau iSdéstyty
apsaugos priemoniy.

a) Pjakla tvirtai laikykite rankomis, o ranka ir kiing
laikykite taip, kad jie iSlaikyty atgalinio smugio
jéga. Visada naudokite pagalbing rankeng (jei
ji pridedama), kad atgalinj smigj ar sukimo
momentg uzvedimo metu galétuméte geriausiai
suvaldyti. Jei operatorius laikosi tinkamy atsargumo
priemoniy, jis stkio reakcijos ir atgalinio smagio jégas
gali suvaldyti.

Ranky niekada nedékite Salia besisukancio jrankio
priedo. Priedas gali atSokti atgal j JUsy ranka.
Neatsistokite vienoje eiléje su besisukanciu
ratuku. Atgalinio smigi metu po uzkabinimo jrankis
nustumiamas kryptimi, prieSinga disko sukimuisi.
Apdirbdami kampus, smailius krastus ir t. t., bakite
ypac atsargis.

Stenkités priedo neuzkabinti ir neatlikti tokiy
veiksmy, kad priedas Sokinéty. Kampai, smailis
krastai ar Sokinéjimas daznai uzkabina besisukantj
jrankio prieda, ir dél to jrankis nesuvaldomas ar jvyksta
atgalinis smagis.

Netvirtinkite pjiklo grandinés, medzio drozinéjimo
geleztés, segmentinio deimantinio ratuko, kurio
periferinis tarpas didesnis nei 10 mm taip pat
nemontuokite dantyty pjoklo asmeny. Tokios
geleztés daznai sukelia atgalinj smagj ar dél jy jrankis
nesuvaldomas.

"Nejstraiginkite" ratuko ir per stipriai nespauskite
jo. Nebandykite pjauti per daug giliai. Naudojant per
didele jéga apkrova diskui padidéja, taip pat pjaunant
diskas greiiau gali sulinkti, uZsikirsti ar sulazti, ar
ivykti atatranka.

Jei diskas uzkliiina ar trukdo normaliam pjovimui
dél tam tikros priezasties, elektrinj jrankj iSjunkite
ir jj nejudindami laikykite tol, kol diskas visiSkai
nustoja suktis. Jokiu badu nebandykite nuimti nuo
pjautuvo judancio ratuko: paveiktas atatrankos
jégos, jis gali atSokti. Nustatykite disko kirtimosi
priezastis ir imkités tinkamy veiksmy joms pasalinti.
Pjovimo metu jrankiui esant ruosinyje, jrankio i$
naujo neuzveskite. Leiskite diskui iSvystyti visa
greitj ir jj iS naujo atsargiai jveskite j jpjova. Jei
elektrinj jrankj i$ naujo uzvesite diskui esant ruosinyje,
diskas gali uzkliati, pasislinkti, ar atSokti atgal.

c)
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i) Dideles plokstes ar kitus labai didelius ruosinius
paremkite, kad iSvengtuméte disko suspaudimo ir
atatrankos. Dél savo svorio dideli ruoSiniai paprastai
ilinksta. Atramas batina padéti i$ abiejy disko pusiy po
ruosiniu, Salia pjovimo linijos bei ruosinio krasty.
Atlikdami vidinj pjovima esanciose sienose ar
kitose nematomose srityse, bikite ypac¢ atsargs.
AtsikiSes diskas gali nupjauti dujy ar vandens
vamzdzius, elektros laidus ar objektus, kurie gali
sukelti atatranka.

PAPILDOMI SAUGOS PERSPEJIMAI

Nenaudojant, geleztes reikia laikyti sausoje vietoje ir
ripestingai prizidreéti.

APRASYMAS

Blokavimo mygtukas
ASies uzZrakinimo mygtukas
|strizio skalé
Kampainio uzrakinimo rankenélé
Briaunos kreiptuvo uzrakinimo rankenélé
Pjovimo diskas
Atraminé dalis
Srauto reguliavimo rankenélé
Vandens butelio atleidimo mygtukas
. Vandens butelis
. Gylio uzfiksavimo rankenélé
. Disko verZliarakcio laikymo skyrelis
. Baterijos paketas (nepridedama)
. Perjungiklis
. Vidiné disko poverzlé
. Ratas
. 18oriné disko poverzlé
. Disko varztas
. Neteisingas atramos metodas
. Teisingas atramos metodas
. Krasto kreiptuvas

MONTAVIMAS

GRAVITACINIO TIEKIMO VANDENS BUTELIO TVIRTI-
NIMAS

Zr. 2 pav.

Gravitacinio tiekimo vandens butelis yra pritvirtintas oro
ventiliacijos angoje, kuris iSlygina slégj ir leidzia vandeniui
laisviau teketi.

ISimkite baterija.

Atsukite purkstuka.

Vandens butelj pripildykite vandeniu iki pageidaujamo
lygio. Nepripilkite per daug vandens.

|sukite butelio purkstuka.

©COENDO RN =
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m Vandens butelj laikykite taip, kad purkStukas baty
nukreiptas Zemyn.
PASTABA: vanduo i$ butelio neistekés, jei purkStuko
galas yra nuspaustas.

m Vandens butelj jkiSkite, kaip parodyta. Butelj lengvai
spauskite Zemyn, kol jis uzsifiksuoja vietoje.

m Jei norite butelj iSimti, paspauskite butelio atleidimo

mygtuka.
PASTABA: atliekant pjovimg sausu bddu, vandens

butelj palikite pritvirtinta, kad dulkés ir atliekos neuzkisty
vandens tiekimo sistemos.

A\
A\

ATSARGIAI
Vandens butelis yra skirtas tik pilti vanden]. Kity
skysc€iy naudojimas gali sugadinti jrankj.

ISPEJIMAS

101,6 mm diskas yra didZiausias tinkamas diskas
Sioms pjovimo stakléms. Niekada nenaudokite
per storo disko, dél kurio iSoriné disko poverzlé
negali sukibti su aSies plokStuma. Didesni diskai
lieGiasi | disko apsauginj gaubta, o storesnis
diskas neleidzia jo varztui tvirtai priverzti disko
ant asies. Bet kuri i§ Siy situacijy gali sukelti
sunky suzeidima.

ISPEJIMAS

Nenaudokite pjovimo disky, kuriy duomenys
yra mazesni nei $io jrankio duomenys veikiant
be apkrovos. Nepaisydami Siy jspéjimy, galite
sunkiai susizeisti. Nenaudokite jtrakusiy disky ar
disky su plysiais.

A\

ISPEJIMAS

A Nenaudokite krumpliuoty ar segmentuoty disky.
Naudokite tik vientisus, ratlankinius deimantinius
diskus, tinkamus naudoti maro darbams.

PJOVIMO DISKO MONTAVIMAS
Zr. 3 pav.

m ISimkite i$ jrankio baterijos paketa.

m IStraukite disko verzliaraktj (5 mm SeSiakampj rakta) i$
jo laikymo skyrelio.

m  Nuspauskite aSies uzZrakinimo mygtukg, istraukite

disko varztg ir iSorine disko poverzZle.
PASTABA: disko varztg iStraukti, jj sukite pagal laikrodZio
rodykle.

A\

ATSARGIAI

Kad nesugadintuméte asies ir jos uzrakto, visada
leiskite varikliui visiSkai sustoti prie§ uzrakindami
asies uzrakta.
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PASTABA: pjiuklo nenaudokite,
jjungtas.

m  Ant vidinés ir iSorinés disko poverzliy, toje vietoje, kur
jos lieCiasi j diskg, uzlaSinkite laselj alyvos.
|SPEJIMAS
Jei vidiné disko poverzlé nuimta, prieS dédami
diskg atgal ant aSies, poverzle uzmaukite atgal

| jos vieta. To nepadare galite sunkiai susizeisti,
nes diskas nebus tvirtai priverztas.
UZdékite iSorine disko poverzle.
Nuspauskite asies uzrakinimo mygtukg, tada vél
uzsukite disko varzta. Disko varztg tvirtai priverzkite jj
sukdami prie$ laikrodzio rodykle.

Disko verzliaraktj jdékite atgal j jo laikymo skyrelj.
PASTABA: niekada nenaudokite per storo disko, dél kurio
iSoriné disko poverzlé negali sukibti su asies plok$tuma.

VEIKIMAS
f ISPEJIMAS

Dirbdami su plyteliy pjovimo staklémis, visada

kai aSies uZraktas

dévékite kauke nuo dulkiy. PrieSingu atveju,
galite sunkiai susizeisti.

ISPEJIMAS

Darbo metu visada dévékite apsauginius akinius
arba akinius su Sonine apsauga. NeuZsidéjus, |
jusy akis gali patekti nuolauzy, kurios gali rimtai
suzaloti.

ISPEJIMAS

Nenaudokite jokiy priedy ar papildomy detaliy,
kuriy nerekomenduoja $io produkto gamintojas.
Naudojant nerekomenduojamus  papildomus
jtaisus ar priedus, galima rimtai susizaloti.

BATERIJOS APSAUGOS SAVYBES

,Ryobi“ 18 V li€io-jony baterijos pasizymi tokiomis
savybémis, kurios apsaugo liio-jony elementus ir
prailgina baterijos tinkamumo naudoti laikg. Tam tikromis
naudojimo salygomis $Sios baterijy savybés gali skirtis ir
prietaisas, kuriame jmontuota tokia baterija, gali veikti
kitaip, nei nikelio—kadmio baterija.

Kai kuriy darby metu baterijos elektroninis valdymas gali
iSjungti baterijg, todél prietaisas taip pat nustos veikes.
Baterijg atstatyti | prading padétj ir prietaisg vél jjungti,
atleiskite perjungiklj ir nustatykite normaly darbo rezima.
PASTABA: kad baterija dar kartg neiSsijungty, dirbdami
su prietaisu, nenaudokite jégos.

Jei atleidus perjungiklj, baterija ir prietaisas negrjzta |
prading padétj, baterija yra i$sikrovusi. Jei baterija yra

@
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iSsikrovusi, jg jkrausite, padéje ant licio-jony jkroviklio.
BATERIJOS PAKETO TVIRTINIMAS
Zr. 4 pav.
Baterijos paketg jdékite | pjukla. Baterijos iSkiligjg dalj
nustatykite vienoje linijoje su pjuklo vidaus grioveliu,
po to baterijg jstumkite j pjukla.
Prie§ pradédami darbg, patikrinkite, ar fiksatoriai
abiejose baterijos pusése gerai uzspausti ir ar baterija
gerai jdéta | jrank].

|SPEJIMAS

Always remove battery pack from your tool when
you are assembling parts, making adjustments,
cleaning, or when not in use. I$traukus baterijg,
irankis negalés atsitiktinai jsijungti, nes tai galéty
jus sunkiai suzaloti.

BATERIJOS PAKETO ISEMIMAS
Zr. 4 pav.

m Nuspauskite abu fiksatorius, esancius abiejose
baterijos paketo pusése, kad baterijg i§ jrankio
galétumeéte iSimti.

m ISimkite i$ jrankio baterijos paketa.

PJOVIMO DISKAI

Net ir geriausi pjovimo diskai tinkamai nepjaus, jei jie yra
buki ar smarkiai nusidévéje. Naudojant atbukusj diska,
pjuklui nukreipiama per didelé apkrova. Visada $alia
turékite atsarginiy astriy pjovimo disky.

PJUKLO JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Zr. 5 pav.

Pjukla jjungti:

Nuspauskite atrakinimo mygtuka.

Nuspauskite perjungiklj.

Diskui visada leiskite iSvystyti visg greitj, po to pjokla
ikiskite | ruoSinj.

Pjiklo iSjungimas:

m atleiskite perjungiklj.

Atleide perjungiklj, palaukite, kol diskas visiSkai nustos
suktis. Kol diskas sukasi, pjaklo i$ ruoSinio neistraukite.
BLOKAVIMO MYGTUKAS

Zr. 5 pav.

UZrakinimo mygtukas yra skirtas sumazinti atsitiktinio
isijungimo tikimybe. Atrakinimo mygtukas yra ant
rankenélés virs perjungiklio. Atrakinimo mygtukg batina
nuspausti pries jjungiant perjungiklj. UZraktas nustatomas
i§ naujo perjungiklj kiekvieng kartg atleidus.

PASTABA: atrakinimo mygtukg galite nuspausti i$ kairés
arba deSinés pusés.
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DISKO PJOVIMO GYLIO NUSTATYMAS

7r. 6 pav.

Teisingas disko pjovimo gylis turi bati visada nustatytas.
Teisingas disko pjovimo gylis bet kokiam pjovimui niekada
neturi virSyti 6,35 mm Zemiau pjaunamo ruosinio. Didesnis
disko pjovimo gylis padidina atatrankos tikimybe, o taip
pat pjovimas yra nelygus. Siekiant pjovimo gylj tiksliau
nustatyti, galiniame laikiklyje yra pritvirtinta matavimo
skalé.

Atlaisvinkite pjovimo gylio nustatymo rankenéle.
Nustatykite reikiamg pjovimo gylj.

Galiniame laikiklyje suraskite matavimo skale.

Padg laikykite ant ruoSinio horizontaliai ir pjiklg
nuleiskite ar pakelkite, kol laikiklio Zymeklis
sulyginamas su grioveliu ant disko apsauginio gaubto.

m  Pjovimo gylio nustatymo rankenéle tvirtai priverzkite.

DARBAS SU PJOVIMO STAKLEMIS

Zr. 7 - 8 pav.

Svarbu suprasti teisingg pjovimo stakliy naudojimo bada.

Teisingus ir neteisingus darbo su pjovimo staklémis bldus

rasite $iy vartotojo instrukcijy paveiksléliuose.

A diskas yra atviras ir neapsaugotas pjuklo
apacioje.

Kaip atlikti patj geriausia pjovima:

m Pjukia tvirtai laikykite abiem rankomis.

Pjovimo metu niekada nedékite ranky ant ruosinio.

Ruosinj paremkite taip, kad pjovimo vieta (prapjova)

baty jasy puséje.

Ruosinj prie pjovimo vietos visada paremkite.

Ruosinj tvirtai suspauskite gnybtais taip, kad pjovimo

metu jis nejudéty.

Pjuklg visada dékite tik ant paremto ruo$inio, o ne ant

nupjautos dalies.

Ruosinj padékite jo geraja puse zemyn.

Prie$ pradédami pjauti, visada nubrézkite linijg pagal

reikiamg pjauti linijg.

PJOVIMY ATLIKIMAS

Zymekliu ar riebaliniu piestuku nubrézkite ant plytelés
linijg, pagal kurig atliksite pjovima. Jei plytelé blizgi ir jg
sunku pazyméti, ant jos uzklijuokite maskavimo juostg ir
linijg nubrézkite ant jos.

Dazna problema pjaunant plyteles yra nukrypimas nuo
pazymétos linijos. Nuo zymos nukrypus, disko jéga
negalima grazinti j pjovimo linijg pasukant plytele. Vietoj
to, stumkite pjaklg atbuline eiga ir plytele pjaukite i$§ naujo,
pasalindami tg mazg plytelés dalele tol, kol diskas grjzta
i pjovimo linija.

|SPEJIMAS
Pjiklg keliant nuo pjaunamo ruoS$inio, pjovimo

@
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Lietuviskai

Siekiant Sios problemos iSvengti, atlikdami kryzminj ar
nuoZambuyjj pjovima, jei tik jmanoma, naudokite tiesujj
briaunos kreiptuvg. Jei norite atlikti pjovimg Slapiu badu,
tai darykite lauke.

BRIAUNOS KREIPTUVO NAUDOJIMAS

Zr. 9 pav.

Briaunos kreiptuvg naudokite pjovimo jrenginiu pjaudami

ilgus arba placius iSilginius pjovimus.

1. I1Simkite i$ jrankio baterijos paketa.

2. |statykite briaunos kreiptuvg j angas pjovimo jrenginio
pagrinde.

3. Nustatykite briaunos kreiptuva j reikalingg plot;.

4. Patikimai priverzkite sparno varzta.

Naudodami briaunos kreiptuvg, prispauskite briaunos

kreiptuvo priekj tvirtai prie ruoSinio briaunos. Tokiu badu

pjavis pavyksta tikras, nesulenkiant geleztés. RuoSinio

kreipiamoji briauna turi bati tiesi, kad pjavis pavykty tiesus.

Bukite atsargus, kad gelezté nesulinkty pjavyje.

PRIEZIURA

|SPEJIMAS

Sugedusias detales keiskite tik originaliomis

,Ryobi“ atsarginémis detalémis. Kity detaliy

naudojimas gali sukelti pavojy ar sugadinti jrank;.
Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpikliy.
Komerciniai tirpikliai lengvai pazeidzia daugelj plastikiniy
detaliy ir juos naudojant galima pazeisti plastikines
detales. Valydami purva, dulkes, tepalus, alyvas ir t.t.,
naudokite Svarias Sluostes.

ISPEJIMAS

Stabdziy skys¢iai, gazolinas ir benzino produktai,

skvarbioss alyvos ir pan. jokiu budu negali patekti

ant plastiko daliy. Juose yra chemikaly, kurie gali

sugadinti, pazeisti arba susilpninti plastikg.
Elektrinius jrankius naudokite tik pagal ju paskirtj. Juos
naudojant netinkamai, jrankius bei darbo medziagas galite
pazeisti.

|SPEJIMAS

Nerekomenduojama keisti Sio jrankio ar jam
pritaikyti papildomy detaliy, kurios su Siuo
jrankiu naudoti nerekomenduojamos. Bandymas
jas keisti ar modifikuoti laikoma netinkamu
naudojimu, galiniu sukelti pavojingg situacijg ir
jus sunkiai suzeisti.
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APLINKOS APSAUGA

Zaliavines medziagas perdirbkite
pakartotinai, o ne iSmeskite kaip atliekas.
Mechanizmas, priedai ir pakuotés turi
bati laikomi pakartotinai perdirbti aplinkai

I nekenksmingu bldu.

ZENKLAI

ce
EAL
&

R8s

CE atitiktis

,EurAsian* atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Dévékite akiy apsaugos priemones

Atidziai  persikaitykite instrukcijas
pradédami naudoti mechanizma.

prie$

Dévékite akiy, ausy ir kvépavimo taky
apsaugos priemones.

Akmuo

Marmuras

Keramika

Porcelianas

Elektriniy produkty atliekos neturi bati
metamos kartu su namy 0kio atliekomis.
PraSome perdirbkite jas ten, kur yra tokios
perdirbimo bazés. Dél perdirbimo patarimo
kreipkités | savo vieting savivaldybe ar
pardavéja.
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18-voldise  akutoitega marg-/kuividikuse plaadisae
konstrueerimisel on peaeesmargiks olnud toote ohutus,
tootlikkus ja tédkindlus.

c)

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE
Seda seadet voib kasutada jargmiseks otstarbeks.
Kunstkivi-plaatide, kénniteeplaatide ning looduslike
plaatide piki, risti ja kaldu margsaagimiseks.
Ulal nimetatud materjalide kuivsaagimiseks on vaja
spetsiaalset I6ikeketast (ei ole komplektis).
Sellel seadmel voib kasutada Ryobi One+ 18-voldiseid
litium-ioonakusid ja Ryobi One+ 18-voldiseid nikkel-
kaadmiumakusid.
Lisateavet laadimise kohta saate Ryobi One+ akupaketi ja
laadija kasutusjuhendist.
HOIATUS
Lugege koik ohuhoiatused ja juhised labi.
Hoiatuse ja juhiste eiramise puhul on oht saada
elektrilodki voi raskeid kehavigastusi ning/voi
pbhjustada tulekahju.
Hoidke koik hoiatused ja juhised edaspidiseks
juhindumiseks alles.
PLAADISAE OHUHOIATUSED
a) Komplektis olev kaitsekate peab olema tooriistale
ohutult kinnitatud ja paigutatud maksimaalse
ohutuse saavutamiseks nii, et voimalikult
viike osa kettast on kasutaja suunas nahtav.
Hoidke ennast ja korvalseisjaid eemal |6ikeketta
poorlemistasapinnast. Kaitsekate kaitseb kasutajat
purunenud kettatlikkide ja juhusliku kontakti eest
kettaga.
Kasutage sael ainult mahal6ikamiseks ettendhtud
teemantloikeketast. Asjaolu, et tarvikut on vdimalik
mehaanilisele tooriistale kinnitada, ei taga selle
tarvikuga té6tamisel ohutust.
Tarviku lubatud nimikiirus peab olema vahemalt
vordne  mehaanilisele  tooriistale  margitud
maksimaalse kiirusega. Tarvikud, mis Uletavad
nendele ettendhtud kiiruse, véivad puruneda ja
tiikkideks lennata.
Kettaid tohib kasutada ainult neile ettendhtud
otstarveteks. Naiteks drge lihvige mahal6ikeketta
kiiljega. Abrasiiv-mahalbikekettad on ette nahtud
labildikamiseks; kui neile rakendada kdilgjdudusid, siis
vdivad need kildudeks puruneda.
Kasutage valitud kettale 1dbim6ddule sobivaid
ning vigastamata kettadarikuid. Oigesti valitud
aarikud toetavad ketast ja vahendavad sellega ketta
purunemisohtu.
Kasutatava tarviku vélislabimoot ja paksus peab
vastama teie tooriista nimiandmetele. Valede
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mdodtmetega tarvikuid ei ole véimalik nbuetekohaselt
turvata ja kontrolli all hoida.

Ketta ja darikute kinnitusava peab tapselt vastama
seadme spindlile. Kettad ja &arikud, mille vélliava
ei sobi mehaanilise tddriista kinnitusosadega kokku,
laheb tasakaalust valja, hakkab tugevasti vibreerima
ja vaib kontrolli alt valjuda.

Arge kasutage vigastatud I6ikekettaid. Kontrollige
kettad iile kildumise ja pragunemise suhtes. Kui
tooriist voi loikeketas on maha kukkunud, siis
vaadake tooriista vigastused lile voi asendage
uue loikekettaga. Parast l6ikeketta lilevaatamist
ja paigaldamist hoidke ennast ning korvalseisjad
poorleva loikeketta podrlemistasapinnast eemal ja
kaitage tooriista lihe minuti jooksul maksimaalsel
poorlemiskiirusel ilma koormuseta. Vigastatud

I6ikeketas puruneb selle aja jooksul tavaliselt
tiikkideks.
i) Kandke isikukaitsevahendeid. Olenevalt t66

iseloomust kandke naovisiiri, kaitsemaski voi
kaitseprille. Vajaduse korral kandke tolmumaski,
kuulmiskaitseid, kaitsekindaid ja kaitsepdlle,
mis kaitsevad teid abrasiivkettast v6i toorikust
lahtuvate osakeste eest. Silmakaitsevahendid
peavad kaitsma tootlemisjaakide eest, mis erinevate
tédoperatsioonide juures valja paiskuvad. Tolmumask
vOi respiraator peavad tédoperatsioonidel tekkivaid
osakesi piisavalt filtreerima. Pikaajaline viibimine
kdrge miratasemega piirkonnas vbib pdhjustada
kuulmishaireid.

Hoidke korvalised isikud todpiirkonnast ohutul
kaugusel. Iga toopiirkonda siseneja peab kandma
isikukaitsevahendeid. Tooriku t66tlemisjaatmed
voi purunenud |dikeketta tikid vdivad valja lennata
ja pohjustada kehavigastusi ka valjapool vahetut
téopiirkonda.

Tootamisel kohtades, kus lbikeriist voib kokku
puutuda varjatud elektrijuhtmetega, hoidke
tooriista kinni ainult isoleeritud kdepidemetest. Kui
kinnitusdetail voi puur satub kontakti pinge all olevate
juhtmetega, jadvad todriista isoleerimata metallosad
pinge alla ja kasutaja v6ib saada elektril6dgi.

Arge pange tddriista enne maha, kui tarvik on
téielikult peatunud. Péorlev I6ikeketas voib pinnaga
haarduda ja selle tagajarjel voib tdoriist valjuda teie
kontrolli alt.

m) Arge kiitage tooriista siis, kui te seda kiiljel hoiate.
Juhuslik kontakt pddrleva tarvikuga voib pdhjustada
riietesse kinnijaamise ja selle tulemusena voib tarvik
tungida teie kehasse.

Puhastage regulaarselt tooriista
ventilatsioonipilusid. Mootori ventilaator témbab
tolmu korpusesse ja metalliosakesi sisaldava tolmu
kogunemine pdhjustab elektrivooluga seotud ohtusid.
Arge kasutage tooriista siittivate materjalide
laheduses.Sddemed védivad need materjalid
siilidata. Sademed vdivad need materjalid stitidata.

k)
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TAGASILOOK JA SELLEGA SEOTUD HOIATUSED

Kinnikiilunud  v6i haardunud Ibikeketas pd&hjustab
ootamatu tagasil6dgi. Kinnikilumine v&i haardumine
pohjustab pdorleva Idikeketta kiire peatumise, mis
omakorda tingib kinnija@mispunktis vastassuunaliste
kontrollimatute jbudude mdjumise Idikeketta pddriemisele
vastassuunas.

Naiteks juhul, kui abrasiivketas on toorikuga haardunud
vOi sellesse kinni jaanud, vdib ketta sisenev serv
kinnijaémise punktis materjali pinna sisse kaevuda ja
pdhjustada ketta valjaliikumise v&i tagasilddgi. Ketas voib
hlipata operaatori suunas vdi temast eemale, soltuvalt
ketta liikumissuunast kinnijagdmise punktis. Abrasiivkettad
voivad selliste tingimuste korral puruneda.

Tagasilook on tooriista vadra kasutamise, ebadigete
todvotete voi todks mittevastavate todtingimuste tulemus
ja seda saab valtida allpool esitatud ettevaatusabindude
rakendamisega.

a) Tagasilodgist tulenevate joudude vastuvotmiseks
kasutage oma keha ja kasivart ning hoidke
tooriistast tugevasti kinni. Kasutage alati
komplektis olevat lisakdepidet, et hoida tagasilooki
voi  puutereaktsioonist tingitud reaktsiooni
kontrolli all. Operaatoril on véimalik puutereaktsioone
ja tagasilodgist tekkivaid jdudusid hallata, kui selleks
vastavaid meetmeid vétta.

Arge hoidke mingil juhul oma kitt péérleva tarviku
laheduses. Tarvik vdib tagasiloogiga tabada teie katt.
Arge seiske tooriista taga poorleva ketta
tasapinnas. Tagasil6ok paiskab kinnijagdmise kohas
tooriista vastuspidisesse suunda ketta pddrlemisele.

Olge eriti ettevaatlik to6tamisel nurkades, teravatel
servadel jne.

Viltige tarviku porkumist ja kinnijaamist. Nurkades
ja teravatel servadel vo6i pdrkumisel on kalduvus
p&orlevat tarvikut kinni kiiluda ja pdhjustada sellega
kontrolli kadumist voi tagasilooki.

Arge kinnitage seadmele kettsaagi, freesi,
hammastatud saeketast ega pilutatud
teemantketast, mille pilude vahe on 10 mm. Selliste
ketaste kasutamisel iimneb tihti tagasil6oki ja kontrolli
kadumist.

Arge laske I6ikekettal kinni jadda ega suruge sellele
liigselt peale. Arge piilidke kasutada liiga suurt
l6ikesiligavust. Liigse jou avaldamine suurendab
ketta koormust, vaandumist voi kinnijaamist 16iketees
ning suurendab tagasilodgi voi ketta purunemise
téendosust.

Kui ketas jaab kinni voi I6ikamine katkeb mingil
muul pdhjusel, liilitage tooriist vélja ja hoidke seda
lilkkumatuna seni, kui ketas téielikult seiskub. Arge
piitidke votta l6ikeketast I6ikekohast vilja ketta
poorlemise ajal, muidu véib ilmneda tagasilook.
Uurige ketta kinnijadmise pohjus valja ja votke
meetmeid selle kdrvaldamiseks.

Arge alustage lIdikamisoperatsiooni uuesti siis,

c)
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kui ketas on tooriku sees. Laske kettal saavutada
taiskiirus ja pange ketas uuesti I6ikekohta. Kui
I6ikamist jatkata iima, et ketas oleks valja vBetud, siis
voib see kinni jaada, lles tdusta voi anda tagasilédgi.
Toetage lIdigatavaid plaate ja suuremootmelisi
toorikuid, et minimeerida ketta kinnijaamise ning
tagasil6ogi ohtu. Suurtel toorikutel on kalduvus oma
raskuse all 1abi vajuda. Toetage toorikuid altpoolt
I6ikejoone lahedal ja serva lahedal mélemal pool
I6ikejoont.

Olge pesa loikamisel seina sisse voi varjatud
kohtadesse ettevaatlik. Valjuv ketas voib I16igata |abi
gaasi- vOi veetorud, elektrijuhtmed v&i muud objektid
ja need vdivad pdhjustada tagasildoki.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

Kui seade ei ole kasutusel, hoidke Iikekettaid kuivas
kohas ja olge nende kéasitsemisel ettevaatlik.

KIRJELDUS

Vabastusnupp
Spindli lukustusnupp
Pistkaldeskaala
Kalde lukustusnupp
Piiraja lukustusnupp
Loikeketas
Alusplaat
Pealevoolu reguleernupp
Veendu vabastusnupp
. Veendu
. Loikestigavuse lukustusnupp
. Kettavotme hoiukoht
. Akupakett (ei kuulu komplekti)
. Lilitusnupp
. Ketta sisedarik
. Ratas
. Ketta valisaarik
. Ketta polt
. Vale toetusviis
. Oige toetusviis
. Servajuhik

ISEVOOLUGA VEENOU KINNITAMINE
Vaata joonist 2.

Isevooluga veendu asub ventilaatoril, mis vérdsustab réhu
ja sellega voimaldab veel vabamalt voolata.

m Votke aku maha.
m  Keerake diiusisdlm lahti.
m Taitke veendu ettendhtud tasemeni. Arge lile taitke.
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Pange duusisélm oma kohale tagasi.
Hoidke veendud nii, et diiiis on suunatud alla.
MARKUS: Vesi ei tule veendust enne vélja kui diiiis
on alla surutud.
m Pange veendu tagasi nagu joonisel ndidatud. Suruge
veendud alla kuni see kldpsab oma kohale.
m Veendu vabastamiseks vajutage
vabastusnupule.
MARKUS: Kuivsaagimise ajaks jatke veendu oma kohale,
et valtida tolmu ja prahi sisenemist vee etteandeslisteemi.

ETTEVAATUST
Veendu on ette néhtud vaid vee jaoks. Ukskaik

missuguse muu vedeliku kasutamine voib
pohjustada téoriista vigastumise.

HOIATUS
Saele paigaldatava |6ikeketta maksimaalne

labim66t on 101,6 mm. Arge kasutage mingil
juhul l6ikeketast, mille paksus ei véimalda
I6ikeketast kettadarikutega véllile kinni suruda.
Suuremad I6ikekettad satuvad kokkupuutesse
kettakaitsetega ja paksemad Ibikekettad ei
voimalda ketta kinnituspoldil ketast véllile ohutult
kinnitada. Md&lemal juhul vdib tagajarjeks olla
raske vigastus.

HOIATUS
Arge kasutage l6ikekettaid, mille nimikiirus on

vaiksem kui selle tddriista koormuseta kiirus.
Selle hoiatuse eiramine vdib pdhjustada raske
kehavigastuse. Arge kasutage pragunenud,
astmetega vdi hammastunud I6ikekettaid.

HOIATUS
Arge kasutage hammastunud v&i ebaiihtlaselt

kulunud |6ikekettaid. Kasutage vaid
keraamilistele materjalidele ettenahtud
stdamikuga I6ikekettaid.
LOIKEKETTA PAIGALDAMINE
Vaata joonist 3.
m Votke akupakett sae pesast valja.
m Votke Ibikeketta voti (kuuskantvéti 5 mm) hoidikust
valja.
m Vajutage spindli lukusti nupule ja keerake ldikeketta
polt valja ja valisédarik maha.
MARKUS: Keerake reguleermutrit
paripaeva.

veendu

pingutamiseks

ETTEVAATUST
Spindli voi spindlilukusti vigastumise valtimiseks

laske enne lukusti vabastamist mootoril taielikult
peatuda.
MARKUS: Arge kéivitage saagi siis kui lukusti on
rakendatud.
m Plhkige valis- ja  siseaarikud
kokkupuutekohtades puhtaks.

HOIATUS
Kui seesmine kettadarik oli maha vdetud, siis

pange see enne I6ikeketta kohalepanekut vollile
tagasi. Muidu pohjustab see ©6nnetuse, sest
I6ikeketas ei ole nbuetekohaselt kinnitatud.
Pange valine kettadarik oma kohale tagasi.
Vajutage volli lukustusnupp alla ja keerake ketta
kinnituspolt oma kohale tagasi. Keerake Ibikeketta
kinnituspolt vastupaeva kinni.
m Pange Idikeketta voti hoidikusse tagasi.

MARKUS: Arge mingil juhul kasutage I6ikeketast, mis on
nii paks, et valine kettadarik ei suru seda véllile kinni.

KASUTAMINE

HOIATUS
Plaatide saagimisel kandke alati tolmumaski.

Muidu voite saada raske kehavigastuse.

HOIATUS
Kandke alati sellist kaitsemaski voi kaitseprille,

mis kaitsevad td6tamisel silmi ka kilgedelt. Selle
eiramine voib tdhendada, et voorkehad voivad
sattuda teile silma, mis vdib pdhjustada tdsise
vigastuse.

HOIATUS
Arge kasutage mingeid lisaseadmeid v&i

tarvikuid, mis ei ole tddriista tootja poolt
soovitatud.  Soovitamata lisaseadmete ja
tarvikute kasutamine voib pdhjustada tosise
kehavigastuse.

AKU KAITSEFUNKTSIOONID

RYOBI 18 V liitiumioonakudel on funktsioonid, mis
kaitsevad liitiumioonaku elemente ja pikendavad aku
todiga. Ménedes to6tingimustes mojustab kaitsefunktsioon
aku ja sellega Ghendatud tdoriista kaitumist teisiti, kui see
on nikkel-kaadmiumaku puhul.

Méne rakenduse puhul vdib aku elektroonikaslisteem
anda signaali aku valjalilitamiseks ja sellega pdhjustada
tooriista podrlemise  katkemise. Aku ja tdoriista
lahtestamiseks vabastage kaivitusnupp ja alustage

I6ikekettaga
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tavaparast to6tamist uuesti.

MARKUS: Aku valjaliilitumise véltimiseks véltige tooriista
llekoormamist.

Kui Illiti akut ja toodriista ei lahtesta, siis on akupakett
tihjenenud. Tihjenenud akupaketti hakatakse laadima,
kui see on Uhendatud liitiumioonaku laadimiseks
ettendhtud laadimisseadmesse.

AKUPAKETI PAIGALDAMINE

Vaata joonist 4.

Uhendage aku saele. Seadke aku ribi kohakuti
soonega ja likake aku sae akupessa sisse.

Sissellikkamise jarel veenduge, et mdlema poole
lukustid lukustuvad akul olevatesse pesadesse.

f HOIATUS

Always remove battery pack from your tool when
you are assembling parts, making adjustments,
cleaning, or when not in use. Aku eemaldamine
valdib tooriista tahtmatu kaivitumise, mis voib
pdhjustada raske kehavigastuse.

AKUPAKETI VALJAVOTMINE

Vaata joonist 4.

m Vajutage aku mdlemal poolel olevatele lukustitele, et
vabastada aku sae kiiljest.

m Votke aku sae pesast vélja.

LOIKEKETTAD

Ka parimad l|6ikekettad ei I6ika efektiivselt kui need on
nurid vdi kulunud. Nuri I6ikeketas koormab sae liigselt
ule. Hoidke varukettaid alati kdeparast, et neid saaks alati
vajadusel kasutada.

SAE KAIVITAMINE/SEISKAMINE

Vaata joonist 5.

Sae kaivitamiseks tehke jargmist.

m Vajutage vabastusnupule.

m Vajutage lllitusnupule.

Laske kettal saavutada taiskiirus ja pange ketas seejarel
plaadi I6ikekohta.

Sae peatamiseks tehke jargmist:
m vabastage lilitusnupp,

pérast lllitusnupu vabastamist laske I6ikekettal taielikult
seisma jaada. Arge votke saagi plaadist valja kui
|6ikeketas pdorleb.

VABASTUSNUPP
Vaata joonist 5.

Vabastusnupp vahendab juhusliku kaivitumise véimalust.
Vabastusnupp asetseb lilitusnupu  kohal. Enne
lilitusnupule vajutamist tuleb vajutada vabastusnupule.
Parast Illitusnupu vabastamist lukustub see uuesti.

MARKUS: Liilitusnuppu saab vabastada vabastusnupule
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vajutamisega vasakult vdi paremalt poolelt.

LOIKESUGAVUSE REGULEERIMINE
Vaata joonist 6.

Kasutage alati diget Idikestuigavust. Ldikeketas ei tohi
Uhegi 16ike korral olla Idigatavast materjalist allpool
rohkem kui 6,35 mm. Suurema ketta sligavuse korral
suureneb vdimalus tagasilodgiks ja see voib pdhjustada
I6ikepinna kvaliteedi halvenemist. Loikesligavuse tapseks
seadmiseks on sae taga seadeskaala.

Lédvendage sligavuse reguleernupp.

Maarake soovitav I6ikestigavus.

Seadke I6ikesligavus sobivaks tagaosas asuva skaala
jargi.

Hoidke alusplaati vastu Idigatavat plaati ja tstke voi
langetage saagi kuni viit Ghtib margiga rattakaitsel.
Keerake I6ikestigavuse reguleernupp tugevasti kinni.

SAE KASUTAMINE
Vaata joonist 7 - 8.

Tahtis on aru saada saega té6tamise digetest tooviisidest.
Sae kasutamisel juhinduge kaesolevas osas olevatest
joonistest, et aru saada sae kasutamise Oigetest ja
valedest t66votetest.

A\

Parima l6ike saavutamiseks toimige jargmiselt.
Hoidke saagi tugevasti mélema kaega.
= Arge pange I6ikamise ajal katt Idigatavale plaadile.

Paigutage Iigatav plaat nii, et saetee on alati teie
poolel.

Toetage Idigatavat plaati I6ike |ahedalt.

Kinnitage I6igatavat plaati kindlalt, nii et see ei hakka
I6ikamise ajal likuma.

Pange saag lbigatavale plaadi sellele poolele, mis on
toetatud, mitte aga araldigatavale osale.

HOIATUS

Kui saag plaadilt Ules tdsta, siis on Idikeketas
selle allosas ligipaasetav.

m Pange Idigatav plaat nii, et viimistletud pool jaab
allapoole.
m Enne Ib6ikamise alustamist tdmmake saetee

margistamiseks joon.

LOIGETE TEGEMINE

Tommake plaadile marker- vdi rasvapliiatsiga 16ikejoon.
Kui plaat on laikiva pinnaga ja seet6ttu on seda raske
margistada, katke see teibiga ja tdmmake markejoon
teibile.

Plaadi I6ikamisel on pShiliseks probleemiks
kdrvalekaldumine markejoonest. Kui olete markeeritud
joonelt korvale kaldunud, siis drge suruge IBikeketast
jouga joonele tagasi plaadi keeramisega. Selle asemel
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tdbmbuge tagasi ja 16igake ara vaike osa plaadist kuni
Idikeketas on joonel tagasi.

Selle probleemi valtimiseks kasutage vdimaluse korral
alati sirge serva juhikut, tehes ristldikeid ja taisnurkseid
I6ikeid. Kui soovite teha margldikamist, siis tehke seda
véljas.

SERVAJUHIKU KASUTAMINE

Vaata joonist 9.

Kasutage servajuhikut pikkade voi laiade sirgldigete
tegemiseks.

1. Vétke aku trellilt maha.

2. Pange servajuhik Idikuri aluses olevatesse soontesse.
3. Reguleerige servajuhik vastavalt soovitud laiusele
parajaks.

4. Keerake liblikkruvi tugevasti kinni.

Servajuhikut kasutades pange servajuhiku tugipind
tihedalt vastu tdddeldava detaili serva. Nii saab teha téapse
16ike ilma ketast muljumata. Té6deldava detaili juhtserv
peab olema sirge, et ka 16ige tuleks sirge. Olge ettevaatlik,
et ketas I6ikesse kinni ei jaaks.

HOIATUS

Kasutage teenindamisel ainult tapselt sobivaid
Ryobi varuosi. Muude osade kasutamine vdib

HOOLDUS
tekitada ohuolukorra ja pbhjustada seadme
vigastumise.

Valtige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plaste on tundlikud erinevate kaubandusvérgust
saadaolevate lahustite suhtes ja véivad nende m&jul oma
omadusi kaotada. Mustusest, tolmust, dlist, maardest jne
puhastamiseks kasutage puhast riidelappi.

HOIATUS

A Arge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda
kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini,
bensiinipdhiste toodete, immutusdlidega voi
muude samalaadsete vedelikega. Kemikaalid
vbivad kahjustada, ndrgendada vo&i héavitada
plastiku, mis véib omakorda pdhjustada vigastusi
kasutajale.

Arge kasutage elektrilisi tdoriistu nduetevastaselt.

Vaarkasutamine voib rikkuda nii tédriista kui tooriku.

HOIATUS

Arge plldke (mber ehitada ega luua
lisaseadmeid, mida pole soovitatud selle
tooriistaga koos kasutada. Igasugune

konstruktsiooni muutmine v&i Umberehitamine
on vaarkasutamine ja pdhjustab ohtliku olukorra,
mis vdib tekitada raske kehavigastuse.
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KESKKONNAKAITSE

Taaskasutage materjale nende
jaatmekaitlusse andmise asemel. Masin,

selle lisaseadmed ja pakend tuleb
jaatmekaitluseks keskkonnasébralikult
I sorteerida.
SUMBOLID

ce
EAL
&

R8s

CE-vastavus

Euraasia vastavusmark

Ukraina vastavusmargis

Kandke silmade kaitsevahendeid

Enne seadme kasutamist
kasutusjuhend hoolega labi.

lugege palun

Kandke silmakaitseid, kérvaklappe ja
hingamisteede kaitsevahendeid.

Kivi

Marmor

Keraamika
Portselan

Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi visata
olmejaatmete hulka. Vaid tulebviiavastavasse
kogumispunkti. Vajadusel kisige sellekohast
ndu oma edasimiljalt voi vastavalt kohaliku
omavalitsuse institutsioonilt.
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U razvoju ove mokro/suhe pile za plocice od 18 V dati
su maksimalni prioriteti sigurnosti, performansama i
pouzdanosti.

NAMJENA

Ovaj proizvod mozete koristiti za svrhe koje su navedene

u nastavku:

m  Mokro rezanje u koso, rezanje s letvom i nagibno
rezanje ru¢no izradenih plocica i plo¢ica od materijala
prirodnog kamena.

m Za suho rezanja navedenih materijala, potrebna je
posebna rezna plo¢a (nije isporucena).

Uz ovaj uredaj mozete primijeniti Ryobi One+ litij-ionsku

bateriju od 18 V i Ryobi One+ nikal-kadmijumsku bateriju

od 18 V.

Za cjelovite upute punjenja pogledajte upute za uporabu

za baterije Ryobi One+ i modele punjaca.

UPOZORENJE
Procitajte sva sigurnosna upozorenja
i sve upute. Nepridrzavanje upozorenja i

uputa navedenih u nastavku moze dovesti do
elektriénog udara, pozara i/ili ozbiljnih tjelesnih
ozljeda.

Spremite sva upozorenja i upute za buduce koristenje.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA PILU ZA
PLOCICE

a) Stitnik isporuéen s alatom mora biti évrsto
postavljen i pozicioniran na elektriéni alat radi
maksimalne sigurnosti, tako da je minimalna
koli¢ina rezne ploce izlozena prema rukovatelju.
Namjestite se i udaljite promatrage od planiranog
smjera okretanja rezne ploce. Stitnik pomaze zastititi
rukovatelja od dijeliéa slomljenog kotaca i slucajnog
kontakta s kotacem.
Koristite samo dijamantne rezne ploce za elektri¢ni
alat. Samo zato $to pribor moze biti priklju¢en na vas
elektricni alat, to ne osigurava siguran rad.
c) Okretaja od pribora mora biti najmanje jednaka
maksimalnu brzinu oznacen na elektricni alat.
Dodaci koji rade na viS§im brzinama od njihove

S

d) Kotaci se moraju koristiti samo za preporuc¢ene
primjene. Na primjer, nemojte brusiti s bo€énom
stranom reznog kotaca. Abrazivne rezne ploce
namijenjene su za povrSinsko brusenje, primjena
bo¢nih sila na ove kotate moze dovesti do njihovog
pucanja.

e) Za vasu odabranu reznu ploéu uvijek Kkoristite
neostecene prirubnice za reznu plo¢u koje su
tocne veli¢ine i oblika. Pravilna prirubnica kotaca
podupire kota¢ te stoga smanjuje moguénost lomljenja
kotaca.
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f)

k)

@

Vanjskog promjera i debljine vaseg pribora
mora biti unutar ocjenjivanja sposobnosti vaseg
uredaja. PogresSno veli¢ine pribor se ne moze
adekvatno ¢uvano ili kontrolirati.

Veli¢ina rezne ploce i prirubnica mora odgovarati
osovini elektriénog alata. Rezne ploce i prirubnice
s karo otvorima koje ne odgovaraju pri€vrsnim
elementima elektri¢nog alata se okrecu izvan balansa,
previSe vibriraju i mogu dovesti do gubitka kontrole.

Nemojte koristiti ostecene rezne ploce. Prije
svakog koriStenja provjerite rezne plo¢e na
puknuéa i otkrhnuéa. Ako je elektrici alat ili
rezna ploc¢a pala na tlo, provjerite za ostecenja
ili instalirajte neostecenu reznu plo¢u. Nakon
provjere i ugradnje rezne ploce, postavite sebe i
promatrace dalje od smjera okretanja rezne ploce
i pokrecite alat na maksimalnoj brzini za oko jednu
minutu. OSte¢ene rezne plo¢e obi¢no se raspadnu
tijekom ove provjere.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o primjeni,
koristiti lice §tit, zastitne naocale i zastitne
naocale. Ako je potrebno, stavite | masku protiv
prasine, zastitu od buke, rukavice | zastitnu plocu
kako biste se zastitili od izlijetanja dijelova komada
kojeg obradujete (brusni dijelovi, komadici drveta
itd.). Zastita ociju mora biti sposoban zaustavljanja
lete¢ih  krhotina generirani od strane razli¢itih
operacija. Maska protiv prasine filtrirat ¢e prasinu koja
se stvara tijekom rada. DuZe izlaganje jakoj buci moze
dovesti do gubitka sluha.

Drzite nazo¢nima sigurnoj udaljenosti od podrucja
rada. Svatko tko bi stupio u radno podrucje, mora
nositi osobnu zastithu opremu. Komadié¢i izratka
ili polomljene rezne plo¢e mogu odletjeti i uzrokovati
povrede.

Drzite uredaj po izoliranim ruckama povrsina
samo pri obavljanju operacije u kojoj rezanje
skrivene ozi¢enja ili vlastiti kabel. Dodirivanje ,zive*
Zice priborom za rezanje moze izloziti metalne dijelove
alata elektricnoj energiji i moze dovesti do strujnog
udara na operatera.

Nikad ne odlazite alat prije nego $to se pokretni
dijelovi sasvim ne zaustave. Rezna plo¢a moze
zagrabiti povrSinu i povuci elektricni alat izvan kontrole.
Ne ukljucujte alat dok ga prevozite. Rotirajuci
dodatak mozZe se zaplesti u vasu odjecu i ozbiljno vas
ozlijediti.

Redovno Ccistite ventilacijske otvore alata. Kroz
ventilacijske otvore u unutrasnjost kuéista motora
moze dospjeti prasina $to moze uzrokovati pretjerano
nakupljanje metalnih komadi¢a i uzrokovati strujni
udar.

Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih tvari. U
slu€aju odskakivanja, alat se odbacuje u smjeru
suprotnom od smjera rotacije ploce.
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UPOZORENJA NA POVRATNI UDAR | DRUGE VEZA-
NE OPASNOSTI

Povratni udar je iznenadna reakcija na prignjeenu
ili zasjeCenu reznu plocu. Prignjecenje ili zasjecanje
uzrokuje brzo stajanje rezne plo¢e $to u povratu uzrokuje
nekontrolirano izbacivanje elektricnog alata u suprotnom
smijeru od rotiranja rezne ploce u to¢ki zahvacanja.

Na primjer, ako je brusna plo¢a kvrgava ili prignje¢ena od
strane izratka, rub kotaga koji ulazi u to€nju prignjecenja
se moze zakopati u povrSinu materijala uzrokuju¢i da
se kota¢ popne iz prignje€enja ili iskoCi. Kotaca ili moze
skociti prema ili od operatora, ovisno o smjeru kotaca
pokreta na mjestu Stipanje. U slu€aju odskakivanja moze
do¢i i do lomljenja brusne ploce.

Odskakivanje je dakle rezultat loSe uporabe alata ifili
nepravilnih postupaka ili uvjeta upotrebe, Moze ga se
izbje¢i ako se postuju neke mjere opreza:

a) Odrzavati €vrst zahvat na elektri¢ni alat i polozaj
vaseg tijela i ruke kako bi Vam omoguditi da se
odupre silama povratnog udara. Ako alat ima
pomocénu rucku, svakako je drzite kako biste
imali optimalni nadzor nad alatom u slucaju
odskakivanja ili da mozete odgovarajuce reagirati
u trenutku ukljuéivanja uredaja. Poduzmite
potrebne mijere kako biste alat mogli kontrolirati u
slu€aju odskakivanja ili jakog okretnog momenta.
Nikada ne stavljajte ruku u blizini rotirajuce pribor.
Alata mogu baksi$ preko vase ruke.

Nemojte postavljati tijelo u liniju s reznom ploéom.
Baksi$ ¢e pokrenuti alat u smjeru suprotnom kotaca
pokreta na mjestu snagging.

Koristite posebna njega kod rada kutova, ostrih
rubovaii sl.

Nemojte alat zaglavljivati ili ispustati iz ruku.
Uglovi, ostrih rubova i odskakanje imaju tendenciju da
uloviti rotirajuée pribor i dovesti do gubitka kontrole ili
povratnog udara

Nemojte prikljucivati lanac pile, ostricu za
rezbarenje drveta, segmentnu dijamantsku plocu
s perifernim razmakom ve¢im od 10 mm ili pilu s
nazubljenom ostricom. Takve oStrice povecéavaju
rizik od odskakivanja i gubitka nadzora na alatom.
Nemojte ,,zaglavljivati“ reznu plocu ili primjenjivati
prekomjerni pritisak. Nemojte pokusavati uciniti
predubok rez. Prekomjerno naprezanje ploce
povetava opterecenje i mogucénost uvrtanja ili
savijanja ploc¢e prilikom reza i mogu¢nost povratnog
udara ili pucanje ploce.

Kad se rezna ploca savije ili kod prekida reza iz
bilo kojeg razloga, iskljucite elektri¢ni alat i drzite
alat bez kretanja kako bi se rezna plo¢a potpuno
zaustavila. Nikada ne pokusavajte ukloniti reznu
plocu iz reza dok je plo¢a u pokretu, u suprotnom
moze doc¢i do povratnog udara. Istraziti i poduzeti
korektivne akcije kako bi se uklonili uzrok kotaca
obvezujuce.

Nemojte ponovno pokretati

c)

radnju rezanja u
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izratku. Neka rezna ploca dostigne punu brzinu i
pazljivo ponovno nastavite rezati. Ploa se moze
saviti, iskliznuti ili odskogiti unatrag ako se elektri¢ni
alat ponovno pokrece u izratku.

Poduprite ploce ili bilo koji izradak velikih
dimenzija kako biste smanijili prignjecenje i
povratni udar rezne ploc¢e. Veliki izratci se uvijaju
pod svojom vlastitom tezinom. Potpornji se moraju
postaviti ispod izratka na obim stranama, blizu crte
rezanja i pored ruba izratka.

Budite izrazito oprezni kada radite ,prividni rez
u postoje¢im zidovima ili podrucjima u kojima ne
vidite rez. Plo¢a koja izviruje mozZe odrezati cijevi od
plina ili vode, elektri¢ne Zice ili predmete koji mogu
uzrokovati povratni udar.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA

Kada se ne koristi, oStrica mora biti pohranjena na
suhom mjestu i pazljivo rukujte s njom.

Blokada otponca
Gumb za zaklju¢avanje osovine
Ljestvica nagiba
Gumb za blokiranje nagiba
Gumb za blokiranje vodilice ruba
Rezna plo¢a
Baza
Gumb za podesavanje protoka
Gumb za oslobadanje boce s vodom
. Boca s vodom
. Gumb za blokiranje dubine
. Prostor za ¢uvanije klju¢a rezne plo¢e
. Baterija (nije uklju¢ena)
. Sklopka za pokretanje
. Unutarnja podlo$ka rezne ploce
. Kota¢
. Vanjska podlo$ka rezne ploce
. Vijak rezne ploce
. Nepravilan nacin podlaganja
. Pravilan nacin podlaganja
. Edge Vodi¢

SASTAVLJANJE

PRIKLJUCIVANJE BOCE VODE SA SLOBODNIM PA-
DOM

Pogledajte sliku 2.

Boca vode sa slobodnim padom ugradena je u ventilacijski
otvor koji izjednacava tlak i omogucuje slobodniji potok
vode.

Uklonite bateriju.
m  Odvrnite sklop mlaznice.
= Napunite bocu s vodom do Zeljene razine. Nemojte

©CONoOO~WN =
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prepuniti.

Ponovno postavite sklop mlaznice.

Drzite bocu s vodom tako da je mlaznica okrenuta
prema dolje.

NAPOMENA: Voda neée izlaziti iz boce osim ako nije
otpusten vrh mlaznice.

Umetnite bocu s vodom kao $to je prikazano. Lagano
pritisnite na bocu sve dok ne uskoci na mjesto.

Za uklanjanje boce s vodom, otpustite gumb za
oslobadanje boce s vodom.

NAPOMENA: Za suho rezanje ostavite montiranu bocu s
vodom kako biste sprijecili prasina i ostaci zacepe sustav
dovoda vode.

A\
A\

OPREZ

Boca s vodom namijenjena je samo za vodu.
Koristenje bilo kakve druge teku¢ine moze
ostetiti alat.

UPOZORENJE

Rezna plo¢a od 101,6 mm je maksimalni
kapacitet rezne plo¢e pile. Isto tako, nikada
nemoijte koristiti reznu plo¢u koja je predebela
kako bi se omogucilo da se vanjska podloska
rezne ploce aretira sa zaravnjanjem na osovini.
Velike brusne ploce dolaze u kontakt sa
Stitnicima brusne ploc¢e, dok ¢e deblja rezna
ploca sprijeciti vijak rezne plo¢e da pri¢vrsti plocu
na osovinu. Svaka od ovih situacija dovodi do
ozbiljnih nesreca.

UPOZORENJE

Nemojte koristiti rezne ploe oznacene za
manje brzine bez opterecenja ovog alata.
Nepostivanje ovog upozorenja moze dovesti do
osobnih ozljeda. Nemoijte koristiti rezne ploce s
puknuéima, razmacima ili zubima.

A\

UPOZORENJE

Nemojte koristiti nazubljene ili segmentirane
rezne ploce. Koristite samo dijamantne rezne
ploe punog obruba prikladne za zidarske

materijale.
INSTALACIJA REZNE PLOCE
Pogledajte sliku 3.
Uklonite bateriju iz pile.
Uklonite klju¢ za reznu plo¢u (5 mm imbus klju¢) iz
prostora za pohranu.
Otpustite gumb za blokiranje osovine i uklonite plocu i
vanjsku podlosku rezne ploce.
NAPOMENA: Za uklanjanje zakrenite vijak ploce u smjeru
kretanja kazaljki na satu.
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OPREZ
Za spreCavanje oStecenja osovine ili blokade
osovine, uvijek dopustite motoru da se potpuno
zaustavi prije uklju¢ivanja blokade osovine.
NAPOMENA: Nemojte pokretati pilu dok je uklju¢ena
blokada osovine.
m ObriSite iskapano ulje na unutradnjoj
podlosci rezne ploce gdje dodiruju plocu.

f UPOZORENJE

Ako je unutarnja podloska rezne plo¢e uklonjena,
ponovno je postavite prije postavijanja rezne
plo¢e na osovinu. Nepridrzavanje ove upute
moze dovesti do nesrec¢e buduci da plo¢a nije
pravilno pritegnuta.

Ponovno postavite vanjsku podlosku rezne ploce.
Otpustite gumb za blokiranje osovine te potom
ponovno postavite vijak ploce. Pritegnite cvrsto vijak
rezne ploce zakrecuci ga u smjeru suprotnom od
kretanja kazaljki na satu.

m Vratite kljuc za reznu plocu u prostor za pohranu.
NAPOMENA: Nikada nemojte koristiti reznu plocu koja je
predebela kako bi se omogucilo da se vanjska podloska
rezne ploce aretira sa zaravnjanjem na osovini.

f UPOZORENJE

Prilikom rada s pilama za plo€ice uvijek nosite

i vanjskoj

mask za prasSinu. Nepostivanje ove upute moze
dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

UPOZORENJE

Prilikom rada s uredajem uvijek nosite zastitn
naocale ili zastitne naocale s bo&nim Stitnicima.
Nepostivanje ovog upozorenja moze dovesti do
prskanja stranih tijela u vase oci i prouzroditi
teSke ozljede oka.

UPOZORENJE

Nemojte koristiti nikakve priklju¢ke ili dodatni
pribor koji nije preporucen od strane proizvodaca
uredaja. Uporaba dijelova i dodatne opreme
koje nije preporucio proizvoda¢ moze dovesti do
teskih ozljeda.

ZNACAJKE ZASTITE BATERIJE

Ryobi litil-ionske baterije od 18 V su dizajnirane s
funkcijom zastite litij-ionskih ¢éelija i maksimiziranja vijeka
trajanja baterije. Pod nekim radnim uvjetima, ugradnja
ove baterije stoga mozZe uzrokovati da se baterija i alat
drugadije napajaju za rad od nikal-kadmijumskih baterija.

Tijekom nekih primjena, elektronika baterije moze

A\
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signalizirati bateriji da se iskljuci i time prouzrociti da se
alat prestane pokretati. Za ponovno postavljanje baterije i
alata otpustite sklopku za pokretanje i nastavite normalno
raditi.

NAPOMENA: Za spreCavanje buduceg
baterije, izbjegavaite siliti alat.

Ako otpustanje sklopke za pokretanje nije ponovno
postavilo bateriju i alat, baterija je prazna. Ako je prazna,
baterija ¢e se poceti puniti kad se postavi na punja¢ za
litij-ionsku bateriju.

isklju€ivanja

INSTALACIJA BATERIJE

Pogledajte sliku 4.

m Postavite bateriju u pilu. Poravnajte povi$eni rub na
bateriji s utorom u pili, te potom umetnite bateriju u
pilu.

m Prije poCetka rada provjerite jesu li jezi€ci na obim

stranama baterije nasjeli u mjesto i da li je baterija
uévrscena na pili.

A\

UPOZORENJE

Always remove battery pack from your tool when
you are assembling parts, making adjustments,
cleaning, or when not in use. Uklanjanje baterije
sprje€ava slu¢ajno pokretanje koje moze dovesti
do ozbiljne osobne ozljede.

UKLANJANJE BATERIJE

Pogledajte sliku 4.

Pronadite jeziCke na stranama baterije i otpustite ih
kako biste otpustili bateriju iz pile.

Uklonite bateriju iz pile.

REZNE PLOCE

Najbolje rezne plo¢e necée ucinkovito rezati ako su tupe
ili jako istroSene. Koristenje tupih reznih plo¢a tesko
opterecuje pilu. Drzite dodatne plo€e pri ruci tako da su
ostre ploCe uvijek na raspolaganju.
POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE PILE

Pogledajte sliku 5.

Za pokretanje pile:

Otpustite gumb za blokiranje.

Pritisnite sklopku za pokretanje.

Uvijek dopustite plo¢i da dostigne najvecu brzinu i potom
uvedite pilu u izradak.

Za zaustavljanje pile:

m  Otpustite sklopku za pokretanje.

Nakon $to ste otpustili sklopku za pokretanja dopustite
plo¢i da se potpuno zaustavi. Nemojte uklanjati pilu iz
izratka dok se plo¢a pokrece.

BLOKADA OTPONCA

Pogledajte sliku 5.

Gumb za blokiranje smanjuje moguénost nehoti¢nog
pokretanja. Gumb za blokiranje nalazi se na rucki iznad
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sklopke za pokretanje. Prije povlacenja sklopke za
pokretanje mora se otpustiti gumb za blokiranje. Blokada
se postavlja svaki puta kad je sklopka otpustena.
NAPOMENA: Mozete otpustiti gumb za blokadu ili s lijeve
ili s desne strane.

PODESAVANJE DUBINE REZNE PLOCE

Pogledajte sliku 6.

Uvijek odrzavajte to€no postavljenu dubinu ploc¢e. To¢na
postavka dubine plo¢e za sve rezove ne smije premasivati
6,35 mm ispod materijala koji se reze. Ve¢a dubina ploce
povecava Sansu za povratnim udarom i dovodi do grubog
reza. Za vecéu to¢nost dubine reza, tablica se nalazi na
straznjem nosacu.

m  Olabavite gumb za pode$avanje dubine.

m  Odredite Zeljenu dubinu reza.

m Pronadite dubinu na reznoj tablici na straznjem
nosacu.

m Drzite ravnu povrSinu postolja naspram izratka i
podignite ili smanjite pilu sve dok se pokazivacka
oznaka na nosacu na poravna s zarezom na $titniku
rezne ploce.

m Cursto pritegnite gumb za pode$avanje dubine.

RAD S PILOM
Pogledajte sliku 7 - 8.

Vrlo je vazno da shvatite to¢an nacin za rad s pilom.
Pogledajte slike u ovom poglavlju kako biste saznali

pravilne i nepravilne nacine za rukovanje s pilom.
A Kada diZete pilu s izratka, plo¢a je izloZena na
donjoj strani pile.

Za najbolje moguce rezove:
m  Cursto drzite pilu s obje ruke.

UPOZORENJE

m lzbjegavajte tijekom rezanja postavljati ruku na
izradak.

m  Poduprite izradak tako da je rez (zasjek) uvijek na
vas$oj strani.
Poduprite izradak pored reza.
Stegnite ¢vrsto izradak tako da se ne mice tijekom
rezanja.

m Uvijek postavite pilu na izradak koji je oslonjen, ne na
dio ,koji se reze".
Postavite izradak s “dobrom” stranom prema dolje.
Prije pocetka nacrtajte liniju uzduz Zeljene linije
rezanja.

REZANJE

Pomoc¢u markera ili obi¢ne olovke uvijek na plogici
nacrtajte liniju koja ¢ée se rezati. Ako je plocica sjajna i
teSko se oznacava, postavite markirajuéu traku na plocicu
i oznacite traku.

Najées¢i problem prilikom rezanja plocice je drzanje
oznacene linije. Kad jednom skrenete s linije, ne mozete

@
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Hrvatski

siliti reznu plo¢u natrag na liniju na nacin da uvijate pilu.
Umjesto toga, vratite se i ponovno rezite plo€icu odrezujudi
malu koli¢inu plocice sve dok se pila ne vrati na liniju.

Za izbjegavanje ovog problema, za vrSenje rezanja u koso
i miter rezanja koristite ravnu vodilicu za rub gdje got je
moguce. Ako reZzemo po Zelji, to treba vrsiti na otvorenom.

KORISTENJE VODILICE ZA RUBOVE

Pogledajte sliku 9.

Vodilicu za rubove koristite kada pilom morate raditi duge
ili Siroke rezove.

1. lzvadite bateriju iz alata.

2. Postavite vodilicu za rubove kroz utore u postolju pile.
3. Podesite vodilicu za rubove na potrebnu Sirinu.

4. Cvrsto zategnite krilati vijak.

Kada upotrebljavate vodilicu za rubove, polozite ju licem
¢vrsto polegnutom na rub radnog komada. Tako cete
moci izvoditi rezove bez zaglavljivanja noza pile. Kako
bi va$ rez bio ravan, rub radnog komada prema kojemu
se vodilicom vodi noz pile mora biti ravan. Radite pazljivo
kako noz pile ne bi zapeo u rezu.

UPOZORENJE

Prilikom servisiranja koristite samo identi¢ne
Ryobi zamjenske dijelove. KoriStenje nekih

ODRZAVANJE
drugih dijelova mozZe dovesti do opasnosti ili
uzrokovati oSte¢enje alat.

Prilikom ¢iSéenja plasti¢nih dijelova izbjegavajte Koristiti
kemijska sredstva. Vecina plastika je podlozna o$tec¢enju
od razli¢itih vrsta komercijalnih kemijskih sredstava za
¢iSéenje i mogu se ostetiti prilikom njihovog koristenja. Za
uklanjanje prljavstine, prasine, ulja, masnoce itd., koristite
Cistu krpu.

A\

UPOZORENJE

Nikada ne dopustite kontakt plasti¢nih dijelova

s teku¢inom za koc¢nice, benzinom, proizvodima

na bazi petroleja, sredstvima za odmascivanje,

idr. Kemikalije mogu oStetiti, oslabiti ili unistiti

plastiku $to moze dovesti do ozbiljnih osobnih

ozljeda.

Nemojte zlorabiti alat. Postupci zlorabljenja mogu ostetiti
alat kao i izradak.

A\

UPOZORENJE

Nemojte pokusavati modificirati ovaj alat ili izraditi
dodatni pribor koji nije preporu¢en za koristenje
uz ovaj alat. Svaki takav dodatak ili modifikacija
je pogresna uporaba i moze rezultirati opasnim
stanjem dovodeci do moguéih ozbiljnih osobnih
ozljeda.

M

ZASTITA OKOLISA

Sirovine reciklirajte, umjesto da ih odlazete
kao otpad. Kako biste zastitili okolis, alat,
dodatke i ambalazu treba odvojeno bacati
u otpad.

|
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CE uskladenost

EurAsian znak konformnosti

Ukrajinska oznaka za sukladnost

Nosite zastitu za vid

Molimo da pazljivo procitate upute prije
pokretanja stroja.

Nosite odgovarajuéu zastitu za vid, sluh i
disanje.

Kamen
@W Mramor

Keramika
ﬁsg; Porculan

Otpadni elektriéni proizvodi ne treba da se
odlazu s otpadom iz domacinstva. Molimo da
reciklirate gdje je to moguce. Potrazite savjet
od lokalnih vlasti ili prodavca kako reciklirati.
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Slovensko

Pri snovanju vase 18-voltne Zage za plo$¢ice za mokro /
suho rezanje smo dali prednost varnosti, u¢inkovitosti in
zanesljivosti.

NAMEN UPORABE

Taizdelek lahko uporabljate za spodaj navedene namene:

m  Mokro navzkrizno Zaganje, vzdolzno Zaganje in
poSevno Zaganje keramicnih plos¢ic, tlakovcev in
plosgic iz naravnega kamna.

m Za suho rezanje zgornjih materialov potrebujete
poseben Zagin list (ni priloZen).

V izdelek lahko vstavite 18 V litil-ionsko baterijo Ryobi

One+ in 18 V nikelj-kadmijsko baterijo Ryobi One+.

Za popolna navodila o polnjenju glejte Priroénik za
upravljavca za svoje baterije in polnilnik baterij Ryobi

One+.
do elektricnega udara, pozara in/ali resnih

poskodb.

Vsa opozorila in vsa navodila shranite za bodoco
referenco.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA ZAGO ZA
KERAMIKO

a) Varovalo, ki je prilozeno orodju, mora biti trdno
pritrjeno na orodje in names$éeno v takem
polozaju, da zagotavlja najboljSo zaScito tako,
da je upravljavcu izpostavljen ¢im manjsi del
koluta. Vi in opazovalci se postavite pro¢ od ravni
vrtecega se koluta. Varovalo §¢iti upravljavca pred
delci, ki se odlomijo od koluta, in pred nenamernim
stikom s kolutom.

b) Z elektricnim orodjem uporabljajte le diamantne
rezalne kolute. Samo dejstvo, da je dodatek mogoce
prikljuiti na vaSe elektricno orodje, ne zagotavlja
varnega delovanja.

c) Oznacena hitrost dodatka mora biti najmanj enaka
maksimalni hitrosti, oznaceni na elektric(nem
orodju. Dodatki, ki delujejo hitreje, kot je njihova
oznacena hitrost, se lahko polomijo in razletijo.

d) Kolute smete uporabljati le za priporo¢eno
uporabo. Zato, na primer, ne brusite s stranjo
rezilnega koluta. Abrazivni rezalni koluti so namenjeni
obrobnemu bru$enju; stranske sile, ki delujejo na
kolute lahko povzroéijo, da se koluti zdrobijo.

e) Vedno uporabljajte neposkodovane prirobnice
kolutov pravilnega premera za izbrani kolut.
Ustrezne prirobnice kolutov podpirajo kolut in tako
zmanjSujejo moznost, da se kolut zlomi.

f) Zunanji premer in debelina vaSega dodatka

OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko privede
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morata biti znotraj oznake zmogljivosti vasega
elektricnega orodja. Dodatkov nepravilne velikosti
ne boste mogli ustrezno nadzorovati.

Velikost osnikov koles in prirobnic se mora
dobro prilegati vretenu elektricnega orodja. Ce
se pritrdilne izvrtine kolutov in prirobnic ne ujemajo z
namestitvenimi elementi elektricnega orodja, koluti in
prirobnice padejo iz ravnoteZja, prekomerno vibrirajo
in lahko povzrogijo izgubo nadzora.

Ne uporabljajte poskodovanih koles. Pred
vsako uporabo preglejte, ali so koluti morebiti
razpokani ali odkruseni. Ce vam elektricno orodje
pade na tla, ga preglejte za primere poskodb
oziroma namestite neposkodovano kolo. Ko kolut
pregledate in namestite, vi in opazovalci stopite
pro¢ od ravnine vrtecega se koluta in orodje
eno minuto pustiti delovati pri polni hitrosti brez
obremenitve. Poskodovani koluti obi¢ajno v tem ¢asu
preizkusa razpadejo.

Nosite osebno varovalno opremo. Glede na
uporabo orodja nosite obrazno masko in varnostna
ocala. Po potrebi nosite proti-praSno masko,
zascito za sluh, rokavice in delovni predpasnik,
ki lahko zadrzi drobne ostanke brusenja ali
drobne delce obdelovanca. Ofesna za$c¢ita mora
biti zadostna, da ustavi lete¢e drobce, ki nastajajo pri
razlicnih operacijah. Proti-praSna maska ali dihalni
aparat morata biti sposobna filtriranja delcev, ki
nastajajo pri vaSem delu. DaljSa izpostavljenost zelo
intenzivnemu hrupu lahko povzroc¢i okvaro sluha.

Pazite, da bodo morebitni gledalci dovolj oddaljeni
od delovnega obmocja. Vsaka oseba, ki vstopi v
delovno obmog¢je, mora nositi sredstva za osebno
zascito. Delci obdelovanca ali pocenega koluta
lahko odletijo stran in povzrocijo poSkodbe tudi zunaj
neposrednega delovnega obmodja.

Ko izvajate operacijo, pri kateri lahko dodatek
za rezanje pride v stik s skritim ozicenjem ali s
svojim lastnim kablom, drzite elektricno orodje le
na izoliranih povrsinah, predvidenih za drzanje.
Ce se pripomocki za rezanje dotaknejo Zice, ki je pod
elektri¢éno napetostjo, lahko izpostavljeni kovinski deli
elektri¢nega orodja povzrocijo elektri¢ni udar.

Nikoli ne odlagajte elektricnega orodja, dokler se
dodatek ni popolnoma ustavil. Vrteci se kolut lahko
zagrabi povrs$ino in elektri¢no orodje vrze iz ravnotezja.

Ne vkljucujte elektricnega orodja, kadar ga nosite
ob telesu. Vrte€e se orodje lahko nehote pride v stik z
vasim oblacilom in potegne dodatek proti vam.

Redno (istite zracne odprtine na elektricnem
orodju. Ventilator motorja bo potegnil prah v ohi§je,
preveliko nabiranje kovinskega prahu pa lahko
povzroci elektriéno tveganje.

Ne uporabljajte elektricnega orodja v blizini
vnetljivih materialov. Zaradi iskric se ti materiali
lahko vZgejo.
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Slovensko

OPOZORILA GLEDE POVRATNIH UDARCEV IN PO-
DOBNIH PRIMEROV

Povratni udarec je takoj$nja reakcija na stisnjenje ali zatik
vrtedega se koluta. Ce se kolut med vrtenjem stisne ali
zatakne, to povzroéi hitro zaustavitev koluta, s tem pa
nenadzorovano elektricno orodje potisne v nasprotni
smeri vrtenja koluta.

Na primer, ¢e se brusno kolo zatakne ali zagozdi na
obdelovancu, se lahko rob kolesa, ki vstopa v tocko
zatikanja, zakoplje v povrSino materiala, kar povzroéi,
da se kolo nenadoma pomakne ali sko¢i navzven. Kolo
lahko poskodi proti uporabniku ali pro¢ od njega, odvisno
od smeri premikanja kolesa v trenutku zagozditve. Brusna
kolesa lahko v takih pogojih tudi pocijo.

Izognemo se mu lahko tako, da upostevamo ustrezne
previdnostne ukrepe, ki so nhavedeni v nadaljevanju.

a) Trdno drzite elektricno orodje in postavite svoje
telo in roko tako, da boste lahko kljubovali sili
povratnega udarca. Vedno uporabljajte pomozni
rocaj, €e je na voljo, saj boste imeli na ta nacin vedji
nadzor nad povratnim udarcem ali protivrtilnim
momentom v €asu zagona. Uporabnik lahko nadzira
protivrtiini moment ali silo povratnega udarca, ¢e se je
nanje pravilno pripravil.

b) Nikoli ne priblizujte roke vrte€emu se dodatku.
Dodatek lahko zaradi povratnega udarca sune v vaso
roko.

c) Telesa ne imejte v liniji z vrte€éim se kolutom.

Povratni udarec bo potisnil orodje v nasprotni smeri od

premikanja kolesa v trenutku zagozditve.

Posebej bodite previdni pri obdelavi vogalov,

ostrih robov itd.

Izogibajte se poskakovanju in zaletavanju dodatka.

Zaradi vogalov, ostrih robov ali poskakovanja se lahko

vrteCi se dodatek zaleti, zaradi ¢esar izgubite nadzor

nad njim ali pride do povratnega udarca.

Ne pritrdite verizne zage, rezila za oblikovanje lesa,

segmentiranega diamantnega koluta s perifernim

razmikom vecjim od 10 mm ali nazob¢anega rezila.

Taka rezila pogosto povzro€ijo povratni udarec in

izgubo nadzora.

f) Koluta ne "zagozdite" in nanj ne pritiskajte s
preveliko silo. Ne poskusajte prekomerno zarezati
v globino. Prekomeren pritisk na kolut poveca
obremenjenost in s tem dovzetnost za upogibanje ali
zvijanje koluta v rezu ter moznost povratnega udarca
ali zloma koluta.

g) Ce se kolut upogiba ali e rezanje prekinete zaradi
kateregakoli vzroka, izklopite orodje in ga drzite v
mirovanju, dokler se kolut popolnoma ne ustavi.
Koluta nikoli ne poskusajte odstraniti iz reza,
medtem ko se kolut premika, saj lahko pride do
povratnega udarca. PreiScite situacijo in ukrepajte
tako, da boste odstranili vzrok za ustavitev kolesa.

h) Rezanja obdelovanca ne zacnite znova. Kolut naj
doseze polno hitrost, nato pa previdno ponovite

e

o

rez. Kolut se lahko upogne, nenadzorovano premakne
ali udari nazaj, ¢e elektriéno orodje ponovno zazenete
v obdelovancu.

Plos¢e ali prevelike obdelovance ustrezno
podprite, da zmanjSate tveganje za stiskanje
koluta in povratni udarec. Veliki obdelovanci se
lahko zaradi svoje lastne teZe upognejo. Podpore
morajo biti namescene pod obdelovanec na obeh
straneh, blizu linije rezanja in na robu obdelovanca.
Pri potopnem rezanju v obstojeco steno ali druge
polne povrsine bodite posebej pazljivi. Strie¢i del
koluta lahko rezZe plinske ali vodne cevi, elektriéne Zice
ali predmete, ki lahko povzrocijo povratni udarec.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

m Kadar rezila ne uporabljate, da shranite na suhem
mestu in z njim delajte previdno.

Gumb za zaklep delovanja
Gumb za blokado vretena
Stopnja nagiba

Gumb za nastavitev nagiba
Gumb za nastavitev robnega vodila
Rezilni Zagin list

Podstavek

Gumb za nastavitev pretoka
Gumb za odprtje posode z vodo
10. Posoda z vodo

11. Gumb za nastavitev globine

12. Prostor za shranjevanje klju¢a za Zagin list
13. Baterija (ni priloZzena)

14. Sprozilo stikala

15. Notranja podlozka Zaginega lista
16. Kolo

17. Zunanja podlozZka Zaginega lista
18. Vijak za Zagin list

19. Nepravilen nacin podpore

20. Pravilen nacin podpore

21. Stransko vodilo

MONTAZA

NAMESCANJE GRAVITACIJSKO POLNJENE POSODE
ZVOoDOo

Glejte sliko 2.

Gravitacijsko polnjena posoda z vodo ima vgrajen zra¢nik,
ki uravnava tlak in omogoc¢a, da voda te€e bolj prosto.

m Odstranite baterijo.
m  Odvijte sestav Sobe.
m  Napolnite posodo z vodo do Zelenega nivoja. Ne

COENDO R DN =
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natocite prevec¢ vode.

Ponovno namestite sestav Sobe.

Drzite posodo z vodo tako, da je Soba usmerjena
navzdol.

OPOMBA: Voda iz posode ne bo uhajala, razen ¢e
pritisnite konec Sobe.

Vstavite posodo z vodo, kot je prikazano. Posodo
nezno pritisnite, tako da se zaskoc€i na mesto.

Ce zelite sneti posodo z vodo, pritisnite gumb za
sprostitev posode.

OPOMBA: Za suho rezanje, pustite vodo name$¢eno, da
se na dovajalnem sistemu za vodo ne naberejo smeti in
prah, ki bi sistem zamasili.

POZOR
Posoda za vodo je narejena le za vodo. Ob
uporabi katere koli druge tekocine, lahko

poskodujete orodje.

OPOZORILO

Najvecja velikost Zaginega lista za to zago
je 101,6 mm. Nikoli ne uporabljajte lista, ki je
predebel, da bi pritrdili zunanjo podlozko na
vreteno. Vediji listi pridejo v stik z varovali rezila,
medtem ko $irSi listi povzrocijo, da vijaka ni
mogoc¢e dobro pritrditi na vreteno. V taksnih
primerih lahko pride do hude nesrece.

A\

OPOZORILO

Ne uporabljajte Zaginih listov razreda, ki je man;jsi
kot je §t. vrtljajev brez obremenitve tega orodja.
Ce tega opozorila ne upostevate, lahko pride do
telesnih poSkodb. Ne uporabljajte pocenih ali
deformiranih Zaginih listov.

A\

OPOZORILO

Nikoli ne uporabljajte ozobljenih ali segmentiranih
listov. Uporabite le stalno obrobljene diamantne

liste, ki so primerni za zidne materiale.
NAMESCANJE ZAGINEGA LISTA
Glejte sliko 3.
Baterijo vzemite iz Zage.
1z prostora za klju¢ vzemite klju¢ za zagin list (5 mm
Sestkotni kljuc).
Pritisnite gumb za zaklep vretena in odstranite vijak
Zaginega lista in zunanjo podlozZko lista.

OPOMBA: Vijak lista zavrtite v smeri urinega kazalca in
ga tako odvijte.
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POZOR

Da bi preprecili, da se vreteno in zaklep vretena
poskodujeta, vedno pocakajte, da se motor
popolnoma zaustavi, preden zaklep vretena

aktivirate.
OPOMBA: Zage ne zaganjajte, kadar je aktiviran zaklep
vretena.
Nanesite kapljico olja na notranjo in zunanjo podloZzko
lista, kjer se ga dotikata.
OPOZORILO
Ce je bila notranja podlozka lista odstranjena,
jo nadomestite, preden zagin list namestite na
vreteno. Ce tega ne upostevate, lahko pride do
nesrece, saj list ne bo pravilno pritrjen.
Ponovno namestite zunanjo podlozko lista.
Pritisnite gumb za zaklep vretena in nato ponovno
privijte vijak lista. Vijak trdno privijte, tako da ga vrtite
proti smeri urinega kazalca.
m  Kilju¢ za list vrnite na njegovo mesto.
OPOMBA: Nikoli ne uporabljajte zaginega lista, ki je
predebel, da bi pritrdili zunanjo podlozko na vreteno.
DELOVANJE
OPOZORILO
Pri delu z Zago za ploS€ice vedno nosite
protiprasno masko. Neupostevanje tega nasveta
se lahko odrazi v hudih poSkodbah.
OPOZORILO
Vedno nosite zascitna oévala s stranskimi $citniki,
ko uporabljate izdelke. Ce tega ne storite, vam

lahko v oko prileti predmet in povzrogi resno
poskodbo.

OPOZORILO

Ne uporabljate priklju¢kov ali dodatkov, ki jih
proizvajalec tega izdelka ne priporo¢a. Uporaba
sestavnih delov ali pribora, ki niso priporoceni,
lahko povzro€i hude telesne poSkodbe.

ZASCITNE LASTNOSTI BATERIJE

18 V litil-ionske baterije RYOBI imajo lastnosti, ki $¢itijo
litijionske celice in podaljSujejo Zivljenjsko dobo baterije.
V nekaterih okolis¢inah delovanja te lastnosti lahko
povzrogijo, da se baterija in orodje, ki ga baterija napaja,
obnasata drugace kot z nikelj-kadmijskimi baterijami.

V nekaterih primerih rabe lahko elektronika baterije bateriji
da signal, da se ugasne, s tem pa naprava preneha
delovati. Ce Zelite ponastaviti baterijo in orodje, sprostite
sprozilec in nadaljujte z obi¢ajnim delovanjem.

A\
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OPOMBA: V izogib nadaljnjim izklopom baterije orodja ne
uporabljajte na silo.

Ce se s sprostitvijo sproZilca baterija in orodje ne
ponastavita, je baterija izpraznjena. Ce je izpraznjena,
se bo baterija zacela polniti, ko jo postavite na litij-ionski
polnilnik.

NAMESCANJE BATERIJE

Glejte sliko 4.

Baterijo vstavite v Zago. Poravnajte dvignjen jezicek
baterije z utorom v Zagi in nato potisnite baterijo v
Zago.

Zapaha na vsaki strani baterije se morata zaskociti
na svoje mesto. Pred zacetkom dela zagotovite, da je
baterija dobro namescena v zagi.

f OPOZORILO

Always remove battery pack from your tool when
you are assembling parts, making adjustments,
cleaning, or when not in use. Ce odstranite
baterijo, se naprava ne bo mogla zagnati sama
od sebe in ne bo povzrocila hudih poSkodb.
ODSTRANJEVANJE BATERIJE

Glejte sliko 4.

Poglejte, kje se nahajata zapaha na obeh straneh
baterije, in ju pritisnite ter tako odstranite baterijo iz
polnilnika.

Baterijo vzemite iz Zage.

ZAGINI LISTI

Tudi najboljsi Zagini listi ne bodo rezali u€inkovito, ¢e so
topi ali izrabljeni. Z uporabo topega Zaginega lista boste
povzro€ili precej$njo obremenitev Zage. Vedno imejte na
razpolagi dodatne liste, da bodo ostri listi vedno pri roki.
ZAGON/USTAVITEV ZAGE

Glejte sliko 5.

Za zagon zage:

Pritisnite gumb za zaklep.

Pritisnite sprozilno stikalo.

Vedno pocakajte, da list doseze polno hitrost in nato
vodite Zago v obdelovanec.

Za ustavitev zage:
m  Spustite sprozilno stikalo.

Potem ko sproZzilno stikalo spustite, pocakajte, da se list
popolnoma zaustavi. Ne odstranite Zage iz obdelovanca,
medtem ko se list vrti.

GUMB ZA ZAKLEP DELOVANJA
Glejte sliko 5.

Gumb za zaklep zmanj$a moznost nenamernega zagona.
Gumb za zaklep se nahaja na ro€aju nad stikalom
sprozila. Gumb za zaklep morate pritisnite preden
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pritisnete na stikalo sprozila. Zaklep se povrne v prvotni
polozZaj vsakokrat, ko sprozilec sprostite.

OPOMBA: Gumb za zaklep lahko pritisnite z leve ali z
desne strani.

NASTAVITEV GLOBINE LISTA

Glejte sliko 6.

Vedno pazite, da bo nastavitev globine pravilna.
Nastavitev globine lista za kakrSno koli rezanje ne sme
presegati 6,35 mm pod materialom, ki ga reZete. Vecja
globina lista bo povecala moznost povratnega udara in
povzrocila, da je rez pregrob. Za vecjo natan¢nost globine
reza se na zadnjem okviru nahaja skala.

Odvijte gumb za nastavitev globine.
Dologite Zeleno globino reza.
Poiscite skalo za globino reza na zadnjem okviru.

Osnovo drzite ravno na obdelovancu in dvignite ali
spustite Zago, tako da se oznaka na okviru poravna z
zarezo na vodilu lista.

Gumb za nastavitev globine dobro privijte nazaj.

UPRAVLJANJE ZAGE
Glejte sliko 7 - 8.

Pomembno je, da razumete pravilen nacin za upravljanje
zage. Glejte slike v tem poglavju, da bi se naucili
pravilnega in nepravilnega nacina za rokovanje z zago.

A\

Za najboljsi mozen rez:
m Trdno drZite Zago z obema rokama.

|1zogibajte se polaganju roke na obdelovanec, medtem
ko ga rezete.

Obdelovanec podprite tako, da je rez (zareza) vedno
v smeri proti vam.

Obdelovanec podprite blizu reza.

Obdelovanec trdno uklesdite, tako da se med rezom
ne more premakniti.

Zago vedno namestite na obdelovanec, ki je podprt,
ne na del, ki bo odrezan.
Obdelovanec polozZite z »lepo« stranjo navzdol.

Preden zacnete z rezanjem, nariSite vodilno ¢rto, kjer
Zelite, da rez poteka.

REZANJE

S flomastrom ali debelim svinénikom na ploscico vedno
narisite ¢rto, kjer bo potekal rez. Ce ima plos¢ica sijaj in
je ni lahko oznaditi, nanjo namestite lepilni trak in ¢rto
narisite na trak.

Obicajna tezava pri rezanju je, da ploscica uide iz
zacrtane Crte. Ce se to zgodi, zaginega lista ne morete

OPOZORILO

Ko Zago dvigujete z obdelovanca, je zagin list na
spodnji strani Zage izpostavljen.

@
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ve¢ prisiliti nazaj na ¢rto z obraanjem plos¢ice. Namesto
tega povlecite Zago nazaj in plocico ponovno odrezete,
tako da odrezete majhen del ploScice, dokler ni list zopet
v pravi liniji.

Da bi se tej tezavi izognili, kadar je mogoce uporabite
vodilo z ravnimi robovi za navzkrizne reze in reze pod
kotom 45 stopinj. Mokro rezanje je potrebno izvajati na
prostem.

UPORABA KOTNEGA VODILA

Glejte sliko 9.

Kotno vodilo uporabite za dolge ali Siroke stranske reze
z Zago.

1. Baterijo vzemite iz orodja.

2. Kotno vodilo vstavite skozi rezi v podstavku Zage.

3. Kotno vodilo nastavite na Zeleno §irino.

4. Kirilati vijak trdno privijte.

Pri uporabi kotnega vodila njegovo prednjo stran potisnite
ob rob obdelovanca. S tem omogocite popoln rez, ne da bi
pri tem stiskali rezilo. Ce Zelite zagotoviti raven rez, mora
biti vodilni rob obdelovanca prav tako raven. Pazite, da se
rezilo ne zagozdi v rez.

OPOZORILO
Pri servisiranju uporabljajte le originalne Ryobi

VZDRZEVANJE
rezervne dele. Uporaba drugih delov lahko

pomeni tveganje ali povzro¢i §kodo na izdelku.
Pri ¢iS¢enju plasti¢nih delov se izogibajte topilom. Vecina
vrst plastike se poSkoduje, ¢e uporabljate razli¢ne vrste
komercialnih topil. Uporabite Ciste krpe za odstranjevanje
prahu, umazanije, olja, masti itd.

f OPOZORILO

Zavorna tekocina, gorivo, izdelki na osnovi nafte,
prodirajo€e olje ipd. nikoli ne smejo priti v stik s
plasti¢nimi deli. Kemikalije lahko poskodujejo,
oslabijo ali unicijo plastiko, kar lahko ima za
posledico tudi resne telesne poSkodbe.

Ne zlorabljajte elektricnih orodij. Taka dejanja lahko
poskodujejo orodje in obdelovanca.

A\

OPOZORILO

Tega orodja ne spreminjajte in ne izdelujte
dodatkov, ki niso priporocljivi za uporabo s tem
orodjem. Vsako tako spreminjajte je zloraba in
lahko privede do tveganj, ta pa do hudih osebnih
poskodb.
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ZASCITA OKOLJA

Namesto, da napravo zavrzete, reciklirajte
surovine. Napravo, pribor in embalazo je
treba sortirati za okolju prijazno recikliranje.

SIMBOLI

ce
EAL
&

R8s

Skladnost CE

EurAsian oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za skladnost

Nosite zas¢ito za oci

Prosimo, da si pred zagonom naprave
pozorno preberete navodila

Nosite zasc¢ito za oci, uSesa in dihala.

Kamen
% Marmor

Keramicni
Porcelan

Odpadne elektricne izdelke ne odlagajte
skupaj z ostalimi gospodinjskimi odpadki.
Reciklazo opravljajte na predpisanih mestih.
Za nasvet se obrnite na lokalne oblasti.
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Na dosiahnutie jednoduchej obsluhy a prevadzky boli pri
navrhovani tejto 18 V vitacky do dlazdic na mokro/sucho
najvy$sou prioritou bezpeénost, vykon a spolahlivost.

UCEL POUZITIA

Tento produkt mézete pouZit na UCely uvedené nizsie:

m  Mokré prie€ne rezanie, Stiepavé rezanie a rezanie
pod sklonom ru¢ne vyrobenych obkladaciek, dlazdic a
dlazdicovych materialov z prirodného kamena.

m Pre suché rezanie vy$Sie uvedenych materidlov sa
vyZzaduje $pecialny rezaci kotu¢ (nedodava sa).

Do tohto produktu su vhodné 18V litium-iénové jednotky

akumulatorov Ryobi One+ a 18V nikel-kadmiové jednotky

akumulatorov Ryobi One+.

Ak chcete uplné instrukcie tykajuce sa nabijania, pozrite

si navod na prevadzku pre supravu batérii Ryobi One+ a

modely nabijacky.
mat za nasledok uraz elektrickym prudom, poziar

alalebo vazne zranenie.
Odlozte vSetky vystrahy a pokyny pre budtce pouzitie.

PiLA NA DLAZDICE — BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY

a) Ochranny kryt pribaleny k nastroju musi byt
bezpeéne nasadeny na elektrickom nastroji a
v polohe zarucujucej maximalnu bezpecnost,
aby smerom k obsluhujucemu bola vystavena
¢o najmensia cCast’ kotuca. Postavte sa, vy aj
okolostojace osoby, mimo rovinu rotujuceho
kotii€a. Kryt chrani obsluhujuceho od odlomenych
Ulomkov kotuca a zabrariuje nedmyselnému kontaktu
s kotaom.

Pouzivajte len diamantové rozbrusovacie kotuce
ur¢ené pre vas nastroj. To, Ze prisluSenstvo sa da
nasadit na vas elektricky nastroj, eSte neznamena, ze
bude pri tom zaistena bezpecna prevadzka.
Menovita rychlost' prisluSenstva moéze byt
maximalne rovnaka maximalnej rychlosti
vyznacenej na elektrickom naradi. PrisluSenstvo
pracujuce na vy$Sej ako svojej menovitej rychlosti, sa
moze rozbit a rozpadnut.

Kotiuée mozno pouzivat' len pre odporuc¢ané
aplikacie. Napriklad, nebruste s bo¢nou stranou
rozbrusovacieho kotuca. Abrazivne rozbrusovacie
kotuce su uréené pre periférne brlsenie, inak by
bocné sily aplikované na tieto kotuc¢e mohli zapricinit
ich rozlomenie.

Vzdy pouzivajte neposkodené priruby kotiucov
spravneho priemeru pre vas zvoleny kotué.
Spravne priruby kotuCov podopieraju kotu¢, a tym

VAROVANIE
Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a
pokyny. Ak nerespektujete a inStrukcie, moéze to

S

<)
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znizuju pravdepodobnost zlomenia kottca.

Vonkajsi priemer a hrubka vasho prislusenstva
musi byt v rozmedzi menovitej kapacity
elektrického naradia. PrisluSenstvo nepravnej
velkosti nie je mozné primerane viest a ovladat.

Velkost’ upinacich otvorov a prirub musi spravne
sadnut’ na vreteno elektrického nastroja. Kotuce
a priruby s upinacimi otvormi, ktoré nezodpovedaju
montaznemu naradiu elektrického nastroja, sa dostanu
mimo rovnovahu, spdsobia nadmerné vibracie a mézu
sposobit’ stratu kontroly.

Nepouzivajte poskodené kotuce. Pred kazdym
pouzitim skontrolujte kotuce, ¢€i neobsahuju
ulomky a praskliny. Ak elektricky nastroj alebo
kotu¢ spadnu, skontrolujte pripadné poskodenie
alebo namontuje neposkodeny kotué. Po
skontrolovani a namontovani kotica sa postavte
vy aj okolostojaci mimo roviny rotujiceho kotuca
a na jednu minatu spustite elektricky nastroj na
maximalnu rychlost’ bez zat'aze. PoSkodené kotuce
sa zvyc¢ajne pocas tohto testu rozpadnu.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. V
zavislosti od pouzitia pouzivajte chrani¢ na tvar,
ochranné alebo bezpecnostné okuliare. Podla
potreby pouzivajte protiprachovi masku, chranice
sluchu, rukavice a pracovnu zasteru schopnu
zachytit malé ulomky brusiva alebo obrobku.
Chrani¢ zraku musi byt schopny zastavit' odletujuce
ulomky vytvarané pri réznych ukonoch. Protiprachova
maska alebo respirator musia byt schopné filtrovat
Ciastocky vytvarané pri vaSej cinnosti. Dlhodobé
vystavovanie hluku méze spdsobit’ stratu sluchu.
Okolostojacich udrziavajte v bezpecnej
vzdialenosti od pracoviska. Kazda osoba, ktory
vstlpi do oblasti pracoviska, musi mat' osobné
ochranné pomoécky. Ulomky obrobku alebo
poskodené kotu¢e mozu odletiet a spdsobit poranenie
aj mimo bezprostredného miesta prace.

Pri vykonavani operacie, kedy méze rezacie
naradie prist do kontaktu so skrytym vedenim
alebo vlastnym kablom, drzte naradie za izolované
uchopné miesta. Pri kontakte rezacieho prisluSenstva
so ,zivym“ vodi€om by mohli byt obnazené kovové
diely pod prddom a spdsobit obsluhujacemu uder
elektrickym pradom.

Nikdy elektricky nastroj neodkladajte, kym sa
prisluSenstvo Uplne nezastavilo. Otacajuci sa kotu¢
mdze zachytit a stiahnut elektricky nastroj mimo vasu
kontrolu.

Nikdy nespustajte elektrické naradie, ked ho
nosite na boku. Pri nahodnom kontakte s otacajucim
sa prisluSsenstvom by vam mohlo zachytit odev a
stiahnut’ prisluSenstvo smerom na vase telo.
Pravidelne Cistite vzduchové prieduchy
elektrického naradia. Ventilator motora vtahuje prach
dovnutra a nadmerné nazhromazdenie praskového
kovu méze spbdsobit’ ohrozenie elektrickym pradom.

®
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0) Nepracujte s elektrickym naradim v blizkosti
zapalnych materialov. Iskry mohli  sp&sobit
vznietenie tychto materialov.

SPATNY NARAZ A SUVISIACE VYSTRAHY

Spatny naraz je nahla reakcia na zovreté alebo pritlacené
kotice. Zoskrtenie alebo pritlacenie spdsobi nahle
spomalenie otacajuceho sa kotuca, ¢o zase spdsobi
nekontrolované uskocCenie elektrického nastroja v
opa¢nom smere ako otacanie koti¢a v momente zovretia.

Napriklad, ak obrobok priskrti alebo pritlaci rozbrusovaci
kotu¢, okraj kotu€a vstupujuceho do bodu priskrtenia
mbze sposobit jeho vrytie do povrchu materialu, ¢o
spbsobi vytiahnutie alebo vykopnutie kotu¢a. Kotu¢ méze
bud vyskocit dopredu alebo dozadu od obsluhujucej
osoby, v zavislosti od smeru pohybu koti¢a v momente
priskrtenia. Za tychto podmienok mézu tiez prasknuat
abrazivne kotuce.
Spétny naraz je vysledok nespravneho pouzivania
nastroja a/alebo nespravnych prevadzkovych postupov
a mozno mu predchadzat vykonavanim prisluSnych
predbeznych opatreni uvedenych nizsie.
a) Udrziavajte pevny uchop elektrického naradia a
vase telo a rameno v polohe, ktora vam umozni
odolavat’ sile spatného narazu. Vzdy pouzivajte
aj pomocnu rukovit, ak je namontovana, aby
ste dosiahli maximalnu kontrolu nad spatnym
narazom alebo momentovou reakciou pri
spusteni. Sily spatného narazu alebo momentovych
reakcii moze obsluhujuca osoba ovladnut, ak vykona
prislusné protiopatrenia.

Nikdy nedavajte ruku do blizkosti otacajuceho sa

prisluSenstva. PrisluSenstvo méze vykonat spatny

naraz do vas$ej ruky.

Nepriblizujte sa telom do linie otacajuceho sa

koti¢a. Spatny naraz odhodi naradie opacnym

smerom od smeru pohybu kotiéa v momente
priskrtenia.

d) Pri opracovavani rohov, ostrych hran a pod. bud'te

zvlast opatrni.
Zabrarite odskakovaniu a zadrhavaniu
prisluSenstva. Rohy, ostré hrany alebo odskakovanie
maju tendenciu zadrhnut prislusenstvo a spdsobit
stratu kontroly alebo spéatny naraz.

e) Nenasadzujte retazovu pilu, rezbarske ostrie,
segmentovany diamantovy kotu¢ s obvodovou
medzerou vaéSou ako 10 mm alebo ozubené
pilové ostrie. Takéto ostria ¢asto spdsobuju spatny
naraz a stratu kontroly

f) Dbajte na to, aby nedoslo k ,,zaseknutiu“ kotuca
ani nan nevyvijajte nadmerny tlak. Nevykonavajte
rezy nadmernej hibky. PretaZovanie kotuc¢a zvySuje
zatazenie a nachylnost ku skruteniu alebo zovretiu
kotuc¢a v reze a pravdepodobnost spatného narazu
alebo prasknutia kotuca.

g) Ked sa kotu¢ zoviera alebo sa rezanie z
akéhokolvek doévodu prerusi, vypnite elektricky

S

C

-

nastroj a podrzte ho nehybne, kym sa kotu¢ uplne
nezastavi. Nikdy sa nepokusajte vybrat' kotu¢ z
rezu, kym sa tento pohybuje, inak méze dojst’ k
spatnému narazu. Zistite a vykonajte napravné kroky
a eliminujte pri¢inu zovierania kotuca.

Nespustajte znova rezanie v obrobku. Pockajte,
kym kotu¢ dosiahne maximalnu rychlost’ a potom
znova vojdite do rezu. Pri opatovnom spusteni
elektrického nastroja v obrobku sa kotu¢ méze zovriet,
vysunut alebo spéatne narazit'.

Panely ¢i iné nadmerné obrobky podoprite, aby sa
minimalizovalo riziko zovretia kotic¢a a spatného
narazu. Velké obrobky sa zvyknu prehybat pod
vlastnou vahou. Podpery sa musia umiestnit pod
obrobok v blizkosti linie rezania a v blizkosti okraja
obrobku na oboch stranach kotuca.

Pri vykonavani ,,vreckového rezu“ do existujucich
stien ¢€i inych neprehladnych povrchov.
Pre¢nievajuci kotd¢ modze prerezat plynové alebo
vodovodné potrubie, elektrické vedenie alebo objekty,
ktoré mézu zapricinit spatny naraz.

AKUMULATOR - BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

m  Ked sa ostria nepouzivaju, je potrebné ich odlozZit na
suché miesto a manipulovat s nimi opatrne.

=z

Poistné tlacidlo
Tlacidlo blokovania vretena
Stupnica skosenia
Tlagidlo uzamknutia tkosu
Tlacidlo uzamknutia vodidla okraja
Rezaci kotu¢
Zakladna
Tlacidlo nastavenia prietoku
Tlacidlo uvolnenia vodnej flase
. Vodna flasa ’
. Tlagidlo uzamknutia hibky
. Uzavretie kluca kotuca
. Suprava batérii (nedodava sa)
. Spina¢
. Vnutorna podlozka kotuca
. Koleso
. VonkajSia podlozka kottuc¢a
. Skrutka kottca
. Nespravny spdsob podopierania
. Spravny spdsob podopierania
. Vodi¢ okolo okraja

MONTAZ

PRIPEVNOVANIE VODNEJ FLASE SO SPADOVYM
NAPAJANIM

Pozrite si obrazok 2.
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FlaSa so spadovym napajanim ma zabudovany ventil,

ktory vyrovnava tlak a umozriuje vode pretekat volnejsie.

m Vyberte supravu batérii.

m  Odskrutkujte stpravu trysiek.

m Naplite flaSu vodou do pozadovanej hladiny.
Nepreplrite ju.
Zalozte znova sUpravu trysiek.
Flasu s vodou drzte tak, aby boli trysky smerom dole.
POZNAMKA: Voda z flade nebude unikat, kym $pi¢ka
trysky nie je stlacena.

m FlaSu s vodou zalozte podla obrazku. Flasu jemne
zatlaéte, kym nezapadne na svoje miesto.

m Ak chcete flaSu s vodou vybrat, stlacte tlacidlo na
uvolnenie flase.

POZNAMKA: Pri suchom rezani nechajte flau s vodou

nainstalovanu, aby sa predislo praseniu a usadzovaniu

nanosov a upchaniu rozvodného systému vody.

UPOZORNENIE
Flasa je uréena len na pouzitie s vodou. Pouzitie

akejkolvek inej kvapaliny moéze spodsobit
poskodenie nastroja.

VAROVANIE
Kotu¢ 101,6 mm je maximalnou kapacitou pilky.

Tiez nikdy nepouzivajte kotu¢, ktory je pilis
hruby, aby vonkajSia podloZka kotu¢a zapadla
na vreteno. Vacsie kotuce pridu do kontaktu s
chrani¢om kotuca, kym hrubsie kotuc¢e zabrania
skrutke kotuca, aby zaistila kotu¢ na vretene.
Ktorakolvek z tychto situacii mdéze mat za
nasledok vaznu nehodu.

VAROVANIE
Nepouzivajte rezacie kotu¢e s hodnotou

mensou, ako je rychlost tohto nastroja bez
zataze. Pri nereSpektovani tejto vystrahy by
mohlo dojst k poraneniu oséb. Nepouzivajte
kotu¢ s prasklinami, medzerami alebo zubami.

VAROVANIE
Nepouzivajte ozubené alebo segmentované

kotu¢e. Pouzite len koti¢e so spojitym
diamantovych okrajom, vhodné na murarske
materialy.

INSTALACIA REZACIEHO KOTUCA

Pozrite si obrazok 3.

m  Vyberte sUpravu batérii z pilky.

m Vyberte kli¢ na kotd¢ (5 mm Sesthranny klu¢) z

Ulozného priestoru.

m Stlacte tlacidlo uzamkynania vretena a vyberte skrutku
kotuca a vonkajsiu podloZku kotuca.
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POZNAMKA: Otadanim skrutky kotuéa v smere
hodinovych rugiciek ju povolite.

UPOZORNENIE
Aby ste predisli poSkodeniu vretena alebo

uzamkynaniu vretena, nechajte motor vzdy, aby
sa uplne zastavil pred zaistenim poistky vretena.
POZNAMKA: Pilku neprevadzkuijte so zaistenou poistkou
vretena.
m  Na vnutornd podlozku kotu¢a a vonkajSiu podlozku
kotu¢a, kde moézu prist do kontaktu s kotu¢om
kvapnite trochu oleja.

VAROVANIE
Ak bola vnutorna podlozka kotuc¢a odstranena,

pred zaloZzenim rezacieho koti¢a na vreteno
ju opat zalozte. Ak tak neurobite, mdze to
spdsobit nehodu, pretoZe kotu¢ nebude spravne
dotiahnuty.
m ZaloZte vonkaj$iu podlozku kotuca.
Stla¢te tlacidlo na uzamkynanie vretena, potom
zalozte skrutku kotu¢a. Dobre zatiahnite skrutku
kotu¢a jej otacanim oproti smeru hodinovych ruciciek.
m  KIU¢ na kotu¢ vratte do ulozného priestoru.
POZNAMKA: TieZ nikdy nepouzivaijte kottg, ktory je pili§
hruby, aby vonkajsia podlozka kotu¢a zapadla na vreteno.

PREVADZKA

VAROVANIE
Vzdy pouzivajte proti prachovi masku, ked

prevadzkujete pilky na dlazdice. Ak takto
neurobite, méZze to mat za nasledok vazne
zranenie 0s0b.

VAROVANIE
Pri praci s vyrobkami vzdy noste bezpe¢nostné

okuliare s boénymi chraniémi. V opacnom
pripade to moze sposobit, Ze Ulomky vam vletia
do o¢i, o méze zapricinit vazne zranenie.

VAROVANIE
Nepouzivajte Ziadne nadstavce alebo

prislusenstvo, ktoré nie je odpori¢ané vyrobcom
tohto produktu. Pri pouziti prisluSenstva, ktoré
neodporiéa vyrobca, méze dojst k vaznemu
osobnému zraneniu.

FUNKCIE NA OCHRANU BATERIi

Litiovo-iénové batérie RYOBI 18 V su navrhnuté tak,
aby sa chranili litum-ibnové ¢lanky a maximalizovala
zivotnost' batérii. Za urcitych prevadzkovych podmienok
mozu tieto zabudované funkcie spdsobit, Ze akumulator
a nastroj, ktory napdja, budu fungovat inak ako nikel-

@
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kadmiové akumulatory.

Pri niektorych aplikaciach méze elektronika akumulatora
signalizovat akumulatoru, aby sa vypol, ¢o sposobi
zastavenie nastroja. Ak chcete akumulator a nastroj
vynulovat, uvolnite spina¢ a obnovte normalnu ¢innost.
POZNAMKA: Aby ste predili dalsiemu vypnutiu batérie,
vyhybaijte sa presifovaniu nastroja.

Ak sa pri uvolneni spina¢a akumulator a nastroj
nevynuluju, jednotka akumulatora je vybita. Ak je jednotka
akumulatora vybitd, po vioZeni do litium-iénovej nabijacky
sa zacne nabijat.

INSTALACIA SUPRAVY BATERIi

Pozrite si obrazok 4.

Zalozte sUpravu batérii do pilky. Vyrovnajte vyvySeny
vystupok na sUprave batérii s drazkou vnutri pilky,
portom zasurite sUpravu batérii do pilky.

Ubezpecdte sa, Ci zapadky na kazdej strane supravy
batérie zapadni na svoje miesto a ¢i je suUprava
batérie zaistena v nastroji pred zacatim prevadzky.

A\

VAROVANIE

Always remove battery pack from your tool when
you are assembling parts, making adjustments,
cleaning, or when not in use. Odstranenim
jednotky akumulatora zabranite nahodnému
spusteniu, ktoré by mohlo spdsobit zavazné
osobné zranenie.

VYBERANIE SUPRAVY BATERIi

Pozrite si obrazok 4.

Najdite zapadky na boku supravy batérie a stlacte ich,
¢im sa uvolni stprava batérii z pilky.

m Vyberte supravu batérii z pilky.

REZACIE KOTUCE

Ani najlepSie rezacie kotu¢e nebudu rezat Gcinne, ak st
tupé alebo velmi opotrebované. Pouzivanie tupého kotuca
znamena velkl zataz na pilku. VZzdy majte nahradné
kotuce poruke, aby ste vzdy mali ostré kotuce.
SPUSTANIE/ZASTAVOVANIE PiLKY

Pozrite si obrazok 5.

Spustenie pilky:

Stlacte tlacidlo poistky.

Stlacte spustaci spinac.

Vzdy nechajte kotu¢ dosiahnut pInG rychlost, potom
zavedte pilku do obrobku.

Zastavenie pilky:

Uvolnite spustaci spinac.

Po uvolneni spustacieho spina¢a nechajte kotu¢ Uplne
zastavit. Nevyberajte pilku z obrobku, kym sa kotu¢ hybe.
POISTNE TLACIDLO

Pozrite si obrazok 5.

Tlacidlo poistky zniZzuje moznost nahodného spustenia.
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Tlacidlo poistky sa nachadza na drzadle nad spinaom
spustaca. Tladidlo poistky sa musi stlacit predtym,
ako zatiahnete spina¢ spustaca. Poistka sa resetuje
zakazdym, ked' sa uvolni spustac.

POZNAMKA: Tlagidlo poistky mozete stlagit bud zfava
alebo sprava.

NASTAVENIE HLBKY KOTUCA

Pozrite si obrazok 6.

Vzdy zachovajte spravne nastavenie hibky kotuga.
Spravne nastavenie hlbky kotu¢a pre vSetky rezy by
nemalo prekrocit 6,35 mm pod rezanym materialom.
Vacsia hlbka kotuca zvySi moznost spatného razu a
moze spbsobit, ze rez bude hruby. Pre zvySenie presnosti
nastavenia hlbky rezu je na zadnej podpere mierka.

Uvolnite tlagidlo nastavenia hibky.
Urgite pozadovanu hibku rezu.
Najdite mierku hibky rezu na zadnej podpere.

Drzte plochu zakladne oproti obrobku a zvyste alebo
znizte pilku, kym indikacna znacka na podpere
nebude v jednej rovine s vrubom na chranici kotuca.
Tlagidlo nastavenia hibky pevne dotiahnite.

PREVADZKOVANIE PiLKY

Pozrite si obrazok 7 - 8.

Je dolezité pochopit spravny spdsob prevadzkovania

pilky. Pozrite si obrazky v tejto sekcii, aby ste sa naudili

aké su spravne a nespravne spdsoby narabania s pilkou.

& Ked dvihate pilku z obrobku, koti¢ na spodnej
strane pilky je nechraneny.

Ako spravit’ €o najlepsi rez:

Pilku drzte pevne obidvomi rukami.

Pri rezani nedavajte ruku na obrobok.

Podoprite obrobok, aby bol rez (zarez) vzdy na vasej
strane.

Podoprite obrobok v blizkosti rezu.

Obrobok bezpeéne upnite, aby sa poc€as rezania
nehybal.

Pilku dajte vzdy na obrobok, ktory je podoprety,
nerezte kusy.

Obrobok polozte “licom” dole.

Nakreslite si pozadovanu liniu rezu predtym, ako ho
budete robit.

REZANIE

Na rezand dlazdicu vzdy pomocou znackovaca alebo
mastnej ceruzky nakreslite Ciaru, ktord sa ma rezat. Ak
je dlazdica leStena a tazko sa vyznaduje, nalepte na fu
maskovaciu lepiacu pasku a vyznacujte na paske.

Beznym problémom pri pileni dlazdic je odbiehanie
od vyznacenej linie. Ked sa odchylite od naznacenej
linie, nemo6zete posunut kotu¢ nasilu spat na liniu jeho
stoenim. Namiesto toho sa vratte spat a rezte znova,

VAROVANIE

@
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odrezte maly kus dlazdice, kym kotu¢ nie je spat vo svojej
drahe.

Aby ste sa vyhli problému, pouzivajte rovné vodidlo vzdy,
ked je to mozné, ked robite prieCne rezy a rezy pod
naklonnom. Ak sa vyZaduje mokré rezanie, malo by sa
vykonavat zvonku.

POUZITIE VODIDLA HRAN

Pozrite si obrazok 9.

Pri vytvarani dihych alebo $irokych pozdiznych rezov s
pilou pozivajte vodidlo hran.

1. Vyberte sUpravu batérie z nastroja.

2. Vlozte vodidlo hran cez drazky v zakladni pily.

3. Nastavte vodidlo hran na potrebnu Sirku.

4. Kridlovu skrutku pevne utiahnite.

Pri pouzivani vodidla hran, umiestnite prednu stranu
vodidla hran tesne k okraju obrobku. Zabezpeci to presny
rez bez zaseknutia ostria. Vodiaca hrana obrobku musi
rovna, aby ste mohli urobit rovny rez. Davajte pozor, aby
ste predisli zaseknutiu ostria v reze.

VAROVANIE

Pri servise pouzivajte len originalne nahradné
diely Ryobi. Pouzitie inych dielov moze

UDRZBA
predstavovat riziko alebo spdsobit poSkodenie
produktu.

Vyhybaijte sa pouzitiu rozpustadiel pri Cisteni plastovych
Casti. Vacsina plastov je nachylnych na poskodenie
réznymi  druhmi  komerénych rozpustadiel a ich
pouzivanim sa mozu poskodit. Na odstranenie necistoty,
prachu, oleja, mazadla atd. pouZzite Cistd handricku.

A\

VAROVANIE

Dbaijte na to, aby do kontaktu s plastovymi dielmi
nikdy neprisli do kontaktu brzdové kvapaliny,
benzin, ropné produkty, prenikavé oleje a pod.
Chemikalie mozu poskodit, oslabit, alebo znicit
plastové Casti a tak spdsobit vazne zranenie.

Nepretazujte elektrické nastroje. Nasilné postupy moézu
poskodit nastroj, ako aj obrobok.

A\

VAROVANIE

NepokuSajte sa modifikovat produkt, alebo
vytvorit' prisluSenstvo, ktoré nie je odporucené
pre pouzitie s tymto produktom. Akékolvek takéto
Upravy sU zneuzitim a mézu mat za nasledok
nebezpecny stav, ktory moze viest k moznému
vaznemu zraneniu osob.
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OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Surové materidly recyklujte, nelikvidujte
ich ako odpad. Stroj, prislusenstvo a obaly
by sa mali triedene recyklovat spésobom
Setrnym k Zivotnému prostrediu.

|

SYMBOLY

ce
EAL
&

TR 068

©
©
&5

Zhoda CE

Euroazijska znacka zhody

Ukrajinské oznacenie zhody

Noste ochranu zraku

Pred zapnutim zariadenia si prosim precitajte
inStrukcie

Pouzivajte chranice zraku, sluchu a
dychacieho aparatu.

Kameri
@W Mramor

Keramika
B porcetan

Opotrebované elektrické zariadenia by
ste nemali odhadzovat do domového
odpadu. Prosime o recyklaciu ak je mozné.
Kontaktujte miestne urady, alebo predajcu
pre viac informacii ohladom ekologického
spracovania.
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BesonacHocTTa,
HagexaHocTTa

paboTHUTE  XapaKTepucTuKu "
MMaT  Hal-BUCOK  MPUOPUTET  Mpu

npoekTvpaHeTo Ha Bawarta MawuHa 3a Cyxo/MOKpo
psi3aHe Ha NnoYkM CbC 3axpaHBaHe oT 18 BonTa.

NPEAHA3HAYEHUE

MoxeTe Aa u3nonasarte TO31 NPOAYKT 3a CIIeAHUTE Lenu:

ToBa

MOKpO HanpeyHo psizaHe, HaabXHO psi3aHe v psiaHe
3a CKOCSIBAHE Ha CUMHTETUYHM MIIOYKU, HEernasvmpaHiu
KEpPaMUYHM NIOYKM 3@ MOA W NIOYKM OT ecTecTBeH
KambK.

3a cyxo psizaHe Ha ropHUTe MaTepuanu ce W3UCKBa
crneumarneH pexeL AncK (He e 4oCTaBeH).

nsgenve e npuema TNINTUEBO-NOHHUTE

akymynatopHu 6nokoBe Ryobi One+ 18 V u Huken-
KagMueBuTe akymynaTopHu 6nokose Ryobi One+ 18 V.
3a MbrHWTE ykasaHusa 3a 3apexjaHe, ce o6bpHeTe KbM
pbkoBoAcTBaTa Ha onepaTtopa 3a Bawwwvs akymynaTtopeH
6nok Ryobi One+ 1 mogenvTe 3apsigHM yCTpoMCTBa.

A\

CbxpaHaBanTe

NPEAYNPEXAEHUE

MpoueTeTe BCMYKM NpeaynpexaeHnsi OTHOCHO
Ge3onacHOCTTa W  BCUYKM  MHCTPYKLUMW.
HecnassaHeTto Ha npegynpexgeHusta u
MHCTPYKUMWTE MOXe [a [oBeae A0 TOKOB yaap,
noxap W/unu cepuosHn HapaHsiBaHus.

BCUYKU npeagynpexaeHusa n

WHCTPYKLUUM 3a 6baewm CcrnpaBKMu.

NPEAYNPEXOEHWUA 3A BE3OMNACHOCT

NMPU PABOTA C MALLUUHATA 3A PA3AHE HA
MNIOYKH

a)

c)

MpeanasuTtenaT TpsAb6Ba ga O6bae nocTtaBeH WU
3ApaBo 3aKpemneH 3a enNeKTPUYECKUsi MIHCTPYMEHT
3a MaKkcumarnHa 6e30nacHoOCT, Taka Ye Bb3MOXHO
HaW-marka 4acT OoT Aucka Aa 6bAe U3noxeHa KbMm
onepatopa. Bue wu Habniopatenute 3actaHeTe
Ha 0e3onacHO pa3cTosiHMe OT paBHMHaTa Ha
BBbPTAWMA ce Auck. [peanasutensaT nomara ja ce
3almMTK onepaTopa OT (hparMeHTV Ha CUyNeH ANUCK U
CryyaeH KOHTaKT ¢ Aucka.

W3non3BaiTe AvamMaHTEHM pexewwy AUcKoBe 3a
Bawmus enekTpouMHcTpyMeHT. ToBa, Ye akcecoapbT
Moxe [fa Obde npukavyeH KbM  enekTpu4eckus
WNHCTPYMEHT, He rapaHTupa 6e3onacHa paboTa.

HoMuHanHaTa CKOpOCT Ha akcecoapa TpsibBa aa e
noHe paBHa Ha MaKCMMarnHarta CKOpOCT, O3HayYeHa
BbpPXy ereKTPUYECKUsi MHCTPYMEHT. Akcecoapu,
paboTtew no-6bLP30 OT HOMMHAMHaTa CWU CKOPOCT,
moraT [ja ce CUynAT v a Ce pasxBbpyaTt 4acTu oT TX.
OuckoBeTe TpsGBa Aa ce M3non3BaT camo 3a
npenopbuuTenHUTe NpunoxexHus. Hanpumep: He
3aTouBaiiTe CbC CTPAHMYHaTa YacT Ha pexelLl AUCK.
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ABpasuBHUTE pexel ANCKOBE ca npedHasHayYeHu
3a nepudepHo 3aToyBaHe, CTPAHUYHWUTE  CUIK,
NPUNOXEHN KbM TE3W AUCKOBE, MoraT Aa [oBefar Ao
pa3TpoLuaBaHeTo UM.

BuHaru usnonsBanTe 3gpaBu cpnaHum 3a guckosBe,
KOWUTO ca C NpaBUNHUA AMaMeTbp 3a u3bpaHusa or
Bac Auck. [MoaxoaawmsaT dnaHel noaabpxa aucka,
KaTo MO TO3M HaYyuMH HamansiBa BeEpOSITHOCTTa 3a
HEroBOTO CYyrMBaHe.

BBLHWHMAT AMaMeTsp U AeGennHaTta Ha akcecoapa
TpsibBa Aa nonagat B HOMWHaNHUTE CTOMHOCTU
3a KanauuteTa Ha erneKTPUYECKUSI MHCTPYMEHT.
Akcecoapv ¢ HENoAXoAsLL pa3mep He moraT Aa 6baat
npaBuHO NpeanasBaHn U KOHTPONMPaHW.

PasmepbT Ha oTBOpWTe 3a Ban Ha AUCKOBETE U
dnaHumMTe TpsiGBa NMpaBUNHO Aa CbOTBETCTBAT
Ha wnuHaena Ha  eneKTPOUHCTPyMeHTa.
[uckoBeTe U hnaHuMTe C OTBOPU 3a Bar, KOUTO He
CbOTBETCTBAT Ha efleMeHTUTe 3a 3aKpenBaHe Ha
€MNeKTPOMHCTPYMEHTA, Lie paboTAT HeypaBHOBECEHM,
e BMGpUpaT NpekaneHo 1 Moxe Aa NpUYUHAT 3aryba
Ha ynpaBsreHue.

He u3nonssante noBpeAeHu AuCKoBe.
Mpean Bcsiko  u3nonsBaHe, nNpoBepsiBaiTe
AMCKOBETE 3a OTYYNBAaHMSA U MYKHATUHW.
AKO  eneKTPOMHCTPYMEHTBLT  WUAU  AUCKBT

ca wu3nycHaTu, npoBepeTe 3a MoBpeAa Wy
MOHTUpaKTe HenoBpeaeH Auck. Cnepn npoBepka
U MOHTMpaHe Ha AUcKa, pa3nonoxeTte ce6e cu u
Habniopatenute Ha 6Ge3onacHo pa3cTosiHMe OT
paBHUHaTa Ha BBLPTAWMUA cCe AUCK U paboTtete
C erleKTPOMHCTPyMeHTa B MNpoAbIIKEHME Ha
eAHa MWHYTa NpWM MaKcumanHa ckKopocT 6e3
HaToBapBaHe. OGWKHOBEHO MOBPEAEHWUTE OWCKOBE
e ce pasnagHaT Mo BpeMe Ha TO3W u3nuTaTeneH
nepvog,.

M3nonsBanTe nuyHa 3awuTHa ekunupoBka. B
3aBMCUMOCT OT MNPUIIOXEHWeTO WU3Non3BanTe
Macka 3a nvue wWnM npeanasHu ouuna. Ako
e HeobxoAuMMoO HoceTe Macka MpPOTMB npax,
aHTUOHN, pBbKaBULUM U paboTHaA npecTunka,
KOSITO Aia e B CbCTOsIHME AAa CNpe Marnku abpasuBHU
dbparmMeHTU UNK eNeMeHTH oT paboTHUA MaTepuan.
MpennasHute ounna TpsiGBa Oa ca B CbCTOsiHUE
Ja cnpaT xBbpuyawy Aetannu, obpasyBaHu npu
pasnuuHuTe onepauuu. [MpoTMBonpaxoBata Macka
unu pecnupaTtopbT TpsibBa Ja ca B CbCTosiHWE Aa
unTpupart yactuuuTe, obpasyBaHun Npu cboTBeTHATa
onepauus.  [MpoablXUTENHOTO  M3naraHe  Ha
[eiCTBUETO Ha LYM C BUCOKA UHTEH3MBHOCT MOXe Aa
poBefie Oo 3aryba Ha crnyxa.

CTpaHM4YHUTe nuua TpsibBa Aa ca Ha 6e3onacHo
pa3cTtosiHue OoT pab6oTHaTta 30Ha. Bceku, kowTto
HaBnu3a B paboTHaTa 30Ha, TPA6GBa Aa HOCU NUYHKU
npeanasHu cpeacTBa. PparmeHTn o1 06paboTBaHNsA
AeTavin unu Ha cvyneH AMCK mMoraTt Ja OoTneTsT v Aa
NPUYMHAT HapaHsiBaHWs M3BBH HenocpeacTBeHaTa
obnacrt Ha paboTa.
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k) OpbXTe eneKTpU4eckUss MHCTPYMEHT camo 3a
M30nMpaHnTe NMOBBLPXHOCTU 3a XBallaHe, Korato
M3BbLpLUBaTe onepauusi, NpPU KOATO pexewmsT
aKkcecoap Moxe Aa Bre3e B KOHTaKT CbC CKPUTKH
NPOBOAHULMN UMM CbC COGCTBEHUS cU Kaben.
Pexelly akcecoap, KOWTO Bfie3e B KOHTaKT C
NPOBOAHWMK, MO KOMTO Teye TOK, MOXe Aa Aosede A0
NpOTUYaHETO Ha TOK MO HeW3oNnMpaHuTe MeTarnHu
YacTu Ha eneKkTPUYECKUst MHCTPYMEHT U Aa NpUYuHU
TOKOB yAap Ha orneparopa.

Hukora He nonaraiTe enekTpM4ECKUSi UHCTPYMEHT,
[AOKaTo akcecoapsbT He crnpe Aa ce ABUXM HanmbiHO.
BbpTAWMSAT ce AMCK MOXe Ja 3axBaHe NMoBbPXHOCTTa
1 [a u3abpna HeynpaensieMo UHCTPYMEHTa.

He crapTtupante enekTpu4yeckuss WHCTPYMEHT,
AOKAaTO ro HOCUTe CTpaHU4HO OT cebe cu.
Cny4yaiiHOTO BIM3aHe B KOHTaKT C BbpTAWMWS ce
akcecoap MOxe fAa [foBefe [0 3axBallaHe Ha
0BNeEKIOTOo BM, NMpY KOETO akcecoapbT Aa ce Aobnumxu
710 TANOTO BU.

PenosHo nouyucrteare BEHTUNALMUOHHUTE
oTBOpU Ha  eneKkTpuyeckus WHCTPYMEHT.
BeHTunatopbT Ha MoTopa Lie npuabpneBa npaxa B
Kopryca, a NPekoMEpHOTO HaTpynBaHe Ha MeTarnHu
npaxoo6bpasHun 4acTULM MOXe Aa NPUYNHN PUCKOBE OT
enekTpuyecka Heun3npaBHOCT.

He u3nonsBaiiTe enekTpuM4yeckuss UHCTPYMEHT B
6nusocTt go 3ananumu matepuanu. Vickpute morat
fa rv sanansr.

OTKAT Y CBbP3AHU C TOBA NPEAYMNPEXOEHUA

OBGpaTHUAT yaap e BHe3anHarta peakuysi Ha 3alumnaH unm
3aKayeH BbPTSLL Ce AUCK. 3aLumnBaHe Unm 3akavaHe Moxe
fa npuunHKM 6bP30 crMpaHe Noj ToBap Ha BbPTSLLMS ce
[UCK, KOETO Ha CBOW pef, Aa MPUYUHU HeynpaBnseMusT
€nNeKTPOMHCTPYMEHT Aa 6bAe TnacHaT B obpaTHa nocoka
Ha BbPTEHETO Ha [ucka B To4KaTa Ha 3aKnuHBaHe.

Ako Hanpumep abpasuBeH Auck Obde cTerHat wnu
3axBaHaT B paboTHua AeTainn, pbObLT Ha Aucka, KOWTO
BMM3a B ToYkaTa Ha 3axBallaHe, Moxe Aa 3aabnbae
B MOBBPXHOCTTa Ha MaTtepuana, koeTo Aa AosBede A0
M3nn3aH Unn oTkaT Ha Avcka. [UcKbT Moxe [a OTCKouM
B MOCOKa KbM WIM BCTPaHW OT onepaTopa B 3aBUCUMOCT
OT nocokaTa Ha [ABWXEHWe Ha Jgucka B Todykata Ha
3axsallaHe. ABpa3vBHUTE JUCKOBe MoraT v Ja ce cyynsaT
npwv Te3un ycrosusi.

OTKaTbT € CrneacTBME HA HENpaBWIHO W3MOMn3BaHe

Ha enekTPUYeckUst UHCTPYMeHT. Tol Moxe aa OGbae

npefotBpaTeH C MpeanpuveMaHe Ha  MOAXOAsLM

npeanasHyW MepKu, KOUTO ca OnucaHu no-Aony:

a) Mopabpxante 3gpaB 3axBaT Ha eNeKTPUYECKUs
MHCTPYMEHT M pasnoriokeTe TANOTO W pbKaTa
CK Taka, Ye la MoXeTe Aa YyCToUTe Ha CUIUTe Ha
oTkaTta. BuHaru wusnonsBaiiTe cnomaratenHara
pbKOXBaTKa, ako WMa TakaBa, 3a MaKcumaneH
KOHTPON BbPXy OTKaTa MMM peakuuaTa Ha
BBbPTAWMUA MOMEHT MO BpemMe Ha cTapTupaHe.

0)
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OnepaTopbT MOXe [a KOHTpOnMpa peakuuute Ha
BbPTALWMS MOMEHT WU CUMWTE Ha OTKaTta, ako ca
B3€TU MOAXOAALLM NPEANasH MEpKN.

Hukora He noctaBsiTe pbkata cu B 6nmusocT Ao
BBPTAL Ce akcecoap. AKCECOapbT MOXKE Aa OTCKOUM
Haj pbKaTa Bu.

He 3actaBaiiTe Ha eAHa NUHUA C BbLPTAWMUA ce
auck. OTKaTbT We 3aBbPTU UHCTPYMEHTA B MOCOKa,
NPOTMBOMONOXKHA Ha ABWKEHUETO Ha AUCKa B TOYKaTa
Ha 3axBallaHe.

Bbaete oco6eHo BHUMaTenHu, korato paboTtute
6nuso oo brnu, ocTpu pbLooBe U T.H. U3bsArsante
OTCKa4yaHeTO M 3axBallaHeTO Ha akcecoapa.
Mpu brau, octpy pbboBe UNKM oTCKa4YaHe MMa PUCK
BBPTALWMAT Ce akcecoap fa ce 3akauu u ToBa Aa
fosefe Ao 3ary6a Ha KOHTPOM WM Ao oTkar.

He nocraBsiiiTe pexela Bepura, octpue 3a pesba
Ha AbPBO, CErMEHTUPaHW AWAMaHTEHM AUCKOBe
c no-ronemn oT 10 mm nepudcepHM npopesun
WU  UMPKYNSIPHU AuckoBe. TakuBa ocTpueTa
NpUYNHABAT YecTo OTKaT 1 3aryba Ha KOHTPOT.

BHumaBanTe pexewuAaT OUCK Aa He ,3acegHe”
U He npunaraMTe npekoMepeH Hatuck. He ce
onuTBanWTe p[a npaBuTe pa3pe3 C NpekaneHa
Abn6oumnHa. MNpeToBapBaHeTo Ha AUCka yBenuyaea
HaToBapBaHETO W MoAaTNUBOCTTA My Ha YCyKBaHe
Wnu 3axeallaHe B pa3pesa, KakTo 1 BEpOsiTHOCTTa OT
oTKaT UMK cyynBaHe Ha Ancka.

KoraTto AuCKbT e 3aknewieH unu gageH paspes e
npeKkbCHAT NopaAu HAKaKBa NPUYMHA, U3KNYeTe
eNeKTPUYeCcKUsi MHCTPYMEHT U To 3aapbXTe
HenoABWXeH, MAOKaTO A[UCKbLT Crpe HambhHO.
Hukora He onuTBaWTe Aa M3BaguTe pexewums
AWCK OT paspesa, AOKaTo ce ABWXW, TbA KaTo
MoOXe Aa ce mony4u oTkat. HanpaseTe npoBepka
W npeanpvemMeTe Kopurupawim gemncteus, 3a Aa
OTCTpaHUTe NpuYMHaTa 3a 3akreLlBaHe Ha aucka.

He 3anouBaiiTe OoTHOBO onepauusita No psisaHe
Ha peTtaWna. Heka AWCKBLT Aa AOCTUrHe NMbiHa
CKOPOCT U BHMMATeNHO ro BKapalTe OTHOBO B
pa3pesa. JuckbT MOXe Aa OTCKOYM, Aa Ce NPUOBUXMN
Harope Wnun Ja ce rnony4yun oTkaT, ako enekTpU4ecKkUsT
WHCTPYMEHT e cTapTupaH MNOBTOPHO B paboTHMs
aetann.

NopAabpxkailTe naHenute WNU BCEKU ronsam
paboTeH peTain, ¢ Lien HamansBaHe 40 MUHUMYM
Ha pucKa OT 3axBallaHe WNU CTAraHe Ha AuUCKa.
[onemute paboTHM AdeTanmnu moraT ga ce orbHaT
oT cobcTBeHaTa cu TexecT. TpsibBa Aa ce nocTaBAT
nognopu noa paboTHua Aetaiin, 6nM3o A0 NUHMATA
Ha pssaHe u Ao pbba Ha AaeTaina, oT ABeTe CTpaHu
Ha aucka.

Bbaete oco6eHo BHMMaTenHu, Korato npaBuTe
»AX00eH paspes3” B CbliecTBYBallMTe CTEHU UMK
APYruU cnenu 30HU. M130afeHusiT Anck Moxe fia pexe
rasoBu UMK BOOHW TPBOW, enekTpuyecku kabenu unm
npegmeTu, KOUTO MoraT fia AoBeaaT 4o OTKarT.
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OONBIHUTENHU NPEAYNPEXAEHUA 3A

BE3O0MNACHOCT

m KoraTto He ce m3nonseaT, AucKoBeTe TpﬂsBa Oa ce
CbXpaHsaBaT Ha CyxO MACTO U Ja ce MaHunynupat
rPUXNnBO.

OMUCAHUE

dukempaly 6yToH

3akntoyBaHe Ha LWNMHaena

Mauab Ha ckocsiBaHe

Konye 3a hukcrpaHe Ha CKOCSIBAHETO
Konue 3a dmkcnpaHe Bogava Ha pbba
Pexel amck

OcHoBa

Konue 3a HacTpoiika Ha aebuta
ByToH 3a ocBob6oxxaaBaHe Ha ByTunkara 3a Boga
10. Bytunka 3a Boga

11. Konue 3a dmkcmpaHe Ha gbnboynHata
12. CbxpaHeHue Ha krntoya 3a gucka

13. batepus (He e BkntoyeHo)

14. Cnycbk

15. BbTpewHa wanba Ha gucka

16. Koneno

17. BbHLWHa wWwarba Ha ancka

18. BUHT Ha ancka

19. HenpaBwuneH HauuH 3a noanupaHe
20. MNpaBwneH HauuH 3a noanvpaHe

21. Boga4 3a pbbose

CITIOBABAHE

3AKPENBAHE HA BYTUINKA 3A BOOA 3A 3AXPAH-

BAHE NO NPABUTAYEH NbT

Bux ®urypa 2.

Bytunkata 3a Boga 3a 3axpaHBaHe MO rpaBuTayeH MbT

MMa BrpafieH OTAYLHWK, KOUTO U3paBHsIBa HansraHeTo u

no3BossiBa Ha BodaTa Aa u3tnya no-cBob6oaHO.

m  OrtcTpaHeTe GaTtepusiTa.

m PasBuHTETE Bb3ena Ha Ato3aTa.

m HanbnHeTe GyTunkata 3a Boga [0 XEMAHOTO HUBO.
He npenvngavite.
3ameHeTe Bb3ena Ha ar3aTa.
IpbxTe OyTunkata 3a Boja Taka, Ye Ai3ata Aa e
obbpHaTa Hagony.
3ABENEXKA: BoaaTa HAma Aa usTtuya ot 6ytunkara,
OCBEH aKo BbPXbT Ha [t03aTa He e HaTuCHaT.

m [locTaBeTe OyTunkata 3a Boda KaKTO € MoKasaHo.
Jleko HaTucHeTe Hagony GyTunkaTa, AoKaTo LipakHe
Ha MsCTO.

m 3apacsanute 6minKaTa 3a BOAa, HaTucHeTe 6yTOHa

CoNOOOAOLN =
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3a ocBobOXdaBaHe Ha GyTunkaTta 3a Boja.
3ABENEXKA: 3a cyxo psidaHe, ocTaBeTe MOHTMpaHa
ByTunkaTa 3a Bofa, 3a Aa NpefoTBpaTuTe 3anyLiBaHe Ha
BOJO3axpaHBaLlaTa cucteMa C npax u OTIOMKM.

BHUMAHUE
ByTunkata 3a Boga e MpoekTupaHa camo 3a

BoAa. ManonssaHeTo Ha BcskakbB Apyr dnyua
MOXe Aa NPUYMHK NoBpesa Ha UHCTPYMEHTa.

NPEAYNPEXOEHUE
Ounck 101,6 mm e MakcumanHuaT pasmep Ha

Ouck 3a umpkynspa. Cblo Taka Hukora He
n3nonasanTe OUCK, KOUTO e mpekaneHo aeben,
3a fa No3BOMM Ha BbHLWIHATa wWaiiba Ha Aucka
[a 3auenu c nrockarta CU 4YacT Ha LnuHgena.
Mo-ronemMun konena Le Bnsi3aT B KOHTaKT C
npeanasuTtens Ha aucka, a no-gebenu auckose
e nomnpeyaT Ha BUHTa Ja 3akpenu Aucka Ha
wnuHgena. Beska oT Tean cuTyauum moxe Aa
[oBefe [0 CepUO3EH UHLUMAEHT.

NPEAYNPEXOEHUE

A He nanonseaiite pexeLlyn AMCKoBE C HOMUHaNHa
CKOPOCT No-Marika ot CkopocTTa noj HaTtoBapBaHe
Ha TO31 MHCTPYMeHT. HecbobpassiBaHeTo ¢ ToBa
npeaynpexaeHue moxe Aa fosese A0 CEPUO3HN
usmnyeckn HapaHsiBaHusA. He nanonssavirte guck
C NyKHATUHW, NPOMYKN U 3b6U.

NPEAYNPEXAEHUE
He wnanonseaiite HasbbeHN Ny cermeHTUpaHun

avckoBe. MsnonseanTe camo  AMamaHTeHU
[OVCKOBE C HempekbCHAT BeHel, noaxoasiiy 3a
mMaTtepvanu Ha 3ugapusi.
MOHTUPAHE HA PEXELLUUA OUCK
Bwx ®urypa 3.
m CBanete akymynatopHust 6nok oT Lupkynsipa.
m M3Bapgete kntova 3a gucka (5 mm YeneH LwecTocTeHeH
KI0Y) OT MSICTOTO Ha CbXpaHeHue.
m HatucHete OyToHa 3a cukcupaHe Ha wnuHaena u
cBaseTe BMHTa U BbHIWHATA Wanba Ha aucka.
3ABEJIEXKA: 3aBbpTeTe BUHTa Ha Ha Aucka rno nocoka
Ha YyacoBHWKOBaTa CTpernka, 3a Aa ro csanure.

BHUMAHUE
3a ga npepoTepaTuTe nospeda Ha LINuHAena

WU Ha 3akrloYBaHETO Ha LUMUHAEena, BUHAru
ocTaBsiiTe MOTOpa Aa Crpe HambnHO, Npeaun Aa
3aeiicTBaTe 3aKMio4YBaHeTo.

3ABENEXKA: He ctapTupaiTe LUupKynsipa cbC 3aueneH

ukcaTop Ha WnuHaena.
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m M3GbpweTte kanka OT Macno BbpXy BbHLWHATA U
BbTpellHaTa LWaiby Ha Aucka, KbAeTO KOHTakTyBaT
C aucka.

ANPEAYNPEXAEHUE

Ako BbTpelwHaTa wanba e 6una ceanewa,
noctaBete s OTHOBO Npeau MNOCTaBAHETO Ha
pexelms OMCK Ha wnuHaena. HecnassaHeTo

Ha ToBa MOXe fa NPUYUHN UHUUOEHT, Tbi KaTo
AOUCKBT HAMa Ja ce 3aTerHe npasuiHo.

[MocTaBeTe OTHOBO BbTpeLUHaTa Wwaba Ha gucka.

HaTucHete 6yTOHa 3a cpukcupaHe Ha wWwnNuHAaena,
cren KoeTo noctaBeTe OTHOBO BMHTA Ha OWUCKa.
3aTerHeTe 34paBo BUMHTA Ha AWCKa Ype3 3aBbpTaHETO
My Mo rnocoka, obpaTHa Ha YacoBHMKOBaTa CTperka.

] BpreTe rae4yHma Knw4y Ha OucCka B MACTOTO 3a
CbXpaHeHue.

3ABEJNEXKA: Hukora He u3nonsBaiiTe pexell AWCK,
KonTo e TBbpAe Aeben, 3a Aa NO3BOMM Ha BbHLIHATa
waviba fa 3auenu ¢ NNOCKOCTMTE Ha LWNuHAena.

PABOTA

NPEOYNPEXAOEHUE
BuHary HoceTe npoTuBonpaxosa macka, Korato

paboTute C UMpKynspa 3a psisaHe Ha MIoYKU.
HecbobpassBaHeTo ¢ ToBa npeaynpexaeHue
MOXe [a f[oBede [0 CepuosHo (hranyecko
HapaHsiBaHe.

NPEQYNPEXOEHUE
BuHarn HoceTe npeanasHy o4nna unu 3atmTHI

o4una CbC CTPaHUYHU LLIMTOBE, Korato pa60T|/|Te
C npoaykture. AKkO He ro HanpasuTe, HAKakBu
YacTuuuM moraTt ada BW BIid3aT B 04YUTE, KOETOo
BOAU OO Bb3MOXXHU CEPUO3HN HapaHABaHUA.

NPEAYNPEXOEHUE
He wm3nonsBante HWKaKBM MpUCTaBKM W©

NPUHAANEXHOCTU, KOUTO He ca npenopbyaHn
OT  NPOU3BOAWTENS  HAa  TO3U  MPOAYKT.
M3nonssaHeTo Ha HempenopbyaHu NpUCTaBku 1
NPUHaANEXHOCTU MOXe Aa [oBeAe A0 CEPUO3HM
pU3MYECKN HapaHsABaHUs.

3ALUUTHU CBOUCTBA HA BATEPUATA

Ryobi 18 V nuTneBo-ioHHUTE GaTepum ca cb3gageHun ¢
YHKLUMN, KOUTO 3alUTaBaT NUTUEBO-MOHHUTE KNETKM U
yBenuyaeaT xuBoTa Ha 6aTtepusita. Mpu Hakon ycrnosust
3a pabora, Teau BrpageHu yHKUMM moraT ga gosenat
[0 TOBa akyMynaTopbT U MIHCTPYMEHBT, KOWTO 3axpaHBar,
[a paboTu no pasnuyeH HauvH NpU HUKen-kagMueBu
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akKymynaTopu.

Mo Bpeme Ha HSKOM MPUIIOKEHWS, ENEeKTPoHWKaTa Ha
akymynatopa MOXe [a CWrHanuaupa, Ye akymynatopbT
npekpatsisa paboTa v Aa NPpUYUHAT cnupaHe Ha paboTaTta
Ha WHCTpyMeHTa. 3a [a Bb3CTaHOBUTE B HavarHo
CbCTOSIHWE aKymynaTopa W MHCTpyMeHTa, ocBobGoaerte
crnycbka 1 Bb3oGHOBETE HopManHaTa pabota.

3ABENEXKA: 3a pga npepotBpatviTe OOMBAHWUTENHU
npekpatsiBaHMsi Ha paboTata Ha  akymynaropa,
n3b6sirBanTe popcrpaHe Ha UHCTPYMEHTA.

Ako ocBoboxJaBaHETO Ha Crnycbka He Bb3CTaHOBSIBA
akymynatopa M WHCTPYMEHTa B Ha4anHO CbCTOsHUE,
aKkymynaTopHusiT 6nok e uaToweH. AKO € W3TOLUEH,
aKymynaTopHuUAT Gnok e 3arnouHe 3apexaaHe, koraTto
ce MocTaBu Ha 3apsgHO YCTPOWCTBO 3a NUTUEBO-MOHHU
akymynaTopwu.

MOHTUPAHE HA AKYMYJTATOPHUA BINOK

Bwx ®urypa 4.

m [loctaBeTe akymynatopHus 6nok B LMpKynsipa.
MoppaBHeTe uM3gMrHaToTo peGpo Ha akymynaTopHUs
6nok c¢ xneba BbTpe B UMpKynsipa, cnep KoeTto
nnb3HeTe akyMynaTopHusi 6ok BbTpe B LMpKynsipa.

m YBepeTe ce, Ye Knovankute OT BCsKa CTpaHa
Ha akymynaTopHusi Onok LpakBaT Ha MSCTO W
aKyMynaTopHUsIT ©Gnok e 3akpeneH B LMpKynsipa
npeamn Havanoto Ha paboTaTa.

NPEAYNPEXOEHUE
BuHarn cBansiiTe akymynaTtopHusi 6nok ot

MHCTPYMEHTa CuW, KoraTo crrnobsiBate 4acTtute,
npasuTe HacTpouku, nouucTeaTte, WUnu
KoraTo He e B ynotpeba. OTcTpaHsiBaHeTO
akymynatopHata 6aTepusi e npedoTBpaTut
cnyyaiiHO MyckaHe, KOeTo MOXe [a MpUHMHU
CEPUO3HU HapaHsIBaHusl.

CBANAHE HA AKYMYJNATOPHUA BNOK
Bwx ®urypa 4.

m HawmepeTe  knwouankute  Ha  cTpaHata  Ha
akymynatopHus Gnok W M HaTWcHeTe, 3a Aa
ocBo6oauTe akymynaTopHus 6rok oT Lypkynsipa.

m CBaneTe akymynatopHus 6510k OT LMpKynspa.

PEXELL ANCK

M Han-gobpuTe pexelum [AMcKOBE HsIMa [Ja pexaTt
eeKTMBHO, ako ca 3aTbMeHW WU CUMHO W3HOCEHW.
M3non3BaHeTo Ha 3aTbMNeHN QVCKOBE Lie HAaTOBapu TEXKO
unpkynspa. Vimavite QonbnHUTENHW AMCKOBE MoA pbka,
3a Ja MOXe BMHarvM Aa umate Ha pasrnoroXeHue ocTpu
[OVCKOBE.

CTAPTUPAHE/CMUPAHE HA LIUPKYNSPA
Bwx ®urypa 5.
3a pa crapTuparte usgenuvero:
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m HaTncHete 6yTOHa 3a GnokmpaHe.

HaTucHeTe cnycbka Ha npesknoYBaTens.

BuHaru octaBsiTe gucka ga OOCTUrHE MbiHa CKOpOCT,
cref KoeTo Haco4eTe UMpKynsapa B petavna.

3a pa cnpeTe usgenuero:
m  OcBobopeTe cnycbka Ha NpeBkoYBaTens.
Cnep kato ocBoboauTe cnycbka Ha MNpeBknoyBaTens,

nossoneTe Ha Aucka da crpe HanmbnHo. He cBansite
uMpKynspa oT aeTaina, 4oKaTo AUCKBT Ce ABWKK.

D®UKCUPALL, BYTOH

Bux ®urypa 5.

ByToHbT 3a 6nokvpaHe HamansiBa Bb3MOXHOCTTa 3a
VHUMOEHTHO cTapTupaHe. ByToHbT 3a 6GnokupaHe e
pas3nonoxeHn BbPXY pbKoXBaTkaTa HaA Crycbka Ha
npesknoyBatens. ByToHbT 3a 6nokupaHe TpsibBa
fa 6bfe HaTucHaT, npeau Aa ApbrhHeTe crnycbka Ha
npesknoyBatens. Kniovankata ce Bpblia B HavanHo
CbCTOSIHME BCEKM MOMEHT, KOraTo ce ocBo6oau crycbka.
3abenexka: MoxeTe pa HaTucHete O6yToHa 3a
GnokupaHe Unu ot nsABaTa, UNKN OT AsiCHATa CTpaHa.

HACTPOWKA HA Ob/IBOYNMHATA HA AUCKA

Bux ®urypa 6.

BuHarm nopabpxanTe npaBunHa  HacTpoWka  Ha
abnbounHata Ha paucka. [MpaBunHata HacTpoika Ha
AbnboynHaTa Ha Aucka 3a BCU4KM cpes3oBe He Tpsbea Aa
HaaBsuvwasa 6,35 mm nog matepuana, KonTo ce pexe. lNo-
ronsiMa AbnboyrHa Ha Aucka Lie yBenuyM BEpOSITHOCTTa
oT obpaTeH yAap U Lie NpUYnHK cpe3bT fa bbae rpanas.
3a no-ronsiMa TOYHOCT Ha AbnboyvHaTa Ha pssaHe, Ha
3afiHaTa KOH30Ma e pas3rnoroXeHa ckana.

Pa3xnabeTe konyeTo 3a perynmpaHe Ha AbnboynHaTa.
OnpepeneTe xenaHarta AbnboYMHa Ha pa3aHe.
HamepeTe ckanata 3a gbn6ouvHata Ha psisaHe Ha
3agHaTa KoH3ona.

3agpbXTe nnockata OCHOBa cpelly pJeTaina w
NMoBAWTHETE MNW CBareTe LUMpKynsipa, jokaTo 6enersTt
Ha MHAMKaTopa Ha KoH3onaTa ce M3paBHU C npopesa
Ha npeanasvTens Ha gucka.

3aTerHete 34paBO  KOMYETO 3a perynupaHe Ha
nbnboymHara.

PABOTA C NPOAYKTA
Bux ®urypa 7 - 8.

BaxHo e na ce pasbepe npaBUIHUST HaunH 3a paboTa
¢ uupkynsipa. MNpernepanTe dwurypute B TO3M pasgen,
3a [a HayuuTe NpaBUITHUA W HENPaBWUITHUS Ha4YvH 3a
MaHuUnynupaHe Ha LMpKynsipa.
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NPEOYNPEXOEHWE
Mpu noBauraHe Ha UMpKynsipa OT fAeTaiina,
[UCKBbT € UW3NOXEH Ha [AonHata cTpaHa Ha

Lmpkynsipa.

3a aa ce HanpaBu Bb3MOXHO Han-406pUAT cpes:
OpbxXTe 3apaBo TpUOHA C ABE pbLe.

N3bsireaiiTe [fOa pasnonaraTe pbkaTa cu  BbpXy
JeTaiina, JokaTo NpaBuTe cpes.

MopabpxanTe Aetanina Taka, Yye cpe3bT (pa3pesbT)
Aa e BuHaru ot Bawarta cTtpaHa.

MopabpxariTe getana 6nunso 4o cpesa.

MpukpeneTe 3apaBo geTanna, Taka vye Tou Aa He ce
ABVXXM MO Bpeme Ha psizaHe.

BuHarm nocrtaBsanTe uUupKynspa BbpxXy AeTaina,
KOWMTO e noAnpsiH, a He Ha ,cpsi3BaHaTa“ yacT.

MocTaBeTe getanna c ,nobpara“ ctpaHa Hagony.

HauepTaiite HanpaBnsBaLua NMHWS Nokpan xenaHata
NWHWS Ha cpe3a Npeaw HavanoTo Ha cpesa.

NPABEHE HA CPE30OBE

BuHarn yeprtanTe nuHuATa, kosaTo Aa 6bae cps3aHa
BBbPXY Mrovkarta, C NoMoLyTa Ha Mapkep WM BOCbYeH
MonmB. AKO NioykaTa e bckasa U TBbpAa 3a MapkupaHe,
rnoctaBeTe camo3anenBsalja fleHTa 3a MackupaHe W
MapkupainTe neHTara.

Yecto cpelwaH npobnem npu psidaHe Ha Mnoyka e
OTKIIOHSIBaHe OT MapkupaHaTa nuHus. LLlom ce oTknoHnte
OT MapkupoBkaTa, He TpsibBa [fda HacuneaTe [aucka
obpaTHO KbM mNUHMSATA Ype3 YyCykBaHe Ha niodkara.
Bwmecto TOBa, BbpHeTe o6paTHO Harope U pexeTe
NOBTOPHO MrioykaTa, kaTo OTpsi3BaTe Masko KONMUYecTBO
OT nroykata, AoKaTo OUCKbT ce BbpHe obpaTHO Ha
nuHusTa.

3a ga usberHete T03n npobnem, mM3nonseaiTe Bodad C
npaBobrbileH pbb, KoraTo € Bb3MOXHO, 3a Aa npasBute
HampeyHn U Kkocu cpesoBe. AKO € XenaTenHo MOKpPO
psizaHe, To TpsibBa Ja ce M3BBbPLUBA Ha OTKPUTO.

U3MNON3BAHE HA BOOJAYA 3A PbBOBE
Bux @ueypa 9.

M3nonsgaiite Bogava 3a pbbose,
HaZMbXHO UMW HaNpeyHo C MaluuHaTa.

1. Caanete 6atepusiTa OT UHCTPYMEHTA.

Korato pexete

2. ToctaBeTe Bofjaya 3a pbboBE B CNOTOBETE B OCHOBaTa
Ha MaluvHaTa 3a psizaHe.

3. Perynupainte  Bogaya  3a pbboBe  cnopen
Heobxoammara LUMpuHa.

4. 3aterHerte 34paBo BMHTa C Kpunyararta ravika.

Korato nsnonaearte Bogady 3a pbboBe, gonpeTe nuuesata
My CTpaHa cTabunHo ctabunHo kbm pbba Ha paboTHus
petann. Toea nossonsiBa npaBurneH paspe3 6Ges
npuTuckaHe Ha octpueto. Bogewumar pbb Ha aetaiina

@
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Bbunrapusa

TpsibBa Aa e npas, 3a ga MoXe pa3pe3bT Bu ga e npas.
Bbaerte BHMMaTenHu, 3a A4a He NO3BONMMUTE OCTPMETO Aa
ce 6rokupa B paspesa.

NPEAYNPEXOEHUE

Mpu pemoHT wu3rnonssante camo WAEHTUYHW
pe3epBHM YacTu Ha Ryobi. M3nonssaHeTo Ha

OOPBXKA
ApYr1 4acTu MOXe [a BM MOocTaBW B ONacHOCT
Vnu fa noBpeau npoaykTa.

M3bsrsaitTe M3non3BaHeTo Ha pasTBOpPUTENW Mpu
NoYNCTBAHETO Ha nnacTMacoBuTe yactu. [loBeuyeto
nractMacM  ca  YyBCTBUTEMHM  KbM  PasfinuHut
BUOOBE PA3TBOPUTENM U MOXe Aa Ce MOBpedsT npu
13MOn3BaHeTo Ha TakvBa. ManonasanTe uicTv napuan,
3a fla npeMaxHeTe KaJl, npax, Macrio, rpec 1 T.H.

A\

NPEOQYNPEXOEHUE

B HukakbB  cnyyaii  He  nosBonsBaiite
nnactMacoBuTe YacTW fAa BMAW3aT B KOHTaKT
CbC CMMPaYHN TEYHOCTW, HedTEeHW NpoayKTH,
NPOHUKBALLM Macna U T.H. Xumukanute morat
fa noBpeaaTt, oTcnabAT  unM yHWwoxat
nnactmMacata, KoeTo Moxe [Ja [Joseae Ao
CEpUO3HN (OM3NYECKN HapaHABaHUS.

He 3noynotpebsiBaiite C enekTpuiecknTe MHCTPYMEHTH.
3noynoTpebuTte MoraT Aa noBpeasT WHCTPYMEHTa,
KaKTo 1 paboTHus aeTain.

f NPEOYNPEXOEHUE

He onwuTBaiite fa NpoMeHATE TO3M WHCTPYMEHT
WM Ja cb3gaBaTe akcecoapu, KOUTO He ca
npenopbynTenHn 3a ynotpeba c Hero. Bcska
nogo6Ha nonpaska Unu NPoMsiHa € HeKopekTHa
ynotpeba 1 moxe fa Cb3fjafe onacHu yCroBus 1
[la HaHece Cepu1o3HU PU3NYHECKN HapaHsBaHS.

OMNA3BAHE HA OKOJIHATA CPEOA

PeuuknupaHe Ha CypoOBMHW, BMECTO 3a
obesBpexgaHe kato oTnagbk. MawwHara,
OOMbIIHUTENHUTE npucnoco6neHus
n  onakoBkMTe TpsibBa pa  Obaar
noAnoXeHu Ha nopxopsuia npepaboTka 3a
OMon30TBOPSiIBaHE Ha CbAbpXaluTe ce B
TSIX BTOPUYHU CYPOBUHU.
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CUMBOJN

A MpenynpexaeHne oTHOCHO Ge3onacHocTTa
c E CE cvoTBeTcTBME
[H[ EurAsian 3Hak 3a cboTBETCTBME

% praI/IHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBME

TR 066

HoceTe 3awmnTHM cpeacTBa 3a o4m

MpoyeTeTe UHCTPYKUMUTE BHUMATESHO, Npeau
[a ctapTuparte mMalumHaTa.

HoceTte ouuna, aHTUdOHM 1 Macka 3a
auxatenHa sawmTa.

Kambk
Mpamop

Kepamuka

MopuenaH

EnekTtpuyecknte ypeau He TpsibBa da ce
M3XBBbPNAT 3aegHO C GuTOBUTE OTMaAbLUM.
Peuuknupaiite, KkboeTto uMMa BB3MOXHOCT.
O6bpHeTE Ce 3a CbBET MO PELMKITUPAHETO KbM
MECTHWTE BMacTy Unn pasnpocTpaHuTenuTe.
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YKpalHCbKa MoBa

B awsanHi nunu gnsa Bonororo/cyxoro kaxnto (18 BonbT)
BULLMIA MpiopuTeT HadaHuii Gesnewi, NPOAYKTUBHOCTI i
HaainHOCTI.

NPU3HAYEHHA

Bu moxeTe BUKOpUCTOBYBaTW LiEN iIHCTPYMEHT ANs uinen,

nepepaxoBaHNX HUX4e:

m Bonore nonepeyHe, NOOOBXHBLOrO pi3aHHs i pisaHHs
nig KyTOoM Kaxmo, TPOTyapHOi NAUTKW, Ta MAUTKU i3
NPUPOJHOIO KaMeH!Ho.

m [Ina Cyxoro pi3aHHs BuLie3ragaHux MaTtepianis
noTpibeH cneuianbHWiA Bigpi3HWUIA ANCK (HE BXOAUTb A0
KOMMNIIEKTY NOCTayYaHHs).

Y  Bupobi  MOXyTb  3acCTOCOBYBaTUCb  MiTi-iOHHI

aKkymynsaTtopHi 6atapei Ha 18 BonbT One+ mapku Ryobi

abo Hikenb-kagmieBi akyMynsaTopHi 6atapei Mapku Ryobi.

[MoBHi iHCTPYKUii o4O 3apsimkaHHA AiB. Y KepiBHULTBI

KopuCTyBaya Ansi akymynsiTopHoi 6aTapei i 3apsgHux

npucTpois One+ mapku Ryobi.
MOXe MPU3BECTU [0 YPAKEHHS eNeKTPUHHUM
CTPYMOM, Noxexi Ta / abo cepio3Hoi TpaBMu.
36epexiTb Bci iHCTPYKLi | BKa3iBku AN MakbyTHLOro
BUKOPUCTaHHS.

MNONEPEMXEHHA

YurtanTe BCci NnpaBuna 6e3neku Ta iHCTPYKLiIi.
HepoTpumaHHs nonepemkeHb Ta  iHCTPYKLii

NMPABUINA BE3NEKWU NMPU POBOTI 3 NUINOIO

AnA TBEPOAUX MATEPIATIB

a) 3axucT, WO HagaeTbcsi 3 iHCTPYMEHTOM Mae

6yT™M HapilHO nNpUeEAHaHMA Ao  CUNOBOro
iHCTpyMeHTa i 6yt posmiweHuMrd TakK, LWo6
3abesneyyBaTn MakcumanbHy 6e3neky, Wo6 B
CTOPOHY KopucTyBa4ya BuKupAanacs MiHimanbHa
KinbKicTb ynamkiB aucky. Bu cami i cnocrepirauvi
NOBUHHI CTOATU B CTOPOHI BiA NNOWMHM AUCKY,
o obepraeTbcA. 3axucT Jornomarae 3axucTuTu
KopucTyBaya Bif BignamaHux dparMeHTiB ANUCKY i
BUNaKOBOrO KOHTAKTY 3 AVCKOM.

b) BukopucTtoByiTe pAns CcuUnoBoro iHCTpymeHTa
TinbkM  anmasHi  BiApi3Hi  Aucku.  [pocto
TOMy, WO npunagas moxe OyTu nigknioveHe [ao
€neKTPOIHCTPYMEHTY, Le He rapaHTye 6e3neuHy
ekcnnyaradito.

c) HomiHanbHa WBMAKICTL AWCKY NOBUHHA OyTn
fAIK MiHIMyM piBHOIO MaKCUManbHiW LWBUAKOCTI,
3a3HayeHii Ha CUNOBOMY iHCTPyMeHTi. [ucku,
Aki  obepTaloTbCs  WBKMAWE 3@ X HOMIHANbHY
LUBUIKICTb MOXYTb PO3KOMOTUCS i X YaCTUHN MOXYTb
posneTiTucs.

d) Tpeba BMKOpPUCTOBYBaTU TiNbKM Ti [AUCKW,
AKi nigxopaATb Ana onepaudii. Hanpuknap: He
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k)
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BUMKOHYMTe wWnipyBaHHSI GOKOBOK CTOPOHOK
BigpisHoro paucky. AOpasuBHi Bigpisatodi  Aucku
npusHayeHi AnA nepudepiiHoro wwnidyBaHHS, BGiyHi
CUIKW, NpUKNageHi 40 UMX AUCKIB MOXYTb NPU3BECTU
710 X 3pyNHYBaHHS.

3aBxaAM BUKOPUCTOBYMTE ANA 0o6paHOro AUCKY
HenowkKoAXeHi ¢naHui AuCKy npaBunbHOro
AiameTtpy. lNpaBunbHi dnaHui Aucky NiATPUMYIOTb
AVCK, L0 3HIKYE MOXIIMBICTb PO3namyBaHHS AUCKY.
30BHIlWHIN giameTp i TOBLUMHA Npunaaas NoBUHHA
6yTM B MexXax po3paxyHKy NpOAYKTUBHOCTI
Bawioro eNeKTPOIHCTPYMEHTY. Mpunapas
HenpaBuIIbHOrO Po3Mipy, He Moxe OyTu agekBaTHO
KOHTpOItoBaHe.

Po3mip onpaBku pAucky i dnaHuiB nNoBUHEH
TOYHO nNiAXOAWTM NiA  WNWHAENb CUNOBOTrO
iHCTpyMeHTy. [lncku Ta draHLi 3 oTBOpamMu onpasok,
SKi He BignoBigaloTb NOCagoYHMM MiCUSIM CUIOBOrO
iHCTpymeHTa, He OyayTb 3GanaHcoBaHi, 6yayTb
3aHaaTo BibpyBaTW i MOXYTb NPU3BECTU OO BTpaTu
KOHTPOIIO HaA iHCTPYMEHTOM.

He BukopuctoByWTe nowkomkeHi aucku. MNepen
KOXXHMM BMKOPUCTaAHHAM MepeBipAiNTe AUCKU Ha
HafABHICTb TPiWMH. SKWO eneKTPOiHCTPYMEeHT
abo npunapaa Bnano, nepesipTe Ha HasABHICTb

nowkomxeHb abo BCTaHOBITb HeyLKoAXeHe
npunapgaa. [llicna  nepeBipku i ycTaHOBKMU
npunaaas, no3uuioHynMTe cebe i nepexoxux
nopani Big nnowuHM o6GepTaHHA npunaaasa i

3anycTiTb eneKTPOIHCTPYMEHT Ha MaKCUManbHin
WBMAKOCTI 63 HaBaHTaXXeHHA Ha OAHY XBWUIUHY.
MowKkoaxeHe Npunagas, Sk NpaBuno, Po3naaacTbes
NPOTAroM LibOro Yacy BUMpobyBaHHS.

BukopucrtoByiTe nepcoHanbHe 3axucHe
obnapgHaHHA. 3anexHo BiA4  3acTocyBaHHA,
BMKOPUCTOBYWTE 3axXMCHY Macky, 3anobixHi abo
3axucHi okynspu." Konu HeobGxigHo, HapsrawTte
Macky BiA nuny, 3axXucT ANS Cnyxy, pyKaBUYKu
i po6ouunn capTyx, 3aaTHi 3yNUHUTU HeBenuKki
abpa3vBHi YacTUHKM a6Go hparMeHTU 3aroTOBKM.
3axucT o4vern MNOBWMHEH OyTW 3JaTHUM  3YNUHUTK
neTiode CMITTS,, YTBOpPEHEe MpW pPi3HMX onepauisx.
Macka Big nuny abo pecnipatop MOBUHEHHI ByTn
30aTHUMK (iNbTPYBaTH YaCTUHKK, LLIO YTBOPIOTLCS Bif
Bawwoi poboTtu. TpyuBanuit BB BUCOKOI LUYMY MOXe
npu3BecTV JO BTPATK CIyXy.

TpumanTe nopen Ha 6Ge3neyHih BiacTaHi Bif
po6oyoi 30HU. Byab-xTo, BXOASAYi B po60o4y 30HY
NOBUHEH HOCUTU NpPUBaTHe 3aXUCHe 06nagHaHHA.
®parmeHTn 3aroToBkn abo pos3buToro npunagas
MOXYTb MOMETITU | 3anodisT! TpaBMmy 3a Mexamu
6e3nocepeaHiii 6nmabkocTi Big poboTu.

TpumanTe eneKTPOIHCTPYMEHT 3a i30NbOBaHi
NOBEpPXHi NpU BUKOHaHHI AN, NPU AKUX PiXy4Un
iHCTPYMEHT MOXe TOPKHYTUCA  NpuXoBaHOI
npoBogkM abo BRacHoro wWHypa. Pixyui
npunagas npu KOHTakTi 3 MPOBOAOM Mif Hampyroo
MOXYTb 3pOOUTUM He3axuLleHi MeTanesi 4YacTuHU
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YKpalHCbKa MoBa

€NeKTPOIHCTPYMEHTY Mif HAaNpyrow i MOXyTb BAAPUTU
onepaTtopa enekTpUYHUM CTPYMOM.

) Hikonn He KnapiTb eNeKTPOIHCTPYMEHT, NOKMN
npunaaas noBHICTIO He 3ynuHunocb. ObeptoBe
npunagas MoXxe 3axonuTu MOBEPXHI0 | BUTATHYTM
€N1eKTPOIHCTPYMEHT 3 BaLLOro KOHTPOIIO.

m) He  3anyckanWTe  eneKTPOIHCTPYMEHT  Konu
nepeHocuTe Moro Ha po6oue Micue. Bunagkosui
KOHTaKT 3 06epTOBMM Npunagasm Moxe 3MoBUTH BaLll
ofsAr, NOTArHyBLUW NpUnaaasa Ao Balloro Tina.

n) PerynsipHo ouuwanTe BEeHTUNAUINHI Npopi3n
eneKTPoiHCTPyMeHTy. BeHTunatop pasuryHa 6yae
BTAryBaTM NWUN  ycepeauHy Kopnycy i HaaMipHe
HaKOMUYEHHSI MeTaneBux MOPOLLKIB MOXe BUKIIMKATU
YPaXKEHHS! eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

0) He BuKkopucTOBYITE €NEKTPOIHCTPYMEHT NOGNMU3y
nerko3amMuMcTUX  martepianiB. Ickpy  MOXyTb
3ananvTu Ui maTtepianu.

BIAOAYA | CYMDKHI MONEPEKEHHA

Bingaya - ue HecnogiBaHa peakuis Ha 3alleMneHHs
abo cTonopiHHA Ancky, wo obepTaetbcsi. CTUCHEHHS
abo 3ayensieHHsl BUKIUKAE LUBUAKY BTpaTy LUBUAKOCTI
obepTaemMoro akcecyapy, sIkMii B CBOI Yepry BUKIMKAE
nepeMmillleHHs HEKOHTPOMbOBAHOTO ENeKTPOIHCTPYMEHTY
B HanpsiMKy, NpoTuexHoMy obepTaHHio akcecyapa.

Hanpuknag, skwo abpasvBHe kono 3ayenunocs abo
3aTUCHYTe Yy 3aroToBUi, Kpah komeca, WO BXOAWUTb
B TOYKY 3aYMMIISIHHS MOXE BKOMaTUCS B MOBEPXHIO
MaTepiany B pesynbTaTti Yoro koneco 6yae 3anagaTu
abo Bukupatucs." Korneco Moxe pyxatucs go abo Big
onepartopa, B 3anexHoCTi Big HanpsiMKy pyxy koreca
B TOuui 3awlemneHHs. 3a uux ymoB abpasuBHi AUCKM
MOXYTb TaKOX pPO3KOIOTUCS.

Bipgava € Hacnigkom HemnpaBWIbHOTO 3aCTOCYBaHHS
eneKTpo HCTPYMeHTy Ta/abo HenpaBunbHUX npouenyp
abo ymoB ekcnnyatauii i Moxe OyTM YHUKHyTa
3aCTOCYBaHHSIM  HanexHux 3anobikHux 3axopis, Sk
3a3HAYEHO HMXYe.

a) MiuHo TpMMaWnTe eNneKTPOIHCTPYMEHT i po3Tallyinte
Tino i pyku, wWo6 AO3BONUTM BaM NPOTUCTOATH
BiaAayi. AN MakcuManbHOro KOHTpOnio Bipaavi
abo peakuii Ha 06epTaHHA NiA Yac 3anyckKy 3aBxaun
BMKOPUCTOBYWTE A0AAaTKOBY PYYKY, AKLIO BOHA €
B HasBHocTi. OnepaTtop 34aTHWIA KOHTpOMoBaTK
Bi[ICKOK, ane Ansa Lboro HeobxiaHo BXWUTU BiaNoBiaHUX
3axofiB..

b) Hikonn He Tpumante pyku 6ina AUCKY, WO
obepTaeTbes. Moxe BUHVMKHYTU Bigaada y pyky.

c) HecrTinTe Ha oaHIN NiHIT3 ANCKOM, WO 0GepTaeTbCA.
Binpaya cnoHykae iHCTPYMEHT pyxaTucb y HanpsiMKy,
NPOTUNEXHOMY HanpsiMKy pyxy [OWUCKY BiA TOYKM
CTOMOPIHHS.

d) ByabTe oco6nuBo oGepexHWMM Nif Yac po6oTu
y KyTax, 6insi rocTpux KpoMmok i T.A. YHuKauTte
BiICKOKIB Ta 3ayenneHb AUCKY. KyToyku, roctpi
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kpai abo cTpmbaHHA MalTb TEHAEHLio 3M0BMBaTh
obepToBe Npunagas i NpMBOAWTY 4,0 BTPATU KOHTPOITO
abo Biggayi.

e) He BcTaHOBMONTE NMUNbLHUWA NaHUKr, AUCK AnNs
pi3ab6M no pAepeBy, CerMeHTOBaHWWA anMasHuMn
AUCK 3 nepudepiiHuM npopizamu Ginbwumu 10
MM abo 3y6yaTui NUNANbLHUIA Auck. Taki nesa
CTBOPIOIOTb YacTi BigkaTu i BTpaTy KOHTPOSHO.

f) He "satuckamte" BigpisHMn aguck abo He
3acTocoByBaulTe HagMipHUI TUCK. He
Hamarautecsi 3po6uTu 3pi3 HaaMipHOI FMUBUHWU.
MepeBaHTaxeHHs1 Aucka 36inblUye HaBaHTaXEHHS i
CNPUNHATNMBICTL [0 CKpyvyBaHHA abo 3ayenneHHs
aucka B po3pisi, Biaaayi abo nonomku amcka.

g) Konn «komeco 3aTuckaeTbcs, 3a4vennsieTbCs,
abo konu 3pisaHHA nepepuBacTbcs 3 OyAb-
AKOI NPWUYMHWU, BUMKHITb €NEeKTPOIHCTPYMEHT
i TpMmMaWTe HEepyxomMO  ENEKTPOIHCTPYMEHT,
MOKU Koreco MOBHICTIO He 3ynuHeTbcA. Hikonu
He HamaraMTecss BupanuTM Bigpizaouuini Auck
3 po3pi3y, KONMM [UCK KPTUTLCH, Lie MoXe
cnpuuMHuT  Bigaadvy. LWo6 ycyHyTM npuymHy
3aKMUHIOBaHHS AWCKY, 3HaMAITh i Ta yCyHbTE.

h) He posnouuHaiTe pixy4y onepaLiito y 3arotoBLi.
Hexaih pAMCKM [OCArHYTb MNOBHOI  LUBMAKOCTI
i noBTOpHO BBeAiTb iX y po3pi3. [uck moxe
3B'AI3yBaTUCS, NiackakyBaTy abo CNpuUYnHUTK Bigaady,
SIKWO eneKkTPOIHCTPYMeHT 6yae nepesanylieHnn y
3aroTisni.

i) NipTpumyiTe naHeni abo 6yAb-Asiki HerabapuTHI
peTani, Wo6 MiHiMizyBaTM Ppu3MK 3alienneHHs
aacka i Biapadi. Benuki  3arotoBkm  MOXyTb
nporvHaTucs nig BrnacHoto Baroto. Onopu MOBUHHI
O6yTV nomilleHi nig 3aroToBky nNobnuay MiHii po3pisy i
nopyy 3 KpasiMn 3aroToBkv Ha 060X CTOpOHaXx AucKa.

j) ByabTe oco6nuBo o6GepexHi NpPU BUKOHaHHI
"KMIUEHbKOBMX pPO3pi3iB”" B iCHyHUYMX CTiHax
abo iHwux BigmocTkax. BwucTtynatounn guck
MOXe CKOpOTWUTM rasoBi abo BogonpoBigHi Tpyow,
enekTponpoBogky abo npeaMeT!, ski - MOXyTb
BMKNUKaTK Biggdauy.

OATKOBI 3AXOAU BE3MNEKW.

m Konu Aucku He BMKOPUCTOBYIOTbCSI, BOHW MOBUHHI
3bepiratuca y cyxomy Micui, i 3 HWMKM NOTPIGHO
noBoANTUCH 06epexHo.

1. KHorka 6nokyBaHHsi

2. 3axuMm WwWnuHaens

3. Kytowmip

4. Pyuyka dikcauii kyta

5. Pyyka chikcyBaHHS HanNpsiMHOI Kpato
6. BigpisHun guck
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7. OcHoBa

8. Py4ka peryntoBaHHs NOTOKy

9. KHonka po36rnokyBaHHS MASLLKA

10. Mnsawka ana sogu

11. Pyyka 6nokyBaHHS rmmMbuHM pisaHHsA
12. Micue 36epiraHHs knova Ans AUCKy
13. CymicHWI akymynaTop (He BXOAWTb B KOMMIEKT)
14. Ma4ok nepemukaya

15. BHyTpiwHsA wainba gucky

16. dwnck

17. 3oBHiWHSA wanba gucky

18. 'BUHT amcky

19. HenpaBunbHui crnocib onopu

20. MNMpaewnbHWI crnocib onopu

21. HanpsimHa kpato getani

3BNPAHHA

KPIMNNEHHA NNAWKA AnAa NOAABAHHA BOOU CA-

Monnaneom

[OunBITbCA MarntoHOK 2.

Mnawka pAna nogaBaHHA BOAM CaMOMNIIMBOM  Mae

BOyAOBaHUI BEHTUNSLIAHWIA OTBIP, KU 3PIBHIOE TUCK i

[103BONSIE BOAi TEKTU GinblLuU BiNbHO.

m  Bwupanitb akymynatop.

m  BigrBuHTiTh By3on 3annBHoro otsopy.

m Hanwuitte Bogy y nnsiwky Ao noTpi6Horo piBHsA. He
nepenoBHIONTE.

YCTaHOBITb By301 3[IMBHOIO OTBOPY Ha MicLe.
TpumaiiTe NASAWKY ANS BOAM Tak, Wob ii BUNYCKHWIA
oTBip 6yB HanpaBneHWt BHU3.

NPUMITKA: [Joku KiHYMK OTBOPY HaTUCHYTWIA, BoAa i3
NAsLWKW He NocTynae.

m  BcTaBTe nnsAwKy 3 BoAoto, Sk NOKa3saHO Ha MartoHKy.
O6epexHo HaTUCHITb Ha Mnswky, wWob BoHa
3adpikcyBanacsi Ha micui.

m o6 3HITM NnAwky Ans BoAM, HATUCHITL KHOMKY Ans
dikcauii NAsALWKK.

APUMITKA: MMig yac cyxoro pisaHHA 3anuiite MKy

ONA BOAM BCTAHOBMEHOW, W06 3anobirt nonagaHH

nuny Ta obpi3kiB y cuctemy nogadi Boau.

YBATA

Mnawka npusHaveHa Tinbkn  AnNst  BOAW.
BrkopucTaHHs iHLWOT pignHN MOXe NpU3BECTH OO
NOLLKOPKEHHS! iIHCTPYMEHTa.
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NMONEPEOXEHHA
Oiametp 101,6 MM - Ue MakcvmarnbHWUiA

piameTp AucKy ANA nunu. Takox, HiKonu He
BMKOPUCTOBYMTE AOyxe TOBCTWMA Auck, wWo6
[03BONUTU Wawnbi gucky 3'egHatucs 3 dpackoro
WwnuHaens. 3aBenuki AWCKM  KOHTaKTylOTb 3
3axMCTOM Aucky, a Oinbl TOBCTi He AawTb
rBUHTY AWCKY 3adpikcyBaTh MOro Ha LunuHAen.
Byab-sika i3 Takux cuTyauin MoXe npuBecTn Ao
CepNO3HOro HeLacHoro BUMaakKy.

NMONEPEOXXEHHA
He BUKOPUCTOBYWTE Bigpi3Hi  Auckn 3

XapakTepuCTUKaMn HWKYUMK, HDK  LIBUAKICTb
iHCTpyMeHTa 6e3 HaBaHTaxeHHs. HegoTpumaHHs
LUbOro MomnepeixeHHs Moxe Mpu3BecT Ao
Cepro3Hux TpaBM. He BMKOPUCTOBYWTE OUCKM 3
TpiLLMHamu, WinmHamm abo wepbuHamu.

NONEPEOXEHHA
He BukopucToByiTe 3ybyati abo cermeHToBaHi

avckn. BukopucToByiTe Tinbky anmMasHi AWCKK
3 6e3nepepBHUM 06igkoM, npu3HadeHi Ans
LerenbHOT Knagku.
BCTAHOBIEHHA BIAPI3HOIO AUCKY
[uBiTbCS MantoHOK 3.
m  Buiimite akymynsatopHy 6atapeto 3 npuctpoto.
m  Bi3bMiTb kntoy gns gucky (5 MM WeCcTUrpaHHWM Kntoy)
i3 micus 36epiraHHs.
m  HaTucHiTb KHOMKy GnoKyBaHHSA LWNWMHAENS i BUAaniTe
IBUHT OWCKY i 30BHILLHIO LWanby ANCKY.
MPUMITKA: LWo6 3HATM AuUCK, KPYTiTb FBUHT AMCKY 3a
rOAVHHUKOBOIO CTPINKOH0.

YBATA
LLlo6 3anobirt NOLUKOMXEHHIO WNuUHAens abo
3aMKy LUNWHAENS), 3aBXOM [03BOMbTe ABUTYHY
MOBHICTIO  3YMUHUTUCS, NepLl HiK BKIIOYUTH
6110KyBaHHS LINWMHAENS.
NMPUMITKA: He 3anyckaiite Bupi6 3 akTUBOBaHWM
cpikcaTopom wnuHaens.
m [lig Yac BCTAHOBMNEHHA OWCKY Ha HeCiTb Kpanmno
MacTuna Ha BHYTPILLHIO i 30BHILLHIO Laniby ANCKY.

NMONEPEOXXEHHA
AKWO  BHYTPIWHSA

ravka pAucky Buaanexa,
noctaete i Ha Micue nepeg TuUM, K
BCTaHOBOBATH anck Ha WNMHAensb.
HeBuKOHaHHS LUbOrO  MOXe npu3BecTn Ao

HellacHoro BUMajKy, Tak sk AWCK 3aTArHyTWil
HeHanexH1M YYHOM.

m  YCTaHOBITb Ha MicLie 30BHiLLHIO Wanby Ancky.
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m  HaTucHiTe KHOMKy OnoOKyBaHHA LWNWHAENs, MOTiM
BCTaBTe Ha Micue rBUMHT AWCKy. HagiHo 3aTArHiTb
TBUHT AMCKY 3@ FOAVHHUKOBOI CTPINKOHO.

m [oknagite koY Ans AMcKy y Micue 36epiraHHs.

MPUMITKA: Hikonn He BMKOPUCTOBYWTE AyXEe TOBCTWIA
BiAPi3HUIA AMUCK, W6 [03BONWTM 30BHILLHIN Waibi AncKy
3'egHaTnca 3 hackoro WnMHAens.

EKCIMIYATALIA

MNONEPEMXEHHA
Min yac po6oTtn 3 BUpobom 3aBxan HapsravTe

NUro3axuncHy mMacky. HeBUKOHaHHSI L€l BUMOTM
MOXE MPU3BECTU 0 CEPIO3HNX TPABM.

NMONEPEAXXEHHA
Mig yac po6oTn 3 NPUNagoM 3aBXau HaaaraTi

3axucHi okynsapu abo 3axucHi okynspu 3
6okoBUMM WTKamn. HegoTpumaHHs Liei BUMorn
MO>e NPUBECTM A0 NonaaaHHs 06'ekTiB B oY, Lo
MOXE CMPUYUHUTY MOXIUBI CEPIO3HI TpaBMMU.

NONEPEMXEHHA
He BukopucToByiiTe Hacagku abo npunagas He

peKoMeHaoBaHi BUPOGHUKOM AaHOTO MPOAYKTY.
BUKOpUCTaHHS He peKOMeHAOBaHWX Hacafok
abo npunapas, Moxe NpU3BECTU [0 CEPUO3HUX
TpaBMm.

®YHKL|ISA BAXUCTY AKYMYINIATOPHUX BATAPEWN

18 B niTiit-ioHHi akymynsTopy mapku Ryobi cnpoektoBaHi
3 oyHKUIAMK, SKi 3axuLaloTb NITiR-IOHHI enemeHTn i
MakcumarbHO 36inbLUyloTb CTPOK Cryx6u akymynsitopa.
3a geskux ymoB Li BOyAoBaHi yHKLIT MOXyTb NpusBecTu
[0 TOro, WO akyMynsiTop npaule He Tak, Sk Mae
npautoBaTy Hikenb-KagMIiEBUI akyMynaTop, i iHCTPYMEeHT
TEeX NpaLoe HenpaBumnbHO.

Mip yac geskux pobiT enekTpoHika akymynsaTopa Moxe
noaaTy CUrHan Ha BUMKHEHHSI aKyMynsaTopa i BUKNUKaTh
NpuUNUHeHHst  poboT  iHCTpymeHTa. LLo6  ckuHyTM
HanalwTyBaHHsI akyMynsiTopa Ta iHCTpyMeHTa, BignycTiTb
NyCKOBUIA rayok Ta BiJHOBITb 3BMU4aliHy poboTy.

MPUMITKA: Lo6 YHWMKHYTM HACTYMHOrO BUMKHEHHS
aKyMmynsaTopa, YHVKaWTe CUIIbHOrO HaBaHTaXeHHs Ha
IHCTPYMEHT.

Akwo npw BignyckaHHi NMyCKOBOro rayka akymynstop Ta
{HCTPYMEHT He MoBepTaloTbCs Y BUXiAHE MONOXEHHS,
akyMynsiTopHa 6aTapest pospsxkeHa. Axwo
akymynatopHa 6artapes po3psipkeHa, BOHa MOYMHaE
3apamKaTucs Bigpasy Micns BCTAHOBMEHHS Ha 3apsiaHUN
nNpuCTpin.
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BCTAHOBJIEHHA AKYMYNATOPHOI BATAPET

[OuBiTbCH MantoHoK 4.

m BcraBTe y Bupi6 akymynstopHy 6aTtapeto. BupiBHsiite
BUCTYMNato4e pebpo akyMynaTopHoi 6aTtapei i kaHaBky
y nuni, NoTiM 3ABWMHbTE akyMmynsiTopHy 6GaTtapeto y
nmny.

m [epep noyaTkom pobOTH NepekoHamnTecs, Lo 3anopu
no o6ox cTopoHax akymynsTopHoi 6aTapei 3aLlenHyTi
Ha Mmicui, a cama 6aTapes 3adikcoBaHa y BUPOGi.

MOMNEPEOXEHHA
lMepen BCTaHOBMNEHHSIM AeTanei, BUKOHaHHAM

perynioBaHb, YuleHHs, abo komn  BUPIO
He BUMKOPUCTOBYETLCH, 3aBXOM 3HIManTe 3
HbOrO  aKymynsiTopHy 6atapeto. BupaneHHs
aKyMynaTopHoi GaTtapel 3anobirae
HEeHaBMVCHOMY 3anycky, SKuii MOXe Npu3BecTy
[0 CepNo3HOT TpaBMMu.

BUOANEHHSI AKYMYNATOPHOI BATAPEI
[uBITbCS ManoHOK 4.

m  3HaiaiTb 3anopu no Gokax akymynstopHoi 6Gartapel
i HATUCHITb X, WOo6 3HATW akymynsTopHy 6aTtapeto 3
BMpODY.

m  Buimite akymynsiTopHy 6atapeto 3 npucTpoto.

BIOPI3HUW AUCK

HagiTb Haikpali Bigpi3Hi Auckn He OyayTb pisatu
eekTUBHO, SKWO BOHU Tyni abo CWUNbHO 3HOLUEHI.
BukopucTaHHS! Tynoro Ancky 36inbluye HaBaHTaXEHHS Ha
nuny. TpyMaiiTe HaNnoroToBi AOAAaTKOBI AUCKK, o6 y Bac
3aBxan 6ynu B HAassBHOCTI roCTpi AWUCKU.
3ANMYCK/3YNUHKA BUPOBY

[OuBiTbCH MantoHoK 5.

o6 3anycTuTn BUpI6G:

m  HaTuCHITb KHOMKY pO36110KyBaHHS.

m  HaTucHiTb NycKoBy KHOMKY.

3aBxau AaBaiiTe AMCKY AOCSATHYTU MOBHOI LWBWMAKOCTI, @
NoTiM CNPSIMOBY¥TE NWIY Ha 3aroTOBKY.

o6 3ynuHuTH BUPIG:
m Bignycrite nyckoBuii ra4ok.
MMicna BignyckaHHs MNycKOBOI KHOMKW JawnTe  AWUCKY

MOBHICTIO 3ynNuUHUTUCA. He 3HimaiiTe nuny 3 3aroToBKM,
[OKU ANCK He 3YNUHUTBCS.

KHOMKA BINOKYBAHHA
[uBiTbCS MantoHoOK 5.

KHonka pO36110KyBaHHsA 3HUXYE MOXIUBICTb
HeHaBMmucHOro  3anycky. KHomka — po36nokyBaHHs
posmillleHa Ha pydui Hag nyckoBok kHormkow. [lepen
TUM, SIK HATUCHYTW MYCKOBY KHOMKY, MOTPIOHO HATUCHYTU
KHOMKy po36nioKkyBaHHs. PikcaTop cnpauboBye nicns
KOXXHOTO HaTUCKaHHSA NyCKOBOT KHOMKM.
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Mpumitka: KHonkKy po36510KyBaHHA MOXHA HaTUCHYTH

3niBa abo cnpaBa.

PErYNIOBAHHA MUWUBUHU PIBAHHA OUCKY

[uBiTbCSt MantoHOK 6.

3aBXau  niaTpUMyMTE  NpaBWnbHE — HanalTyBaHHS

rmubuHN  pisaHHa aucky. [paBunbHe HanawTyBaHHS

MUGWHW pi3aHHs AMCKY Ons BCiX pO3pi3iB HE MOBUHHO

nepesuyBatm 6,35 MM Hwk4Ye MmaTtepiany, SKui

po3pisaeTbea.  binbwa rmubuHa  pisaHHA  nigBuLLye

MOXNUBICTb Bigaadi i NpM3BOAMTbL TO TOrO, WO PO3Pi3

6yne HepiBHWIA. [na GinblIoi TOYHOCTI rMUOWMHK pi3aHHs

Ha 3a[IHbOMY KPOHLUTENHI € LWKana.

m  BignycTiTe pyyky perynioBaHHs rmbuHn.

m  BusHauTe noTpiGHY rMnbuHy pisaHHs.

m  BcTaHoBiTh rMnbuHy pisaHHs Ha Wwkani Ha 3agHbOMY
KPOHLUTENHI.

m  YTpuMmyiiTe OCHOBY Ha 3aroToBUi Ta nigHimante
abo onyckante nwuny, OOKU iHAMKATOpHA MiTka Ha
KPOHLUTENHI He BUPIBHAETLCA MO MITLi Ha 3axucTi
ANCKY.

= HapiitHo 3aTarHiTh pyyky peryntoBaHHs ruGuHM.

POBOTA 3 BUPOEOM

[uBiTbCca ManioHkn 7 - 8.

BaxnuBo 3po3ymiTv npaBunbHWiA crocib ekcnnyaTauil
BMpOOY. 3BEPHITLCS 4O ManoHKIB Y LbOMY po3gini, wob
BMBYMTU NPaBUMbHi i HeNpaBumbHi cnocobu NOBOAKEHHS!
3 BUpOGOM.

NONEPEMXEHHA
Mig yac nmigHiMaHHS NUNKU 3 3aroTOBKW, OMUCK 3

HWXHBOT YaCTUHU MUNW He 3aXULLEHNI.

LLlo6 3po6uTK HalKkpalmit po3pis:

m  TpumaiiTe npunag MiuHo o6oma pykamu.

m [ig Yac pisaHHs He TpUManTe pyKy Ha 3aroToBLi.

m [ligTpymynTe 3aroToBky Tak, Wo6 po3pi3 3aBxan OyB
3 BALLIOi CTOPOHMW.
MiaTpumynTe 3aroToBKy 6ins pospisy.
HapitHo  3aTucHiTb  3aroToBky, LWo6
3MicTMnacs nig vac pisaHHs.

m  3aBXau BCTAHOBIIONTE BUPIO Ha 3aroToBKy, fika Mae
niaTPUMKY, a He Ha "BiApi3HY" YacTuHy.
Po3MicTiTb 3aroToBKy N1LIOBOIO CTOPOHOIO BHU3.
lMepen noyaTkOM pi3aHHA HamarnionTe HanpsMHy
NiHIO0 Y340BX NOTPIOHOT MiHiT pizaHHs.

BUKOHAHHSA PO3PI3IB

3aBxam KpecniTb NiHilo ANs po3pidy Ha NNUTLI Mapkepom
abo BOCKOBMM oniBLUEM. AKLLO NnMTKa BNULLINTL | BaXKO
NoCTaBUTK MITKY, MOMICTITb KINeWKy CTPi4Ky Ha NMUTKY i
nocraeTe MIiTKy Ha CTpiYLi.

BOHa He

3aranbHoto Npobnemoto Npu pisaHHi MANTKY € BIAXUNEHHS
Bifl 3a3Ha4eHoT MiHii. AKLWO BY BiAXMNWUMUCH Big NOMITKM,
He cnif noBepTaTW Nne3o Ha NiHilo, NOBEPTAYN NINUTKY.
3amiCTb 3BOPOTHOTO XO4y i MNEepPeKPOBaHHA MIUTKN
cnip, BiApi3aTM HeBENUKY KinbKiCTb NIMTKW, NMOKM Ne30 He
NnoBepHeTLCS Y MOTPIBHOMY HanpsAMKy.

lWo6 yHWMKHYTM npobnem, KonMM Le  MOXNUBO,
BUKOPUCTOBYWTE N5 BUKOHAHHSA nonepeyHoro abo kocoro
pO3pi3y HaMpsMHY 3 MPSIMOK0 KPOMKOK. AKLWO MOTPIGHO
BMKOHATW BOMore pi3aHHsi, oro Tpeba BUKOHYBaTM Ha
BiAKPUTOMY MOBITPI.

BUKOPUCTAHHSA HAMPAMHOI KPAIO OETANI

[usimbcsi mantoHoK 9.

BukopucToByiiTe HanpsMHy Kpato deTani, konu pobute

noBri abo LWMPOKi po3pi3n 3a 4ONOMOro MUIKK.

1. BuiimiTb akymynsiTopHy 6atapeto 3 npucTpoto.

2. Po3MicTiTb HanpsIMHy Kpato feTani y oTBopax B OCHOBI
MUKW,

3. BigperynioiiTe nOTPIGHY LUMPWHY HaNPsSMHOI Kpato
aertani.

4. HagiiHo 3aTsrHiTb rBMHT-6apaHeLb.

Mpy BUKOpUCTaHHI HaNpPsMHOI kpato AeTani, Po3MmicTiTb

nepeaHio YacTUHY HanNpPAMHOT BNPWUTYN 0 Kpato 3aroTiBKu.

Tak po3pi3 NPOBOAUTUMETLCS HANEXHUM YMHOM Ta He

yinnaTume neso. HanpsimHa Kpomka 3aroTiBku mMae 6yTu

npsimoto, LWo6 npopisun 6ynu npsamumun. byabte obepesxHi,

o6 nonepeanTy 3acTpsiraHHsA nesa y npopisi.

OBCITYIrOBYBAHHA

NONEPEMXEHHA
Mpn ob6cnyroByBaHHi BUKOPUCTOBYWTE  TiMbKu

ineHTWYHI 3anacHi YacTuHW. BukopucTtaHHs 6yab-
SKUX IHLUUX AeTanen Moxe CTBOpUTU Hebesneky
abo CNPUYUHUTM NOLLKOXXEHHS NPOAYKTY.

He BUKOPUCTOBYNTE PO3YMHHUKM  ONS  OYULLEHHS
nnactmacoBux fetanen. barato nnactukie CnpunHATINBI
[0 YLWKOAXKEHb Bif Pi3HUX TUNIB TEXHIYHUX PO3YUHHUKIB
Ta MOXyTb OYyTW MOLIKOOAXKEHI MPU iX BUKOPUCTAHHI.
BukopucTOBYITE YWCTI raHdipkv Ans BuaaneHHs Gpyay,
nuny, macna, Mmactuna i 1.4.

NONEPEMXEHHA
Hikonn He pgos3Bonante ranbMiBHIA  piguHi,

GeH3nHy, npodykTaM Ha OCHOBI HadTu, i
NPOHMKAOYMM MacnaMm BCTynaTh B KOHTaKT 3
nnacTykoBummn getanamu. XimidHi  peyoBuHM
MOXYTb MOLUKOAWUTM, Mocrnabutn abo 3HULWMTK
NnacTuk, SIKMN MOXe MPUBECTU A0 Cepio3Hol
TpaBMMU.

He 3noexuBainTe enekTpoiHcTpymeHTOoM. >opcTki Al

MOXYTb MPU3BECTU A0 MOLUKOMKEHHS iHCTPYMEHTY, a

132

@



®

EEEEDDDD® D@D E@D®DD®®E®® @ UK D@

yKpaiHCbKa MoBa

TaKOX 3aroTOBKMU.

A\

MNONEPEMXEHHA

He Hamarantecsi 3MiHUTK
abo 3pobutn npunagas, He pekoMmeHOoBaHi
ONs  BUKOPUCTaHHS 3 UMM IHCTPYMEHTOM.
Byob-sika Taka 3miHa abo mogudikauia - ue
HenpaBuIbHEe BUKOPWUCTAHHS i MOXe MpU3BECTU
[0 HebGe3neyHol cuTyauii, Lo npu3BoAUTb OO0
MOXITUBUX CEPUO3HNX TPaBM.

uen iHCTPyMeHT

3AXUCT HABKONNLUIHBbOIO CEPE[JOBULLIA.

[MepepobnsiTe CMPOBMHY 3aMiCTb yTunisauii
B SIKOCTi BigxoAiB. MalwuvHu, obnagHaHHsa Ta
ynakoBka MOBWHHI 6yTW BigcopToBaHi Ans
OPYXHBOT ANsi HABKONULLIHBOIO cepeoBuLLa

HE  yTvnizauii.

CUMBONN

A MonepenxeHHs 6e3neku
c E CE BignosigHicTb

[H [ €Bpagsiicbkuii 3HaK BigNOBIAHOCTI

ﬂy YkpaiHCbKUiA 3HaK BiANOBIAHOCTI

TR 066

HociTb 3axuct gns oven

Byab nacka, yBaXHO MpoyMTanTe iHCTPYKL0
nepen 3anyckoM npoaykTy.

Hocitb 3acobu 3axucTy o4eit, cnyxy Ta
opraHiB AMXaHHs.
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MopuensHa

Bioxoan enekTtpoTexHidHOI npoaykuii He cnig
BMKMAATM pa3om i3 nobyToBUMW Bigxopaamu.
Byap nacka, nepepobnsiite Tam, Ae HasiBHe
ycTaTkyBaHHs. [NepeBipTe 3 BawvM MiCLEBUM
opraHom Bnagu abo npopasuem  Ans
KOHCynbTauilil 3 NpMBOAY Nepepobku.
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18 voltluk sulu / kuru fayans testerenizin tasariminda
guvenlik, performans ve guvenilirlige en yiksek 6ncelik
verilmistir.

KULLANIM AMACI

Bu Uriinl asagida listelenen amaglar igin kullanabilirsiniz:

m Fayans, yol tagi ve dogal karo tasi islak enine kesimi,
kademeli kesimi ve acili kesimi.

m  Yukaridaki malzemelerin kuru kesimi igin &zel bir
kesici disk gereklidir (Urlnle birlikte verilmez).

Bu Uriin Ryobi One+ 18 V lityum-iyon batarya kutulari
ve Ryobi One+ 18V nikel-kadmiyum batarya kutulariyla
caligir.

Ayrintih sarj talimatlari igin Ryobi One+ batarya kutusu ve
sarj cihazi modellerinin Kullanici Kulavuzlarina bakin.

UYARI
&TUm giivenlik uyanlarini ve talimatlarini

okuyun. Uyarilarin ve talimatlarin yerine
getiriimemesi elektrik carpmasi, yangin ve/veya
ciddi yaralanmalara yol acabilir.

Tim uyarilar ve talimatlari daha sonra bagvurmak
lizere saklayin.

KARO KESME MAKINESi GUVENLIK UYARILARI

a) Bu aletle birlikte verilen koruyucu, elektrikli alete
saglam bir sekilde takilarak ve maksimum giivenlik
saglayacak sekilde konumlandinlarak kullanicinin
carktan firlayan parcalara olabildigince az
maruz kalmasi saglanmaldir. Kendinizi ve
cevrenizdekileri doner cark seviyesinden uzak
tutun. Koruma, operatéril kirilan disli pargalarindan
ve digliyle kazayla temas etmekten korumaya yardimci
olur.

Elektrikli aletinizde sadece elmastan kesme
carklar kullanin. Bir aksesuar bir alet (zerine
takilabilse bile, bu, cihazi guvenlik igerisinde
kullanabileceginiz anlamina gelmemektedir.

c) Aksesuarin nominal hizinin, alet {izerinde
belirtilen azami hiza essit veya lizerinde olmasi
gerekmektedir. Nominal hizlarindan daha yuksek bir
hizda galigan aksesuarlar kirigabilir veya firlayabilir.

Digliler sadece tavsiye edilen uygulamalar igin
kullanilmalidir.  Ornegin, kesme dislilerinin
yanlariyla taglama yapmayin. Taslama tash kesici
carklar sadece gevresel taglama iglemi igin Uretilmistir,
carklara yanlardan uygulanacak basin¢g ¢arkin
dagilmasina sebep olabilir.

e) Her zaman hasar gormemis ve segctiginiz ¢ark igin
dogru capta olan gark flanslari kullanin. Uygun disli
flanglar disliyi destekleyerek disli kirlmasi olasiligini
azaltirlar.

f) Aksesuarin dig capl ve kalinhginin, cihaz igin
belirtilen 6zelliklere tekabiil etmesi gerekmektedir.

S
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Eger aksesuarlar verilen 6zelliklere uymuyor ise,
aletin koruma ve ayarlama sistemleri dogru olarak
calisamazlar.

Carklarin ve flanglarin dingil biiyuklugi elektrikli
aletin miline tam olarak uymahdir. Elektrikli aletin
montaj donanimina uygun olmayan dingil delikli
carklar ve flanslar dengesizleserek asiri titresime ve
kontrol kaybina yol agacaktir.

Hasarli carklari kullanmayin. Her kullanimdan
once carklarda gentik veya catlak olup olmadigini
kontrol edin. Elektrikli alet veya cark distiiyse
hasar olusup olugmadigini kontrol edin veya
saglam bir cark takin. Carki inceledikten ve
taktiktan sonra kendinizi ve cevredekileri dénen
carktan uzakta tutun ve elektrikli aleti bir dakika
boyunca maksimum yiiksiiz hizda ¢alistirin. Hasar
goren carklar bu islem sirasinda pargalanirlar.

i) Kisisel koruyucu donanimlar kullanin. Aletinizi
kullandiginiz sekle gore, bir koruma maskesi,
giivenlik gozliikleri veya koruma gozliikleri takin.
Gerekirse, toz oOnleyici bir maske, sese karsi
koruyucular, eldivenler ve her tiirlii yabanci madde
(asindirici unsurlar, agag talasi, vs.) sigramasina
karsi kendinizi korumak igin bir koruma tablasi
kullanin. Koruma goézlukleri, sigrayan pargalarin
gozlerinizi yaralamamasini saglar. Toz Onleyici
maskeler, yaptiginiz islemin drettigi partikillerin
filtrelenmesini saglar. Uzun sitre ¢ok yogun bir
glrdlttye maruz kalinmasi, duyum kaybina sebep
olabilir.

j) Ziyaretgileri calisma alanina uzak bir mesafede
tutun ve bir koruma ekipmani takmalarina dikkat
edin. Herkes Caligma alaniniza giren kigisel
koruyucu donanimlar giymek gerekir. Islenen
maddenin veya kirik bir carkin parcalari firlayabilir ve
aletin etrafinda yaralanmalara neden olabilir.

k) Elektrik kablolarini gizleyen bir yiizey {izerinde
calistiginizda veya yapilan c¢alismanin elektrik
kablosunu aletin yoriingesine getirmeye elverisli
oldugunda cihazi sadece yalitimhi ve kaymaz
kisimlarindan tutun. Kesici aksesuarin elektrik
gecen kabloyla temas etmesi, elektrikli aletin metal
parcalarinin elektrikle yuklenmesine ve kullanicinin
elektrige ¢arpilimasina neden olabilir.

) Aksesuar tamamen durmadan aleti asla
birakmayin. Donen gark ylzeye tutunarak elektrikli
aletin kontroliin{i yitirmenize neden olabilir.

m) Tasirken aletinizi calisgtirmayin. Donen aksesuar
kiyafetleriniz kapabilir ve sizi ciddi bir sekilde
yaralayabilir.

Aleetin havalandirma bosluklarini diizenli olarak
temizleyin. Motorun havalandirilmasi, motor karteri
icerisine toz girmesine sebep olur ve bu da metalik
partikillerin  asiri  sekilde toplanmasina elektrik
carpmalarina sebep olabilir.

o) Aletinizi yanici unsurlarin yaninda kullanmayin.
Kivileimlar bunlarin tutugsmasina sebep olabilir.

S
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GERI TEPME VE iLGILi UYARILAR

Geri tepme, sikistirlmis veya takilmis bir dénen c¢arkin
ani bir hareketidir. Sikistirma veya takilma dénen carkin
hizl bir bigimde teklemesine ve kontrolsiiz kalan elektrikli
aletin garkin dénuis yoniinin tersine dogru hareket etmeye
zorlanmasina neden olur.

Ornegin, asindirici bir disk is pargasina takilir veya is
pargasina sikigirsa, sikisan diskin kenari is pargasina
girebilir ve bu durum diskin ¢ikmasina veya aniden
firlamasina yol agabilir. Tekerlek ya dogru ya da uzada
operatorunuzden, tekerlek hareketi yodnline pinching
noktasinda bagh atlama olabilir. Sigrama olmasi
durumunda, asindirici disk ayrica kirilabilir de.

Dolayisiyla sigrama, aletin yanlis olarak kullaniimasinin
ve/veya hatali kullanim yéntem ve kosullarinin sonucunda
olusur. Birkag tedbire uyarak bu énlenebilir:

a) Aleti sikica tutun ve viicudunuzu ve kolunuzu,
olasi bir sigramayi kontrol edebilecek sekilde
yerkestirin. Eger aletin yardimci bir kolu varsa,
sigrama veya aletin galistinidigi anda reaksiyon
momenti olmasi durumunda aleti daha iyi kontrol
edebilmek i¢in her zaman bu yardimci kolu tutun.
Sigrama veya reaksiyon momenti olmasi durumda
aletinizi kontrol edebilmek icin gerekli tedbirleri alin.

Sigrama aninda meydana gelebilecek her tiirlii
bedensel yaralanmay! 6nlemek icin - Elinizi asla
ddnen aksesuarin yakinina koymayin Elinizi yere
Aksesuar olabilir komisyon.

Govdenizin durusu doénen garkla ayni dogrultuda
olmasin. Sigrama olmasi durumunda, alet, diskin
dénme yoniniln aksi istikametine firlatilir.

Ozellikle kogelerde, keskin kenarlarda,
cahgirken dikkatli olun.

Aksesuari kaydirmamaya veya sikistirmamaya
ozen gosterin. Aksesuari kaydirmamaya veya
sikistirmamaya 6zen gosterin. koéselerde veya
keskin kenarlarda calisirken veya aleti kaydirirken,
aksesuarin bloke olma riski ve dolayisiyla aletin
kontroliini kaybetme ve bir sigramaya sebep olma
riski daha fazladir.

Bir testere zinciri, odun oyma bigagi, cevresel
boslugu 10 mm’den fazla olan pargal bir elmas
veya disli bir testere bicagi takmaymin. Bu tir
bigaklar sigrama ve aletin kontroltini kaybetme riskini
artirmaktadir.

Carki “sikistirmayin” veya carka asir baski
uygulamayin. Fazla derin kesmeye calismayin.
Carka asiri baski uygulamak, kesme sirasinda garkin
yuki ile bikulme ya da sikismaya karsi hassasiyetini
ve geri tepme ya da ¢arkin kirilma olasiligini arttirir.

Cark sikistiginda ya da herhangi bir nedenle
kesik yerlerden birine miidahale durumunda
aleti kapatin ve ¢ark tamamen durana kadar aleti
tutun. Garki hareket halindeyken asla kesik yerden
cikarmaya caligmayin, yoksa geri tepmeye neden
olabilir. Eder disk sikisirsa, sebebini arastirin ve
bunun yeniden olmamasi igin gerekli tedbirleri alin.

<)
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h) is pargasi iizerinde keme islemini yeniden
basglatmayin. Carkin tam hizina ulagmasini
bekleyin ve ardindan kesik yere dikkatli bir sekilde
tekrar girin. Elektrikli alet is parcasi Gzerinde yeniden
baslatildiginda ¢ark sikisabilir, yanasabilir ya da geri
tepebilir.

Cark sikismasi ya da geri tepme riskini en aza
indirmek icin panelleri ya da biiyik boylardaki is
parcalarini destekleyin. Buyik is pargalari kendi
agirliklari altinda egilip bukulebilmektedirler. Destekler
is pargasinin altina c¢arkin her iki tarafina kesme
hattinin yaniile is pargasinin kenarina yerlestirilmelidir.
Duvar ya da dis duvarda "keserek delme" islemi
gerceklestirecekseniz ¢ok dikkatli olun. Cikintili
cark gaz ya da su borularini, elektrik kablolarini ya da
nesneleri kesebilir ve bu geri tepmelere neden olabilir.

ILAVE GUVENLIK UYARILARI

m  Kullaniimadiginda bigaklar kuru bir yerde saklanmali
ve dikkatli taginmalidir.

AGIKLAMA

Calistirma dugmesinin kilit agma digmesi
Mil kilitteme digmesi
Egim cetveli
Agl kilitteme dugmesi
Kinar kilavuz kilitteme digmesi
Kesme diski
Taban
Akis ayarlama dugmesi
Su sisesini serbest birakma diigmesi
. Su sisesi
. Derinlik kilitteme dugmesi
. Kesme diski anahtari saklama yeri
. Batarya kutusu (dahil degildir)
. Tetik anahtari
. ¢ kesme diski pulu
. Tekerlek
. Dis kesme diski pulu
. Kesme diski vidasi
. Hatali destek yontemi
. Dogru destek yontemi
. Paralel kesim kilavuzu (opsiyon)

MONTAJ

DOGAL AKiSLi BESLEME SU SiSESININ TAKILMASI
Sekle bakiniz 2.

Dogal akigh besleme su sigesi basinci dengeleyen ve
suyun daha serbest akmasina olanak veren yerlesik bir
hava deligine sahiptir.

m Bataryay ¢ikarin.
m  Agizlik grubunu soékin.

m Su sisesini istediginiz seviyede doldurun.
seviyede doldurmayin.
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Agizlik grubunu yerine takin.

Agizhgr asagdiya bakacak sekilde su sisesini tutun.
NOT: Agizigin ucuna basilmadikga su siseden
akmayacaktir.

m Su sisesini gosterildigi gibi takin. Yerine oturana kadar
hafifce siseyi asadiya dogru bastirin.
m Su sisesini ¢ikarmak icin su sisesini birakma

digmesine basin.

NOT: Kuru kesim icin tozun ve kalintilarin su saglama
sisteminin tikanmasini 6nlemek igin su sisesini takil
birakin.

A\
AN\

DIKKAT

Su sisesi sadece su igin tasarlanmistir. Diger
sivilarin  kullaniimasi aletin hasar gérmesine
neden olabilir.

UYARI

101,6 mm kesici disk testerenin en fazla disk
kapasitesidir. Ayni zamanda, dis kesme diski
pulunun mil Gzerindeki duz kisimla birbirine
oturmasini sadlamak icin asla ¢ok kalin kesici
disk kullanmayin. Kalin kesici diskler disk
vidasinin diski mil Gzerinde sikmasini énlerken
blyuk kesici diskler disk muhafazasina temas
eder. Bu her iki durum da ciddi kazalara neden
olabilir.

UYARI

Bu aletin yiksiz hizindan daha az olarak
siniflandinimis kesici diskleri kullanmayin. Bu
uyarlyl 6nemsememek Kkisisel yaralanmalara
neden olabilir. Catlak, yarik veya digli kesici
diskleri kullanmayin.

A\

UYARI

A Disli veya pargalanmis kesici diskleri kullanmayin.
Sadece duvar malzemeleriyle uyumlu kesintisiz
cerceveli elmas kesici diskler kullanin.

KESICI DiSKIN TAKILMASI

Sekle bakiniz 3.

Batarya kutusunu testereden cikarin.

Saklama bolgesinden kesici disk anahtarini (5 mm
alyen) gikarin.

Mil kilidi digmesine basin ve disk vidasiyla dis kesici
disk pulunu gikarin.

NOT: Disk vidasini ¢ikarmak igin saat yéniinde doéndurin.

A\

DIKKAT

Milin veya mil kilidinin hasar gérmesini énlemek
icin her zaman mil kilidini kilitlemeden o6nce
testere motorunun tamamen durmasina izin
verin.
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NOT: Mil kilidi kilitliyken testereyi ¢alistirmayin.

Kesici diskle temas ettikleri yerlerde i¢ kesici disk pulu

ve dis kesici disk pulu tizerine damlayan yaglari silin.
yapmamak kesici disk tam olarak sikilmadigi igin

bir kazaya neden olabilir.

Dis kesici disk pulunu yerine takin.

Mil kilidi digmesine basin ardindan kesici disk vidasini
yerine takin. Saat yonunun tersinde déndurerek kesici
disk vidasini iyice sikin.

m Kesici disk anahtarini saklama bdlgesine koyun.

NOT: Dis kesme diski pulunun mil Uzerindeki diz
kisimlarla birbirine oturmasini saglamak igin asla gok kalin
kesici disk kullanmayin.

GALISTIRMA
f UYARI

Fayans

UYARI

ic kesici disk pulu cikariimigsa kesici diski
yerlestrmeden 6nce yerine takin. Bunu

testeresini  kullanirken her zaman

toz maskesi takin. Buna uyulmamasi ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

UYARI

Urtini  kullanirken yanlari  kapali  koruyucu

gozlukler takin. Bu uyarinin dikkate alinmamasi
g6zlerinizin i¢ine yabanci cisimlerin kagmasina
ve ciddi g6z yaralanmalarina yol agabilir.

UYARI

Bu uruindn Ureticisi tarafindan tavsiye edilmeyen
herhangi bir parca ya da aksesuar kullanmayin.
Tavsiye edilmeyen parga ya da aksesuarlarin
kullaniimasi ciddi kisisel yaralanmalara neden
olabilir.

BATARYA KORUMA OZELLIKLERI

RYOBI 18 V lityum iyon bataryalari lityum iyon hucrelerini
koruyan ve batarya 6mrinu artiran 6zellikte tasarlanmistir.
Bazi ¢calisma kosullarinda, bu yerlesik 6zellikler bataryanin
ve aletin nikel-kadmiyum bataryalardan farkli olarak
hareket etmesine neden olabilir.

Bazi uygulamalar esnasinda batarya elektronigi bataryaya
kapanma sinyali gonderebilir ve bu durum aletin
calismasini durdurur. Bataryayi ve aleti sifilamak igin tetik
anahtari birakin ve isleme kaldiginiz yerden devam edin.
NOT: Bataryanin daha fazla kapanmasini énlemek igin
aleti zorlamaktan kaginin.

Tetik anahtari birakmak bataryayi ve aleti sifirlamiyorsa
batarya kutusu bitmistir. Batarya bosalmissa, lityum-iyon
sarj cihazina takildiginda sarj olmaya baslayacaktir.

A\
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BATARYA KUTUSUNUN TAKIiLMASI
Sekle bakiniz 4.

m Batarya kutusunu testereye takin. Batarya kutusu
Uzerindeki kabarik disleri testere igindeki oluklarla
hizalayin ardindan batarya kutusunu testerenin igine
kaydirin.

Isleme baslamadan &nce batarya kutusunun her iki
tarafinda bulunan mandallarin yerine oturdugundan
ve batarya kutusunun testereye saglam sekilde takili
oldugundan emin olun.

A\

UYARI

Always remove battery pack from your tool when
you are assembling parts, making adjustments,
cleaning, or when not in use. Batarya kutusunu
ctkarmak, ciddi kisisel yaralanmalara neden
olabilecek aletin yanliglkla c¢alisma riskini
ortadan kaldirir.

BATARYA KUTUSUNUN GiKARILMASI

Sekle bakiniz 4.

Batarya kutusunu testereden g¢ikarmak icin kutunun
kenarinda bulunan mandallarin yerlerini belirleyin ve
bunlara basin.

Batarya kutusunu testereden cikarin.

KESICI DISKLER

Kor veya kotl sekilde asinmislarsa kesici disklerin en
iyisi etkili sekilde kesmeyecektir. Koér bir kesici diskin
kullaniimas: testere Uzerinde agir bir yik olusturacaktir.
Yedek kesici disk bulundurun bdylece keskin kesici
tekerlekler her zaman mevcut olacaktir.

TESTERININ GALISTIRILMASI/DURDURULMASI
Sekle bakiniz 5.

Testereyi calistirmak igin:

m  Kilitteme digmesine basin.

m Tetik anahtara basin.

Daima testerenin tam hizina ulagsmasini bekleyin ardindan
testereyi is pargasina yonlendirin.

Testereyi durdurmak igin:

m Tetik anahtari birakin.

Tetik anahtari biraktiktan sonra kesici diskin tamamen
durmasini bekleyin. Kesici disk dénuyorken testereyi is
parcasindan gikarmayin.

GALISTIRMA DUGMESININ KiLiT AGMA DUGMESI
Sekle bakiniz 5.

Kilitteme digmesi yanhslikla ¢alistirma olasihgini dusdrdr.
Kilitteme digmesi tetik anahtarin Ustlindeki tutamakta
bulunur. Kilitteme digmesine tetik anahtari cekmeden
6nce basin. Kilit tetigin her birakilmasinda sifirlanir.

NOT: Kilitteme diigmesine hem sol hem de sag taraftan
basabilirsiniz.

KESICi DiSK DERINLIGINiIN AYARLANMASI
Sekle bakiniz 6.
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Her zaman dogru kesici disk derinlidini koruyun. Tum
kesimler icin dogru kesici disk derinligi ayari kesilecek
malzemenin altini 6,35 mm’yi agmamalidir. Daha fazla
kesici disk derinligi geri tepme sansini artiracak ve kesimin
plirizli olmasina neden olacaktir. Kesim hassasiyetinin
daha fazla derinligi igin arka braket Uzerinde bir dlgek
bulunur.

Derinlik ayar digmesini gevsetin.

Gerekli kesim derinligini belirleyin.

Kesim derinlik 6l¢egini yerini belirleyin.

Taban lamasini is pargasina dayall tutun ve braket
Uzerindeki gosterge isareti kesici disk muhafazasi
uzerindeki centikle ayni hizada olana kadar testereyi
kaldirin veya indirin.

m Derinlik ayar digmesini iyice sikin.

TESTERENIN KULLANILMASI
Sekle bakiniz 7 - 8.

Testerenin kullaniima yénteminin anlagiimasi énemlidir.
Testerenin dogru ve yanlis kullanim yollarini 6grenmek

icin bu bélimde bulunan sekillere bakin.

A Testereyi is pargasindan kaldirirken kesici disk
testerenin alt tarafinda gértinir olmal.

En iyi olasi kesimi yapmak igin:

m Testereyi her iki elinizle sikica tutun.

m Kesim vyaparken elinizi is pargasinin
koymaktan kaginin.

UYARI

Uzerine

m  Kesik (kesim olugu) daima sizin tarafinizda olacak
sekilde is parcasini destekleyin.

m s pargasini kesige yakin destekleyin.

m Kesim igslemi esnasinda oynamayacak sekilde is
parcasini iyice sikistirin.

m Testereyi “kopan” parga lzerine degil desteklenen is
parcasi Uzerine yerlestirin.

m s parcasini “saglam” tarafi asagida olacak sekilde
yerlestirin.

m Kesim islemine baglamadan 6nce istenen kesim hatti

boyunca bir kilavuz gizgi gizin.
KESIM YAPMAK

Bir isaret veya yaglh boya kalemi kullanarak kesilecek
olan fayans Uzerine daima bir ¢izgi ¢izin. Fayans parlak
ve isaret konulmasi zorsa fayans Uzerine bir maskeleme
bandi yapistirin ve bu bandi isaretleyin.

Fayans kesme esnasindaki genel sorun isaretlenen
cizgiden uzaklasmaktir. Isaretten saptiginizda
fayansi doéndirerek kesici diski gizgiye dénmesi igin
zorlayamazsiniz. Bunun yerine geri gidin ve kesici disk
cizgiye dénene kadar fayansin kiigiik bir miktarini yeniden
kesin.

Bu problemi &énlemek (izere enine kesim ve goénye
kesimlerde mumkin oldugunda duz kenarl bir kilavuz
kullanin. Islak kesim gerekliyse kesme islemi disarida
gergeklestiriimelidir.

@
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KENAR KILAVUZUN KULLANIMI

Sekle bakiniz 9.

Testere ile uzun ya da genis boylama kesim islemi

yaparken kenar kilavuzunu kullanin.

1. Batarya kutusunu aletten gikarin.

2. Kenar kilavuzunu testere tabanindaki yuvalarin igine
yerlestirin.

3. Kenar kilavuzunu istenen genislige ayarlayin.

4. Kelebek vidayi iyice sikin.

Kenar kilavuzu kullanirken, kenar kilavuzunun yuzini

calisma pargasinin kenarina sikica yerlestirin. Béylece

bigag! sikistirmadan diz bir kesim islemi yapabilirsiniz.

Kesimin diz olmasi igin calisma pargasinin kilavuz

kenarinin da diiz olmasi gerekir. Bigagin kesilen parcaya

stkismamasi igin dikkat edin.

UYARI
Alet icin sadece Ryobi yedek pargalarini kullanin.
Diger pargalari kullanmak tehlike yaratabilir ya da
hasara neden olabilir.
Plastik parcalari temizlerken solventleri kullanmaktan
kacinin. Cogu plastik, piyasada bulunan ¢ozelti cesitlerine
karsi hassastir ve bu c¢ozeltilerin kullaniimasindan
dolay! hasar goérebilirler. Kiri, tozu, yagi ve gres yagini
temizlemek igin temiz bir bez kullanin.

UYARI
Asla fren hidroliginin, benzinin, petrol esasli

urinlerin, ylzeye isleyen yaglarin vb. plastik
parcalarla temas etmesine izin vermeyin. Bu
kimyasal Urlinler plastik pargalari zara verebilir;
kirabilir ya da bozabilir.

Elektrikli aletleri kéti kullanmayin. Aleti kétd kullanmak
is parcasina oldugu kadar aletin kendisine de zarar
verecektir.

UYARI

A Degisiklik yapmayin ya da bu aletle kullaniimasi
tavsiye edilimeyen aksesuarlari kullanmayin. Bu
tipteki degisiklikler hatali kullanima girer ve olasi
ciddi kisisel yaralanmalara neden olacak tehlikeli
durumlara yol agabilir.

GEVRENIN KORUNMASI

Ham maddeleri ¢ép olarak atmak yerine
geri donustarian. Cevreyi korumak igin,
alet, aksesuarlar ve ambalajlarlar tasnif
edilmelidir.

CE uygunlugu

EurAsian Uyumluluk isareti

Ukrayna uygunluk isareti

Koruyucu gézlik kullanin

Makineyi calistirmadan talimatlari dikkatlice
okuyun.

Goz, kulak ve solunum korumasi giyin.

Tas

Mermer

Seramik

Porselen

Atk elektrikli Grtnler evsel atiklarla birlikte
atilmamalidir.  Tesis bulunuyorsa lutfen
geri doénlsiime verin. Geri donistmle ilgili
tavsiye icin Yerel Makamlarla veya bayi ile
irtibat kurun.
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EAANnvika

Méyiotn mpotepaidTnTa €xel doBei oTNV ac@dAeia, TV
ammédoon Kai TNV agloTmaTia, KaTtd Tov OXedlaoud Tou
KOTITN TTAAKISIWV UYpnG / oTeYVAG AeiToupyiag 18 V.

NMPOOPIZOMENH XPHZH

MTTOPEITE VO XPNOIUOTTOINOETE TO TIPOIOV VI TOUG OKOTTOUG

TIOU QVOQEPOVTAI TTAPAKATW:

m 2ZTOUPWTEG UYPEG KOTTEG, KOTTH  ammoaoyxiong  Kai
AOEOTUNON TTAOKOKIWY, TTAGKOOTPWTWY  ETTIPAVEIDV
KOl UNIKWV aTTd QUOIKA TTETPA.

m [0 OTeyvr KOTIH TWV TTAPOTIAVW UAIKWY, OTTQITETAI
€101KOG TPOXOG KOTTAG (Sev TTapEXETAl).

To Trpoidv déxeTal pTratapieg AIBiou - 16vTwv Ryobi One+

18 V kai vikeA-kadpiou Ryobi One+ 18 V.

Mo odnyieg @opTIong, oupPouleuteite 10 Eyxelpidio
Xprong yia Tn ptatapia Ryobi One+ kai Ta povréAa

QOPTIOTWY TTOU JIABETETE.
Kal odnyieg, uTTdpxel Kivduvog nAeKTPOTTANSiag,
QWTIGG Kai / 1) coBapou TpaupaTiopou.

DuldooeTe OAEG TIG TIPOEISOTTOINOEIG KAl 0BNYiEg yia

peAAOVTIKA XpAon.

MPOEIAOMOIHZEIZ AZ®AAEIAZ KOMNTH
NMAAKAKIQN

a) To WPOOTOTEUTIKO TTOU OUVOBeUEl TO EpyaAEio
TPETTEl Va gival KaAd TOTToBeTNUEVO OTO £pyalEio
yia  pEYIOTN OOQAAEId, WOTE TO MIKPOTEPO
Suvatd pEPOG Tou TPoXoU va EeKTIBETAI TTPOG
Tov XeIpIoTH. TOTMOBETAOTE TOV £QUTO CAG Kal
TOUG TrOPIOTAMEVOUG HOKPIA aTré TO emiredo
TOU TTEPIOTPEPOUEVOU TPOXoU. To TTPOOCTATEUTIKO
Bonbd oTnv TTpooTOCia TOU XEIPIOTH OTTd KOUUATIA
OTTOOMEVWY TPOXWV KAl TUXaia ETTOQr PE TOV TPOXO.

b) Xpnoipotrolgite pévo TPpoxoUg KOTTAG SiapuavTiou
He To epyaleio oag. AKOpa KI av £va agegoudp YTTOpEi
va ToTroBeTNBEl O€ epyaleio, autd Sev dilaa@ahilel OTI
UTTOPEITE VO XPNOIPOTIOIEITE TO €PYOAAEIO EKEIVO PE
aTTOAUTN AOPAAEIQ.

c) H ovopaoTiki TaxUTNTa TOU agECOUdpP TTPETTEN va
€ival ion N peyaAutepn amwoé Tnv péyioTn TaxuTnTA
mou avaypd@erar oTo gpyaAeio. Ta ageooudp
TToU AeiroupyoUlv pe TaxUtnTa peyaAltepn amméd Tnv
OVOPaOTIKA ToXUTNTO WPTTOPE va OTIGOOUV Kal Vv
EKTIVOXTOUV.

d) O1 Tpoxoi TPEel va XpnoIpoTToloUvVTal MOVO yia
TIG TIPOTEIVONEVEG EPappoyég. Ma Trapddeiyua,
HNV ekTeAEiTE EPyaTieg akoviopaTtog / Agiavong pe
TNV TAgUpd TOU TpoxoU amrokotng. O1 AciavTikoi
TPOXOi  OTTOKOTIG  dlaTiBevial  yia  TTEPIPEPEIAKO

MPOEIAOMOIHZH
AlaBaoTe 6Aeg TIG CUOTACEIG AOPAAEiag Kal
TIg 03nyigg. Av dev TNPNnBoUV oI TTPOEIBOTTOINCEIG
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k)

@

okéviopa - €Gv aocknBei TTAEUpIKN TTieon g€ autolg
TOUG TPOXOUG EVOEXETAI VO BPUPHOTIOTOUV.
XpNOIYOTIOIEITE TTAVTA  QAAVTIEG TPOXWV OF
dpIoTn KATACTAOON KOl UE OWOTH SIdUETPO YIA
TOoV E£MIAEYPEVO TPOXO. OI CWOTEG PAAVTEEG TPOXWV
oTnpidouv ToV TPOXO KOl PEIWVOUV TNV TTeavotnTa
oTTagiuaTég Tou.

H eSwrtepik OSIAGUETPOG KOl TO TAXOG TOU
afecoudp TTPETTEI VA OVTIOTOIXOUV OTO TEXVIKA
XOPOKTNPIOTIKA Tou gpyaAgiou. Otav Ta agegoudp
dev avTioTolXoUv OTa Sedopéva XaPaKTNPIOTIKA, dev
JTTOpOUV va AEITOUPYHOOUV CWOTA TO CUCTAUATA
TIPOOTACIAG Kal pUBUIONG TOU EpyaAEgiou.

To péyeBog TTACICiou TWV TPOXWV Kol PAAVT{WV
PETel va gival KATAAANAO yia TNV ATPOKTO TOU
epyalgiou. Tpoxoi kal GAAvT(eg pe OTTEG TTAQIGiou
Tou Ogv TaIPIGouv PE TO UAIKO OTEPEWONG TOU
epyaheiou, dev Ba TTapéxouv IcoppoTria, Ba dovouvTal
UTTEPBOAIKG Kal PTTOPEI va TTPOKAAEOOUV ATTWAEI
eAéyxou.

Mnv xpnoiyotroigite @Bapuévoug TpoxouUs. Mpiv
amd KABe XpRAon, eAEyXeTe Toug TpoxoUg yia
PWYMEG Kal ypaTtoouviég. Av To gpyaAgio i o
TPOXOg éoouv, eAéySTe yia nMIEG | TOTTOBETAOTE
KaIVOUp10 TPoX0. ApoU eAEYETETE KOl TOTTOBETHOETE
TOV TPOXO, OTOOeiTE £0€ig KOl OI TTOAPICTAUEVOI
HOKPIA amd TO ETITESO TOU TTEPICTPEPOUEVOU
TPOXOU Kol AEITOUPYNOTE TO gpyaAeio og PEYIOTN
TaXUTNTA XWPIG PopTio yia éva AemrTo. O1 pBapuévol
Tpoxoi ouviBwg SiaAUovtal oTn dIdPKEID AUTAG TNG
OOKIMAG.

Na @opdrte péoa atopikAg TpooTaciag. Avaloya
ME TNV XpRAon Tou epydAgiou oag, POPATE
TTPOCTOTEUTIKA) MAOKaA, YUuoAld oo@aAsiag R
TPOCTOTEUTIKA YUdAId. Av XPEIOOTE, (POPECTE
HAOKO KOTA TNG OKOVNG, WTACTTIdEG, YAvVTIA Kol
TTPOCTATEUTIKI TTOSIA YIO VO TTPOPUACXTEITE ATTO
ol0dATToTE €KTivagn {évwv owudTwy (ALlavTIKA
oToixeia, pokavidia KAT). Ta TPOOTATEUTIKA yuaAid
OTTOTPETTOUV TNV eKTivagn Opaucpdtwy  Kal  Tov
TPpaUPATIOPS TwV PaTiwv. O HAOKEG KATG TNG OKOVNG
@IATpdpouv Ta owartidia TTou dnuioupyouvTal atd
TNV epyaaia TTou kavete. H mapatetapévn ékBeon aTo
duvatd B6puPBo PTTOpEi va TTPOKaAEéTEl aTrWAEIa TNG
aKONG.

KpatdTte TOUG ETMIOKETITEG OE OPKETA aMOOTOON
atré TNV Jwvn gpyaciag Kol PPOVTIOTE VA (popoUuv
TPOCTOTEUTIKO €§oTTAIONS6. KdBe drtopo Trou
EI0EPXETAI OTO XWPO EPYOTiAg TTPETTEI va popouV
€£OTTAIONO OTOUIKAG TrpoCTaCiag. Opaldouata Tou
TEYayiou epyaciag i OTTOOUEVOI TPOXOi WTTOPE va
ekTIvaXBoUv, TTPOKAAWVTAG TPAUMPATIOMOUG Kal Of
amréoTacn atd TNV AUETN TTEPIOXT AEITOUPYIOG.
Kpardre 1o €pyoAgio povo amod Ta HOVWHEVA
Kol avTioAIoONTIKG TpApOTO OTavV  EPYAeaTE
og E€M@AvEID 1N oOToia uTTopei va  KpUPEl
NAEKTPIKA KaAwdia R 6Tav n gpyaocia Tou Ba
TTPAYHOATOTTOINCETE KIVBUVEUEI VO PEPEI TO KAAWSI0

®
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TTapoxng peupaTtog oTnv diadpopn Tou epyalsiou.
H ema@ry Tou €EOPTANOTOG KOTIAG ME  «{wvTavo»
KAAWDIO (NAEKTPOPOPO) WTTOPET VO HETOPEPEl TOV
NAekTPIONO OTa eKTEBEIPéVA PETOAAIKG €€apTrpaTa
TOU €pYaAEiou, TTPOKOAWVTAG NAEKTPOTTANEia oTOV
XEIPIOTA.

) Mnv evamoBérete TOTé TO €pyaAeio oag
mpIV  OoTAdpaTAoel TeAeiwg TO afeooudp. O
TTEPIOTPEPOPEVOG  TPOXOG MTTOPEl va  TTdoel TNV

€TIPAveIa Kal va TPAPREel To epyaleio KTOG eAEyxou
oag.

Mnv Bdalete TTOTE TO gpyaleio oag oe AsiToupyia
OTOV TO HETAQPEPETE. TO TTEPIOTPEPOUEVO AgETOUCP
UTTOpEl va TMaoTel OTa poUuxa OO¢ Kal va o0ag
Tpaupartioel copapd.

KoBapileTe TOKTIKA TIG OXIOUEG OEPICUOU TOU
epyaAgiou. O 0ePIOPOG TOU HOTEP QQrVEl va
01€100U0UV OKOVEG OTO ECWTEPIKO TOU TTEPIBARUATOG
JOTEP, YE OTTOTEAETHA va dnuIoUpYEiTal UTTEPBOAIKN
OUOCWPEEUON PETAAIKWY owlaTidiwy Pe Kivduvo Tnv
nAekTpoTTAngia.

Mnv xpnoigoTroleiTe TO gpyaAgio ocOg KOVTA
oe gU@AekTa UAIKA. Or1 oTriBeg Kivduvelouv va
TIPOKOAECOUV OVAPAEEN.

EMIZTPO®H KAI ZXETIKEZ EIAOMOIHZEIZ
H emoTtpoen eivar pia a@vik avtidpaon oe évav
TNACPEVO 1 KOANPEVO TTEPIOTPEPOUEVO TPOXO. TO TTIACIHO
) KOAANPa TTpOKaAEi EaPVIKr TTaUaN TOU TTEPIOTPEPOUEVOU
TPOX0U, YEYOVOG TTOU ME TN O€IPd TOU TTPOKAAE] TNV WONnon
TOU ave&EAEYKTOU EpYOAEiOU TTPOG TNV avTiBeTn KaTelBuvon
a1é TNV KATEUBUVON TIEPIOTPOPNG TOU TPOXOU, GTO ONUEio
TOU TTIACINATOG.
MNa Topddeiypa, av évag AEIavTIKOG TPOXOG MAYKWOEI 1
oTPERAWOEI YECA OTO KOTEPYQAJOMEVO TEMAXIO, N KOWN
TOU TPOXoU KIVOUVEUEI va KAPPWOEl OTNV ETIQAVEIQ TOU
KOTEPYOJOPEVOU TEPAYIOU, HE QTTOTEAEOUA O TPOXOG VO
Byel ammoTOpa ATTO TO KATEPYOALOUEVO TEPAXIO 1 VO KAVEI
EMOTPOPNA. Ze TIEPITITWON AVATINOAPATOG, O AEIAVTIKOG
TPOXOG MTTOpEi aKOpa Kal va oTrdoel. To avatidnua
€ival OUVETTWG To OTTOTEAETPO AavBaopévng Xpriong Tou
epyaAeiou 1) kai AavBaopévwy dIadIKACIWY 1 GUVENKWY
KOTTAG.
To avamAdnua e€ival  OUVETTWG TO  OTTOTEAECHA
AavBaopévng xpriong Tou epyaAeiou fi Kai AavBaouévwv
S10dIKaoIWY A ouvenkwyv Kotrig. Mrropei woT6oO0 va
QATTOPEUXOET TNPWVTAG OPICPEVEG TTPOPUAGEEIG:
a) Kpardrte oTaBepd To EpyaAeio Kal PEPETE TO CWHA
000G KOl TO UTTPATO0 0ag o€ KATAAANAN Béon woTe
VO MTTOPEITE va eAEyXETE TUXOV avamidnua. Av
To epyoAeio diaBétel BondnTIKA AaBr, @povTioTe
VO TNV KPATATE TTAVTA YIa Va €XETE APIOTO EAEYXO
Tou epyaAgiou o€ TeEPITTTWON avaTndApaATog N
Zelyoug avTidpaong Katd Tnv évapgn Asitoupyiag
Tou gpyaleiou. lMaipveTe Ta amapaitnTa PETPA YA va
UTTOPEITE VO EAEYXETE TO EPYOAEIO OOG O€ TTEPITITWON
avaTTndnpaTog 1 felyoug avtidpaong.

m)

0)
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b)

c)

Mnv Bddete ToTé TO XEéPI OGAG KOVTA OTO
TEPIOTPEPOUEVO AEECOUAP YIO VO OTTOTPEWETE TOV
Kivduvo oofapol OwMaTIKOU TPOUUOTIONOU OF
mePITTTWON avarrndAparog. E¢dptnua ptropei va
KAWTOOEI ETTAVW OTTO TO XEPI 0OG.

Mnv oTtékeore o0Of egubtia ypoppn  ME  TOV
TEPIOTPEPOUEVO TPOXO. e TEPITITWON
avaTTNdNMATOG, TO EPYAAEIO EKTIVAOOETAI TTPOG TNV
avTifeTn KaTEUBUVON OTTO TNV POPA TTEPICTPOPNG TOU
TpOX0U.

MNpooéxere 1610iTEPA OTAV €EPYAJEOTE OE YWVIEG,
KOPTEPEG AKPEG KATT.

®povrTileTe va unv cag mAayloAicOnoEl i} va oag
Haykwoel To ageogoudp. Otav epydleoTe O€ YwVieg
N KOQTEPEG GKPEG 1 OTav oag TTAayloANioBroel 1o
epyaAeio, o Kivduvog €ival Mo PEYAAOG VO UTTAOKAPE!
To a&eooudp Kal va XAoeTe Tov EAeyXO TOU epyaAgiou
TIPOKAAWVTAG avaTTHONMA.

Mnv TOTrOOETEITE aAucoTtrpiova, Aeideg
okaAiopatog §UAou, TPoXo SiapavTioU o€ TUAUATA
ME TTEPIPEPEIOKO KEVO HEYAAUTEpO amd 10 mm
N oBoviwTég Aemideg KOTTN. AuTOU TOU €idOUG
ol Adueg augdvouv Tov Kivduvo avatrndfuaTog Kal
aTTWAEING EAEyXOU TOU EpyaAeiou.

Mnv “@pokdpeTe” TOV TPOXO KOI HNV OOKEITE
utrepBoAIkn Tieon. Mnv mTpootradeite va KAVETE
utrepBoAikd BaBiég kotrég. Av TETeTe UTTEPBOAIKG
Tov Tpoxd, au&dveral To @optio Kal n OavoeTnTa
OUOTPOYNG A TTIAGIPATOG TOU TPOXOU OTNV KOTIH, padi
Je TNV mOavOTNTA ETIOTPOPAG N OTTOCIUOTOG TOU
TpOXOU.

Av o TpoxOG TACTEI | 6TAV SIAKOTITETE Hia KOTTA
yio OTroIlov3ATIOTE AOYO, OITEVEPYOTIOIEITE TO
€PYOAEiO KOl KPATATE TO AKIVNTO HEXPI O TPOXOG
va oTapatioel TeAeiwg. Mnv mpootrabeite TToTé
VO 0QaIPECETE TOV TPOXO ad TNV KOTH, 6TAV O
TPOXOG KIVEITAI, DIAPOPETIKA MTTOPEI VO TTPOKANOED
€MIOTPOPN. Av 0 BiOKOG PAYKWOEI, avadnTAoTe TNV
aImia kal AGBETe Ta aTTAPAiTNTA PETPA OUTWG WOTE VA
unv eTavaAn@Oei.

Mnv &ekivaTte amm’ TNV apxf TNV €pyacia KOTAg
oTO Tepdylo 6TTou epydleoTe. APROTE TOV TPOXO
va @Tdoel otV TARPN TaxUTNTd TOU Kal KAVTE
TPOCEKTIKA §avda Tnv Komn. O Tpox6G WTTopEi va
TTOOTE], va HETAKIVNOET i} va KAVEI ETTIOTPOPHR, AV Yivel
véa ekKivnon Tou £pyaAgiou TTAVwW OTO TEUAXIO.
ITnpi§te TAaiola A eupeyEédn TEPAYIa yia va
€AAXIOTOTTOINCETE TOV KivOUVO TrIACIiJOTOG TOU
TPOXoU Kal EmMOTPOPNG. Ta peydAa TTAaicia Teivouv
va Kpepdve atmd 10 BApog Toug. Ta utrooTnpiypaTa
TIPETTEl va TOTTOBETNBOUV KATW aTrd TO TEPAXIO, KOVTA
OTNn YPOMMN TNG KOTTAG Kal KOVTd OTnv dKpn Tou
Tepaxiou kal 0TI 800 TTAEUPEG TOU TPOXOU.
Mpooéxere 181aiTEPO OTAV KAVETE pia "KOTA
BuAdKwONG" og UTTApXOVTa TOIXWHOTA 1 AAAEg
TEPIOXEG XWPIG opaTOTNTA. H TTPOEEEXWY TPOXOG
JTTOPEi va KOWEl aywyoug agpiou A vepoU, NAEKTPIKA
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oUpPATA ) AVTIKEIMEVA TTOU UTTOPOUV VO TIPOKAAEGOUV
ETMOTPOPN.

EMINPOZOETEX NMPOEIAOIMNOIHZEIZ AZOAAEIAZ

m Ortav dev xpnoigotrololvTal, oI AETTIOEG TTPETTEI va
QUAdooOVTal Ot OTEyvO XWPO Kal va xelpiovral
TTPOCEKTIKG.

MNEPIrPA®H

KoupTri atmac@dAiong TG okavoaAng
AlakOTITNG ao@AAIoNg Tou Gova
KAipaka kAiong

KoupTri kKAeidwpaTog AogéTunong
KoupTri KAEIBWPATOG 08NnyoU GKpwvV
Tpoxdg KOTTAG

MéApa

KoupTri puBuiong porg

KoupTri atreAeuBépwong @IGANG vepou
10. ®1GAN vepou

11. KoupTri kAeidwpaTtog BdBoug

12. ATrobrikeuon KAgId10U TpoxoU

13. Mmatapia (dev repiAapBdveral)

14. AlakoTITNG

15. PodéAa eowTepikoU TpoxoU

16. Tpoxog

17. PodéAa e§wTepikoU Tpoxou

18. Bida Tpoxou

19. Eo@aApévn péBodog utroaTipIgng
20. ZwaoTh PEBodOG UTTOOTHPIENG

21. Odnyo6¢ TTapdAANANG KOTTAG (TTPOQIPETIKA)

ZYNAPMOAOTI'HZH

TOMNOGETHZIH ®IAAHZ NEPOY BAPYTHTAZ

BA. Zxnua 2.

H @idAn vepoU BaputnTag £XEl EVOWHATWHEVO EaEPIOTAPA

TIOU ICOPPOTIEI TNV TTiEDN Kal ETITPETTEI OTO VEPO va PEEl

o eAelBepa.

m  AQaIpéaTeE TNV PTTaTApIaL.

m  =eBIdwaTe TN didTagn Tou akpo@Uaiou.

m [eyioTe TN QIGAN vePOU péxPl TO €mMBUUNTO £TTiTIESO.

Mnv Tnv TTapayepioeTe.

TomoBeTrioTE TN didTagn akpoPUaTIou.

KpatAoTe TN @IdAn vepoU €101 WOTE TO AKPOPUATIO VA

KOITGZEl TTPOG TO KATW.

NOTE: To vep6 Oev @elyel amd Tn @QIGAN, ekTOG av

TTEDTE N AKPN TOU aKPO@UTIoU.

m  TomoBeTAOTE TN QIGAN vePOU OTTWG @aivetal. MEoTe
aTTaAG TTPOG Ta KATW TN QIGAN PEXPI va KAEIBWOEI OTN
B6éon TngG.

COENDDT AN =

m [0 va a@aipéoeTe TN QIGAN vePOU, TTIECTE TO KOUWTTI
atreAeUBEPWONG TNG.

NOTE: lNa oTeyvég KOTTEG, a@AOTE TN QIGAN vepoU aTn

0éon TNG WOTE va PNV PTTOUKWOOUV N okévn Kal Ta

uTTOAgiPpaTa To oUOTNUA TTAPOXHG VEPOU.

MPOXZOXH

H @I1dAn vepou eival oxedlaopévn povo yia vepo.
H xprion otroloudiTrote GAAOU UypoU PTTOpPE Va
TIPOKOAEOEI {NMIEG OTO EPyaAEio.

NPOEIAOMOIHZH
Tpoxoi 101,6 mm egivail o1 pé€yioTol TTOU JTTOPOUV

va xpnoigotroinBouv otov  koéTTN. ETiong,
pNV  XPNOIYOTIOIEITE TTOTE TPOXOUG TTou  €ival
uTTEPBOAIKG peydAol WoTe va guTTodifouv TNV
€UTTAOKN TNG PodEAAG TpoxoU PeE To ETTITIESO TNG
atpdkTou. MeyaAUTepol Tpoxoi Ba €pBouv o€
ETTAPI) ME TO TIPOCTATEUTIKG TPOXWV, EVW TPOXOI
pE peyaAuTepo TTaxog euTTodiouv Tn Bida TpoxoU
amd To va KAEIOWOEl TOV TPOXO OTnV ATPAKTO.
Kal o1 dU0 aQuTég TIEPITITWOEIG WTTOPOUV va
TIpokaAéoouv cofapd aTixnua.

NPOEIAOMOIHZH
Mnv  xpnoigotroleite  TpoxoUg  KOTIAG M€

BaBuovéunon pikpoTEPN OTTd TNV TaXUTNTA TOU
epyaheiou xwpig @opTio. AIGQOPETIKAE PTTOPET va
TIPOKANBEi  TpaUPATIOPOG. Mnv  XpPNOIMOTTOIEITE
TPOXOUG ME PWYHEG, KEVA 1| DOVTIA.

NPOEIAOMOIHZH
Mnv XPNOIPOTIOIEITE 0d0ovVTWTOUG il

KOTOTUNUEVOUG TPOXOUG. XPNOIUOTIOIEITE POVO
OUVEXOMEVOUG, KUKAIKOUG Tpoxoug diapavTiou,
KATGAANAOUG YIa UAIKG TOIXOTTOIOG.
TOMNOOETHZH TPOXOY KOMHZ
BA. 2xnua 3.
®  AQaIp£oTE TNV PTTOTApia aTTd TOV KOTITN.
m  A@aipéoTe To KAEISi TpoxoU (5 mm e&aywviko KAeIdi)
a1é Tn Béon eUAagNG.
m  [li€oTe TO KOUTTI KAEIBWHATOG ATPAKTOU KAl AQaIpECTE
Tn Bida TPoxoU Kal TNV eEWTEPIKA podEAT TPOXOU.
NOTE: lNupioTe Tn Bida Tpoxou de€i6OTPOPA yia va Tnv
APAIPETETE.

MPOZOXH

Ma va pnv TpokAnBouv {nuIEG TNV ATPAKTO I TO

KAEIBWHGE TNG, TTEPIMEVETE TTAVTA VA OTAPATACEI

TEAEIWG O KIVNTAPAG TTPIV BAAETE TO KAEIdWpA.
NOTE: Mnv AciToupyeite TOV KOTITN HE TNV GTPAKTO
KAEIBWWEVN.

@
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m  Pigte pia otaydva Aadi oTnv ecwTePIKA podéAa Tpoxou
Kal TNV e&wTepiky podéAa TpoxoU, OTO Onueio TTou

£PXOVTAI O€ ETTAPNA HE TOV TPOXO.

é NPOEIAOMNOIHZH

Av n eowTepIkr) podéAa TpoxoU €xel apaipeDei,
TOTTOBETAGTE TNV TIPIV TOTTOBETACETE TOV TPOXO
KOTIAG OTNV GTPOKTO. AIGQOPETIKA UTTOPEi va
TpokANBei artixnua agol o Tpoxdg dev Ba
opiyyel owoTd.

ToToBeTAOTE TNV E§WTEPIKH PodEAa TpoxOU.

Méote TO KOUMTT  KAEIBWMATOG  ATPAKTOU KOl
ToTroBeTAOTE TN Bida TpOXOU. Z@igTe TN Bida TpoxoU
KOAd, oTpiBOVTAG TNV apIoTEPOCTPOPA.

EmoTpéyTe To KA€IDi TpOXOU OTn Bé0N PUAAENG.
NOTE: Mnv xpnoipoTroigite TOTE TpOXoUg TTou Eeival
uTrEPBOAIKG peydAol WOTE va eUTTodifouV TNV EPTTAOKK TNG
podEéAag TpoxoU WE TO ETTITIESO TNG ATPAKTOU.

AEITOYPTIA

ZAN

MNPOEIAOMOIHZH

PopdTe TAVTA PAOKA KATE TG OKOvVNG OTaV
XPNOIMOTIOIEITE KOTITEG TTAOKOKIWY. AIGQOPETIKG
uTTOpEi va TTpokANBei coBapdg TPAUPATIONOG.

NPOEIAOMNOIHZH

®opdTe TTAVTA TIPOCTATEUTIKA YUaAIid 1 yuaAid
ao@aleiog pe TTAAIVEG aOTTIOEG KATA TOV XEIPITUO
TpoidvTwy. H pn tApnon Tng ouoTaong autAg
utropei va  TIpokaAécel TNV TIPOBOAR  §évwv
OWHGTWY OTa PATIA 00G ETTIPEPOVTOAG TOBAPES
0pOOAUIKEG BAGBEG.

NPOEIAOMOIHZH

Mnv xpnoigoTtrolgite €§aptipata i pépn TToU
dev  TIpoTEivovTal  OTTG  TOV  KOTAOKEUAOTH
TOU TIPOIGVTOG. H Xprion Hn OUVIOCTWHEVWY

A\

QVTOAMOKTIKWY 1| €§apTnudTwy  ptropei  va
ETMPEPEI KivOUuvo gofapol TpaupaTiopou.
XAPAKTHPIZTIKA MPOXTAZIAZ MMATAPIAZ
O1 pmatapieg AiBiou-16viwv NG RYOBI 18 V eivai

OXEDIOOUEVEG PE XAPOKTNPIOTIKA TTOU TTPOCTATEUOUV TO
oToixeio AIBiou-16vTwV Kal  PEYIOTOTTOIOUV TN JIAPKEIR
{wNG TNG PTTaTAPIOG. Z€ OPIOPEVEG TUVBNKEG AgIToupyiag,
QUTa Ta EVOWHOTWHEVA  XOPOKTNPIOTIKA UTTOPEl  va
TIPOKAAETOUV JIAPOPETIKI) CUMTTEPIPOPG OTNV UTTOTAPIa
Kal To epyaAgio aTtr' 6T oupPaivel Ye TIG UTTOTAPIEG VIKEA-
kadpiou.

Katd Tn SIGPKEIO OPICHEVWY EQAPUOYWY, TA NAEKTPOVIKA
NG MTIOTAPIag MTTOPEI  va  OTTEVEPYOTTOIROOUV TNV
JTTaTapio Je OUVETTEID va OTAPOTACEN N AeIToupyia Tou
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epyaAeiou. MNa va KAVETE ETTAVEKKIVNON O€ PTTATOPIO KAl
epyaAeio, apAoTE TOV IOKOTITN KAl CUVEXIOTE KAVOVIKA TN
AeiToupyia.

NOTE: lNa va amo@eUyeTe TOV TEPUATIOUO TNG PTTATAPIAG,
pNV TECETE TO EPYOAEiO.

Av agrivovtag Tov OI0KOTITN dev YivVETQI ETTAVEKKIVNON
o€ pmratapia kal epyaleio, n ptratapia éxel adeidoel. Edv
adeidoel n ptrartapia, Ba ekivoel va @opTigel étav TNV
TOTTOBETAOETE OTOV POPTIOTH) ANIBioU-16VTWV.

TOMOGETHZH MNATAPIAZ

BA. Zxnua 4.

m  TotmoBeTAOTE TNV PTTOTAPia oTOVKOTITN. EUBUYpappioTe
TO QVAGNKWHEVO TTAEUPO TNG PTTATAPIOG PE TO QUAGKI
péoa aTov KOTITN KOl YAIOTPAOTE TNV pTratapia péoa
aTov KOTITN.

BeBaiwBeite 611 Ta dykioTpa o€ KABe TTAEUpd Tng
JTTATaPiOG KOUMTTWVOUV OTn B€on Toug Kai 6T n
ptraTapia gival KaAd ToroBeTnpévn OTO epyalgio TIpIv
apxioeTe TN xprion.

C MNPOEIAOMNOIHZH

Always remove battery pack from your tool when

you are assembling parts, making adjustments,

cleaning, or when not in use. AgaipwvTag TNV

pTToTapia oTToQeUyETE TNV TuXaia évapgn TTou

uTTOpEi Va TTpoKaAéael coBapd TpaupaTIopd.

A®AIPEZH MMATAPIAZ

BA. 2xnua 4.

m  Bpeite Ta dykioTpa GTO TTAdI TNG UTTATAPIOG KAl TTIECTE
TA VIO VO AQAIPECETE TNV UTTATAPIO ATTO TOV KOTITN.

®  AQaipéoTe TNV PTTaTapia atd Tov KOTITN.

TPOXOI KOMHZ

Akopn Kai ol KaAUTEPOI TPOXOi KOTTAG dev KOBOUV KaAG

av éxouv auPBAuvBei i @Bapbei. H xprion Tpoxou TTou

€xel apPAuvOei aokei peydAn Trieon oTov KOTITN. 'ExeTe

avTaAAGKTIKOUG TPOXOUG, WOTE VA XPNOIPOTIOIEITE TTAVTA

TOUG KOAG OKOVIOUEVOUG.

ENAP=H / AIAKOMH KONTH

BA. Zxnua 5.

MNa va §eKIVATETE TOV KOTITN:

MéoTe TO KOUPTTI KAEIBWPATOG.

m  [liéoTe TOV BIOKOTTTN.

A@rveTe TTavTa TOV TPOXO va QTACEl 0TV TTARPN TaxuTnTa

KOl OTn OUVEXeElD odnyAOTE TOV OTO TEPAXIO OTO OTIOIO

epyaleoTe.

Mo va OTAOUOTACETE TOV KOTITN:

m  AQAoTe ToV dIaKOTTITN.

A@oU a@rioeTe TOV BIOKOTITN, TTEPIUEVETE PEXPI O TPOXOG

va oTapatioel TeAeiwg. Mnv agaipeite Tov KOTITN até To

TEPGXIO OTO OTTOI0 £PYBLETTE 6GO0 O TPOXOG KIVEITAI AKOMN.

@
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KOYMIMI AAZOAAIZHE THEZ ZKANAAAHZ

BA. 2xhua 5.

To KoupTri KAEIOWMATOG HEIWVE TNV TTBaveTNTa TUXAIAg
évapéng. Bpioketal otn AaBr, TAvw atméd Tov SIaKOTIT.
Oa TTPETTEI va TO TTIECETE TTPIV TPARASETE TOV BIOKOTITN. To
KAEIBWHA KAVEI ETTAVEKKIVNGT KABE POPd TTOU aPAVETE TOV
SIOKOTITN.

NOTE: MTopeite va TIECETE TO KOUMTTI KAEIOWUATOG aTTO
TNV aploTepn A TN Segid TTAeupd.

MPOXAPMOIH BAGOYZ TPOXOY

BA. 2xnua 6.

AlaTnpeite TTAvTa TN OwoTr PUBuion BdBoug Tpoxou. H
owoTh puBuion BABoug TpoxoU yia OAEG TIG KOTTEG Dev
TpéTel va gemepvdel Ta 6,35 mm KdTw ammd TO UAIKO
Tou KOBeTal. MeyaAutepo BdBog TpoxoU augdvel TG
mOavoeTNTEG ETTIOTPOPAG Kal TTPOKaAei Tpaxid koth. lNa
TTEPIOCOTEPN aKpifeia aTnv eTTIAOYT Tou BdBoug, BpiokeTal
pia KAigaka aTov TTiow Bpaxiova.

ZE0@PigTE TO KOUPTTI TTPOCAPHOYAG BABOUG.

EmA£ETE TO €MBUPNTS BAEBOG KOTIAG.

Bpeite TNV KAipaka BdBoug koTrrg aTov TTriow Bpayxiova.
KpatoTte Tn Bdon emimedn kdvIpa OTO TEPAXIO OTO
oTT0i0  €PYAEOTE KOl QVAONKWOTE 1 XAUNAWOTE
Tov KOTITN péxpl n €vdeign oTov PBpaxiova va
€UBUYPOMMIOTEl PE TNV €00XH) OTO TIPOOTATEUTIKO
TpOX0U.

Z@igTe KAAA TO KOUNTTT TTPOCApHOYHG BABoUG.

XPHZH KONTH

BA. Zxnua 7 - 8.

Eival onpavtiké va katavornoete KaAG Tn owaoTh YéBodo
XPAONG Tou KOTITN. ZUPPBOUAEUTEITE TA OXAPATA OE AUTAV
TNV €voTNTa yia va PABeTeE Toug owaTolg Kal AdBog

TPOTTIOUG YIO TOV XEIPIOPO TOU.
oTT0i0 £PYBLeTTE, O TPOXOG EKTIBETAI OTNV KATW
TIAEUPG TOU KOTTTN.

Fa va kAveTe TNV KaAUTEPN SuvaTh KOTTA:

KpatrioTe Tov KOTITN KOAd pE Ta duo 0ag XEpIa.

ATTOQUYETE va TOTTOBETACETE TO XEPI OAG OTO TEPGXIO

OTO OTT0i0 £PYACeaTE GGO TTPAYUATOTIOIEITE TNV KOTTH.

YTT0oTNpIgTE TO TEUAXIO OTO OTTOI0 EPYAETTE, WOTE N

KOTIT| (EYKOTIA) va BpioKeTal TTAVTA TTPOG TO YEPOG OAG.

YT1ooTnpi§Te TO TEPAXIO OTO OTIOI0 €PYAdETTE KOVTG

aTnV KoTT.

Z@iCTe TO TEPAXIO KAAG WOTE VO UNV JETAKIVNOET KaTd

TN SIAPKEID TNG KOTTAG.

TotoBeteite TTAVIA TO TIPIOVI OTO TEPAXIO TTOU

uTTOOTNPICETAI KOI OXI OTO KOUHATI «OTTOKOTTHGY.

NPOEIAOMNOIHZH
‘Otav avaonkwveTe ToV KOTITN aTTd TO TEPAXIO OTO
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m  TOTToBeTACTE TO TEPAXIO PE TNV «KAAAR» TTAEUPA TTPOG

TO KATW.
ZXeDIAOTE PIa YPOPMN KATG PAKOG TNG KOTEUBuvong
TTOU BEAETE VO KOWETE TIPIV §EKIVAOETE TNV KOTIN.

KOMEZ

TxedIGCeTE TTAVTA TN YPOMPMN TTOU Ba KOWETE TTAVW OTO
TAaKi®IO pe €évav papkaddpo r HOAURI ypdoou. Av To
TIAQKAKI gival TTOAU yuaAioTePd Kal JapKApeTal dSUOKOAQ,
TOTTOBETAOTE TaIVIA TTAVW TOU KAl JAPKAPETE TNV Talvia.

‘Eva ouvnBiopévo TTpéRAnua oTnv Kot TTAaKISiwy gival

otav gepelyoupe amod Tn HAPKAPIOWEVN Ypauurh. Av
Eepuyete amd TN ypaupn, dev UTTOPEITE va TTIECETE TOV
TPOXO VO ETIOTPEWEI O€ QUTAV yupidovTag TO TTAAKGKI.
AvTiBeTa, KAvTe THow Kal  §avoKOWTE TO  TTAGKGKI
APAIPWVTAG HIa PIKPR TTOGOTNTA TOU, PEXPI O TPOXOG Va
ETMOTPEYEI OTN OWOTH Béon.

MNa va amo@uyete autd TO TIPORANUA, XPNOIUOTIOIEITE
€vav 0dnyo pe eubeieg AKPEG OTTOU PTTOPEITE VIO VA KAVETE
OTAUPWTEG Kal AOgEG KOTTEG. Av €TTIBUEITE VO KAVETE UYPH
KOTT, EKTEAEQTE TNV O€ EEWTEPIKO XWPO.

XPHZH TOY OAHIOY AKPQN

BA. Zxnua 9.

XpnolyoTrolgite Tov 0dnNyd dKpwv OTAV KOBETE KATA PKOG

1} KaTtd TTAGTOG PE TOV KOPTN.

1. A@aipéaTe TNV PTTartapia atro 1o pyaAeio.

2. TomoBeTr\oTE TOV 00NYS AKpwV péca amod TG Bupideg
NG BAang Tou KOPTN.

3. PuBpioTe Tov 0dnyé dkpwv OTO £TMOBUPNTO TTAATOG.

4. Z@itte KaAd TNV TETAAOUDA.

Katd 1n xprion Tou 0dnyoU dkpwv, EQapudaTe KaAd Tnv

oyn Tou 0dnyoU OTO dKPO Tou Tepaxiou epyaoiag. ETol

ETTITUYXAVETAI KAAR TOUR Xwpig oupTrieon Tng Aettidag. To

Adkpo-00ny6G Tou Tepayiou epyaciag TTPETTEN va ival iglo

YIO va ETTITUXETE (010 TOPN. EPyaoTEiTE TTPOCEKTIKA WOTE

va unv okaAWaoel n Aetrida péoa otnv Topn.

ZYNTHPHZH
f MNPOEIAOMNOIHZH

Katd 10  0O¢pPIg,  xpnoiyotroieite  pévo
TTAVOPOIOTUTTO avTOAAGKTIKG Ryobi. H xprion
OTT0I0UBATTOTE GAAOU aVTAAAQGKTIKOU WTTOPEI va
TITOPOUCIGOEl KiVOUVO ) va TTPOKaAEéDEl {NUIG OTO
epyaAeio oag.

ATroQuUyeTe TN XPAON OIOAUTWV KOTA Tov KaBapiopd
TAOOTIKWV  €§apTNUdTWY. Ta TepIocodTEPA  TTAACTIKG
gival €MPPETTH) o€ POOPEG ammd Toug dIdPopPoug TUTTOUG
SIOAUTWV TTOU €ival dI0B£aIMOI OTO EUTTOPIO KAI UTTOPET Va
KOTOOTPAPOUV atrd Tn XPAOoN Toug. XPnOIPOTIOINOTE £va
kaBapd Tavi yia va agaipéoete PBpwuid, okdvn, Addiq,
YPAOO K.ATT.

@
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NPOEIAOMNOIHZH

Y& Kapio TTEPITITWON PNV EMTPETIETE TA UYpPd
PPEVWY,
TTETPEAQIO,

n Bevdivn, Tpoidvta pe Bdon TO
éAala TToU  BIEIOCdUOUV  KATT.  va

£€pyovTal O€ €TTAPr ME TTAAOTIKG TUApaTa. Autd
TA XNMIKG TTPOIGVTA TTEPIEXOUV OUTIEG Ol OTTOIEG
JTTOpPOUV Va TTPOgEVACOUY {NUId, VO JEILOOUV 1
Va KOTAOTPEWOUV TO TTACCTIKO.
[MpooéxeTe OTOV XEIPIOPO PNYaAvokivnTwy gpyaAeiwv. H
KOTAXPNON MTTOPEi va TTPOKaAETEl CNMIEG OTO EPYOAEIO Kal
OTO KOJUATI OTO OTTOI0 £PYACEDTE.

A\

MPOEIAOMNOIHZH
Mnv TpooTrabroeTe

VO TPOTTOTIOINOETE  TO

epyaleio oag i va TpoaBéoeTe eCapTAuaTa n
xprAon Twv otoiwv 8¢ cuvioTdtal. Kabe TéToia
TpoTToTToiNaoN ) aAAayn atroTeAEl Kardxpnon Kai
uTTOpEi va 0dnynoel o€ €TMIKIVOUVEG GUVONAKEG Kal
o€ mMBavo coBapd TPAUNATIOUO.

MPOZTAZIA TOY MEPIBAAAONTOZ

AVOKUKAWVETE TIG TTPWTEG UAEG avTi va Tig
TIETATE WG aTToppippara. MNa Tnv TpooTacia
Tou TTEPIBAAAOVTOG, TIPETTEl VO YiveTa |
SiaAoyr) Tou epyalgiou, Twv €gapTnudTwy
Kal TWV OUOKEUATIWY TOU.

ZYMBOAA

DO =ERD

MpogidoTroinon aocaAeiag

Zuppopewon CE

EurAsian ofpa moTtétnTag

Oukpavikd CAPA GUPPOPPWONG

PopdTe TTPOSTATEUTIKG PATIWV

Mapakaholpe  dioBdote  TIG  0dnyieg
TIPOCEKTIKG TTPIV EEKIVATETE TO UNXAVNMA.

PopdTe TTPOCTATEUTIKA YIO TO PATIA, TQ QUTIA
Kal avaTrvon.
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Métpa

Mdppapo

Kepapikd

MopaoeAdvn

Ta nAekTpIKG TTpoidvTa  TTPOG  OTTOPPIYN
Oev Ba Tpémel va oToppitTovial  padi
e Ta olKIoKd otmopAnTa. lMapakahoUpe
QAVOKUKAWGOTE OTTOU UTTAPXOUV Ol AVTIOTOIXEG
eykaTaoTdoelG. MIAAOTE e TIG TOTTIKEG apPXEG
f Tov TTWANTA yia va 00G EVNUEPWOOUV
OXETIKA PE TO TTPOYPAUUATA OVOKUKAWGONG.
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English Francais Deutsch Espariol Ital NELENER Portugués
Prodyct . (;aracteflsthues de Produkt-Spezifikationen Especificaciones del Specifiche prodotto | Productspecificaties Especificaces do
specifications I'appareil producto produto

. . . Taglierina Per .

18 Volt Wet / Dry | 291 Coupe- 18 Volt Nass / Trocken | SieTa Humeda/ | o olle Da 18V |18 Volt Natte / Droge | S8 Para Ladrilho

N Carrelage A Eau /A | - Seca De 18 Volt N . A Humido / Seco De
Tile Saw Fliesenschneider ¥ Per Taglio Umido / | Tegelzaagmachine

Sec 18 Volt Para Azulejos 18 Volts
A Secco
Model Numéro de modéle | Modell Marca Marca Merk Marca
Voltage Tension Elektrische Spannung Tension Voltaggio Spanning Voltagem
Wheel Diameter Diamétre du disque |Scheibendurchmesser | Diametro del disco | Diametro ruota Wieldiameter Didmetro da Roda
Wheel Arbor Axe de broche Scheibenhalterung Z/I;r:jcil;i:e SUISCION | Alberto ruota Wielasgat Eixo da Roda
. Profondeur de - n Profundidad de Profondita di taglio . " Profundidade do Corte
o o o

Cutting Depth at 0O coupe 4 0° Schnitttiefe bei 0 corte a 0° a0° Zaagdiepte bij O a0°

Cutting Depth

Profondeur de

Schnitttiefe bei 45°

Profundidad de

Profondita di taglio Zaagdiepte bij 45°

at 45° coupe a 45° corte a 45° a45°

No Load Speed Vitesse a vide Leerlaufgeschwindigkeit | Velocidad en vacio X::%gta senza Onbelast toerental
Tipo ruota

Wheel Type Type de disque Scheiben Typ Tipo de disco (Cerchiatura .

(Continuous Rim (A jante lisse Au (Endlosrand (Borde continuo de | continua Ruota g:il/)é?:ﬂ(l\;aadloos

Diamond Wheel)  |diamant) Diamantscheibe) diamante) con affi latura al 9
diamante)

TS G Epaisselijuels Sageblatt Dicke Grosor hoja Spessore lama Zaagbladdikte

blade

Weight (not incl.
battery pack)

Lame

Poids (sans pack
batterie)

Gewicht (ohne Akkupack)

Peso (sin bateria)

Peso (senza
gruppo batterie)

Wiel Gewicht (excl.
accu)

Profundidade do Corte
a45°

Sem carga de
velocidade

Tipo de Roda (Arco
Continuo Roda de
Diamante)

Espessura lamina

Peso (ndo inclui bateria)

Technické Udaje produktu

18 Voltova Pila Pro Suché
/ Mokré Rezani Dlazdic

Znatka

Elektrické napéti

Primér kotouce

Vieteno kotouce

Hloubka fezu pfi 0°

Hloubka fezu pfi 45°

Rychlost naprazdno

Typ kotouce Souvisly lem
(Diamantovy kotouc)

Pilovy kotou¢ Tloustka

Hmotnost (bez
akumulatorového modulu)

Magyar

Termék miiszaki adatai

18 Voltos Széraz /
Nedves Csempevago

Marka

Fesziiltség

Vagoétarcsa atméréje
Tarcsa furata

Vagasi mélység 0°-nal
Vagasi mélység 45°-nal
Uresjarati fordulatszam

Tarcsa tipusa
(Folyamatosan
peremezett
Gyémanttarcsa)

Vastagsag Fiirészlemez

Tomeg (akkumulator
nélkiil)

Specificatiile produsului

Masina De Taiat Cu Disc
Diamantat Umed / Uscat
De 18 Volti

Numar serie

Tensiune

Diametrul discului

Axul discului

Adancimea de taiere la 0°

Adancimea de taiere
la 45°

Turatia la mers in gol

Tip disc (Fara asperitati
Disc diamantat)

Grosime Lama

Greutate (fara acumulator)

Produkta/specifikacijas | C2minioltechnines
savybés

18 Volty Plyteliy

Pjovimo Staklés

Pjovimui Sausu / Slapiu

Bidu

18 V Mitru / Sausu
Flizu Zagis

Modela numurs Prekés Zenklas

Spriegums Jtampa

Ripas diametrs Disko skersmuo

Ripas varpsta Disko asis

Pjovimo gylis 0° kampu

0° lenkT

Zagésanas dzilums
45° lenkt

Pjovimo gylis 45°
kampu

Apgriezieni bez

e Greitis be apkrovos

Disko tipas (Vientisas
ratlankis Deimantinis
diskas)

Ripas tips (Gludas
virsmas dimanta ripa)

Ripa biezums Gelezté storis

Svars (bez
akumulatora)

Svoris (be baterijos
paketo)

Toote tehnilised andmed

Plaadi Méarg / Kuivsaag
18 Volti

Mark
Pinge

Ketta labimoot

Ketta siselabimdot

Loikestigavus kaldel 0°

Loikestligavus kaldel 45°

Kiirus ilma koormuseta

Ketta tiilip (katkestusteta
alusplaat Teemantketas)

Saeketas paksus

Mass (ilma akupaketita)




Dansk

Produktspecifikationer

18 Volt Vad / Ter
Flisesav

Brand

Spaending

Hjuldiameter

Hjulaksel

Skeeredybde ved 0°

Skeeredybde ved 45°

Tomgangshastighed

Hjultype (Kontinuerlig
kant Diamanthjul)

Klingetykkelse

Vaegt (ekskl. batteri)

Svens

Produktspecifikationer

18 Volt Vat- /
Torrkakelkap

Modellnummer
Spéanning

Diameter hos
skarklinga

Spindel skarklinga

Kapdjup vid 0°

Kapdjup vid 45°

Hastighet utan
belastning

Typ av skarklinga
(Helbelagd yta
Diamantskarklinga)

Sagklingatjocklek

Vikt (utan batteripack)

Suomi

Tuotteen tekniset
tiedot

18 Voltin Méarka /
Kuiva Tillisaha

Mallinumero
Jannite

Teran halkaisija
Terén akseli

Leikkuusyvyys
kulmassa 0°

Leikkuusyvyys
kulmassa 45°

Kuormaton nopeus

Terétyyppi
Jatkuvareunainen
(Timanttitera)

Terédpaksuus

Paino (ilman akkua)

sk

Produktspesifikasjoner

18 Volt Vat / Terr
Flissag

Merke
Spenning

Skjeerebladdiameter

Akselhull

Skjeeredybde ved 0°

Skjeeredybde ved 45°

Hastighet uten
belastning

Skjeerebladtype
Sammenhengende
kant
(Diamantskjeereblad)

Blad tykkelse

Vekt (uten
batteripakke)

Pycckuin

XapakTepucTuku
nagenus

Muna Ansa PesaHusa

Mnutku (Cyxoro U Co
CwmauvBaHuem), 18 B

Mapka

HanpsixeHne

[DvameTtp ancka

Ban aucka
ny6uHa pesaHns
npu 0°

ny6uHa pesaHns
npwu 45°

CKOpOCTb BpalLeHMst
6e3 Harpyaku

Twn gucka C anmasHoit
(pexyLuein KpOMKOI)

TonwwmHa Ilessn

Bec (6e3
aKKyMynSTOPHOI
Gartapeu)

Polski

Parametry techniczne

18V Akumulatorowa
Pita Do Cigcia Plytek
(Na Sucho | Mokro)

Numer modelu
Napiecie
Srednica tarczy

Srednica trzpienia
tarczy tnacej

Glebokosc ciecia pod
katem 0°

Glebokosc ciecia pod
katem 45°

Predkosc bez
obciazenia

Typ tarczy tnacej
obwad ciagly (Tarcza
diamentowa)

Grubos¢ Tarcza

Ciezar (bez
akumulatora)

LTS180
18V ===

102 mm

15,9 mm

22,2 mm

15,9 mm

5,000 min!

1,2 mm

2,6 kg

Hrvatski Slovensko Bwnrapus yKpaiHCbka MoBa
. m p i FT) TexHiui
Spe;mﬁkacue §pecnﬁkaC|Je Specifikacie TexHuyecku XBpaKTEpUCTHIN Uriin Ozellikleri
proizvoda izdelka produktu XapaKTepuCTUKu
npoayKTy
Mokro/Suha Pila | 18-Voltni Mokra 18 Y '.D”ka Na 18 V unpkynsip Bepcrart cyxoro 18 Volt Islak /
P 5 Dlazdice Pre B
Za Plocice Od / Suha Zaga Za . . 3a Cyxo/MoKpo / BOnororo pisy Kuru Fayans
o Mokré / Suché 4
18 Volti Ploscice R . psizaHe Ha nnoyku | NnuTkn 18B Testeresi
ezanie
Marka Znamka Znacka Mopen Mopenb Marka
Napon Napetost Napatie Hanpexexne Hanpsbxenne Voltaj
IFTEIT ) (P Premer lista Priemer kotuca HLERTE Ha [HiameTp Ancky Disk Capi
ploce Konenoro
Vratilo rezne Izvrtina v listu Up',nfm A Ban Ha aucka Bicbk ancky Disk Mili
ploce kotuca
Dubina rezanja . . . |Rezacia hibka AbnbounHa Ha [mubuHa pisaHHs | 0°de Kesme
et Globina reza pri 0 PPy 5 . 5 s
pri O pri O psizate npu 0 nia kytom 0 Derinligi
Dubina rezanja Globina reza Rezacia hibka [bnbounHa Ha mubuHa pisaHHa | 45°de Kesme
pri 45° pri 45° pri 45° psizaHe npu 45° | nig kyTom 45° Derinligi
Brzina bez St. vrtljajev v Rychlost' pri OB LWsnakicts 6e3 o
N Pyl HeHaToBapeH Yiksiz Hiz
opterecenja prostem teku nulovej zatazi HaBaHTaXeHHs
pexum
Vrsta rezne ploce Typ kotuca (Kotd& |Tun Ha gucka Tun gucky Kesici Disk
N Vrsta lista L . N P
(Neprekidan rub (kontinuiran obrod S0 spojitym (avamaHTeH auck | (anmasHuin guck Tird (Kesintisiz
Dijamantna rezna | . S diamantovym C HempekbcHaT 3 CyLinbHAM Cergeveli Elmas
diamantni list) . [
ploca) okrajom) BeHel) o6ogom) Kesici Disk)
Debljina Ostrica Rezilo debelina Ostrie hrubka HEtEn Ha ToBLMHaA AMCKY Bigak kalinhgi
ocTpueTo
Tezina (bez N .., | Hmotnost (bez Croitocr Ha BHayeHHs Agirlik (batarya
- Teza (brez baterije) | _ . o BUGPaLMOHHUTE folg N
baterije) sUpravy batérie) emmcn BibpauiiHoi emicii | kutusu haric)

Mpodiaypapég
MpoiévTog

Kotrtng Yypwv /
Zreyvwy MAaKaKIwy
18 Volt

Mapka

Taon

AIGpETPOG TPOXOU
Agovag TpoxoU
BaBog kotrrig oe 0°
BdBog kotrig ot 45°

TaxuTnTa Xwpeig
@oprtio

ToTog TPOYOU
(Zuvexdpevog
KukAikdg Tpoxdg
SiapavTiol)

Aapa Téayog

Bapog (xwpig v
uTTaTapia)

LTS180
18V="=

102 mm

15,9 mm

22,2 mm

15,9 mm

5,000 min™!

1,2 mm

2,6 kg




English

Product
specifications

Measured sound
values determined
according to EN
60745:

A-weighted sound
pressure level

Uncertainty K

A-weighted sound
power level

Uncertainty K

Wear ear
protectors.

The vibration
total values
(triaxial vector
sum) determined
according to EN

Francais

Caractéristiques de
I'appareil

Valeurs du

son mesuré
déterminées selon
EN 60745:

Niveau de pression
sonore pondéré-A

Incertitude K

Niveau de
puissance sonore
pondéré-A

Incertitude K

Portez une
protection
acoustique.

La valeur totale des
vibrations (somme
vectorielle triaxiale)
déterminée selon
EN60745:

Deuts

Produkt-Spezifikationen

GemaR EN 60745:
gemessene Schallwerte

A-bewerteter
Schalldruckpegel

Unsicherheit K

A-bewerteter
Schallleistungspegel

Unsicherheit K

Tragen Sie Gehérschutz.

Die Vibrationsgesamtwerte

(dreiaxiale Vektorsumme)
ermittelt nach EN60745:

pariol
Especificaciones
del producto

Valores medidos del
sonido en funcién
de la norma EN
60745:

Nivel de presién
acustica ponderada
enA

Incertidumbre K

Nivel de potencia
acustica ponderada
enA

Incertidumbre K

Utilice proteccion
auditiva!

Los valores

de vibracion

total (suma
vectorial triaxial),
determinado segun

It:

Specifiche prodotto

Valori del suono
misurati determinati
secondo lo standard
EN 60745:

Livello di pressione
sonora pesato A

Incertezza K

Livello di potenza
sonora pesato A

Incertezza K

Indossare protezioni
acustiche adeguate.

| valori totali delle
vibrazioni (somma
vettore triassiale)
sono misurati
conformemente alla

Nederlan

Productspecificaties

Gemeten
geluidswaarden bepaald
in overeenstemming met
EN 60745:

A-gewogen
geluidsdrukniveau

Onzekerheid K

A-gewogen
geluidsniveau

Onzekerheid K

Draag oorbeschermers .

De totale
trillingswaarden (triaxiale
vectorsom) vastgesteld
in overeemstemming
met EN60745:

Portugués

Especificagdes
do produto

Valores medidos
do som em
fungéo da norma
EN 60745:

Nivel de
pressdo sonora
ponderada A

Incerteza K

Nivel de
poténcia sonora
ponderada A

Incerteza K

Sempre use a
protecgdo dos
ouvidos.

Os valores totais
de vibragao
(soma vectorial
triaxial) sdo
determinados em
conformidade

60745:

Vibration emission
value

Uncertainty K

Valeur d'émission
de vibrations

Incertitude K

Vibrationsemissionswert

Unsicherheit K

la norma EN60745:

Valor de emision de
vibraciones

Incertidumbre K

Valore delle

norma EN60745:

emissioni vibrazioni

Incertezza K

Trillingsemissiewaarde

Onzekerheid K

com a:

Valor de emiss&o
de vibragdes

Incerteza K

Cestina

Magyar

Latviski

Technické udaje produktu

Naméfené hodnoty hluku
zjisténé dle EN 60745:

Hladina akustického tlaku
vazena funkci A

Nejistota K

Hladina akustického
vykonu vazena funkci A

Nejistota K
Pouzivejte chranice
sluchu.

Celkové hodnoty vibraci
(Trojosy vektorovy soucet)
ur¢ené v souladu s
EN60745:

Uroveri emisi vibraci

Nejistota K

Termék miiszaki adatai

Ahang értékek
meghatarozasa az EN
60745: szerint tortént:

A-sulyozott
hangnyomésszint

Bizonytalansag K

A-sulyozott
hangteljesitményszint

Bizonytalansag K

Viseljen hallasvédét.

Vibracio teljes értékei
(haromtengelyii
vektorésszeg), az
EN 60745 szerint
meghatarozva:

Vibracié-kibocsatas
értéke

Bizonytalansag K

Specificatiile produsului

Valori de sunet
masurate determinate
n conformitate cu EN
60745:

Nivel de presiune
acustica ponderata A

Incertitudine K

Nivel de putere acustica
ponderata A

Incertitudine K

Purtati aparatoare de
urechi.

Valorile totale ale
vibratiilor (suma vector
triaxiala) au fost
determinate conform
EN60745:

Valoarea emisiilor de
vibratii

Incertitudine K

Produkta specifikacijas

|zméritas skanas
vértibas ir noteiktas
saskana ar EN 60745:

A-limena skanas
spiediena lTmenis

kladas vertiba K

A-limena skanas
jaudas limenis

kladas vertiba K

Lietojiet dzirdes
aizsargus.

Vibraciju kopéjas
vértibas (triaksiala
vektoru summa) tiek
noteiktas atbilstosi
EN60745:

Vibraciju emisijas
vértiba

kladas vertiba K

Gaminio techninés
savybés

ISmatuotos garso
vertés nustatytos pagal
EN 60745:

A svertinis garso slégio
lygis

Toote tehnilised andmed

Méétevaartused on
kindlaks méaaratud vastavalt
standardile EN 60745:

A-kaalutud helirdhu tase

umas K

Asvertinis garso galios
lygis

Nepastovumas K

Naudokite ausy
apsaugos priemones.

Bendros vibracijos
vertés (ttriasio
vektoriaus suma)
nustatomos pagal
EN60745:

Vibracijos emisijos
verte

A-kaalutud helivimsuse
tase

modteméaéramatus K

Kasutage
kuulmiskaitsevahendeid.

Vibratsiooni koguvaartused
(kolme suuna
vektorsumma) on vastavalt
standardile EN 60745
maaratud jargmiselt:

Vibratsiooniemissiooni
vaartus

umas K

@




Dansk

Produktspecifikationer

Malte lydveerdier
bestemt iht. EN 60745:

A-veegtet
lydtryksniveau
Usikkerhed K

A-vagtet
lydeffektniveau

Sven:

Produktspecifikationer

Uppmétta ljudvarden
enligt EN 60745:

A-vagd ljudtrycksniva

Osakerhet K

A-vagd ljudeffektsniva

Suomi

Tuotteen tekniset
tiedot

Mitatut arvot
maaritetty EN 60745:
standardin mukaan:

A-painotettu
&anenpainetaso
Epatarkkuus K

A-painotettu
aanenteho

®

Norsk

Produktspesifikasjoner

Mailte lydverdier
bestemt iht. EN 60745:

A-vektet lydtrykkniva
Usikkerhet K

A-vektet lydeffektniva

Pycckuin

XapakTepucTuku
nagenusa

M3mepeHHble
3HaueHWsi NapameTpoB
3ByKa onpeqeneHs! B
cooteetcTeum ¢ EN
60745:

YpoBeHb
A-B3BELLEHHOTO
3BYKOBOTO AaBMEHNs

Paabpoc K

YpoBeHb
A-B3BELLEHHON
3BYKOBOV MOLLIHOCTM

Polski

Parametry
techniczne

Zmierzone wartosci
akustyczne zgodnie
z norma EN 60745:

A-wazony poziom
cisnienia hatasu
Niepewnos¢
pomiaru K
A-wazony poziom
natezenia hatasu

L,,=955dB(A)
3dB

L,,.= 106,5 dB(A)

Usikkerhed K Osakerhet K epatarkkuus K Usikkerhet K Pas6poc K Niepewnose 3dB
pomiaru K
Beer hgreveern. Bar horselskydd. Kayta korvasuojia. Bruk herselsvern. ous YIS SigsanE el
HaywHukm! ochrony stuchu!
Térinan CyMMapHoe 3HajeHne
Totale Det totala kokonaisarvot De totale Bnbpauum (cymma Warto$ci sumaryczne
vibrationsvaerdier vibrationsvardet (kolmiakselinen vibrasjonsverdiene BEKTOPOB M0 Tpem drgan (suma wektora
(triaksial vektorsum) (triaxial vektorsumma) | vektorisumma) (treakset vektorsum) | koopavHaTHBIM tréjosiowego)
afgeres ifglge ar framtaget enligt maéaritettyna er fastsatt i henhold til |ocsim) onpeaenexo okres$lone zgodnie z
EN60745: ENG60745: standardin EN60745 |EN60745: B COOTBETCTBUW CO normg EN60745:
mukaisesti: crangaptom EN60745:
— - O Ap— . . Verdier for q a _ 2
Vibrationsemissionsveerdi | Vibrationsvarde Térindarvo . f " BHayeHvie BuGpaLmn Poziom drgan a_=2,4 m/s’
vibrasjonsutslipp o
Usikkerhed K Osakerhet K epatarkkuus K Usikkerhet K Pas6poc K DIEESUIES 1,5 m/s?
pomiaru K
Hrvatski Slovens Slovenéina Bunrapua YyKpaiHcbka MoBa ce EANvika
o 0 T TexHiuHi A
Spgclﬁkacue Specifikacije izdelka Specifikacie UEEGIRIED) xapaktepuctukn | Uriin Ozellikleri Hpq§luqu®£§
proizvoda produktu XapaKTepucTukn MpoidvTog
npoayKTy
. WamepeHute -
Izmerjene CTOMiHOCTH BumipsHi
Mijerena vrijednost | zvoéne vrednosti Namerané na 3ByKa ca 3HAYEHHS! LWyMy EN 60745: e gbre | MeTpnpéveg TIHEG
zvuka odredena je |dolocene v skladu | hodnoty uréené on eyeneHm s BU3HAYaKOTLCA hesaplanmis ses | fjxou cUpQWVa PE
prema EN 60745: |s standardom EN podla EN 60745: pen BianosiaHo go EN | degerleri: 70 EN 60745:
60745 CbOTBETCTBUE C | g7y
) EN 60745: :
Ponderirana razina | A-izmerjena raven |Vazena A hladina IFYED (2 D ATSBE)KEHMM Aagirlikli ses A-g‘ruﬂmcyzvo _
= A HansraHe ¢ piBeHb 3BYKOBOTO orece emimedo Tieong | L, = 95,5 dB(A)
tlaka zvuka zvognega tlaka akustického tlaku basing seviyesi - pA
pasHuLLe A TUCKY fxou
neodredenost K nedolo¢. K odchylka K MpometxnueocT (K) | HeBnanadeHbicTs K| Belirsizlik K ABeBaiéTnTa K 3dB
. . ) . Vazena A hladina |HuBo Ha cunata A-3BaxeHUn N A-oT0BpIopéVO
Ponderirana razina | A-izmerjena raven s N . Aagirlkli ses N N _
« M o akustického Ha Wwyma ¢ piBeHb 3BYKOBOT P U emimedo évraong | L, = 106,5 dB(A)
zvuéne snage zvo&ne moci . A glicl seviyesi . WA
vykonu pasHuLe A MOTYXHOCT fxou
neodredenost K nedolo¢. K odchylka K Mpomennueoct (K) | Pixyda apatHicts | Belirsizlik K ABepaiéTnTa K 3dB
Nosite Stitnike Nosite ¢itnike za | Pouzivajte Hocitb 3axucHi Kulak koruyucu Dopdre
o - - Hocete aHTudoHn o
za usi. usesa. chranice sluchu. HaBYLLHWKN. kullanin. WTONOTTIOEG.
Ponderirana . O6wwara cToiiHocT | 3aransbHe EN 60745 ZUVOAIKEG agieg
energetska Celkové . . .
- Skupna vrednost . . .. |HaBuGpauuuTe 3HaueHHs BiGpauii | normuna uygun KPadAoHWY
vrijednost Ukupne . P hodnoty vibréacii o : . .
o A .. | vibracij (triaksialna N " (TpuocHa (TpiakcianbHas olarak belirlenmis | (Tpiagovikd
vrijednosti vibracija (priestorovy N .
L vektorska vsota) L BEKTOpPHa cyma) BEKTOpHa cyma) titresim toplam diavuouaTikd
(troosovinski - vektorovy sucet) N . -
N . dolo¢ena v skladuz | °, e onpepenexa B BU3HAYaAETbCA degerleri Gaépoiopa)
vektorski zbroj) . uréuje norma . h - " " M
EN60745: N CbOTBETCTBUE C BianosigHo go EN | (ligeksenli vektér |oUp@wva pe
odreduju se u ENGO745: EN 60745: 60745 toplami): ENGO745:
skladu s EN60745: ) ) ) :
Vrijednost emisija | Vrednost emisij Hodnota emisii CHEiEE iE) 3HaueHHa Titresim emisyon | Tiuf eKTTOPTIOV _ 2
p P . P - BUGPaLMOHHUTE p B oy o i : a, =2,4m/s
vibracije vibracij vibracii BibpauiiHoi emicii | degeri KPaBAOHWY b
emucum
Neodredenost K Nedolo¢. K Odchylka K MpomexnueocT (K) | HeBnaHadeHbicTs K| Belirsizlik K ABeBaidTnTa K 1,5 m/s?

@




English

Francgais

Deutsch

Espariol

Italiano

Nederlands

Portugués

Battery and charger

Compatible battery
pack (not included)

Lithium-lon

Compatible charger
(not included)

Batterie et chargeur

Pack batterie
compatible (non
compris)

Lithium-lon

Chargeur
compatible (non
compris)

Akku und Ladegerat

Kompatible
Akkus (nicht im
Lieferumfang
enthalten)

Lithium-lonen

Kompatibles
Ladegerat
(nicht im
Lieferumfang
enthalten)

Bateria y cargador

Packs de Bateria
compatibles (no
incluido)

I6n-litio

Cargador compatible|
(no incluido)

Batteria e caricatore

Gruppo batterie
compatibile (non
incluso)

loni di litio

Caricatore
compatibile
(non incluso)

Accu en lader

Compatibel accupack
(niet inbegrepen)

Lithium-ion

Compatibele oplader
(niet inbegrepen)

Bateria e carregador

Baterias compativeis
(ndo incluida)

lao-Litio

Carregador compativel
(nao incluida)

Cestina

Magyar

Romana

Latviski

Lietuviskai

Baterie a nabijecka

Kompatibilni akumulator
(nepfibalen)

Lithium iontovy
akumulator

Kompatibilni nabijecka
(nepribalen)

Akkumulator és tolté

Kompatibilis akkumulator,|
(nem tartozék)

Litiumion

Kompatibilis tolté
(nem tartozék)

Baterie si incarcator

Acumulatori compatibili
(neinclus)

Litiu-lon

Tncarcator compatibil
(neinclus)

Akumulators un
ladétajs

Saderigu akumulatoru
komplekts (nav kompl.)

Litija-jonu

Saderigs ladétajs
(nav kompl.)

Baterija ir jkroviklis

Suderinamas baterijos
paketas (nepridedama)

Litis-jonas

Tinkamas jkroviklis
(nepridedama)

Aku ja laadija

Uhilduvad akupaketid
(ei ole komplektis)

Liitiumioon

Kasutatav laadija
(ei ole komplektis)




Dansk

Svenska

Suomi

Pycckui

Batteri og oplader

Kompatibelt batteri
(medfelger ikke)

Lithium-ion

Kompatibel oplader
(medfelger ikke)

Batteri och laddare

Kompatibelt
batteripack (inte
inkluderat)

Litiumjon

Passande laddare
(inte inkluderat)

Akku ja laturi

Yhteensopiva akku
(ei mukana)

Litiumioni

Yhteensopiva laturi
(ei mukana)

Batteri og lader

Kompatible batteripakker
(ikke inkludert)

Litium-lon

Kompatibel lader
(ikke inkludert)

Barapes v 3apsigHoe
YCTPOWCTBO

CosmecTnmas
akkymynsitopHasi 6atapes
(He BXOAWT B KOMMEKT
nocTaBku)

TuTnit-wonHas
aKkyMynsTopHast
Garapesi

CosmecTumoe
3apsfHoe yCTPONCTBO
(He BXOAWT B KOMMIEKT
nocTaBku)

Akumulator i tadowarka

Pasujace akumulatory
(nie dotgczona)

Li-lon

Odpowiednia
ftadowarka

(nie dofgczona)

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

BCS618
BCL14181H
BCL14183H

RC18150
RC18627

Hrvatski

Baterija i punja¢

Kompatibilno
pakiranje baterija
(nije uklju¢eno)

Litij-ion

Kompatibilni punjac|
(nije ukljuéeno)

- KpaiHcbka T :
Slovensko Slovencina Bbnrapus y pMOBa Tlrkce EAAnvIka
Baterija in Akumulator a Bartepus 1 3apagHo | AkymynaTop i Batarya ve sarj Mmarapia kai
polnilnik nabija¢ YCTPOWCTBO psAHNA NpucTpiii | aleti QopTIOTAG
Kompatibilna CbBMecTUMa - "
; CymicHuii ZupBar
Zdruzljive baterije | jédnotka akymynaropHa ag’ymynmop Uyumlu pil takimi | yrratapia
P akumulatorov GaTtepusi (He P
(ni prilozen) (nie je sicastou  |e BKoYeHa B (He BxoauTL B (dahil degildir) (dev i
balenia) KoMmnneKTa) KOMIIeKT) TrepiAapBaverar)
Litij-ionska Litium-iénova TNuTueso-ioHHa NiTiiA-ioHHnia Lityum-iyon NiBiou-léviwv
A . ibilna CbemecTumo CymicHnit ZupBatoo
Zdruzljiv polnilec ﬁg%gaéﬂg"&?e je |3apsaHo YCTpoiiCTBO| 3apsAHMi npucTpii | Uyumlu sarj cihazi | @0opTIOTNO
(ni priloZen) sucastou balenia) (He e BKntoYeHo B (He BxoaUTL B (dahil degildir) (Bev
KOMnIeKkTa) KOMMIeKT) TrepIAapBaveral)

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

BCS618
BCL14181H
BCL14183H

RC18150
RC18627




®

@WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been
measured in accordance with a standardised test given in EN 60745 and may
be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary
assessment of exposure. The declared vibration emission level represents
the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration
emission may differ. This may significantly increase the exposure level over
the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into
account the times when the tool is switched off or when it is running but
not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level
over the total working period. Identify additional safety measures to protect
the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille d’information
a été mesuré en concordance avec un test normalisé fourni par EN60745
et peut étre utilisé pour comparer un outil & un autre. Il peut étre utilisé pour
une évaluation préliminaire de I'exposition. Le niveau déclaré d’émission des
vibrations s’applique a I'utilisation principale de I'outil. Toutefois, si I'outil est
utilisé pour des applications différentes, avec des accessoires différents,
ou mal entretenu, I'émission de vibrations peut étre différente. Le niveau
d’exposition peut en étre augmenté de fagon significative tout au long de
la période de travail.

Une imation du niveau d’ ion aux vibrations doit aussi prendre en
compte les périodes ou I'outil est arrété ainsi que les périodes ou il fonctionne
sans vraiment travailler. Le niveau d’exposition pendant la durée totale du
travail peut en étre réduit de fagon significative. Prenez en considération les
mesures additionnelles de sécurité a prendre pour protéger I'opérateur des
effets des vibrations telles que: maintien de I'outil et de ses accessoires,
maintien des mains au chaud, organisation du travail.

WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel wurde
entsprechend dem standardisierten Test von EN60745 gemessen und kann
benutzt werden um das Werkzeug mit anderen zu vergleichen. Er kann benutzt
werden, um eine vorausgehende Einschatzung der Exposition durchzufiihren.
Der genannte Schwingungspegel représentiert den Haupteinsatzbereich des
Werkzeugs. Jedoch kann das Werkzeug fiir verschiedene Einsatzbereiche
benutzt werden. Mit unterschiedlichen Zusatzgeraten oder bei schlechter
Wartung kann der Schwingungspegel unterschiedlich sein. Dadurch kann
die Expositionshéhe liber die gesamte Arbeitszeit signifikant erhéht werden.
Eine Einschatzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch die Zeiten
wenn das Werkzeug ausgeschaltet ist, oder wenn es angeschaltet aber
nicht in Betrieb ist, in Betracht ziehen. Dadurch kann die Expositionshéhe
uber die gesamte Arbeitszeit signifikant reduziert werden. Identifizieren
Sie zusétzliche SicherheitsmaRnahmen um die Bedienungsperson vor den
Effekten der Schwingungen zu schiitzen, wie zum Beispiel: Das Werkzeug und
Zusatzgerate warten, Hande warmhalten und Organisation der Arbeitszeiten.

@ ADVERTENCIA

El nivel de emision de las vibraciones que figura en esta hoja de informacion
se ha medido segun una prueba estandarizada que figura en EN60745
y puede ser utilizado para comparar una herramienta con otra. Puede
ser utilizado para una evaluacion preliminar de la exposicion. El nivel de
emision de las vibraciones declarado representa las principales aplicaciones
de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza para diferentes
aplicaciones, con diferentes accesorios o no recibe el mantenimiento
adecuado, la emisién de las vibraciones puede ser diferente. Esto puede
aumentar significativamente el nivel de exposicién durante el periodo de
trabajo total.

Una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion también debe tener
en cuenta el tiempo en el que la herramienta esta desconectada o cuando
esta conectada pero no esta realizando ningun trabajo. Esto puede reducir
significativamente el nivel de exposicion durante el periodo de trabajo total.
Identificar las medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de
los efectos de las vibraciones, tales como: mantenimiento de la herramienta y
de los accesorios, y la organizacién de los patrones de trabajo.

@ AVVERTENZE

Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo & stato misurato
seguendo un test svolto secondo i requisiti indicati dallo standard EN60745 e
potra essere utilizzato per paragonare un utensile con un altro. Potra essere
utilizzato per una valutazione preliminare dell’'esposizione a vibrazioni. I
livello dichiarato di emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle
applicazioni principali dell'utensile. Comunque se I'utensile viene utilizzato
per applicazioni diverse con accessori diversi o non viene correttamente
conservato, il livello delle vibrazioni potra variare. Cio potra significativamente
aumentare il livello di esposizione alle vibrazioni durante il periodo di lavoro
totale.

Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovra inoltre prendere
in considerazione i tempi in cui l'utensile viene spento o & acceso ma non
viene utilizzato. Cio potra significativamente ridurre il livello di esposizione
in un periodo totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza per
proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni come: conservare
correttamente I'utensile e i suoi accessori, tenere le mani calde e organizzare
i tempi di lavoro.

@ WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt gegeven, is
gemeten in overeenstemming met een gestandaardiseerde test, vastgelegd
in EN60745 en mag worden gebruikt om machines met elkaar te vergelijken.
Het verklaarde trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing van het
gereeschap weer. Als de machine echter voor andere toepassingen of met
andere accessoires wordt gebruikt of slecht wordt onderhouden, kan de
trillingsemissie verschillen. Dit kan de blootstelling gedurende de gehele
werkduur aanzienlijk verhogen.

Bij een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen moet ook
rekening worden gehouden met het aantal keren dat de machine wordt
uitgeschakeld of draait, maar niet wordt gebruikt. Dit kan het niveau van
blootstelling gedurende de gehele werkduur aanzienlijk verlagen. Stel
bijkomende veiligheidsmaatregelen op om de gebruiker tegen de gevolgen
van trillingen te beschermen: zoals onderhoud het gereedschap en de
accessoires, houd de handen warm, de organisatie van werktijden.

AVISO

O nivel de emissao de vibragées fornecido nesta folha de informagdes foi
medido em conformidade com o teste uniformizado descrito em EN60745 e
pode ser usado para comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser
usado para uma avaliagdo preliminar da exposi¢do. O nivel de emisséo de
vibragéo declarado refere-se a aplicagéo principal da ferramenta. Contudo, se
a ferramenta for usada para aplicagdes diferentes, com acessorios diferentes
ou ndo for devidamente mantida, a emissao de vibragdes pode diferir. Isto
pode fazer aumentar significativamente o nivel de exposi¢édo ao longo do
periodo de trabalho total.

Uma estimativa do nivel de exposigéo as vibragdes deve ter, também, em
consideragéo o tempo durante o qual a ferramenta esta desligada ou em
que esta ligada mas néo esté a realizar qualquer trabalho. Isto pode reduzir
significativamente o nivel de exposi¢do durante o periodo total de trabalho.
Identifique medidas adicionais de seguranga que protejam o operario dos
efeitos da vibragdo como a manutengdo da ferramenta e dos acessorios,
a manutencao das maos quentes e a organizagdo de padrdes de trabalho.

ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission pa denne oplysningsside er blevet
malt iht. en standardtest ifslge EN60745 og kan bruges til at sammenligne
veerktgjer indbyrdes. Det kan bruges til en forelgbig eksponeringsvurdering.
Det opgivne niveau for vibrationsemission geelder, nar veerktgjet bruges til
sit hovedformal. Men hvis veerktejet bruges til andre formal, med forskelligt
eller med darligt vedligeholdt ekstraudstyr, kan vibrationsemissionen variere.
Dette kan medfere en betragtelig stigning i eksponeringsniveauet set over
hele arbejdsperioden.

Et sken over niveauet for vibrationseksponering ber ogséa tage hgjde for de
perioder, hvor vaerktajet er slukket, eller hvor det er teendt uden faktisk at vaere
i brug. Dette kan medfere en betragtelig reduktion i eksponeringsniveauet
set over hele arbejdsperioden. Traef ekstra sikkerhedsforanstaltninger
til beskyttelse af operateren mod virkningerne fra vibrationen som fx:
vedligeholde vaerktej og ekstraudstyr, holde haenderne varme, organisere
arbejdsmanstre.
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@ VARNING

Vibrationsnivaerna som uppges i det har dokumentet har uppméts i enlighet
med ett standardiserat test som beskrivs i EN60745 och som kan anvandas
for att jamféra verktyg. Det kan anvéndas som en preliminar bedémning av
den vibration som anvéndaren utsétts fér. De deklarerade vibrationsvéardena
motsvarar de som uppstar nar verktyget anvénds i sitt huvudsyfte. Om
verktyget anvénds i andra syften, med andra tillbehor eller om verktyget ar
daligt underhallet kan vibrationsnivaerna vara annorlunda. Det kan kraftigt
Oka vibrationsnivaerna 6ver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av vibrationsnivaerna som anvandaren utsatts for ska ocksa
ta hansyn till de stunder da verktyget ar avstangt och nar det gar pa tomgang.
Detta kan kraftigt minska vibrationsnivaerna 6ver den totala arbetsperioden.
Andra sakerhetsatgarder som kan skydda anvéndaren fran effekterna av
vibrationer ar: underhallning av verktyget och tillbehoren, halla handerna
varma och organisera arbetssattet.

@ VAROITUS

Téman tiedotteen térinataso on mitattu EN60745-standardien mukaisilla
testeilld, ja niitd voidaan kéyttaa verrattaessa laitetta toiseen. Sita voidaan
kéyttaa arvioitaessa térindvaikutusta. limoitettu tarinataso vastaa laitteen
paaasiallista kayttotarkoitusta. Jos laitetta kuitenkin kaytetadn muuhun
tarkoitukseen, muilla lisélaitteilla tai huonosti huollettuna, tarinétaso saattaa
poiketa ilmoitetusta arvosta. Tamé voi kasvattaa kokonaisaltistumista
huomattavasti koko tyjakson kuluessa.

Tarinan altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida ajat, jolloin laite on
sammutettu tai kun se on kaynnissa, mutta sitd ei kdytetd varsinaiseen
tydskentelyyn. Tama voi véhentda kokonaisaltistumista huomatt: ti koko
ty6jakson kuluessa. Kaytd muitakin suojakeinoja turvataksesi kaytt
tarinavaikutukselta, kuten: huolla laite ja lisalaitteet, pida katesi lampimi
organisoi tyénkulku.

ADVARSEL

Vibrasjonsnivaet som oppgis pa dette informasjonsarket er malt i henhold til en
standardisert test gitt i EN60745 og kan brukes til 8 sammenligne ett verktay
med et annet. Det kan brukes til en forelgpig vurdering av eksponering. Det
erkleerte vibrasjonsnivaet representerer hovedanvendelsen for verktayet.
Dersom verktayet brukes for andre anvendelser, med forskjellig tilbehor eller
med dérlig vedlikehold, vil vibrasjonsnivéet kunne vaere annerledes. Det kan
gi en betydelig gkning av eksponeringsnivéaet over den totale arbeidsperioden.
En beregning av nivaet for eksponering til vibrasjoner ma ogsa ta hensyn
til den tiden verktoyet er slatt av eller er i gang men ikke i faktisk bruk
for & utfore den tiltenkte oppgaven. Dette kan gi en betydelig okning av
eksponeringsnivaet over den totale arbeidsperioden. Identifiser ytterligere
sikkerhetstiltak for & beskytte den som bruker verktgyet fra virkningen av
vibrasjoner, tiltak som: Vedlikehold verkteyet og tilbeharet, hold hendene
varme, organiser arbeidsmetodene.

OCTOPOXHO!

YpoBeHb BUGPaLMM, NPUBEAEHHBIN B JaHHOM CMIPABOYHOM NIUCTE, U3MEPEH
COrnacHo CTaHJapTU30BaHHbLIM UCMbITaHMAM, onpeaeneHHbiM B EN60745 n
MOXET UCMOMb30BATLCS AN CPABHEHWUS PA3NINYHbIX MHCTPYMEHTOB. 3HaueHne
YPOBHSI MOXET MCMOMb30BaTbCS AN NPEABaPUTENbLHON OLEHKN BANAHUS
BuGpaumumn. 3asBneHHbIN ypoBeHb BUGPaLNN AeiiCTBUTENEH 1S OCHOBHOMO
NpUMeHeHUs! MHCTpyMeHTa. OHaKO, €CNN UHCTPYMEHT MCNonb3yeTcs Anst
[pYrX Lenei, ¢ ApYrumMu npucnocobneHnsiMm, Unn nnoxo oGenyxusaetcs,
ypoBeHb BUGpPaLNM MOXET OTIMYaTbCs OT yKasaHHOro. ITo MoxeT
3HAUMTENbHO YBENUUYUTL BEMNUYMHY BO3AEICTBUS 3a obliee BpeMsi paboThbl.
Mpu oueHke ypoBHS BO3AENCTBUA BUGPALMM CieayeT Takxke MpUHATL BO
BHIUMaHWe BpeMsi NPOCTOEB U XONOCTON XOA (KOrAa UHCTPYMEHT BbIKMOYEH
W Koraa BKMOYEH, Ho paBoTta He npowssoauTcsa). TW hakTopbl MOryT
3HAYMTENBHO YMEHbLUNTL BEMNYNHY BO3AENCTBIA BUGpaLmm 3a obliee Bpemst
paBoTel. OnpeaenuTe [OMONHUTENbHBIE MePbl GE30MacHOCTY, 3alumiaioLme
paGoTaluero ot BnusHUA BuGpauuu: TexHuyeckoe oBGCnyxuBaHue
WHCTPYMEHTa W NpUHAANEXHOCTeR, HeaoNyleHne OXNaxaeHns pyk,
COOTBETCTBYIOLIME NPUEMBI 11 PACTIOPSAOK PaBoTbI.

OSTRZEZENIE

Deklarowany poziom drgan zostat zmierzony za pomocg standardowej
metody pomiaru okreslonej normg EN60745 i jego wyniki moga stuzy¢ do
poréwnywania tego urzadzenia z innymi. Deklarowana warto$¢ drgan moze
stuzy¢ do wstepnej oceny narazenia operatora na drgania. Deklarowany
poziom drgan dotyczy podstawowych zastosowan urzadzenia. Jednak w
przypadku uzycia urzagdzenia do innych zastosowan, z innymi przystawkami
lub w przypadku niewtagciwego stanu technicznego urzadzenia poziom drgan
moze odbiega¢ od deklarowanego. Moze by¢ to przyczyng zwigkszenia
stopnia narazenia operatora na drgania w catym okresie wykonywania pracy.
Podczas oceny narazenia na drgania nalezy réwniez uwzgledni¢ czas
wytgczenia urzgdzenia oraz czas, w ktérym urzadzenie jest wiaczone,
jednak praca nie jest wykonywana. Czasy te moga znacznie zmniejszy¢
stopien narazenia operatora na drgania w catym okresie wykonywania
pracy. Nalezy okresli¢ dodatkowe $rodki ochrony operatora przed skutkami
drgan, przyktadowo: dbaé¢ o stan techniczny urzadzenia i przystawek, dba¢
o zachowanie cieptoty dtoni, odpowiednio zorganizowa¢ harmonogram
wykonywania prac.

@ VAROVANI

Hodnota vibra¢nich emisi uvedena v tomto informaénim listu byla namérena
standardizovanym testem podle EN60745 a ji pouzit k porovnani s hodnotami
jinych nastroji. Muze se pouzivat k predbéznému odhadu vystavovani
vibracim. Uznana hodnota vibra¢nich emisi reprezentuje hlavni pouziti
nastroje. Nicméné pokud se nastroj pouziva pro jiné pouZiti, s raznymi dopliiky
nebo se nedostate¢né neudrzuje, mohou se vibragni emise lisit. Toto muze
vyrazné zvysit Uroven vystaveni nad celkové pracovni obdobi.

Odhad urovné vystaveni vibracim by mél vzit taktéz v potaz ¢asy, kdy je
chvéni vypnuto, nebo kdyZz pfistroj bézi, ale nevykonava praci. Toto muze
vyrazné snizit Grover vystaveni nad celkové pracovni obdobi. Urcete
dopliujici bezpeénostni opatieni pro ochranu obsluhy pfed riznymi vibracemi,
napfiklad: Udrzujte nastroj a doplfiky, udrzujte ruce v teple, organizujte
pracovni schéma.

@ FIGYELMEZTETES

A vibracio-kibocsatas adatlapon megadott értéke az EN60745 altal
meghatarozott szabvanyositott mérési eljaras szerint lett megmérve, amely
lehetévé teszi a kiilénbozé szerszamok ésszehasonlitasat. Hasznalhaté
a kitettség elézetes felmérésére is. A nyilatkozatban szereplé kibocsatasi
érték a szerszam fobb alkalmazasi teriileteire vonatkozik. Ugyanakkor, ha a
szerszamot mas alkalmazasokra, mas kiegészitékkel hasznaljak vagy rosszul
tartjak karban, a vibracio-kibocsatas értéke ettdl eltéré is lehet. Ez jelentésen
novelheti a kitettség szintjét a gép teljes hasznalati idétartama soran.

A vibraciénak valo kitettség szintjének becslésekor figyelembe kell venni
azokat az idéintervallumokat is, amikor a szerszam ki van kapcsolva, vagy
mikodik, de nem végeznek munkat vele. Ez jelentésen csokkentheti a
kitettség szintjét a gép teljes hasznalati idétartama soran. Tegyen tovabbi
ovintézkedéseket a kezel6 vibracidval szembeni megvédése érdekében:
tartsa karban a szerszamot és a tartozékokat, tartsa melegen a kezét,
tervezze meg a munkafolyamatot.

AVERTISMENT

Nivelul emisiilor de vibratii prezentat in cadrul acestei fise cu informatii a
fost masurat in conformitate cu un test standardizat furnizat in EN60745 si
poate fi folosit la a compara o unealta cu o alta. Poate fi folosit la o evaluare
preliminara a expunerii. Nivelul declarat al emisiilor de vibratii reprezinta
aplicatiile principale ale uneltei. Cu toate acestea, in cazul in care unealta
este utilizata pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau Tntretinute
necorespunzator, emisiile de vibratii pot diferi. Acestea pot creste semnificativ
nivelul de expunere pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii trebuie, de asemenea, sa
tina cont de datile in care unealta este oprita sau de datile in care aceasta
functioneaza fara a efectua propriu-zis sarcina de lucru. Acestea pot reduce
semnificativ nivelul de expunere pe intreaga perioada de lucru. Identificati
masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele
vibratiilor, precum: intretinerea uneltei si a accesoriilor, pastrarea mainilor
calde, organizarea de modele de lucru.

@
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@ BRIDINAJUMS

Saja datu lapa dota vibraciju emisijas vértiba ir mérita saskana ar
standartizéto testu, kas dots EN60745 un kuru var izmantot, lai salidzinatu
vienu instrumentu ar citu. To var izmantot aptuvenam ekspozicijas
novértéjumam. Deklarétais vibraciju emisijas limenis atbilst galvenajiem
instrumenta pielietojumiem. Tomér, ja instrumentu lieto citiem pielietojumiem,
ar citiem piederumiem vai tas tiek slikti apkopts, vibraciju emisijas vértiba var
at3kirties. Tas var ievérojami palielinat ekspozicijas lTmeni visa darba perioda.
Vibréaciju ekspozicijas [Tmena novértéjumam janem véra laiks, kad instruments
ir izslégts vai ir ieslégts, bet neveic nekadu darbu. Tas var ievérojami
samazinat ekspozicijas [Tmeni visa darba perioda. Identificéjiet papildu
drodibas pasakumus, lai aizsargatu operatoru no vibraciju iedarbibas,
pieméram, veiciet instrumenta un piederumu apkopi, turiet rokas siltas un
pielagojiet darba grafiku.

@ |SPEJIMAS

Siame lape nurodytas vibracijos emisijos lygis buvo idmatuotas pagal
standartinj testa, apradytg EN60745, ir gali bati naudojamas vieno jrankio su
kitu palyginimui. Jis gali bati naudojamas preliminariam pavojaus jvertinimui.
Deklaruotas vibracijos emisijos lygis priskiriamas pagrindinéms jrankio
taikymo sritims. Taciau, jei jrankis naudojamas kitiems tikslams, su kitokiais
priedais ar jrankis prastai prizidrimas, vibracijos emisija gali skirtis. Per visg
darbo laikotarpj tai gali Zymiai padidinti vibracijos keliamg pavojy.
Nustatant vibracijos keliamg pavojy taip pat batina atsizvelgti j tai, kiek
karty jrankis yra i$jungtas ar kai jis veikia, bet juo i$ tikryjy nedirbama. Per
visg darbo laikotarpj tai gali Zymiai sumazinti vibracijos keliamg pavojy.
Naudokite papildomas apsaugos priemones dirban¢iam asmeniui apsaugoti
nuo vibracijos poveikio, pvz.: priziaréti jrankj ir jo priedus, rankas laikyti Siltai,
organizuoti darbo sesijas.

@ HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme vééartus on méddetud standardis
EN60745 kirjeldatud katsemeetodiga ja seda voib kasutada téoriistade
omavaheliseks vordlemiseks. Seda voib kasutada vibratsioonimoju
eelhindamiseks. Deklareeritud vibratsioonitaseme véartus kehtib téoriista
tavakasutamisel. Kui aga kasutate tooriista muudeks kasutusotstarveteks,
eriotstarbeliste tarvikutega voi kui tdoriist on puudulikult hooldatud, siis véib
vibratsioonivaartus erineda. Sellistel juhtudel voib tédperioodi summaarne
vibratsioonitase suureneda margatavalt.

Vibratsioonivaartuse taset tuleb arvesse vétta ka sel ajal, kui tooriist on valja
|ulitatud voi kui t6oriist podrleb, kuid ei tee té6operatsiooni. Sellistel juhtudel
voib téoperioodi ajal summaarne vibratsioonitase vaheneda mérgatavalt.
Maérake kindlaks taiend d ohutusmeetmed, et kaitsta operaatorit
vibratsiooniméjude eest — stade ja tarvikute hooldamine, kéte soojas
hoidmine ja té6vahetuste organiseerimine.

UPOZORENJE

Razina vrijednosti vibracija data u ovoj tablici s informacijama mjerena je
sukladno normiranom testu pruzenom u EN60745 i moze se koristiti za
usporedbu jednog alata s drugim. MoZe se koristiti u poc¢etnom uskladivanju
izlozenosti. Objavljena razina vrijednosti vibracija predstavlja glavnu primjenu
alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primjene, s razli¢itim dodatnim
priborom ili je slabo odrZavan, vrijednost vibracija moZe se razlikovati. Ovo
moZze znacajno povecati razinu izloZenosti tijekom ukupnog radnog razdoblja.
U procjeni razine izloZenosti na vibraciju takoder treba uzeti u obzir vrijeme
kada je alat iskljucen ili kada je pokrenut no ne i stvarno vrijeme rada. Ovo
mozZe znacajno smanijiti razinu izloZenosti tijekom ukupnog radnog razdoblja.
Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu operatera od ucinaka vibracije
poput: odrzavanje alata i pribora, odrzavanje toplih ruku, organizacija
obrazaca za rad.

@ OPOZORILO

Nivo emisij vibracij, naveden v tem informacijskem listu, je bil izmerjen v
skladu s standardiziranim testom, ki je podan v EN60745, podatek pa se
lahko uporablja za primerjavo enega orodja z drugim. Uporablja se ga lahko
za predhodno oceno izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja
glavne uporabe orodja. Vendar, e se orodje uporablja v druge namene in
z razlienimi nastavki oz. ¢e je orodje slabo vzdrzevano, se lahko emisije
vibracij razlikujejo. To lahko ob&utno poveca nivo izpostavljenosti v skupnem
delovnem &asu.

Ocena nivoja izpostavljenosti vibracijam bi morala prav tako upostevati, koliko
krat je orodje bilo izklju¢eno ali je v delovanju in pravzaprav ne opravlja
svojega dela. To lahko ob&utno zmanj$a nivo izpostavljenosti v skupnem
delovnem ¢asu. UpoStevajte dodatne varnostne ukrepe, da bi upravljavca
za&¢itili pred vplivom vibracij, kot je: vzdrZujte orodje in nastavke, pazite, da
so roke tople, organizirajte delovne vzorce.

@ VAROVANIE

Uroveii emisie vibracii, uvedena v tomto informa&nom harku bola namerana v
sUlade so $tandardizovanym testom, dany normou EN60745 a méze sa pouzit
na porovnanie jedného nastroja s druhym. MoZe sa pouzit na predbezné
uréenie miery vystavenia sa vibraciam. Uvedena uroven emisie vibracii
predstavuje hlavné aplikacie nastroja. AvSak ked sa nastroj pouziva na iné
aplikacie, s roznym prislusenstvom alebo ma zIu Udrzbu, troven vibracii sa
moze lisit. Tymto sa mdZe vyrazne zvysit Urover vystavenia sa vibraciam
pocas celkového ¢asu prace.

Odhad urovne vystavenia sa vibraciam by sa mal brat tiez do uvahy,
vzdy, ked sa nastroj vypne, alebo potom, ked bezi ale v skuto¢nosti sa
nevykondava praca. Tymto sa mdZe vyrazne zniZit droveil vystavenia sa
vibraciam pocas celkového ¢asu prace. Nasledovné dopliiujice bezpecnostné
opatrenia pomahaju chranit operatora od Gcinkov vibracii: idrzba nastroja a
prislusenstva, udrziavanie teplych drzadiel, organizacia prace.

BHUMAHUE

MOCOYEHOTO B TE3N WHCTPYKLUWW HUBO Ha BUGpaUUNUTE e U3MEpeHo B
CbOTBETCTBME CbC CTanAapTusnpaH B EN 60745 namepsateneH metoa u
MOXe la Ce M3Non3Ba 3a CPaBHEHNE Ha eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHTU NoMexay
um. Moaxoasiuy € 1 3a BpeMeHHa OLeHka Ha BUGPaLMOHHOTO HaToBapBaHe.
MocoYeHOTO HUBO Ha BUGPaLMUTE NPEACTaBs OCHOBHUTE MPUMOXKEHUS Ha
€NeKTPUYECKUS MHCTPYMEHT. Ao 0BGaye enekTPUYECKUAT UHCTPYMEHT ce
u3nonasa ¢ Apyro npea L Cp c VHCTPYMEHTM
WNK NpU HeAOCTaTbYHA TeXHUYecka NoAApbKKa, HUBOTO Ha BUGpaLuUTe
MOXe Aia € pa3nuyHo. ToBa YyBCTBUTENTHO MOXE Aa YBENu4u BUGPaLNOHHOTO
HaToBapBaHe Mo BpeMe Ha Lienus paGoTeH LnKb.

3a ToyHaTa OueHka Ha BUBPaUMOHHOTO HaToBapBaHe TpsbBa fa ce B3emat
npeasua v NepuoanTe OT BPEME, B KOUTO YPeabT € W3KMIoUeH unu pabotu,
HO B AENCTBUTENHOCT He Ce u3nonasa. ToBa YyBCTBUTENHO MOXe Aa
Hamanu BuGPaLIMOHHOTO HaToBapBaHe Mo BpeMe Ha Lenusi paGoTeH LuKbil.
OnpepeneTe AOMbLIHUTENHU MEPKY MO TeXHUKa Ha 6e30MacHOCT B 3aluTa Ha
oGenyxsalums paboTHUK OT Bb3AENCTBUETO Ha BUGpaLMUTe KaTo HanpuMep:
TexHMYecka NoAApbKKa Ha eNnekTPUYECKUs MHCTPYMEHT U CMeHsemuTe
VHCTPYMEHTU, NOAABPXKaHE Ha pbLETe TOMNW, OpraHn3auus Ha paboTHus
LMKBII.

@ NONEPEOXEHHA

PiBeHb BiGpauii, 3a3HayeHnin y uboMy iHcbopmaLiiHoMy nucTtky, 6ys
po3paxoBaHWit BIANOBIAHO 3i CTaHAAPTM30BaHUM BUNPOGYBaHHSM, HaBEAEHM
B EN 60745 i Moxe BMKOPUCTOBYBATUCS A5 NOPIBHSHHS OAHOrO IHCTPyMEHTa
3 iHWKM. BiH Moxe GyTu BUKOPUCTaHWIA AN NONepeaHboi OLiHKW BMAWBY.
BasHaueHnit piseHb BiGpaLii npeacTaBnse OCHOBHI 3aCTOCYBaHHS IHCTPYMEHTY.
TUM He MEHLU, SKLLO IHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETLCS ANA PI3HNUX AOAATKIB, 3
pi3HMMM aKcecyapamm | HeornAHyTUIA, piBeHb BiGpauii Moxe BigpisHaTUCs. Lie
MOXe 3HaUYHO NIABULINTM PiBEHb BNINBY NPOTSIOM yCbOro po6oyoro nepiogy.
Mpu ouiHioBaHHi piBHS BNAMBY BibpaLii HeobxiaHO TakoX BpaxoByBaTK Yac,
KOMM iHCTPYMEHT BUMKHEHIA abo Konu BiH NpaLtoe, ane HacnpasAi He BUKOHYE
HisikoT po6oTu. Lle MoXe 3Ha4YHO 3MEHLUINTM PiBEHb BNNBY MPOTSIOM YCbOro
poBouoro nepiogy. [lna 3axucty onepatopa Bif BNMBY BibGpaLii, BU3HauTe
nopatkosi 3axoau 6eaneku, Taki Ak: peTenbHU JOrnsA 3@ IHCTPYMEHTOM i
npunaaasm, TPUMaHHs pyk B Tenni, i opraHisauis cxemu poboTu.
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UYARI

Bu bilgi sayfasinda verilen titresim emisyon seviyesi, EN60745 standardinda
belirtilen standartlastiriimis bir teste uygun olarak 6lgiilmis ve bir aleti
digeriyle karsilastirmak igin kullanilabilir. On maruz kalma tespiti igin
kullanilabilir. Beyan edilen titresim emisyon seviyesi aletin asil uygulamalarini
temsil etmektedir. Ancak alet, farkli aksesuarlarla veya yetersiz bakimli olarak
farkli uygulamalar igin kullanilirsa titresim emisyonu degisebilir. Bu durum
toplam galisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini énemli 6lgtide artirir.
Titresime maruz kalma seviyesinin degerlendirilmesi ayni zamanda alet
kapall ve ardindan galisir ancak gergek anlamda is yapmadigi zamanlar
da gbz oéniinde bulundurulmalidir. Bu durum toplam galisma siresi
boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli dlgiide azaltir. Operatérii titresimin
etkilerinden korumak igin ilave giivenlik énlemleri belirleyin, 6rnegin: aletin ve
aksesuarlarinin bakimini yapmak, operatoriin ellerini sicak tutmak, galisma
modellerini organize etmek.

@ MPOEIAOMOIHEH

Ta eTiTIEdA EKTTOUTIWV KPABACUWY TTOU TIAPEXOVTAIl OTO TIAPOV EVNUEPWTIKO
QUAAGDIO, Exouv pETPNBET Baoel TuTTOTTOINMEVNG BOKIPAG TTOU TTPOBAETTETAI
oT10 EN60745 kal utropoUv va auykpiBoUv yia Tn oUyKpIon Tou EpyaAgiou Pe
GAAa. MTTopoUv €TTioNG va XpNOIKOTIOINBOUV yio TTPOKATAPKTIK a§loAdynan
NG €kBeong. Ta dnAwpéva eTTHTTEDA EKTTOUTIWY KPASAOUWY APOPOUV TIg
Baoikég epappoyég Tou epyaleiou. QoTd00, av To epyaleio XpnolpoTolEiTal
YIa SI0POPETIKEG EQAPHOYEG, HE DIAPOPETIKG £GAPTANATA I} JE KAKN OUVTAPNON,
N EKTIOUTTH KPABACHWY HTTOPET VA BIaPEPEL. AUTO PTTOPET VO AUENTEI TNUAVTIKG
10 £TTiTTEd0 €KOETNG OTN GUVOAIKH) TrEPiOSO £pyaaiag.

H ekTipnon twv emmédwy €kBeong o€ kpadaopoug Ba TPETE! ETTIONG val
AapBaver Ut dYn TIG XPOVIKEG TTEPIGBOUG KATA TIG OTTOIEG TO epyaAeio eival
QTTEVEPYOTTOINMEVO 1] AEITOUPYE XWPIG VA XPNOIPOTIOIEITAI OE CUYKEKPILEVN
epyacia. AuTé PTTOPEl va PEIWOEI ONPavTIKa To eTiTedo €kBeong oTn
OUVOAIKR TTEpiodo epyaciag. EQapuooTe emTpooBeTa YéTpa ao@aAsiag yia
TNV TIPOCTATIA TOU XEIPIOTH ATT6 TIG EMTITWOEIG TWV KPAdAOHWY, OTTWG Ta
€€NG: ouvTnpeite 10 epyaleio Kal Ta e€apTipaTa, diatnpeite Ta Xépla {e0Td,
0pYaVWOTE HOTIRa EPYaTiag.
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@ RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a warranty as stated below.

1.

The warranty period is 24 months for consumers and commences on the
date the product was purchased. This date has to be documented by an
invoice or other proof of purchase. The product is designed and dedicated
to consumer and private use only. So there is no warranty provided in case
of professional or commercial use. This warranty applies only on new
products.
There is a possibility to extend for a part of the range of power tools
(AC/DC) the warranty period over the period described above using the
registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products for
extended warranty is clearly displayed in stores and / or on packaging and
is contained within the product documentation. The end user is required
to register his/her newly-acquired products online within 30 days from the
date of purchase. The end user may register for the extended warranty in
his/her country of residence if listed on the online registration form where
this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the
storage of their personal data that is required to be entered online. They
must also accept the terms and conditions. The registration confirmation
receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the
date of purchase will serve as proof of the extended warranty.
The warranty covers all defects of the product during the warranty period
due to faults in workmanship or material at the purchase date. The
warranty is limited to repair and/or replacement and does not include any
other obligations including but not limited to incidental or consequential
damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used
contrary to the instruction manual, or has been incorrectly connected to a
power supply. This warranty does not apply to:
— any damage to the product that is the result of improper or lack of
maintenance
any product that has been altered or modified
— any product where original identification (trade mark, serial number)
markings have been defaced, altered or removed
— any damage caused by non-observance of the instruction manual
any product not displaying the CE approval mark on the rating plate
any product that has been attempted to be repaired by a non-authorised
warranty service centre or without prior authorisation by Techtronic
Industries
— any product connected to improper power supply (amps, voltage,
frequency)
— any damage caused by external influences (water, chemical, physical,
shocks) or foreign substances
normal wear and tear spare parts
— inappropriate use, overloading of the tool
— use of non-approved accessories or parts
— Power tool accessories provided with the tool or purchased separately,
including but not limited to screw driver bits, drill bits, abrasive discs,
sand paper and blades, lateral guide, etc.
Components (parts and accessories) subject to natural wear and tear,
including but not limited to service & maintenance kits, carbon brushes,
bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception, power cord,
auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, dust
exhaust tube, felt washers, impact wrench pins & springs, etc.
For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised
service station listed for each country in the following list of service station
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send
the product to the RYOBI service organisation. When sending a product
to a RYOBI service station, the product should be safely packed without
any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and
accompanied by a short description of the fault.
A repair / replacement under this warranty is free of charge. It does not
constitute an extension or a new start of the warranty period. Exchanged
parts or products become our property. In some countries delivery charges
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising
from the purchase of the product remain unaffected
This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland,
Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please
contact your authorised RYOBI dealer to determine if another warranty
applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

To find an authorised service centre near you, visit http://en.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents

RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés a I'achat, ce produit est couvert par une
garantie telle que décrite ci-dessous.

1.

La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir
de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou
toute autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation
professionnelle ou commerciale.
Il existe pour une partie de la gamme d'outils électroportatifs (AC/DC),
une possibilité d'étendre la période de garantie au-dela de la période
précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent
sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement
affichée dans les points de vente et/ou sur 'emballage et la documentation.
L'utilisateur final doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s)
en ligne dans les 30 jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la
possibilité de s'enregistrer pour I'extension de garantie dans son pays de
résidence si celui-ci est listé dans le formulaire d'enregistrement en ligne ot
cette option est valide. L'utilisateur final doit donner son consentement pour
I'enregistrement des données requises pour accéder au site et doit accepter
les termes et conditions. La confirmation d'enregistrement, envoyée par
courrier électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la date
d'achat serviront de preuve de I'extension de garantie.
La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits
liés a la fabrication et aux matériaux a la date d’achat. La garantie est
limitée a la réparation et/ou au remplacement et n’inclut aucune autre
obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou
indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du
produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas
de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :
— tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
— tout produit ayant été altéré ou modifié
— tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque,
numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés
tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode
d'emploi
— tout produit non CE
— tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non
qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries
tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme
(ampérage, voltage, fréquence)
— tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques,
physiques, chocs) ou par des substances étrangéres
— l'usure normale des piéces consommables
une utilisation inappropriée, une surcharge de I'outil
I'utilisation de piéces ou accessoires non agréés
accessoires de l'outil électrique fournis avec l'outl ou achetés
séparément. Cela comprend notamment les embouts de vissage, les
forets de perceuse, les disques abrasifs, le papier de verre et les lames,
le guide latéral
Les composants (piéces et accessoires) sujets a l'usure naturelle, ceci
incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs SDS,
les cordons d'alimentation, les poignées auxiliaires, les mallettes de
transport, les plateaux de pongage, les sacs collecteurs de poussiére,
les tubes d'extraction de poussiére, les carrés de clé a choc, etc.
Si le produit doit étre réparé, envoyez-le & un service aprés-vente agréé
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit a
un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit & un
service aprés-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans
contenir aucun produit dangereux tel que de I'essence, et vous devez
indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du probléme.
Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la
période de garantie. Les piéces ou les outils remplacés deviennent notre
propriété. Dans certains pays, les frais de port devront étre assumés par
I'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.
Cette garantie est valable au sein de I'Europe, de la Suisse, de I'lslande, de
la Norvége, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors de ces
zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour déterminer si
une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE

Pour trouver le service aprés-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur http:/
fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusatzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt fiir dieses Produkt die
nachstehend aufgefiihrte Garantie.

1.

Der Garantiezeitraum betrégt fiir Verbraucher 24 Monate und beginnt mit
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder
einen anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde
ausschlieBlich zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fir den
Fall einer professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher keine
Garantie.
Es besteht die Mdglichkeit, fir einen Teil des Sortiments der Elektrogerate
(AC/DC) den Garantiezeitraum (iber den oben genannten Zeitraum
hinaus zu verlangern, indem der Verbraucher die Registrierung auf der
Website www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die Berechtigung der Werkzeuge
fir die Garantieverlangerung ist deutlich im Geschéaft und/oder auf der
Verpackung beschrieben und in der Produktdokumentation erwahnt. Der
Verbraucher muss das neu erworbene Gerét online innerhalb von 30 Tagen
ab dem Kaufdatum registrieren. Der Verbraucher kann das Gerat zwecks
Garantieverlangerung in seinem Wohnsitzland/Heimatland registrieren,
wenn dieses Land auf dem Online-Registrierungsformular aufgefiihrt
und die Option gliltig ist. Darliber hinaus muss der Verbraucher seine
Zustimmung zur Speicherung der Daten geben, die online eingegeben
werden miissen, und er muss die allgemeinen Geschéftsbedingungen
akzeptieren. Die Bestétigung der Registrierung, die per E-Mail versandt
wird, und die Originalrechnung mit dem Kaufdatum gelten als Beleg fiir die
Garantieverlangerung.
Die Garantie deckt alle Defekte des Geréts wahrend des Garantiezeitraums
ab, die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder
Materialfehler zuriickzufiihren sind. Die Garantie beschrankt sich auf
Reparatur und/oder Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen,
insbesondere keinen Schadenersatz fir Folge- oder Nebenschaden.
Die Garantie gilt nicht, wenn das Gerat fehlerhaft eingesetzt wurde,
gegensatzlich zur Bedienungsanleitung eingesetzt wurde oder falsch
angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fiir Folgendes:
— Schaden am Gerat, die auf unkorrekte Wartung zuriickzufiihren sind
— Geréte, an denen Veranderungen vorgenommen wurden
— Produkte, bei denen die urspriingliche Identifizierung (Handelsmarke,
Seriennummer) unleserlich gemacht, veréndert oder entfernt wurde
— Schaden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
— nicht-CE-zertifizierte Geréte
Gerate, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne
vorherige Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche
vorgenommen wurden
Gerate, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt, Frequenz)
angeschlossen wurden
Schaden durch duBere Einflisse (chemisch, physisch, StoRe) oder
Fremdstoffe
— normaler Verschlei von Ersatzteilen
— unangemessene Nutzung, Uberlastung des Geréts
— Nutzung nicht genehmigter Zubehdrteile oder Ersatzteile
— mit dem Gerat gelieferte oder separat erworbene Zubehérteile. Dieser
Ausschluss beinhaltet, ist aber nicht beschrankt auf Schraubendreher-
Bits, Bohreinsatze, Schleifscheiben, Sandpapier und Klingen,
Seitenfiihrungen
Komponenten (Ersatzteile und Zubehorteile), die natirlichen und
normalen VerschleiRerscheinungen unterworfen sind, einschlieRlich
aber nicht beschrankt auf : Service- und Wartungssétze, Kohlebiirsten,
Lager, Spannfutter, SDS-Bohreraufnahme /Bit-Adapter, ~Netzkabel,
Zusatzhandgriff, — Transportkoffer Schleifteller,  Staubbeutel,
Staubabsaugrohr, = Filzunterlegscheiben, Bolzen und Federn von
Schlagschraubern usw.
Zum Service muss das Gerat zu einer von RYOBI autorisierten
Servicestation gebracht oder dorthin gesendet werden. Die
Servicestationen fiir die einzelnen Lander sind in der folgenden Liste
aufgefiihrt. In einigen Landern sendet Ihr RYOBI-Handler vor Ort das Gerat
an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-
Servicestation sollte das Gerat sicher verpackt sein, ohne geféhrliche
Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer
kurzen Beschreibung des Fehlers versehen sein.
Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos.
Hieraus ergibt sich weder eine Garantieverlangerung noch der Beginn
eines neuen Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder
Werkzeuge gehen in unser Eigentum Uber. In einigen Landern missen die
Zustellgeblhren oder die Versandkosten vom Absender gezahlt werden.
Ilhre gesetzlichen Rechte aus dem Kauf des Gerats bleiben hiervon
unberihrt.
Diese Garantie gilt in der Europaischen Union, der Schweiz, Island,
Norwegen, Liechtenstein, der Tirkei und Russland. Bitte wenden Sie
sich auBerhalb dieser Gebiete an Ihren autorisierten RYOBI-Handler, um
festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Besuchen  Sie

http://de.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-

agents, um einen autorisierten Kundendienst in Ihrer Nahe zu finden.

@ CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI®

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

1.

El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en
la fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse
con una factura u otro comprobante de compra. El producto esta disefiado
y concebido tnicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto,
no se ofrece garantia en caso de uso profesional o comercial.
Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte
de la gama de herramientas eléctricas (CA/CC) durante el periodo descrito
mas arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La
elegibilidad de las herramientas para que se amplie el periodo de garantia
se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y esta incluida en
la documentacion del producto. El usuario final tiene que registrar en linea
sus herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 dias a partir
de la fecha de compra. El usuario final podra registrarse para obtener la
garantia ampliada en su pais de residencia si este aparece en la lista del
formulario de registro en linea cuando esta opcién sea valida. Ademas,
los usuarios finales deberan dar su consentimiento al almacenamiento
de los datos necesarios para el acceso en linea y tienen que aceptar los
términos y condiciones. El recibo de confirmacion de registro, que se envia
por correo electrénico, y la factura original que muestra la fecha de compra
serviran como comprobante para la garantia ampliada.
La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de
garantia debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra.
La garantia se limita a la reparacién o sustitucién y no incluye ninguna
otra obligacion como, por ejemplo, dafios accidentales o consecuentes.
La garantia no es valida si se ha usado mal el producto, se ha usado
contraviniendo el manual de instrucciones o se ha conectado de forma
incorrecta. Esta garantia no es aplicable a:
— ningun dafio en el producto que sea consecuencia de un mantenimiento
inadecuado
— ningun producto que haya sido alterado o modificado
— ningun producto en el que los marcados de identificacion originales
(marca comercial, nimero de serie) se hayan borrado, modificado o
eliminado
ninglin dafio provocado por no seguir el manual de instrucciones
ningun producto que no sea CE
— ningun producto que haya sufrido un intento de reparacion por parte de
un profesional no cualificado o sin la autorizacion previa de Techtronic
Industries.
ningin producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado
(amperios, voltaje, frecuencia)
ningin dafo causado por influencias externas (quimicas, fisicas,
impactos) o sustancias extrafias
— desgaste normal de piezas de repuesto
— uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
uso de accesorios o piezas no aprobados
Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la
herramienta o comprados por separado. Tales exclusiones incluyen,
entre otros, brocas de destornilladores, brocas de taladro, discos
abrasivos, papel de lija y cuchillas, y guias laterales
— Componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste natural, que
incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, escobillas de
carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepcion de broca de taladro
SDS, cable eléctrico, manillar auxiliar, bolsa de transporte, hoja lijadora,
bolsa de polvo, tubo de escape de polvo, disco de fieltro, pasadores y
resortes de llave de impacto, etc.
Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una
estacion de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista
de direcciones de estaciones de servicio por paises. En algunos paises,
su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la
compafiia de servicio de RYOBI. Cuando se envie un producto a una
estacion de servicio de RYOBI, este debe estar empaquetado de forma
segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la direccién
del remitente y acompafiado de una breve descripcion del fallo.
Una reparacion / sustitucién con esta garantia es gratuita. No constituye
una ampliacién ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las
piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad.
En algunos paises, los gastos de envio o correo tendra que pagarlos
el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la
herramienta no se veran afectados.
Esta garantia es valida en la Unién Europea, Suiza, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia y Rusia. Fuera de estas zonas, pdéngase en
contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es
aplicable otra garantia.

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Para encontrar el servicio técnico autorizado mas cercano, visite http:/
es.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents

@



®

@ CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI®

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1.

Il periodo di garanzia & di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data
di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata da una fattura
o altra prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e destinato solo all'utilizzo
privato dei consumatori, Pertanto non viene fornita alcuna garanzia in caso
di uso professionale o commerciale.
Per una serie di utensili elettrici (CA/CC) & possibile prolungare il periodo
di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.ryobitools.
eu. Gli utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di garanzia sono
chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella documentazione
dei prodotti. L'utente deve registrare online I'utensile acquistato entro
30 giorni dalla data di acquisto. L'utente puo registrarsi per la garanzia
prolungata nel proprio paese di residenza, se questo & elencato nel
modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida. Inoltre gli
utenti devono fornire il proprio consenso alla conservazione dei dati da
immettere online e devono accettare le condizioni generali. La conferma di
registrazione, inviata tramite e-mail, e la fattura originale indicante la data di
acquisto, costituiranno la prova della garanzia prolungata.
La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia,
risultati da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia &
limitata alla riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo
quali, a mero titolo esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La
garanzia non & valida se il prodotto & stato usato scorrettamente, in modo
contrario al manuale di istruzioni o se & stato collegato in modo errato. La
garanzia non ¢ valida per:
— qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;
— qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;
— qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi
di fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;
qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del
manuale;
— qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;
— qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione
da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa
autorizzazione di Techtronic Industries;
qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione errata (per ampere,
tensione, frequenza);
— qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti) o
sostanze estranee;
la normale usura delle parti di ricambio;
— uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;
uso di accessori o parti non omologate;
— accessori per utensili elettrici forniti con l'utensile o acquistati
ite. Questa esclusione comprende, a mero titolo
esemplificativo, punte per cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi,
carta vetrata, lame e guide laterali;
componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi, a
mero titolo esemplificativo, kit di servizio e manutenzione, spazzole al
carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite autoperforante,
cavi di alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie di trasporto, piastre di
levigatura, sacchetti per la polvere, tubi di scarico della polvere, rondelle
di feltro, perni e molle per avvitatori ecc.
Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso uno dei
centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel seguente
elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale RYOBI
si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza RYOBI.
Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, imballarlo in
modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, apporre l'indirizzo
del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione del guasto.
La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia & gratuita. Non
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia.
Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni
paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati
dal mittente. | diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono
inalterati.
La presente garanzia € valida in Unione Europea, Svizzera, Islanda,
Norvegia, Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di tali aree contattare
il rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se & valida un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Per individuare il pili vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http:/
it.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvloeien uit de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

1.

De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in
op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden
gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door
consumenten. Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of
commercieel gebruik.
Voor een deel van ons aanbod van elektrische gereedschappen (AC/DC) is
het mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven beschreven
termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De gereedschappen
die in aanmerking komen voor de verlenging van de garantietermijn wordt
duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen en staat beschreven
in de productdocumentatie. De eindgebruiker moet zijn/haar nieuw
gekochte gereedschappen binnen 30 dagen na aankoop online registreren.
De eindgebruiker kan zich registreren voor de verlengde garantietermijn als
zijn woonland staat vermeld op het online registratieformulier waar deze
optie geldig is. Bovendien moeten eindgebruikers toestemming geven voor
de opslag van de gegevens die online ingevuld moeten worden en moeten
ze de algemene voorwaarden accepteren. Het ontvangstbewijs van de
registratie, dat per e-mail wordt verzonden en de oorspronkelijke factuur
met de aankoopdatum vormt het bewijs van de verlengde garantietermijn.
De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product
vanwege defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum.
De garantie is beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen
andere verplichtingen, waaronder maar niet beperkt tot incidentele of
gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product is misbruikt, in
strijd met de gebruiksaanwijzing wordt gebruikt of onjuist is aangesloten.
Deze garantie geldt niet voor:
— alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
elk product dat is veranderd of aangepast
— elk product waar de oorspronkelike identificatie (handelsmerk,
serienummer) is beschadigd, gewijzigd of verwijderd
— alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de
gebruiksaanwijzing
elk niet-CE-product
elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-
erkende professional of zonder voorafgaande toestemming door
Techtronic Industries.
— elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage,
spanning, frequentie)
alle schade die is veroorzaakt door externe invioeden (chemisch,
fysisch, schokken) of vreemde stoffen
— normale slijtage van reserveonderdelen
— ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap
— gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd of
afzonderlijk zijn aangeschaft. Zulke uitzonderingen bevatten, maar niet
beperkt tot schroevendraaierbits, boorbits, slijpschijven, schuurpapier en
zagen, laterale geleiding
— Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn
aan natuurlijke slijtage, waaronder maar niet beperkt tot service-
en onderhoudssets, koolstofborstels, lagers, boorkoppen, SDS
boorbitbevestigingen of ontvangers, stroomsnoeren, hulpgrepen,
transporttassen,  schuurplateaus,  stofzakken,  stofafvoerbuizen,
viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.
Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar
een erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in
de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen
zal uw lokale RYOBI-dealer het product verzenden naar de RYOBI-
serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van
RYOBI verzendt, moet het product veilig worden verpakt zonder enige
gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het adres van de afzender en
vergezeld van een korte beschrijving van het defect.
Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt
geen verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde
onderdelen of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen
moeten de verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke
rechten die voortvloeien uit de aankoop van het gereedschap blijven
onaangetast.
Deze garantie is geldig in de Europese Gemeenschap, Zwitserland,
IJsland, Noorwegen, Liechtenstein, Turkijle en Rusland. Buiten deze
gebieden moet u contact opnemen met uw erkende RYOBI-dealer om vast
te stellen of er een andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar
http://nl.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descrigdo abaixo.

1.

O periodo da garantia ¢ de 24 meses para consumidores particulares e
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada
por uma factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido
para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado.
Assim, ndo é dada garantia em caso de utilizagdo por profissionais ou uso
comercial.
Para uma parte da gama de ferramentas eléctricas (AC/DC) existe a
possibilidade de prolongamento do periodo da garantia para além do
periodo descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A
elegibilidade das ferramentas para prolongamento do periodo da garantia
é claramente visivel nas lojas e/ou nas embalagens e esta contida na
documentagédo do produto. O utilizador final tem de fazer o registo online
das suas ferramentas recém-adquiridas no prazo de 30 dias apds a data
de compra. O utilizador final pode fazer o registo para prolongamento da
garantia no seu pais de residéncia, desde que esteja listado no formulario
de registo online e para os casos em que esta opgéo seja valida. Para além
disso, os utilizadores finais tém de autorizar o armazenamento dos dados
cujo preenchimento Ihes for solicitado online e tém de aceitar os termos e
as condigdes. O recibo de confirmagao do registo é enviado por e-mail e,
em conjunto com a factura original ostentando a data de compra, servira
de prova do prolongamento da garantia.
Agarantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia
devidos a defeitos de fabrico ou de material a data da compra. A garantia
esta limitada & reparagd@o e/ou substituicdo e nao inclui quaisquer outras
obrigagGes, incluindo mas no se limitando a, perdas complementares
ou indirectas. A garantia ndo é valida se o produto tiver sido utilizado
incorrectamente, utilizado de forma contraria ao Manual de Instrugoes
ou se as respectivas ligagdes tiverem sido feitas incorrectamente. Esta
garantia ndo se aplica ao seguinte:
— quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutengao
incorrecta
qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado
— qualquer produto cujas marcagdes de identificagao de origem (marca
comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou
retiradas
— quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de Instrugdes
— qualquer produto que ndo seja da Comunidade Europeia
— qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma
reparagao por outra pessoa que nao um profissional habilitado ou sem
autorizagao prévia da Techtronic Industries.
qualquer produto ligado a uma fonte de alimentagao eléctrica incorrecta
(Amperes, Voltagem e Frequéncia)
qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas,
impactos) ou substancias estranhas
— desgaste e degradagao normal de sobresselentes
— utilizagao incorrecta, sobrecarga da ferramenta
— utilizagao de acessorios ou pegas ndo aprovados
— acessorios para ferramentas eléctricas fornecidos com a ferramenta ou
comprados em separado. Estas exclusGes incluem mas nao se limitam
a, pontas de aparafusadora, brocas, discos abrasivos, papel de lixa e
laminas, guia lateral
Componentes (pecas e acessorios) sujeitos a desgaste e degradagao
natural, incluindo mas ndo se limitando a, Kits de Assisténcia e
Manutengao, escovas de carvao, rolamentos, bucha, acessorios ou
recepgdes de brocas SDS, cabos eléctricos, pegas auxiliares, estojos
de transporte, placas de lixagem, sacos de poeiras, tubos de saida de
poeiras, anilhas de feltro, pinos e molas da aparafusadora de impacto,
etc.

Para assisténcia, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado em,
um posto de assisténcia autorizado RYOBI, conforme listado para cada
pais na lista de moradas de postos de assisténcia seguinte. Nalguns
paises, o seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o produto
para a organizagao de assisténcia RYOBI. Quando enviar um produto para
um posto de assisténcia RYOBI, o produto deve ser embalado de forma
segura, sem conter nenhuns contetidos perigosos (por exemplo, gasolina),
marcado com o endereco do remetente e acompanhado por uma breve
descrigao da avaria.

Uma reparagao/substituicdo ao abrigo desta garantia € gratuita. Nao
constitui um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da
garantia. As pecas ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade
nossa. Nalguns paises, o remetente tera de pagar os custos de entrega ou
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra
da ferramenta mantém-se inalterados

Esta garantia é valida na Comunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia e Russia. Fora destas areas, entre em contacto com
0 seu concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe outra
garantia aplicavel.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Para encontrar um centro de assisténcia autorizado préximo de si, visite http:/
pt.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kebet, er dette produkt
daekket af en garanti, som anfert herunder.

1.

Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato,
som produktet blev kebt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura
eller andet bevis for keb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret
til forbrugere og privat brug. S& der ydes ingen garanti i tilfeelde af
professionel eller kommerciel brug.
Der er en mulighed for at forleenge garantiperioden for en del af udvalget
af elveerktgj (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha.
registrering pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af vaerktgjet
til forleengelse af garantiperioden er tydeligt vist i butikker ogleller pa
emballage/og indeholdt i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal
registrere hans/hendes nyligt indkebte vaerktej online indenfor 30 dage efter
kebsdatoen. Slutbrugeren kan registrere sig for den forleengede garanti i
sit land, hvis han/hun er opfert pa den online registreringsformular, hvor
denne mulighed er gyldig. Derudover skal slutbrugere give deres samtykke
til at opbevare data, som er pakreevet at indtaste online, og de er ngdt til
at acceptere vilkar og betingelser. Registreringsbekr itteringen,
som sendes ud pa e-mail, og den originale faktura, som viser kebsdatoen,
vil fungere som bevis for den forleengede garanti.
Garantien deekker alle defekter, som et produkt matte have i Igbet af
garantiperioden, og som skyldes produktionsfejl eller materialefejl pa
keobsdatoen. Garantien er begraenset til reparation og/eller udskiftning og
inkluderer ikke andre forpligtelser, inklusiv men ikke begreenset til tilfeeldige
skader eller folgeskader. Garantien er ugyldig, hvis produktet er blevet
misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet forkert
tilsluttet. Denne garanti gaelder ikke:
— Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse
— Et produkt der er blevet zendret eller modificeret
— Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger (varemeerke,
serienummer) er blevet gdelagt, zendret eller fiernet.
— Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af
vejledningen
— Ethvert ikke CE-produkt
— Ethvert produkt som er blevet forsggt repareret af en ukvalificeret
professionel eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.
Ethvert produkt som er tilsluttet uegnet stremforsyning (ampere,
spaending, frekvens)
Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok)
eller fremmedelementer
— Normal slid pa reservedele
— Uegnet brug, overbelastning af veerktojet
Brug af ikke-godkendt tilbeher eller dele
Elveerktojstilbehor som leveres med veerktgjet eller kebes separat.
Sadanne undtagelser inkluderer men er ikke begrenset il
skruetraekkerbits, bor, bits, slibeskiver, sandpapir og klinger, sidestyr
— Komponenter (dele og tilbeher) som er udsat for naturligt slid og elde,
inklusiv. men ikke begreenset til Service- og vedligeholdelsessaet,
kulbgrster, lejer, basninger, pasaetning eller modtagelse af SDS-bor,
El ledning, hjeelpehandtag, transporttaske, sandplade, stevpose,
stevudstedningslange, filtskiver, nale og fiedre slagnegle etc.
For eftersyn skal produktet sendes til eller preesenteres for en RYOBI-
autoriseret service veerksted, som er oplistet for hvert land i den
folgende liste over service veerksted adresser. | nogle lande patager din
lokale RYOBI-forhandler sig ansvaret for at sende produktet til RYOBI-
serviceorganisationen. Nar et produkt sendes til en RYOBI-service
veerksted, skal det pakkes sikkert ind uden noget farligt indhold som benzin,
meerkes med afsenderens adresse og med en kort beskrivelse af fejlen.
En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den udger ikke
en forleengelse eller en ny start pa garantiperioden. Udvekslede dele eller
veerktgjer bliver vores ejendom. | nogle lande skal leveringsafgifter eller
porto betales af afsenderen. Dine lovbestemte rettigheder i forbindelse
med kebet forbliver uanfeegtede
Denne garanti geelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet
og Rusland. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din autoriserede
RYOBI-forhandler for at afgere, om en anden garanti geelder.

AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Find nzermeste autoriserede servicevaerksted pa http://dk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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@ RYOBI® ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Forutom eventuella lagstadgade rattigheter som uppstar genom képet, tacks
den har produkten av en garanti som anges nedan.

1.

Garantiperioden ar 24 manader for konsumenter och borjar gélla fran
det datum d& produkten koptes. Detta datum maste dokumenteras pa
en faktura eller annat képbevis. Produkten &r utformad och avsedd for
konsumenter och privat bruk. Dérmed tillhandahalls ingen garanti vid
yrkesméssigt eller kommersiellt bruk.
Det finns mojlighet att foridnga garantiperioden for en del av utbudet
for elverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att
anvéanda registreringen pa webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg
som ar beréttigade till en férlangning av garantiperioden visas tydligt i
butiker och/eller pa férpackningen/och anges i produktdokumentationen.
Slutanvéndaren behover registrera hans/hennes nyforvarvade verktyg
online inom 30 dagar fran kdpdatumet. Slutanvéndaren kan registrera sig
for den forlangda garantin i det land dar han/hon bor om landet finns angivet
i registreringsformularet online och dar detta alternativ &r giltigt. Dessutom
maste slutanvandaren ge sitt medgivande till lagring av data vilket krévs
vid registrering online samt acceptera villkoren. Bekréaftelsekvittot for
registreringen som skickas ut via e-post och originalfakturan som visar
kopdatumet kommer att gélla som bevis fér den forldngda garantin.
Garantin tacker alla produktdefekter under garantiperioden som beror pa
brister i utférande eller material vid kdpdatumet. Garantin &r begransad
gallande reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter
inklusive men inte begransat till oférutsedda skador eller foljdskador.
Garantin &r inte giltig om produkten har missbrukats, anvants i strid med
bruksanvisningen eller inte anslutits pa ratt satt. Denna garanti tacker inte:
— eventuella skador pa produkten som uppstatt till folid av felaktigt
underhall
produkter som har &ndrats eller modifierats
— produkter dar ursprungliga identifieringsmarkningar
serienummer) har malats Gver, andrats eller tagits bort
— eventuella skador som uppstatt till folid av att bruksanvisningen inte
efterfoljts
alla icke CE-produkter
eventuella produkter som har forsokts repareras av en icke-kvalificerad
yrkesman eller utan foregdende medgivande fran Techtronic Industries.
— eventuella produkter som anslutits till felaktig stromférsorjning (ampere,
volt, frekvens)
eventuella skador som uppstatt till fljd av yttre paverkan (kemisk, fysisk,
stotar) eller frammande &mnen
normalt slitage av reservdelar
— olamplig anvandning, 6verbelastning av verktyget
— anvandningen av icke-godkénda tillbehor eller delar
— tillbehor till elverktyg som med e verktyget eller kopts separat.
Sadana undantag inkluderar men &r inte begransat till skruvmejselbits,
borrbits, slipskivor, sandpapper, blad och sidoskena
Komponenter (delar och tillbehor) ar féremal for naturligt slitage, inklusive
men inte begransat till service- och underhallssatser, kolborstar,
kullager, chuck, tillbehér eller tillhérande SDS-borrbit, strémsladd,
hjalphandtag, transportvaska, slipplatta, dammpéase, dammutblasror,
filtbrickor, stift och fjadrar till mutterdragare osv.
Vid service maste produkten skickas eller uppvisas fér en RYOBI-
auktoriserad servicestation som star angiven for varje land i foljande
adresslista Over servicestationer. | vissa lander tar din lokala RYOBI-
aterforsaljare pa sig ansvaret att skicka produkten till RYOBI-
serviceorganisationen. Nar en produkt skickas till en RYOBI-servicestation,
ska produkten paketeras sakert utan nagot farligt innehall sasom bensin,
markeras med avsandarens adress samt en kort beskrivning av felet.
En reparation/ett utbyte under denna garanti ar kostnadsfri. Det utgér inte
en forlangning eller fornyelse av garantiperioden. Utbyta delar eller verktyg
blir var egendom. | vissa lander méaste leveranskostnader eller porto
betalas av avsandaren. Dina lagstadgade rattigheter som harrér fran kopet
av verktyget forblir opaverkade
Denna garanti ar giltig i Europeiska gemenskapen: Schweiz, Island, Norge,
Liechtenstein, Turkiet och Ryssland. Utanfér dessa lander, kontakta din
auktoriserade RYOBI-aterforséljare for att avgéra om en annan garanti
galler.

(varuméarke,

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Du hittar nérmaste auktoriserade servicecenter genom att ga till http:/
se.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

® RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Talla tuotteella on oston luomien lakisaéteisten oikeuksien ohella alla mainitun
mukainen takuu.

1.

Takuun kesto on kuluttajille 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen

ostohetkestd. Taman paivamaaran tulee lukea laskussa tai muussa

ostotositteessa. Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja

yksityiseen kayttéon. Takuu ei siis kata ammatti- eiké kaupallista kayttoa.

Joidenkin sdhkéotyokalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista

laajentaa ylla mainittua kestoa pidemmaksi verkkosivuston www.ryobitools.

eu rekisteréinnin kautta. Tyokalujen kelpoisuus takuujakson laajennukseen

nakyy selkedsti myymaldissa ja/tai pakkauksissa ja/tai tama tieto sisaltyy

tuotedokumentaation. Loppukéayttajan taytyy rekisterdida vasta hankitut

tyokalut internetissa 30 paivan kuluessa ostopdivamaarasta. Loppukayttaja

voi rekisterdidd laajennetun takuun kotimaassaan, jos se on lueteltuna

online-rekisterdintilomakkeessa, jossa mainitaan, missé tama vaihtoehto

on voimassa. Loppukéayttajien taytyy lisaksi hyvéksya tietojen tallennus,

jotka heidan taytyy antaa online-tilassa seka ehdot. Rekisterdinnin

vahvistuskuitti, joka |&hetetddn sahképostitse, ja alkuperdinen

ostopaivamaaran ilmaiseva lasku toimivat laajennetun takuun tositteina.

Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden aiheuttajina

ovat tuotteessa ostopaivana olleet valmistus- tai materiaaliviat. Takuu on

rajoitettu korjaukseen ja/tai vaihtoon eika se sisalla mitd&n muita velvoitteita

mukaan lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja, mutta rajoittumatta

niihin. Takuu ei p&de, jos tuotetta on kaytetty vaarin, kayttdohjeen

vastaisesti tai jos se on liitetty virheellisesti. Tama takuu ei kata:

— virheellisesta huollosta johtuvia vaurioita

— muunnettua tai muutettua tuotetta

— tuotetta, jonka alkuperdiset tunnistemerkinnat
sarjanumero) on turmeltu, muutettu tai poistettu

— t&man kayttéoppaan laiminlyonnista johtuvia vaurioita

— ei-CE-tuotetta

tuotetta, jota on yrittanyt korjata epdpatevd ammattilainen tai joka on

korjattu ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.

tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholdhteeseen (ampeerit, jannite,

taajuus)

— ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden aineiden
aiheuttamaa vauriota

— normaaleja kuluvia varaosia

virheellista kayttoa, tyokalun ylikuormitusta

ei-hyvéksyttyjen tarvikkeiden tai osien kayttéa

— sahkaétyokalun tarvikkeita, jotka on toimitettu tydkalun mukana tai ostettu
erikseen. Poissuljettuja osia ovat ruuvausteréat, poranterat, hiomalaikat,
hiekkapaperi ja terat, sivuohjain, naihin kuitenkaan rajoittumatta

— Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin sisaltyvat
huolto- ja kunnossapitosetit, hiiliharjat, laakerit, teréistukat, SDS-porien
kiinnitin tai istukka, virtajohto, apukahva, kuljetuskotelo, hiomalaikka,
polypussi, polynpoistoputki, huopatiivisteet, iskunvaantimen pultit ja
jouset yms. néihin kuitenkaan rajoittumatta.

Tuote on lahetettdvé huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon tai

naytettava sielld. Niiden osoitteet kussakin maassa 16ytyvat seuraavasta

luettelosta. Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyja huolehtii

tuotteen lahetyksestd RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote I&hetetdan

RYOBI-huoltoon, se taytyy pakata hyvin ilman vaarallisia aineita, kuten

polttoainetta, ja pakkaukseen taytyy merkité lahettdjan nimi seka vian lyhyt

kuvaus.

(tavaramerkki,

Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan
laajennusta tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tyokalut siirtyvat
valmistajan omistukseen. Joissakin maissa lahettéjan taytyy maksaa
lahetyskustannukset tai postikulut. Tyokalun oston luomat lakisaateiset
oikeudet pysyvét koskemattomina

Tama takuu on voimassa Euroopan yhteisossd, Sveitsissa, Islannissa,
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venajalla. Ota naiden alueiden
ulkopuolella yhteyttd omaan valtuutettuun RYOBI-jalleenmyyjaan ja selvita,
onko jotain muuta takuuta.

VALTUUTETTU HUOLTO

Voit etsid I&himman valtuutetun huollon sivulta http://fi.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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RYOBI® GARANTIBETINGELSER

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som felger av kjgpet, er dette

produktet dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1. Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den
datoen som produktet ble kjept. Denne datoen skal dokumenteres med
en faktura eller annet kjgpsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til
konsument- og privat bruk. S& det gis ingen garanti ved profesjonell eller
kommersiell bruk.

2. For en del av utvalget av elektriske verktey (AC/DC) er det mulighet til
& utvide garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved
bruk av registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen
av verkteyene for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker
og7eller pa pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen.
Sluttbrukeren mé registrere sine nylig anskaffede verktgy online innen 30
dager etter kjopsdato. Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede
garantien i sitt land hvis det er opplistet pa online registreringsskjemaet
der dette alternativet er gyldig. Videre ma sluttbrukere gi sitt samtykke til
oppbevaring av dataene som kreves for & ga online, og de ma godta vilkar
og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes ut pa e-post, og
den originale fakturaen som viser kjgpsdato, vil tiene som bevis for den
utvidede garantien.

3. Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn
av defekter i utforelse eller materiale pa kjspsdato. Garantien er begrenset
til & reparere ogleller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser,
inkludert, men ikke begrenset til, tilfeldige eller falgesmessige skader.
Garantien er ikke gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt pa annen
mate enn det som beskrives i bruksanvisningen eller er koblet til pa feil
méte. Denne garantien gjelder ikke for:

— enhver skade pa produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold
— ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke,

serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet

— enhver skade som forarsakes av ikke-overholdelse av

instruksjonshandboken

ethvert ikke-CE-produkt

ethvert produkt som har blitt forsgkt reparert eller av en ikke-kvalifisert

fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.

— ethvert produkt tilkoblet feil stramforsyning (ampere, spenning, frekvens)

— enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske,

fysiske, stot) eller fremmede stoffer

normal slitasje og slitereservedeler

feil bruk, overbelastning av verktoyet

bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler

— Elektrisk verktoytilbehor levert med verktoyet eller kjgpt separat. Slike

ekskluderinger, inkludert, men ikke begrenset til skrutrekkerbits, drillbits,

slipedisker, sandpapir og blader, lateral fgring

Komponenter (deler og tilbeher) som er utsatt for naturlig slitasje,

inkludert, men ikke begrenset til service- og vedlikeholdssett,

karbonberster, lagre, chuck, SDS-borbitfeste eller -mottak,
stremledning, hjelpehandtak, transportbzereveske, sandingsplate,
stovpose, stovutslippsrer, filtpakninger, statngkkelpinner og fjeer, osv.

4. For service ma produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-
autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den felgende listen
over servicestasjonsadresser. | noen land sender den lokale RYOBI-
forhandleren produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved a sende et
produkt til en RYOBI servicestasjon skal produktet veere sikkert pakket uten
noe farlig innhold, slik som bensin, merket med senderens adresse og fulgt
av en kort beskrivelse av feilen.

5. En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer ingen
forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede deler eller
verktay blir var eiendom. | noen land vil leveringskostnader eller frankering
matte betales av senderen. Dine lovbestemte rettigheter som oppstar fra
kjop av verkteyet forblir uberarte.

6. Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia
og Russland. Utenfor disse omradene ta kontakt med din autoriserte
RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER

For & finne et autorisert servicesenter i naerheten, ga til http://no.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

ycnosvm MPUMEHEHUSI TAPAHTUM HA MPOAYKUMIO
RYOBI®

MOMMMO  3aKOHHBIX NpaB, BO3HMKAIOWMX MpU MOKyMKke, AaHHOE u3aenve

nokpbiBaeTcs rapaHmeﬁ B COOTBETCTBUWN C NPUBEAEHHBIMU HUXE NYHKTaMWU.

1. TapaHTWiHBIA Nepuoa Ans nokynatens coctaenseT 24 mecsua ¢ Aatbl
Nokynki nazenns. [lata nokynkv AomkHa GbiTb NoATBEPXAEHa NOMHOCTbLI0
3aMONHEHHbIM rapaHTUIiHLIM TaNOHOM 1 YeKoM O NoKyrKe. [laHHoe usnenve
npeAHas3Ha4yeHO TOMbKO ANsA YaCTHOro MCNOMb3oBaHWUA MOKynatenem.
MoaToMy rapaHTMsi He pacrpoCTPaHseTcsi Ha ucronb3oBaHve B
NPOhEeCCMOHAMbHBIX M KOMMEPYECKMX LiensX.

2. lpeaycmoTpeHa BO3MOXHOCTb MPOAMEHUS AN YacTU U3AENUA NMHENKN
aneKkTponHcTpymeHToB (AC/DC) rapaHTWidlHOro nepuoga C MOMOLLbIO
peructpauun Ha cainte www.ryobitools.eu. paBo WHCTpyMeHTa Ha
NpOAMneHNe rapaHTUHOTO MepuoAa YETKO yKasaHo B MarasvHax u /
UM Ha ynakoBKE / U COAEPXMTCA B COMYTCTBYIOLIEA WHCTPYMEHTY
AOKyMeHTauuu. KoHeuHblil nonb3oBaTenb [OIKeH 3aperucTpuposarthb
CBOW NPUOBPETEHHbI UHCTPYMEHT B TedeHne 30 AHel ¢ AaTbl MOKYMKW.
KoHeuHBIi# Nonb3oBaTenb MOXET 3aperncTpupoBaTh CBOM MHCTPYMEHT Ha
npoaneHve rapaHtumM B CTpaHe CBOEro npoXxusaHus, ecrniv oHa ykasaHa
B hopme OHNanH-peructpauuu. Kpome TOro, KOHEYHbIN MONb3oBaTenb
[0MKeH [1aTb CBOE COTNacie Ha XpaHeHue AaHHbIX, KOTOpble HEOGXOAMMO
BBECTU B OHNalH-hopMy 1 NPUHATL Npasuna u ycnosus. MNoateepxaeHne
perncTpaumm, KoTopoe Bbl MONy4MTe NO 3MEKTPOHHOM NOYTe, 3aMOoNHEeHHbIN
rapaHTUiHbIA TanoH W OPUIMHanbHBIA Yek, B KOTOPOM ykasaHa Aata
noKynku, ByayT CNyXuTb AOKa3aTenbLCTBOM NPOANEHHOM rapaHTum.

3. TlapaHTVs NoKpbiBaeT B TEYEHWe rapaHTUNHOrO nepuoaa Bce AedeKTbl
KayecTa WM MaTepuana M3aenMs Ha AaTy NOKynku. [apaHTus
orpaHiieHa PeMOHTOM 1 / MK 3aMeHOIt 1 He BKIIoYaeT Hukakie apyrue
OsﬂSQTeJ'IbCTEa, BKMKO4asA, HO He OrpaHu4nBasiCb CJ'Iy"IaIZHbIMVI wnn
KOCBEHHbIMW YBbiTKaMW. [apaHTVsA CTAHOBUTCA HEAeNCTBUTENBHOIA, ecrn
v3fenue MCMonb3oBanoch He MO Ha3HAYeHMIO, BOMPEKM MHCTPYKUMAM,
fAaHHbiM - B PykoBOACTBE MOnb3oBatenss Mnu  Gbino  HENpaBUNbHO
noaknioyeHo. HacTtosilwas rapaHTus He pacnpocTpaHseTcs Ha:

— nioBble  MoBpPeXAeHMs n3fenvs B pesyrnbTaTe  HenpaBUIbHOTO
TEXHUYECKOTo  OBCMYXMBAHMS UMW HEAOCTAaTOYHOrO  yxoja 3a
WCHTPYMEHTOM
nioBble U3aenus, NoABeprnecs U3MEeHeHNsM 1 MoauduKaLMm
niobble  U3AENUA, OpUrMHanbHbIE  WAEHTUMMKALMOHHbIE  OTMETKN
KOTOpOro (ToproBasi Mapka, CepuiiHbli HOMep) Gbinu MOBPEXAeHbI,
U3MEHEeHbI U yaaneHso!

— nobble  noBsp L H HMEM  WHCTPYKLMIA

PykoBoacTBa nomnb3oBatens

— noBble n3genus, He cepTUMLMPOBaHHbIE Mapkuposkoit "CE" ans

npoaaxu B EBponerickom cotose

niobble nagenus, noasepriuvecs nonbiTkam pemoHTa

HeKBanMMULUMPOBaHHLIM PaGOTHUKOM UnM Ge3 NpeABapUTEnbHOrO

yTBEpxaeHus komnaxueii Techtronic Industries.

— ntoBble U3aenus, NoAKMoYEHHbIE K HENPaBUIbHOMY NCTOYHUKY NUTaHUS

(cuna Toka, HanpsxeHue, YacToTa)

— nobble noBpexaeHus, BbI3BaHHbIE BHELHUMN BOBﬂeVICTBMRMVI

(xumunyeckue, husnyeckme, yaapsl) in NOCTOPOHHMMM BeLecTBamn

€CTEeCTBEHHbI 3HOC 3anacHbIX AeTanen

— HecoOTBeTCTBYyHLLEe NCNONb3oBaHne, neperpyska MHCTpyMeHTa

vcrnonb3oBaHne HeyTBepkAEHHbIX aKCecCyapoB W HEOpUrMHAmbHbIX

3anacHblx aetanei

aKceccyapbl 3MEeKTPOUHCTPYMEHTOB, MOCTaBNSIEMbIE C UHCTPYMEHTOM

unn npuobpetaemble oTAenbHO. K 3TOMY CMUCKYy OTHOCSTCS, HO He

vcyepnbIBaloT ero: CBepria WypynoBepTos, Apeneil, abpasueHbie Ancky,

HaxauHylo Gymary, nessus n 6okoBble Hanpasnsiolne
— KOMMOHEHTLI (AeTann 1 akceccyapbl), NOBEPKEHHbIE €CTECTBEHHOMY

M3HOCY W paspbiBy, BKMIOYas, HO He OrpaHMyMBasch Habopbl Ans
TEXHUYECKOTO  OBCNYXWUBAHWS,  YrofibHble  LWETKW,  MOALIMMHIAKA,
naTpoHbl, nepexoaHukn SDS, kabenu nUTaHWs, AOMOMHUTEMNbHbIE
PYYKM, QyTNApbl ANs TPaHCNOPTUMPOBKM, LWAMGOBanbHbIE MOAOLWBLI,
nblnecBopHuKK, TPYOKKU ANs 0TBOAA MbINK, BOMMOYHbIE WAk, WTbpK
W NPYXUHBI YAAPHBIX Krloueit 1 ap.

4. [Ona npc oro obcny cneayet
HanpaenATb B aBTOPU3OBaHHbIE CEPBUCHbIE LIEHTPbl RYOBI, ykasaHHble
ANA KaXkaoid CTpaHbl B NPUBEAEHHOM HUXe CTMCKe aapecoB CTaHLWin
CepBMCHOTO OGCMyXMBaHUA. B HEKOTOPbIX CTpaHax MeCTHble Aunepbl
RYOBI oTnpaensiioT usgenus B cepsucHble opraHusauuu RYOBI. Mpu
oTnpaBke M3Aenus B cepBUCHbIN LeHTp RYOBI, usnenve nomkHo GbiTh
6e30nacHo ynakoBaHO W He COAepXaTb HUKakuX ONacHbIX BELECTB,
Taknx Kak 6eH3IAH, DOMKEH BbITb nognucaH agpec oTnpasuTens u
COMPOBOXAATLCS KPATKNM ONMCAHNEM HENCrIPaBHOCTM.

5. PeMOHT / 3aMeHa NpOBOANTCA B pamkax HacToswen rapaHTum GecnnatHo.
OH He NPo/NeBaeT rapaHTUIO 1 He HAUMHAET HOBbIN rapaHTUIHLIN Nepuoa.
3ameHeHHble AeTanu N UHCTPYMEHTbI CTaHOBATCA Haluel COBCTBEHHOCTbHO.
B HekoTOpbIX CTpaHax OTMpaBuTeNb AOSDKEH OnnaynBaTs CTOMMOCTb
oTnpaBku. Balun 3akoHHble NpaBa, BO3HMKLUNE NPU NOKYMKe UHCTPYMeHTa,
OCTaKTCA HEU3MEHHbIMU

6. [aHHas rapaHTus [feiicTBuTenbHa B EBponeiickom CoobuiecTse,
Weeituapun, Vicnangum, Hopeerun, JuxteHwTeiHe, Typuun u Poccun.
BHe yka3aHHbIX TeppuTopuii oGpallaiTecs k CBOEMy aBTOPM3OBAHHOMY
Avnepy RYOBI, 4T0Bbl y3HaTb, MPUMEHSIOTC N YCNOBUA Kakux-nn6o
APYIUX rapaHTuit.

YMNOMHOMOYEHHBIA CEPBUCHbIA LEHTP

YToBbl HalTV BrvkanLni YNONMHOMOYEHHbI CepBUCHBIA LIEHTP, obpaTuTech
k Be6-caiTy http://ru.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@



®

WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

Oproécz praw ustawowych wynikajgcych z zakupu produkt jest objety gwarancja,
ktorej warunki podano ponizej.

1.

Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna
sie w dniu zakupu produktu. Datg zakupu nalezy udokumentowaé
fakturg lub innym dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest
przeznaczony do uzytku konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z tym
gwarancja nie obejmuje zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.
Istnieje  mozliwo$¢ wydtuzenia okresu gwarancyjnego dla czesci
asortymentu narzedzi recznych z napgdem mechanicznym (AC/DC)
poprzez zarejestrowanie produktu na stronie internetowej www.ryobitools.
eu. Kwalifikowalno$¢ narzedzi do wydtuzenia okresu gwarancyjnego
jest wyraznie okreslona w sklepach ilub na opakowaniu oraz w
dokumentacji produktu. Uzytkownik koricowy musi zarejestrowa¢ nowo
kupione narzedzia online w ciggu 30 dni od daty zakupu. Uzytkownik
koricowy moze zarejestrowac sig¢ w celu przedtuzenia gwarancji w swoim
kraju zamieszkania, jezeli jest on wymieniony w formularzu rejestracji
online, gdzie opcja ta obowigzuje. Ponadto uzytkownicy koricowi muszg
wyrazi¢ zgode na przechowywanie danych, wprowadzanych na stronie
internetowej i zaakceptowac regulamin. Dowodem wydtuzenia gwarancji
jest wysytane pocztg elektroniczng potwierdzenie rejestracji i oryginat
faktury potwierdzajacej date zakupu.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie

gwarancyjnym wynikajace usterek wykonania lub materialu obecnych

w dniu zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy ilub wymiany

i nie obejmuje Zadnych innych zobowigzan, w tym migdzy innymi

odpowiedzialnosci za szkody przypadkowe lub wtérne. Gwarancja nie

obowigzuje, jezeli produkt byt nieprawidtowo uzywany, uzywany niezgodnie

z instrukcjg lub nie byt prawidiowo podtgczony. Gwarancja nie obejmuije:

— uszkodzenia produktu wynikajacego z nieprawidtowej konserwacji,

— produktu, ktéry zostat zmieniony lub zmodyfikowany,

— produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer
seryjny) zostato zniszczone, zmienione lub usunigte,

— jakichkolwiek uszkodzen wynikajgcych z nieprzestrzegania instrukcji,

— jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

— jakiegokolwiek produktu, ktéry prébowano naprawia¢é z pomocg
niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wczesniejszej zgody firmy
Techtronic Industries.

— jakiegokolwiek produktu podtgczonego nie nieprawidlowego Zzrédta
zasilania (nieprawidtowe natezenie pradu, napiecie, czgstotliwosc),

— jakichkolwiek uszkodzen spowodowanych wplywem czynnikow
zewnetrznych (chemicznych, fizycznych, drgan) lub substancji obcych,
normalnego zuzycia czesci zamiennych,
nieprawidiowego uzycia, przecigzenia narzedzia,
— stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czesci,
— akcesoriéw narzedzi recznych z napedem mechanicznym dostarczonych
z narzedziem lub kupionych oddzielnie. Takie wykluczenia obejmuja,
migdzy innymi, wymienne ostrza wkretaka, wiertta, tarcze cierne, papier
Scierny i ostrza, prowadnice boczna.
elementow (czegsci i akcesoriéw) podlegajacych naturalnemu zuzyciu
obejmujgcych, migdzy innymi, zestawy do konserwacji i serwisu,
szczotki weglowe, fozyska, uchwyt, przystawke wiertta SDS, gniazdo,
przewdd zasilania, uchwyt pomocniczy, skrzynie transportowa, plyte
szlifierska, worek pytowy, rure odprowadzania pytu, podktadki filcowe,
kotki i sprezyny klucza udarowego itp.
W celu serwisowania produkt nalezy wystac lub okaza¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym RYOBI znajdujgcym si¢ na przedstawionym
ponizej wykazie punktéw serwisowych w poszczegdlnych krajach. W
niektorych krajach lokalny dystrybutor produktéw RYOBI podejmuje sig
wysytki produktu do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysytki
do punktu serwisowego RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek
niebezpiecznych substancji, na przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie
zapakowac i dotgczy¢ adres nadawcy oraz krotki opis usterki.
Naprawa/wymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezptatna. Nie
stanowi jednak o przedituzeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu okresu
gwarancyjnego. Wymienione czeéci lub narzedzia stajg sie¢ nasza
wiasnoscig. W przypadku niektérych krajow nadawca bedzie musiat
uregulowa¢ koszty dostawy lub optaty pocztowe. Prawa ustawowe
wynikajgce z zakupu narzedzia pozostajg niezmienione.

Niniejsza gwarancja obowigzuje w Unii Europejskiej, Szwajcarii, Islandii,

Norwegii, Liechtensteinie, Turcji i Rosji. Poza tymi obszarami nalezy

skontaktowac si¢ z autoryzowanym dostawcg produktow RYOBI i ustali¢,

czy obowigzuje inna gwarancja.

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY
Najblizszy autoryzowany punkt serwisowy mozna wyszuka¢ w witrynie
internetowej http://pl.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@zARu(:Ni PODMINKY RYOBI®

Kromé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek
vztahuje také niZze uvedené zaruka.

1.

Zaruéni doba pro spotiebitele je 24 mésici a zaéina datem nakupu
vyrobku. Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu
o koupi. Tento vyrobek je navrzen a uréen pouze pro soukromé Ucely
spotebitelll. Zaruka se tedy nevztahuje na profesionalni nebo komeréni
vyuziti vyrobku.
U nékterych elektrickych nastroji (AC/DC) je mozné zaruéni dobu
prodlouzit. K tomu je nutna registrace na strankach www.ryobitools.eu.
Moznost prodlouzené zaruéni doby vyrobku je jasné uvedena v prodejnach,
popf. na obalech nebo v dokumentech o vyrobku. Koncovy uZivatel musi
sviij novy nastroj zaregistrovat online do 30 dnti od data nakupu. Koncovy
uZivatel se mlze k prodlouZené zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého
pobytu, pokud je tato uvedena na internetovém registracnim formulafi u
vyrobku, kde je tato moZnost dostupna. Koncovi uZivatelé musi dale
souhlasit s uloZzenim osobnich Udajl, kterd musi zadat na internetu, a
pfijmout obchodni podminky. E-mail s potvrzenim registrace a puvodni
faktura s datem koupé poslouzi jako dikaz o prodlouzené zaruce.
Zaruka se vztahuje na veskeré vady na vyrobku v ramci zaruéni doby
zpUsobené vyrobnimi vadami nebo vadami materialu v dobé koupé. Zaruka
je omezena na opravu, popfipadé vyménu a nezahrnuje Zadné dal$i
povinnosti, véetné mimo jiné vedlejSich ¢i naslednych odSkodnéni. Zaruka
neplati pfi pouZiti vyrobku k nevhodnym ucelm, v rozporu s uzivatelskou
pfirukou nebo pfi nespravném zapojeni. Zaruka se nevztahuje na:
— veskeré $kody na vyrobku zplsobené nespravnou tdrzbou
— veskeré produkty, které byly pozménény nebo upraveny
— veskeré produkty, kde byly plvodni identifikacni prvky (obchodni
znacka, sériové ¢islo) poniéeny, pozménény nebo odstranény
— veskeré $kody zpUsobené nedodrzovanim pokynu uZivatelské prirucky
— veskeré produkty bez CE certifikace
— veskeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik nebo
opravy bez predchoziho svoleni spolecnosti Techtronic Industries.
— veskeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje (proud,
napéti, frekvence)
— veskeré 8kody zplsobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi,
narazy) nebo cizimi latkami
— bézné opotfebovani dili
nevhodné pouZiti, pfetéZovani nastroje
pouZziti neschvalenych pfislusenstvi nebo dilt
— pfisluSenstvi k elektrickému nastroji poskytnuté s nastrojem nebo
zakoupené samostatné. Tyto vyjimky se vztahuji mimo jiné na
Sroubovaci bity, vrtaky, brusné disky, brusny papir a ¢epele, postranni
vodici listy
komponenty (dily a pFislusenstvi) podléhajici pfirozenému opotfebovani,
véetné mimo jiné servisnich sad, karbonovych kartacu, loZisek, sklicidla,
SDS nastavce na vrtaci bity, napajeciho kabelu, pomocné rukojeti,
prepravniho pouzdra, brusné desky, prachového vaku, vyfukové
prachové trubice, plsténych podlozek, zapadek a pruZin razového
utahovaku atd.
K provedeni servisu musi byt vyrobek zaslan nebo pfedan do
autorizovaného servisniho centra spole¢nosti RYOBI, jejichz adresy jsou
uvedeny podle zemi v seznamu servisnich center. V nékterych zemich
za vas vyrobek posle servisni organizaci RYOBI sam prodejce vyrobku
této znacky. PFi zasilani vyrobku do servisniho centra RYOBI je potieba
vyrobek bezpe¢né zabalit bez nebezpeéného obsahu jako benzin, opatfit
adresou odesilatele a pfipojit kratky popis zavady.
Oprava, popf. vyména v rdmci této zaruky je zdarma. Neznamena to
prodlouZeni nebo zaCatek nové zaruéni IhGty. Vyménéné dily nebo
nastroje prejdou do nadeho vlastnictvi. V nékterych zemich plati postovné
odesilatel. Vase zakonna prava vyplyvajici z koupé tohoto nastroje
zUstavaji nedotena.
Tato zaruka plati v Evropském Spolecenstvi, Svycarsku, Norsku,
Lichtenstejnsku, Turecku, Rusku a na Islandu. Mimo tato Gzemi kontaktujte
autorizovaného prodejce znacky RYOBI, ktery zjisti, zda se na vyrobek
vztahuje jina zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO

Pro nalezeni nejbliz§iho povéfeného servisniho stfediska navstivte http:/
cz.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ ARYOBI® GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A vasarlasbol adodd térvényben rogzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1.

A fogyasztoi garancia tartama 24 honap, mely a termék vasarlasanak
napjaval kezd6dik. Ezt a datumot szamlaval vagy a vasarlast igazolo egyéb
dokumentummal kell bizonyitani. A termék rendeltetése csak fogyasztoi és
magancélt hasznalat. Ezért professziondlis vagy kereskedelmi hasznalat
esetén a garancia nem érvényes.
A szerszamgépek (egyenaramu/valtéaramu) egy részénél a garancia
idétartama a www.ryobitools.eu weblapon regisztralva meghosszabbithato.
Az &ruhdzakban, a csomagolason, illetve a termék dokumentaciéjaban
egyértelmiien jelezve van, hogy az adott termék garancigja
meghosszabbithaté-e. A végfelhasznélonak a vasarlas datumatdl szamitott
30 napon bellil regisztralnia kell az tjonnan vasarolt szerszamot. A
végfelhasznalé akkor regisztralhat a kiterjesztett garanciara, ha az orszag,
ahol lakik, fel van sorolva az online regisztracios (rlapon azon orszagok
kozott, ahol valaszthaté ez az opcié. Ezenkiviil a végfelhasznalénak bele
kell egyeznie az online regisztralas soran sziikséges adatok tarolasaba,
és el kell fogadnia a felhasznalasi feltételeket. A kiterjesztett garanciat a
regisztracio beérkezésérél e-mailben kiildott visszaigazolas és a vasarlas
datumat tartalmazo eredeti szamla igazolja.
A garancia a termék vasarlasakor fennallé, a gyartas soran keletkezett
hibékra és anyaghibakra érvényes a garancidlis id6tartamon beldl. A
garancia csak a javitasra/cserére korlatozodik, és nem terjed ki semmilyen
egyéb kotelezettségre, nem kizardlagosan ideértve a véletlen vagy
szandékos rongalast. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem
megfeleléen, a haszndlati utasitasban foglaltakkal ellentétesen, illetve nem
megfeleléen csatlakoztatva hasznaltak. A garancia nem vonatkozik:

— aterméket a nem megfelel6 karbantartas kovetkeztében ért karosodasra

— megvaltoztatott vagy atalakitott termékre

— olyan termékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy, sorozatszam)
megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak

— a haszndlati utasitas be nem tartasabol eredd karra

— CEjelolé nem rendelkez6 termé

— olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries altal

nem feljogositott szereld javitott

nem megfelel6 (dramerésségl, feszlltség, frekvenciaju) aramforrasra

csatlakoztatott termékre

— kils6 (vegyi, fizikai, (tés) hatasokbdl vagy idegen anyagokbdl eredd
karokra

— a cserélhet6 alkatrészek természetes kopasara és elhasznalodasara

a szerszam helytelen hasznalatara, tilterhelésére

nem jovahagyott tartozékok és alkatrészek hasznalatara

A szerszammal adott vagy kilén megvasarolt tartozékokra.

llyenek példaul (de nem kizarolag) a csavarhizofejek, fardszarak,

csiszoldkorongok, csiszolépapir, kések, oldaliranyu terelék.

— A természetes kopasnak, elhasznalodasnak kitett alkatrészek és
kiegészitok, példaul (de nem kizardlag) szerviz- és karbantartokészletek,
szénkefék, csapagyak, tokmany, SDS furoszar csatlakozéja, tapkabel,
segédfogantyt, szallitotok, csiszoldlap, porzsak, porelvezeté csé,
filcalatétek, Gtémlves csavarbehajté gép csapszege és rugoja stb.

A terméket javitasra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe;

ezeket az egyes orszagokhoz a kovetkez6 listdban taldlja. Egyes

orszagokban a helyi RYOBI kereskedd vallalia a termék elszallitasat a

RYOBI szervizbe. A terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkil

csomagolva, a feladé cimét feltiintetve, a hiba rovid leirasaval egyditt kiildje

el a RYOBI szervizbe.

A jelen garancia hatdlya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes.

Nem jelenti a garancidlis id6tartam ujraindulasat. A kicserélt alkatrészek

és szerszamok a mi tulajdonunkba kerliinek. Egyes orszagokban a

szallitas vagy postazas koltségét a felado viseli. A vevének a szerszam

megvasarlasabol adédo torvényes jogai nem valtoznak.

Jelen garancia az Eurdpai Koz6sségben, Svajcban, Izlandon, Norvégiaban,

Liechtensteinben, Torékorszagban és Oroszorszagban érvényes. E

tertileten kivil kérdezze meg a RYOBI forgalmazét, hogy milyen garancia

van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

A legkézelebbi hivatalos szervizkdzpont megtalalasahoz latogasson el a http://
hu.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

COND%II DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE
RYOBI

in plus fata de conditiile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs,
acesta este acoperit de garantia stipulata mai jos.

1.

Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe
de la data achizitionarii produsului. Data de incepere a garantiei trebuie
demonstratd cu o facturd sau altd dovadd a cumpararii produsului.
Produsul este destinat si conceput doar pentru utilizare in scopuri
personale. Din acest motiv, nu se ofera garantie pentru utilizarea sa in scop
profesional sau comercial.
Exista posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama de
unelte electrice (de CA/CC) peste perioada stipulatd mai sus prin inscrierea
produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada
de extindere a garantiei este afisatd in mod clar in magazinele de vanzare
si/sau pe ambalaj sau este inclusa in documentatia livratd impreuna cu
produsul. Utilizatorul final este obligat sa-si inregistreze produsul online
in termen de maxim 30 de zile de la achizitia acestuia. Utilizatorul final
poate fnregistra produsul pentru garantia extinsd oferitd in tara sa de
rezidenta daca aceasta este listatd in formularul de inregistrare online
si daca aceasta optiune este valida. in plus, utilizatorii finali trebuie sa-si
dea acordul pentru stocarea datelor personale solicitate la inregistrarea
online si trebuie s& accepte termenii si conditile. Mesajul de confirmare
a inregistrarii, trimis prin e-mail si factura originala cu data achizitiei vor
dovedi perioada de garantie extinsa.
Garantia acopera toate defectiunile produsului survenite in perioada de
garantie datorate defectelor de executie sau materialelor folosite, incepand
cu data achizitiei acestuia. Garantia este limitata la reparare si/sau inlocuire
si nu include alte obligatii, inclusiv, dar faré a se limita la daune accidentale
sau rezultate pe cale de consecinta. Garantia fsi pierde valabilitatea daca
produsul este utilizat necorespunzator, utilizat neconform cu instructiunile
de utilizare din manualul cu instructiuni sau conectat incorect. Garantia nu
se aplica in cazul:
— oricarei defectiuni survenite in urma intretinerii necorespunzatoare a
produsului
— oricarui produs alterat sau modificat
— oricarui produs la care inscriptile cu datele de identificare (marca
comerciala, numarul de serie) au fost sterse, modificate sau indepartate
oricarei defectiuni datorate neconformérii cu instructiunile din manualul
de utilizare
oricarui produs necertificat CE
— oricarui produs asupra caruia au fost efectuate tentative de reparare
de cétre personal necalificat sau faré autorizatie prealabila din partea
Techtronic Industries.
— oricarui produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzatoare
(curent, tensiune, frecventa)
— oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice,
socuri) sau substante straine
— uzurii si fisurarii normale a pieselor de rezerva
— utilizarii neadecvate, suprasolicitarii uneltei
utilizarii de piese si accesorii neaprobate
accesoriilor pentru unealta furnizate odata cu aceasta sau achizitionate
separat. Aceste excluderi se aplica, dar fara a se limita la urmatoarele:
burghie, biti de surubelnita, discuri abrazive, hartie abraziva si lame de
taiere, ghidaje laterale
— Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii normale, care includ,
fara a se limita la, kituri de intretinere si service, perii de carbune,
rulmenti, mandrina, adaptor pentru burghie SDS, cordon de alimentare,
manere auxiliare, cutie de transport, placa pentru slefuit, sac pentru praf,
tub pentru evacuarea prafului, discuri de pasla, adaptoare si resorturi
pentru cheile de strangere prin vibrare, etc.
Pentru efectuarea reparatiilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru
de reparatii autorizat RYOBI din lista urmatoare de centre de reparatii
prezentate pentru fiecare tara. in anumite tari, reprezentatul local RYOBI
va trimite produsul spre reparare la sediul central de reparatii RYOBI.
Atunci cand trimiteti produsul spre reparare la un centru de reparatii
RYOBI, acesta trebuie ambalat in siguranta, fara continut periculos (cum ar
fi benzind), marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurtd descriere
a defectului.

Repararea/inlocuirea in perioada de garantie este gratuita. Aceasta nu este
nsotitd de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie. Piesele
sau uneltele schimbate devin proprietatea dvs. In anumite tari, taxele de
expeditie sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile dvs. statutare
rezultate din achizitia produsului raman neschimbate

Aceasta garantie este valabila in Comunitatea Europeand, Elvetja, Islanda,
Norvegia, Liechtenstein, Turcia si Rusia. In afara acestor zone, va rugadm
sa contactati reprezentantul dvs. local RYOBI pentru a determina daca se
aplica alt tip de garantie.

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT
Pentru a gasi un centru de service autorizat langa dvs., vizitati http://en.ryobitools.eu/

@

ice-and-support/service-agents.
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@ RYOBI® GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiesibam, kuras rodas, veicot pirkumu,

izstradajums tiek nodrosinats ar talak teksta noteikto garantiju.

1. Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, ta atskaite tiek sakta
no datuma, kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabat
dokumentétam rékind vai cita pirkumu apliecinoda dokumenta.
Izstradajums ir radits un paredzéts tikai patérétaja privatai lietoSanai.
Saistiba ar iepriekSminéto, garantija netiek nodrosinata profesionalas vai
komercialas lietoSanas gadijuma.

2. Pastav iespéja pagarinat dajas no elektroinstrumentu klasta (Mainstravas/
akumulatoru) garantiju ilgak par iepriek§ minéto periodu, izmantojot
registraciju interneta vietné www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti
garantijas perioda pagarinasanai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai
uz iepakojuma un izstradajumu komplektéjosaja dokumentacija. Gala
ietotajam nepiecieSams registré ta i jauno instrumentu 30 dienu
laika no pirkuma datuma. Gala lietotajs var registréties pagarinatajai
garantijai sava mitnes valsti, ja ta minéta tie$saistes registracijas veidlapa,
kura $T iespéja ir aktiva. Bez tam, gala lietotajam ir jasniedz piekrisana
ieSsai i iSanai nepiecieS$amo datu glabaSanai un japiekrit
noteikumiem un nosacijumiem. Registracijas apstiprinajums, kas tiek
nosatits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura noradits iegades
datums, kalpo k& pagarinatas garantijas apstiprinajums.

3. Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda,
kas saistiti ar razo$ vai materialu ¢ { no pirkuma datuma. ST
garantija tiek ierobeZota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas
citas saistibas, taja skaita, bet ne tikai, célonsakarigos vai saistitos
bojajumus. Garantija nav spéka, ja izstradajums ir nepareizi lietots,
izmantots pretéji noradém lietoSanas rokasgramata vai bijis nepareizi
pieslégts. ST garantija netiek attiecinata uz:

— jebkadiem izstradajuma bojajumiem, kas radusies nepareizas
uzturéanas rezultata

— jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

— jebkuru izstradajumu, kura originalas identifikacijas (precu zime, sérijas
numurs) markéjums ir ticis nodzésts, mainits vai nonemts

— jebkadiem bojajumiem, kuri radusies neievérojot norades lietoSanas
rokasgramata

— jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas

— jebkuram izstradajumam, kura remontu méginajis veikt nekvalificéts
personals vai bez Techtronic Industries iepriek$&jas autorizacijas.

— jebkuram izstradajumam, kur$ bijis pieslégts neatbilstoSu parametru
(stravas, sprieguma, frekvences) sprieguma avotam

— jebkuriem bojajumiem, kuri raduSies aréjas iedarbibas (kimiskas,
fiziskas, triecienu) vai vielu ietekmé

— detalu normala lietodanas nodiluma rezultata

nepareizas lietoanas vai instrumentu parslodzes rezultata
neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lietosanas rezultata
elektroinstrumentu  aksesuariem, kas  atrodas instrumenta
vai ir iegadati atseviski. Sis iznémums attiecinams uz,
bet neaprobezojoties ar, skrivgriezu uzgaliem, urbjiem, abrazivajiem
diskiem, smilSpapiru un asmeniem, sanu vadotném

komponentiem (dalam un aksesuariem), kas paklauti normalam

nodilumam, ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar Servisa un apkopju

komplekti, oglekla sukas, gultni, patrona, SDS urbju uztvéréjiem
vai uzlikas, elektribas vads, papildus rokturis, transporté$anas un
parnésasanas kaste, slipma$inas plaksne, puteklu maiss, putek|u

izvadi$anas caurule, paplaksni, triecienatslégu tapas un atsperes, u.t.t.

4. Servisa nodro$inasanai, izstradajums ir janodod pilnvarota RYOBI
servisa centra, kas noradits katrai valstij talak minétaja servisa centru
adresu saraksta. Dazas valstis jusu vietéjais RYOBI izplatitajs uznemas

tas nedrikst saturét bistamas vielas ka degvielu, sttijumam jabit markétam
ar sititaja adresi un Tsu klames aprakstu.

5. Remonts/nomaina $is garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada
garantijas perioda pagarina$anu vai jaunu garantiju. Nomainitas dalas
vai instrumentu k|Gst par masu Tpasumu. Dazas valstls piegades vai
pasta izmaksas bis jaapmaksa satitajam. Jusu likumiskas tiesibas, kas
nodibinas, iegadajoties instrumentu, paliek nemainigas

6. Si garantija ir spéka Eiropas Kopiena, Sveicé, Islandé, Norvégija,
Lihtensteina, Turcija un Krievija. Arpus §im teritorijam, lidzu, sazinieties
ar jusu pilnvaroto RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama cita
garantija.

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS

Lai atrastu tuvako autorizéto apkalpo$anas centru, apmekigjiet http://
en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ ,RYOBI®“ GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises, Siam
irenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

1.

Vartotojams suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija nuo jrenginio
isigijimo datos. $i data turi bati nurodyta saskaitoje faktaroje ar kitame
pirkimg jrodanciame dokumente. Sis irenginys skirtas tik vartotojy rinkai
ir asmeniniam naudojimui. Todél garantija netaikoma, jei jrenginys
naudojamas profesinéms ar komercinéms reikmeéms.
Jsigijus tam tikrus elektrinius jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé
pratesti garantijg, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis
registracija interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratgsti
irenginio garantinj laikotarpj, aiSkiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant
irenginio pakuotés, ir (arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas
turi uZregistruoti savo naujai jsigytg jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo
datos. Galutinis naudotojas gali registruotis iSpléstinei garantijai savo
gyvenamojoje Salyje, jei ji nurodyta internetingje registracijos formoje,
kurioje sitiloma tokia galimybé. Be to, galutiniai naudotojai turi sutikti su
duomeny, kuriuos reikia jvesti internetu, saugojimu ir svetainés naudojimo
salygomis. Kaip iSpléstinés garantijos jrodymas naudojamas registracijos
patvirtinimo kvitas, atsiunc¢iamas el. pastu, ir originali saskaita faktdra,
kurioje nurodyta jsigijimo data.

Si garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trakumus,

atsiradusius dél gamybos arba medziaginiy defekty nuo jsigijimo datos.

Si garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity

isipareigojimy, jskaitant (bet tuo neapsiribojant) Salutinius arba antrinius

nuostolius. Garantija anuliuojama, jei jrenginys buvo naudojamas
netinkamai, naudojamas ne pagal naudojimo instrukcijg arba netinkamai
prijungtas. Si garantija netaikoma:

— jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig lémé netinkama techniné priezidra;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo keiiamas ar modifikuojamas;

— jokiam jrenginiui, kurio originalls identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas,
serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pa3alinti;

— jokiai Zalai, kurig lémé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;

— jokiems CE Zenklu nepazymétiems jrenginiams;

— jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba
kuris buvo remontuojamas be , Techtronic Industries” leidimo;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo
(netinkamos srovés, jtampos, daznio);

— jokiai zalai, kurig Iémé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smugiai) arba
pasalinés medziagos;

— dévimosioms dalims;

— netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;

nepatvirtinty priedy arba daliy naudojim

su jrenginiu pateiktiems arba atskirai jsigytiems elektrinio jrenginio

priedams. Sios i$imtys apima (tuo neapsiribojant) atsuktuvy antgalius,
grazty antgalius, $lifavimo diskus, 3vitrinj popieriy ir geleZtes, Soninj
kreiptuva;

— komponentams (dalims ir priedams), kurie nattraliai dévisi, jskaitant (bet
tuo neapsiribojant) jprastinés ir techninés priezidros rinkinius, anglinius
Sepetélius, guolius, laikikl, SDS grazty antgaliy priedg arba lizda,
maitinimo kabelj, pagalbing rankena, nesiojimo dékla, Slifavimo diska,
maiselj dulkéms, dulkiy iStraukimo vamzdelj, fetro poverzles, smiginio
verZliarakéio kais¢ius ir spyruokles ir pan.

Prireikus atlikti priezitros darbus, jrenginj reikia siysti arba atvezti RYOBI
igaliotajam priezZidros centrui, nurodytam kiekvienos $alies priezilros
centry adresy sarase. Kai kuriose $alyse vietinis RYOBI atstovas siuncia
irenginj RYOBI prieZitros organizacijai. Siun¢iant jrenginj RYOBI priezitros
centrui, reikia saugiai jj supakuoti pasalinant visas pavojingas medziagas,
pvz., benzing, nurodyti ant pakuotés siuntéjo adresg ir pridéti trumpg
gedimo aprasyma.

Pagal $ig garantija remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie
veiksmai nelaikomi garantijos pratesimu arba naujo garantinio laikotarpio
pradzia. Dalys arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa misy nuosavybe.
Kai kuriose Salyse pristatymo ir pasto iSlaidas turi padengti siuntéjas.
Jstatymuose numatytos jisy teisés, atsirandancios perkant jrenginj, lieka
nepakeistos

Si garantija galioja Europos bendrijoje, Sveicarijoje, Islandijoje, Norvegijoje,
Lichtensteine, Turkijoje ir Rusijoje. Jei gyvenate ne Siose $alyse, kreipkités j
igaliotajj RYOBI atstova ir suzinokite, ar jums taikoma kita garantija.

|GALIOTAS TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS

Jei norite surasti jgaliota techninés prieZiGros centrg netoli Jisy, apsilankykite
interneto  svetainéje  http:/en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents.



®

@ RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele Gigustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1.

Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuup&eval, mil toode
osteti. Selle kuupéeva toestuseks on vaja arvet vé6i mdnda teist toendit
ostu sooritamise kohta. Toode on mdeldud eratarbijatele ainult isiklikuks
kasutamiseks. Seega ei kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses voi
kaubanduslikel eesmérkidel.

Teatud osale elektrilistele  (vahelduvvoolu/alalisvoolu)  todriistadele
on vdimalik pikendada eespool toodud garantiaega, kasutades toote
registreerimist veebilehel www.ryobitools.eu. Teave tdoriista voimaliku
pikendatud garantiiaja kohta on selgelt esile toodud poodides ja/voi
pakendil / ning see sisaldub toote dokumentatsioonis. L&pptarbija peab
registreerima oma uued tooriistad interneti teel 30 paeva jooksul parast
ostupdeva. Loppkasutaja voib registreerida pikendatud garantiiaja
saamise oma elukohariigis, kui veebis olevas registreerimisvormis on
see valik lubatav. Lisaks peavad kasutajad andma oma ndusoleku veebis
noutud sisestatavate andmete sailitamiseks ning nad peavad ndustuma
tingimustega. E-posti teel saadetav registreerimise kinnitus ja arve
originaal, kus on néha ostu sooritamise kuupaev, on pikendatud garantiiaja
toestuseks.

Garantii katab koik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuupaeval
ilmnevad talitius- vGi materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/
voi véljavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas
ettendgematuid v6i kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet ei ole
kasutatud sihtotstarbeliselt voi kooskdlas kasutusjuhendiga voi see on
valesti Gihendatud. Garantii ei kehti jargmistel pohjustel:

— toode on kahjustatud vale hoolduse tottu

— toodet on muudetud

toote algupa i imismargised (kaubamark, seerianumber)
on rikutud, muudetud v6i eemaldatud

— kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

— tootel puudub CE-mérgis

toodet on piitidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik voi
ilma firma Techtronic Industries eelneva loata.

toode on (ihendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus, pinge,
sagedus)

— vélismojude (keemilised, fllsikalised, elektriléogid) véi voorkehade
tekitatud kahju

tavaparane kulumine ja katkised varuosad

ebadige kasutamine, tooriista lilekoormamine

heakskiitmata tarvikute vdi osade kasutamine

— koos tédriistaga saadud voi eraldi ostetud elektriliste tédriistade
tarvikud. Need erandid puudutavad muu hulgas kruvikeeraja otsakuid,
puuriterasid, lihvkettaid, lihvpaberit ja -taldu, kilgjuhikuid

Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine ja
vananemine, muu hulgas remondi- ja hoolduskomplektid, susinikharjad,
laagrid, padrunid, SDS-puuriterade tarvikud, toitejuhe, lisakdepide,
transpordikott, lihvplaat, tolmukott, tolmu valjalasketoru, vildist seibid,
166kmutrivétme véllid ja vedrud jne.

Hoolduseks peab toote saatma voi vima RYOBI volitatud teenindusse,
mille aadressi leiate jargnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava
riigi alt. Monedes riikides vétab kohalik RYOBI edasimiitija enda kanda
kohustuse saata toode RYOBI teenindusorgani: iooni. Toote i
RYOBI teenindusse peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada
ohtlikke aineid (nt bensiin), kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea
luhikirjeldus.

Garantii alusel tehtavad remonditédd / asendamine on tasuta. See
ei pikenda garantii kehtivusaega ega tahista uue garantiiaja algust.
Véljavahetatud osad voi toodriistad kuuluvad meile. Mdnedes riikides
maksab kattetoimetamis- ja postikulud saatja. Teile jadvad kehtima tooriista
ostust tulenevad seadusjargsed digused

See garantii kehtib Euroopa Uhenduse territooriumil, Sveitsis, Islandil,
Norras, Liechtensteinis, Tiirgis ja Venemaal. Véljaspool neid piirkondi votke
tihendust volitatud RYOBI edasimuUjaga, et teha kindlaks kas kehtib moni
teine garantii.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Oma volitatud hoolc

1se leiate http:/en.ryobitools.eu/header/

service-and-support/service-agents.

UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod pokriven
jamstvom kako je navedeno u nastavku.

1.

Jamstveno razdoblje za potrosace traje 24 mjeseca i pocinje s datumom na
koji je proizvod kupljen. Taj datum mora se dokumentirati racunom ili drugim
dokazom o kupnji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo za privatnu
upotrebu korisnika. Stoga se jamstvo ne daje u slu¢aju profesionalne ili
komercijalne uporabe.
Postoji moguénost da se za dio asortimana elektricnih alata pokretanih
izmjeni¢nom strujom (AC/DC) produzi gore navedeno jamstveno razdoblje
putem registriranja na mreznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje
je potrebno zadovoljiti kako bi se produzilo jamstveno razdoblie jasno
su istaknuti u prodavaonicama i / ili na pakiranju / i nalaze se unutar
dokumentacije proizvoda. Krajnji korisnik mora registrirati svoje novo
kupliene alate na mrezi u roku od 30 dana od datuma kupnje. Krajnji
korisnik moZe se registrirati za produzeno jamstvo u svojoj zemlji boravista
ako se nalazi na popisu u mreznom obrascu za registraciju gdje je ta opcija
vazeca. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati svoj pristanak na pohranu
podataka koji su potrebni za mrezni ulazak i moraju prihvatiti odredbe
i uvjete. Potvrda o prijemu registracije, koja se $alje putem e-poste,
kao i originalni racun s vidljivim datumom kupnje posluZit ¢e kao dokaz
produzenog jamstva.
Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja
koji su nastali zbog neispravnosti prilikom izrade ili materijala s datumom
kupnje. Jamstvo je ograni¢eno na popravak ifili zamjenu i ne obuhvaca
nikakve druge obveze, ukljucujuci, ali ne ograniavajuéi se na slucajne ili
posliedi¢ne Stete. Jamstvo ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen, koristen
u suprotnosti s priruénikom s uputama ili ako je pogre$no spojen. Ovo
jamstvo ne primjenjuje se na:
— svaku Stetu koja je na proizvodu nastala kao rezultat nepravilnog
odrzavanja
— svaki proizvod koji je promijenjen ili izmijenjen
— svaki proizvod na kojem su izvorne identifikacijske oznake (zig, serijski
broj) bile ostecene, izmijenjene ili uklonjene
svaku $tetu prouzroCenu nepridrzavanjem priruénika s uputama
svaki proizvod koji nema oznaku CE
— svaki proizvod koji je pokuSao popraviti nekvalificirani profesionalac
ili onaj koji je popravljan bez prethodnog odobrenja tvrtke Techtronic
Industries.
svaki proizvod koji je spojen na neprikladan izvor elektricnog napajanja
(neodgovarajuc¢a amperaza, napon, frekvencija)
svaku Stetu prouzroenu unutarnjim utjecajima (kemijskim, fizikalnim,
udarima) ili stranim tvarima
— normalno habanje i tro$enje rezervnih dijelova
— neodgovarajuéu uporabu, preopterecenje alata
— upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova
dodatnu opremu elektricnog alata isporucenu s alatom ili kupljenu
odvojeno. Takvi izuzetci ukljucuju ali nisu ograni¢eni na vrhove odvijaca,
svrdla busilice, abrazivne diskove, brusni papir i noZeve, boénu vodilicu
— Komponente (dijelovi i pribor) podloZne prirodnom tro$enju i habanju, $to
ukljucuje, ali nije ograniceno na komplete za servisiranje i odrzavanje,
ugljicne cetkice, lezajeve, steznu glavu, nastavak ili priklju¢ak za svrdla
za SDS busilicu, prikljuéni kabel, pomoénu rucku, transportne torbe,
brusnu plo¢u, vrecu za prasinu, ispusnu cijev za prasinu, podloske od
filca, udarni klju¢, zatici i opruge, itd.
Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovlastenu
servisnu postaju tvrtke RYOBI navedenu na sljede¢em popisu s adresama
servisnih postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, va$ lokalni RYOBI
zastupnik obvezuje se da e poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke
RYOBI. Kada se proizvod 3alje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI,
proizvod se mora sigurno pakirati bez ijednog od opasnih sadrZaja kao
$to je benzin, na njemu mora pisati adresa poSiljatelja i mora biti popracen
kratkim opisom kvara.
Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne predstavljaju
produzenje ili novi pocetak jamstvenog razdoblja. Zamijenjeni dijelovi
ili alati postaju nase vlasnistvo. U nekim drzavama troskove isporuke ili
postarinu mora platiti posiljatelj. Vasa zakonska prava koja proizlaze iz
kupnje alata ostaju nepromijenjena
Ovo jamstvo vrijedi u Europskoj uniji, Svicarskoj, Islandu, Norveskoj,
Lihtenstajnu, Turskoj i Rusiji. Izvan tih podru¢ja vas molimo da se obratite
svojem ovlastenom zastupniku tvrtke RYOBI kako biste utvrdili primjenjuje
li se drugo jamstvo.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za pronalazenje ovlastenog servisnog centra pored vas posjetite http:/en.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.



®

@ POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

Poleg morebitnih zakonsko dolo¢enih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek
velja spodaj navedena garancija.

1.

Garancijsko obdobje je za potro$nike 24 mesecev in zacne teci z dnem
nakupa izdelka. Ta datum mora biti dokumentiran z ra¢unom ali drugim
dokazilom o nakupu. lzdelek je zasnovan in namenjen izkljuéno za
potro$nikovo zasebno uporabo. V primeru strokovne oziroma komercialne
uporabe izdelka garancija ne velja.
Obstaja moznost podalj$anja garancije na del nase ponudbe elektricnih
orodij (AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomocjo
registracije na spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost
orodij za podalj$anje garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah
in/ali na embalaZi oziroma je navedena v dokumentaciji izdelka. Konéni
uporabnik mora registrirati svoje novo orodje na spletu v 30 dneh po
datumu nakupa. Konéni uporabnik lahko registrira podalj$ano garancijo v
svoji drzavi bivanja, ¢e je na obrazcu spletne registracije navedeno, da
ta moznost velja za njegovo drzavo. Poleg tega morajo konéni uporabniki
podati svoje soglasje za shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni
dostop in morajo sprejeti pogoje in dolocila uporabe spletnega mesta.
Potrdilo o registraciji, ki ga posljemo prek e-poste, in originalni racun, ki
prikazuje datum nakupa, sluzita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.
Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju
zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa.
Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vkljuéuje nobenih
drugih obveznosti, med drugim vkljuéno z nakljuéno ali posledi¢no $kodo.
Garancija ne velja, ¢e je bil izdelek napacno uporabljan, uporablien v
nasprotju z navodili iz priro¢nika za uporabo ali ¢e ni bil pravilno povezan.
Ta garancija ne velja za:
— $8kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrzevanja
— spremenijen ali prilagojen izdelek
— izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna znamka,
serijska Stevilka) je bil poskodovana, spremenjena ali odstranjena
— $kodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priroénika za uporabo
izdelek, ki nima oznake CE
— izdelek, ki ga je poskusal opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je
bil popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic
Industries.
— izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska moc,
napetost, frekvenca)
— 8kodo, ki jo povzrogijo zunaniji vplivi (kemicni, fizicni, mehanski) ali tuje
snovi
rezervne dele, ki so podvrZeni obi¢ajni uporabi
— neprimerno uporabo, preobremenitev orodja
— uporabo neodobrenih dodatkov ali delov
— Dodatno elektri¢no orodje, priloZzeno orodju ali kuplieno lo¢eno. Take
izjeme so med drugim nastavki za izvijace, svedri, abrazivni diski, brusni
papir in rezila, stranska vodila.
Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrZzeni obi¢ajni
obrabi, med drugim vkljuéno s kompleti za servisiranje in vzdrzevanje,
ogljikovimi  krtackami, lezaji, vpenjali, svedrni prikljucki SDS ali
sprejemnimi odprtinami zanje, napajalnimi kabli, pomoznimi rocaji,
prenosnimi koveki, brusnimi plo§¢ami, vre¢kami za prah, cevmi za izpuh
prahu, tesnili iz filca, iglami in vzmetmi udarnega kljuca itd.
Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v pooblas&eni servisni
center druzbe RYOBI, ki je naveden za vsako drzavo na naslednjem
seznamu naslovov servisnih centrov. V nekaterih drzavah se va$ lokalni
posrednik druzbe RYOBI obveze, da bo poslal izdelek na servis druzbe
RYOBI. Ko posiljate izdelek v servisni center druzbe RYOBI, mora biti
izdelek varno zapakiran in ne sme vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je
npr. bencin, opremljen pa mora biti z naslovom posiljatelja in vsebovati
kratek opis napake.
Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezpla¢ni storitvi. To pa
ne predstavlja podalj$anja ali ponovnega zacetka garancijskega obdobja.
Zamenjani deli ali orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah stroske
dostave ali postnino placa posiljatelj. Vase zakonsko dolo¢ene pravice, ki
izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.
Ta garancija velja v Evropski skupnosti, Svici, Islandiji, na Norveskem, v
Lihtenstajnu, v Turciji in Rusiji. Izven teh obmocij se obrnite na svojega
pooblas¢enega posrednika izdelkov RYOBI, dealer ki vam bo povedal, ali
velja kaksna druga garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER

Pooblas¢eni servisni center blizu vas poiscite na http://en.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

@ ZARUCNE PODMIENKY RYOBI®

Na tento vyrobok sa okrem vSetkych zakonnych prav, vyplyvajucich z nakupu,
vztahuje zaruka v nasledovnom zneni.

1.

Zarugna doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a za¢ina plynut odo dia,
kedy bol vyrobok zakupeny. Tento datum musi byt doloZeny fakturou alebo
inym dokladom o zakupeni. Vyrobok je navrhnuty a ureny pre spotrebitelov
a len na sukromné pouzivanie. Preto sa zaruka sa neposkytuje v pripade
pouzitia na profesionalne a komeréné ucely.
V pripade elektrického naradia (na striedavy/jednosmerny pradu AC/DC),
existuje moznost prediZenia zaruénej doby oproti zarugnej dobe, uvedenej
vy$8ie, s vyuzitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.
eu. Oznadenie na naradi o naroku na prediZenie zaruénej doby je zretelne
uvedené v obchodoch a/alebo na obale a je uvedené v dokumentécii k
vyrobku. Koncovy pouZivatel musi zaregistrovat svoje novoziskané
naradie on-line do 30 dni odo diia nakupu. Koncovy pouZivatel sa
moze zaregistrovat na predizent zaruku v krajine svojho bydliska, ak
je v on-line registraénom formulari uvedena tato moznost. Dalej musia
koncovi pouzivatelia eSte dat svoj sthlas k uchovavaniu Udajov, ktoré
je potrebné zadat on-line a musia suhlasit s podmienkami. Potvrdenie o
prijati registracie, ktory je zasielané e-mailom a original faktary, v ktorej je
uvedeny datum nakupu, sltiZia ako dokaz o predizenej zaruke.
Zaruka sa vztahuje na vetky poruchy vyrobku v zaruénej dobe, spdsobené
chybami materidlu alebo spracovania k datumu nékupu. Tato zaruka
je obmedzena na opravu alalebo vymenu a nezahffiaziadne dalsie
povinnosti, vratane, okrem inych, ndhodné alebo nasledné Skody. Tato
zaruka je neplatna, ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouzivany v
rozpore s navodom na pouZzitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka
sa nevztahuje na:
akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spdsobené nespravnou
obsluhou
— akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny
— akykolvek vyrobok, na ktorom bolo poskodené, upravené alebo
odstranené identifikaéné oznacenie (ochranna znamka, vyrobné &islo)
akeékolvek skody, spdsobené nedodrzanim navodu na obsluhu
akykolvek vyrobok, ktory neobsahuju oznacenie CE
— akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik
alebo bol opravovany bez predchadzajiceho suhlasu zo strany
spolo¢nosti Techtronic Industries.
akykolvek vyrobok, pripojeny k nesprdvnemu napdjaciemu zdroju
(ampéry, napatie, frekvencia)
akékolvek poskodenia, spdsobené vonkaj$imi vplyvmi (chemickymi,
fyzikalnymi, narazmi) alebo cudzorodymi latkami
— beZné opotrebovanie nahradnych dielov
— nevhodné pouzivanie, pretazovanie nastroja
pouzivanie neschvéleného prisluSenstva a dielov
prisludenstvo k elektrickému naradiu, dodavané spolu s naradim alebo
zakupené oddelene. Takéto vylucenia sa vztahuju, okrem iného, na
nasady skrutkovacov, vrtaky, brisne kotuce, brusny papier a Cepele,
boéné vodiace listy
— Suciastky (diely a prisluSenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému
opotrebeniu, okrem iného stpravy na servis a Udrzbu, uhliky, loZiska,
skluovadla, SDS vrtaky a prislusenstvo, priloh alebo prijimanie,
napdjaci kabel, pomocna rukovat, prepravna skrifia, brisna doska,
prachové vrecko, vyfukova trubica, plstené podlozky, koliky a pruziny
na razovy utahovac atd.
Na opravu musi byt vyrobok odoslany alebo doru¢eny do autorizovaného
servisného strediska RYOBI, uvedeného pre kazdu krajinu v nasledovnom
zozname adries servisnych stredisk. V niektorych krajinach miestny
zastupca RYOBI preberd na seba zavazok zaslat tovar do servisnej
organizacii RYOBI. Pri odosielani vyrobku do servisného strediska RYOBI
je potrebné vyrobok bezpecne zabalit bez akéhokolvek nebezpecného
obsahu, ako je benzin, s vyznacenim adresy odosielatela, s kratkym
popisom poruchy.
Opravalvymena je vramci tejto zaruky bezplatna. Neznamena to predizenie
zéaruky alebo spustenie novej zarucnej doby. Vymenené diely alebo
nastroje sa stavaju nasim vlastnictvom. V niektorych krajinach naklady na
odoslanie alebo postovné musi zaplatit odosielatel. Vase zakonné prava,
vyplyvajlce z nakupu naradia, zostavaju nedotknuté
Tato zaruka plati v Eurdpskej unii, Svajéiarsku, Islande, Norsku,
Lichtenstajnsku, Turesku a Rusku. Ak sa nachadzate mimo tychto oblasti,
obrétte sa na autorizovaného predajcu RYOBI na urcenie, ¢i sa da uplatnit
ina zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM
Ak chcete najst najblizSie autorizované servisné centrum, navstivte stranku http://
en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

YCTNOBUSI 3A BAMOHOCT HA FAPAHLIMSITA HA RYOBI®

B gonbriHeHMe KbM 3aKOHOYCTaHOBEHWTE MpaBa, Npou3TUYaLly OT MoKynkaTa,
TO31 NPOAYKT € 06XBaHaT OT rapaHuys, KakTo € N3MOXEHO No-4ony.

1.

FapaHLUMOHHUAT Cpok e 24 Meceua 3a KNMEHTU U 3anodysBa ja Teye OT
[leHsi Ha 3aKynyBaHe Ha npoaykTta. Tasu fata TpsibBa Aa ce AoKaxe C
chakTypa 1N Apyro 40Ka3aTencTeo 3a nokynka. MpoAyKTsT e M3paBGoTeH 1
npe/iHa3HayeH camo 3a noTpeuTencka 1 nu4Ha ynorpe6a. Crenosarento
He Ce [jaBa rapaHLus B CMy4ail Ha 13nonasaHe oT NPoEeCcUoHanucT nnu
C TbproBcKka Len.
CbliecTByBa Bb3MOKHOCT 3@ Y/blKaBaHe Ha rapaHUMOHHWS CPOK 3a
YacT OT /jnanasoHa Ha rapaHUMsTa Ha enekTpUYeckn MHCTpymeHTn (AC/
DC) cnea n3tu4aHeTo Ha OnncaHWs Tyk Ypes peructpauusi Ha yeb canta
www.ryobitools.eu. B marasuHute w/unu Ha onakoBkata Wnu BbTpe B
[IOKyMEHTaLWUATa Ha MPOAyKTa € MoKa3aHo $ICHO [ani MHCTPYMEHTBLT
OTroBapsi Ha yCroBuUATa 3a TakoBa yAbIKABAHE HA rapaHLMOHHMS CPOK.
Kpaithust notpebuten TpsbBa ga peructpupa CBOUTE HOBOMPUAOGUTU
VHCTPYMEHTW OHNaiH B pamkute Ha 30 AHM OT faTata Ha nokyrka.
KpaiiHusiT noTpeuten Moxe Aa Ce PerucTpupa 3a yabrkeHa rapaHums
B AbpxaBata cu Ha npebuBaBaHe, ako € rnocodeHa BbB (hopmynsipa
3a OHNaiH perucTpauus kato MSCTO, KbAeTo Tasn onuus e BanuaHa.
OcBeH ToBa kpalHuTe noTpeGuTeny TpsGea Aa AafaT ChIMacueTo cu 3a
CbXpaHeHue Ha aHHIUTe, KOUTO Ca 3a/bMKNTENHI 3 MOMbIIBaHE OHMaH,
1 Tpsibea fa npuemar oblmTe ycriosusi. MonyyeHoTo NoTBbPXAEHNE 3a
perucTpaLvsi, U3NpaTeHo Mo eNekTPOHHa NoLua, v opurMHanHata haktypa,
nokasgalla farata Ha MoKynka, Lie CryXaT KaTo [0Ka3aTencrso 3a
YAbIDKEHaTa rapaHLms.
I'apaHLlea noKpuBa BCUYKN ﬂ,eq)eKTlA Ha npogykta no Bpeme Ha
rapaHLMOHHS CPOK, KOUTO Ce Abfbkat Ha npobnemu B uspabotkata unn
marepuaniTe KbM MOMEHTa Ha nokynkara. lapaHuusiTa e orpaHuyeHa o
PEMOHT W/VNN 3amMsiHa 1 He BKIIOYBA APYTU 3a/IbIDKEHIs], BKIIOYUTENHO,
HO He camo, cnyqaﬁHM UNU KOCBEHW LWETU. I'apaHLMma € HeBanugHa,
aKko MpOAyKTHT € W3NOM3BaH HeMpaBuiHO UMW B MPOTUBOPEYME C
PBLKOBOACTBOTO C UHCTPYKLMM, KAKTO ¥ ako € CBbP3aH HenpasunHo. Tasn
rapaHUmsi He Baxw 3a:
— LWeTW No NPoAyKTa B pesynTaT Ha HenpasurHa npodunakTuka
— MPOAYKTY, KOUTO Ca BUMM U3MEHEHN UMM MOAUULIMPaHN
NPOAYKT, MPU KOWTO OPUrMHAMHUTE MapKUPOBKMA 3a WAEHTUDMKALMS
(TbproBcka Mapka, CepueH HOMep) ca M3TPUTM, MPOMEHEHU Wnn
npemaxHar
nospe/a, NPUYNHEHa OT HecnassaHe Ha PbKOBOACTBOTO C UHCTPYKLMK
npogaykTt 6e3 CE mapkupoBka
NPOAYKT, 33 KOITO € HaNpaBeH OMUT 33 PEMOHT OT HekBanubULUMpPaH
cneuvanuct unu 6e3 npeasapuTenHo paspelseHue ot Techtronic
Industries.
— MPOIYKT, CBBP3aH KbM Hi
BONTaX, YecToTa)
— WEeTKN, NPUYUHEHN OT BBHLUHU BAUSIHWS (XUMUYHI, (PU3NYHN, yaapu) unu
UyKAM BelecTsa
HOPMarHO U3HOCBAHE Ha Pe3epBHI YacT
Henoaxozsia ynotpeba, npeTosapsaHe Ha MHCTPYMeHTa
13non3saHe Ha HeoOGPEH! akcecoapy N YacTi
AKCecoapute 3a eNeKTPUYECKUS MHCTPYMEHT Ca MpEefoCTaBeHn C
VHCTPYMEHTa WAN Ce KynyBaT OTAENHO. Tean U3KMIOYEHUs! BKMKYBaT,
HO He camo, HakpaliHULM 3a OTBepTKa, CBPe/na, aGpasvBHU AUCKOBE,
LWKypKa 1 OCTpueTa, CTpaHnyeH Boaay
— KOMMOHEHTU (YacT W akcecoapu), MOAMOKEHU Ha ECcTECTBEHO
M3HOCBAHE, BKMIOYUTENHO, HO HE Camo, KOMNMeKTM 3a o6CryxeaHe
M noaapbxka, kapBGOHOBM uYeTKW, farepu, NaTPOHHMK, MpucTaBka
cbC cBpeano SDS unu npueMHO YCTPOWCTBO, 3axpaHBall kaben,
cromaratenHa pbkoxsatka, kyTusi 3@ TpaHcnopTupaHe, WwnndosbyHa
nnactuHa, Topba 3a npax, Tpbba 3a oTBeXaaHe Ha npax, hUnLoBK
waibu, WrndToBe U NPY>KMHU 33 BUHTOBEPTU 1 [p.
B3a ofcnyxBaHe NpoaykTbT TpsGBa [Ja ce v3nNpaT WKW 3aHece Ha
oTopuaupaH cepsu3 Ha RYOBI, nocoyeH 3a Bcsika AbpxaBa B CreaHus
CMUCBK C afIpeck Ha CepBU3N. B HAKOM AbpXaBU MECTHUAT Tbprosel| Ha
RYOBI noema oTroBOpHOCTTa [ja U3NpaTi NpoayKTa A0 CEPBU3EH LIEHTHP
Ha RYOBI. Mpu n3npatliaxe Ha NpoaykT Ao cepsua Ha RYOBI Toi Tpsibea
fia e onakoBaH 6e3onacHo 6e3 onacHo CbabpXaHue, Hanp. GeH3nH, Aa e
MapkupaH C afpeca Ha nofatens U NpUAPYXKeH OT KPaTko OnMcaHue Ha
noepezara.
PeMoHTbT/3amMsaHaTa Mo cunara Ha Tasu rapaHuusi ca 6Gesnnathu. Te
He BOAAT O yAbMXaBaHe MMM MOAHOBSIBAHE Ha rapaHUMOHHUS CPOK.
CMeHeHWTE YacTu UMk MHCTPYMEHTU CTaBaT Halua COBCTBEHOCT. B Hsikon
AbpXasu TakCuTe 3a AoCTaBka unu nanpaiiaHe Tpﬂ6Ba Aa ce nnartaT ot
nopaarens. 3akoHOyCTaHOBEHWTE BY Npasa, NPoU3TUYaLLM OT 3aKynyBaHETO
Ha MHCTPYMEHTa, OCTaBaT HesacerHarv
Tasu rapaHuvs e BanupgHa B EBponeiickata obuwHoct, LUseiiuapus,
Wcnanans, Hopserus, JiuxteHwwaiii, Typuus u Pycus. 3sbH Tean obnactn
ce CBbPXKETE C yNMb/IHOMOLLEeHNst Tbprosel, Ha RYOBI, 3a ga ce yctaHoBu
[ianv e NpunoxX1ma apyra rapaHums.

enekT HBaHe

YMBAHOMOLLEH CEPBU3EH LEHTBHP

3a Aa HamepuTe YMbHOMMLIEH CepBU3eH LIeHTbP 6nmM30 [0 Bac, nocetete
http://en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ TAPAHTI/HI YMOBW Ansi RYOBI®

Okpim 3aranom yCTaHOBNIEHUX 3aKOHOM MpaB, L0 CTOCYKOTbCS MOKYMKM, Lei
NPUCTPIit MOKPUBAETLCA rapaHTielo, WO 3a3HAUEHO HIDKYE.

1.

FapaHTifiHWin nepiof, ANs CnoxwBadiB cknagae 24 MicAui i NOYMHaETbCS
3 MOMeHTy npuabaHHs wuboro npuctpolo. Lla pgara nosuHHa GyTi
3aA0KyMEHTOBaHa Yy rapaHTUiHOMY TanoHi abo ueky. Lleit npuctpiit 6ys
PO3pobneHnit i NpU3HAYeHUN TiNbkM ANS CNOXKMBYOrO Ta MPUBATHOMO
BUKOPUCTaHHS. Y pasi npodeciitHoro ao KOMepLifiHOTO BUKOPUCTaHHS
LUbOro NpucTpoto, BiH BTpayae I'apaHTilO.
IcHYyE MOXMNMBICTb NOAOBXMUTU rapaHTiiHUA Nnepiof AnNs YaCTUHW NiHiAKK
€eNeKTPOIHCTPYMEHTIB  (MepemiHHOro/MocTiNHOro CTpyMmy), MoHan nepios
OnUcaHWiA BULLE 3a [JOMOMOrol peecTpauii Ha caiTi www.ryobitools.
eu. MpucTpoi, siki MaloTb NpaBo Ha MOAOBXEHHs1 rapaHTiHOro nepioay,
MatoTb YiTKi MO3HAYKM WWOAO LbOro B MarasuHax i / abo Ha ynakosui
/ Ta pokymenTauii [0 npucTpoio. KiHUEBWA KOpUCTYBay MOBUHEH
3apeecTpyBatu orofii HoonpuaGaHuid NpUCTPI oHNaiH npotsrom 30
AHiB 3 gatu nokynku. KiHUeBWA KOpUCTYBay MOXe 3apeecTpyBaTucst
AN NOAOBXEHHs rapaHTiiHOro nepiogy B CBOIM K| i i
nepebyBaHHs, SKWO BOHA € [OCTYNHOK Y BIANOBIAHIA ONUiil OHNaH
chopmu peecTpauii. Kpim Toro, KiHUEBi KOpUCTyBauyi NOBWHHI AaTU CBOK
3roay Ha 36epiraHHsi aHuX, siki HeOOXiAHI ANs BBEAEHHS OHNalH, a TakoX
BOHYW NOBWHHI NPUIAHATY Npasuna Ta yMoBn. OTPUMaHHS MiATBEPKEHHS
peecTpallii, sike BiANPaBNAETbCA Ha aapecy EneKTPOHHOI nowTu, Ta
opuriHan rapaHTUAHOrO TaroHa i3 3asHayeHolo AaTol nokynku Gyae
CnyryBaTit JOKa30M NOAOBXKEHOT rapaHTii.
[apaHTis NoLWMPIOeTbLCS Ha BCi AedEKTU NPUCTPOLO NPOTAFOM rapaHTiiiHOro
TepMiHy LIOAO HeJOTPUMaHHS CTaHAapTiB BUPOGHULTBa aGo maTtepianis
Ha AaTy npuaGaHHs. [apaHTis 06MeXyeTbCs PeMOHTOM Ta/abo 3amiHoto,
Ta He BKrovae B cebe Byab-skux iHWMX 3060B'A3aHb, B TOMY YuChi, ane
HeobMexeHa y pasi BUNagKkoBMX Ta NoAanbLuMX MOLIKOMKEHb. apaHTia
He /lie, AIKLWO MPUCTPIl BMKOPUCTOBYBABCA HEHANEXHUM YMHOM, BCynepey
IHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii abo 6yB HENPaBUALHO MIAKMNIOYEHUI A0 Mepexi.
[aHa rapaHTisi He NOLUMPIOETLCA Ha:
— NpucTpoi, Wo 6ynu MOLIKOMKEHI
TeXHi4YHOro 06CnyroByBaHHsS;
npucTpoi, Wwo 6ynu Buao3miHeHi abo moaudikoBaHi;
npucTpoi, opuriHanbHe ifeHTUdIKaLiiHe (ToBapHWt 3HaK, CepilHWit
HOMEP) MapKyBaHHs sikux Byno nowkomxeHe, 3miHeHe abo BUAanNeHo;
— Byab-siki  MOLIKOKEHHS, 3anofisiHi  HeJOTPUMAHHSAM  IHCTPYKI
ekcnnyarauii;
— NPUCTPOI, WO He MatoTb MapkyBaHHs CE;
— npucTpoi, wo 6y BinpemoHTOBaHi HekBanicikoBaHuM haxiLem a6o
3a BigcyTHoCTI nonepeaHboro Ao3sony Big Techtronic Industries;
— MpuCTpol, NiAKMIOYeHi A0 HEBIANOBIAHOrO [Xepena XwBMeHHs (cuna
TOKY, HanpyxeHHsi, YactoTa);
6yAb-siKi NOLIKOMKEHHSI CMPUUYMHEHI 30BHILUHIM BRAMBOM (XiMIYHUM,
i3nyHUM, cTpubkam Hanpyri) abo CTOPOHHIMK peyoBUHAMY;
— HOpMasibHy aMopTH3aLito 3anacHMX YacThH;
HEBIANOBIAHE BUKOPUCTaHHS, NepeBaHTaXeHHs NPUCTPOIO;
BUKOPUCTAHHS! HEMiATBEPXKEHMX 3anacHNX YacTuH abo akcecyapis;
npunagas Ao enekTPOIHCTPYMEHTY, WO MNocTavyaeTbCsl pasoMm 3
NpUCTPOEM abo KynytoTbCsA OKpeMOo. Taki BUHATKM BpaxoBykTb ane He
€ OBMeXeHUMN AN HaKOHeYHMKIB BUKPYTOK, cBepaen, abpasnBHMX
[NCKiB, HAXAAYHOTO Nanepy Ta nes, GiuHNX HanPAMHIX
KOMMOHEHTU(YaCTUHN Ta MpUNagas) 3 ypaxyBaHHSM HOpMaribHOro
3HOWIYBAHHS, BpaxoBylouM, ane 6e3 OBMEXEHH Ha KOMMNeKTH
npoinakTkK Ta TEXHIYHOro  OBCMYroByBaHHS, BYrifbHI  LLITKM,
MiAWNNHAKA, NaTPOHK, kpinneHHs abo npuitom SDS ceepaen, kabeni
KMBMEHHA, [AO0AATKOBI PYKOATKM, YOXNM [ANS  TPaHCMOPTYBaHHS,
wnicpyBanbHi NnacTuHK, Miwku Ans 36opy nuny, Tpybku Buxnony,
heTpoBi KiNbLs, LUTWPI | NPY>XUHM rankoBepTy i T.4.
[ns o6cnyroByBaHHs, NpUCTpiit Mae ByTv BionpasBnexuii a6o noaaHuin o
OfIHOTO 3 aBTOPU30BAHWUX CEPBICHUX LeHTpiB RYOBI, ski nepenivyeHi ans
KOXHOI KpaiHM y HacTynHOMY nepeniky aapec CepBiCHUX LEHTPIB. Y aeaknx
KpaiHax micuesuii gunep RYOBI 30608'3y€eTbCst BiANPaBUTU NPUCTPIi 4O
cepsicHoro LeHTpy RYOBI. Mpwn BignpaeneHHi NpucTpoto [0 CepBiCHOroO
ueHTpy RYOBI, npuctpiit mae 6y HagiitHo ynakoBaHui 6e3 Gyab-sikoro
HeGesneyHoro BMICTy, Hanpuknag GeH3uHy, 3 MO3HAYeHOlo aapecol
BiAnNpaBHMKa Ta CynpOBOAXKYBaTUCS KOPOTKUM OMUCOM HECNPABHOCTI.
PeMoHT / 3amiHa BiAnoBiAHO A0 i€l rapaHTii 30ifCHIETbCA GE3KOLUTOBHO.
Lle He € OCHOBOI AN MOAOBXKEHHS abo MovaTky HOBOTO rapaHTifiHOro
nepiogy. 3amiHeHi 4acTuHu abo npunagvn nepexoasTb [0 BMACHOCTI
KoMMaHii. Y Aeskux kpaiHax BapTiCTb AoCTaBku abo MOLWTOBI BUTPATU
noBuHHI ByTW cnnayeHi BianpaBHWKOM. 3aranbHO BCTAHOBNEHI NpaBa
MOKYNLS Ha NPUCTPI 3anuULLaTLCA HE3MIHHUMN
Us rapaHTin pie B €Eponeiicbkomy Cotosi, Lseiuapii, |cnanaii,
Hopserii, NixTeHwTenHi, Typeuuuri Ta Pocii. 3a mexamn unx 3oH, Byap
nacka, 3BepHiTbCsl A0 odiuiiHoro aunepa RYOBI, wo6 BusHaunth, 4u
3aCTOCOBYETLCA iHLIA rapaHTis.

y pesynbTaTi HenpasurbHOro

ABTOPU30OBAHI CEPBICHI LLEHTPU

[Nl OTpUMaHHA OHOBMNEHOTO nepernika aBTOPU3OBAHNX CEPBICHUX LIEHTPIB,
BiagipaiiTe http://en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@
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RYOBI® GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Alimdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, Urlin asagida belirtilen garanti
kapsamindadir.

1.

Tiketiciler igin 24 ay olan garanti siiresi, Uriinin satin alindigi tarihte
baslar. Bu tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir. Uriin
sadece tiiketim ve 6zel kullanim igin gelistiriimis ve adanmistir. Bu nedenle,
profesyonel ya da ticari kullanim halinde garanti kapsami saglanmaz.
Elektrikli el aletlerinin bir bolimi (AC/DC) igin www.ryobitools.eu
sayfasindaki kayit islemini kullanarak garantinin belirtilen stirenin Gtesine
uzatma imkani mevcuttur. Aletlerin garanti siresinin uzatiimasina uygun
olup olmadigi magazalarda ve / veya ambalajda agik¢a belirtilmis olup,
riin dokiimantasyonunda gosterilir. Son kullanicinin yeni aldigi aletleri
satin alma tarihini izleyen 30 giin icinde kaydettirmesi gerekir. Son kullanici
ikamet ettigi lilkede, bu segenegin gegerli oldugu gevrimici kayit formunda
belirtimigse, uzatilmis garanti siresi i¢in kayit yaptirabilir. Dahasi, son
kullanicilarin gevrimigi giris igin gerekli verilerin kaydedilmesine izin vermeli
ve hiikiim ve kosullar kabul etmelidir. E-posta ile gonderilen kayit teyit
makbuzu ve alim tarihini gésteren orijinal fatura uzatilmis garantinin kaniti
olarak degerlendirilir.
Garanti, ( alim tarihindeki iscilik ve malzeme kusurlari nedeniyle
garanti siresi iginde olusacak biitlin arizalarini kapsar. Bu garanti onarim
ve degistirmeyle sinirli olup, tesadifi ya da dolayll hasarlar da dahil, ancak
bunlarla kisitll olmayan baska higbir taahhldi kapsamaz. Garanti, Griiniin
kotd, kullanici kilavuzuna aykiri kullaniimis ya da yanhs baglanmis olmasi
halinde gegerli degildir. Bu garanti asagidakileri kapsamaz:
— (rlnde, yanlis bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar
— degistiriimis ya da modifiye edilmis herhangi bir triin
— orijinal tanitim isaretleri (ticari marka, seri numarast) silinmis, degistirilmis
ya da kaldirilmis herhangi bir Griin
kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar
herhangi bir AT disi Griin
— kalifiye olmamis personel tarafindan ya da o6nceden Techtronic
Industries onayi alinmadan onarilmis herhangi bir Grlin.
uygunsuz glic kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanmis herhangi
bir Griin
harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden
kaynaklanan her tirli hasar
— normal asinir ve yipranir aksam
— uygunsuz kullanim, aletin asiri yiklenmesi
onaysiz aksesuar veya parga kullanimi
— Aletle birlikte saglanmis ya da ayrica alinmis elektrikli alet aksesuarlari.
Tornavida uglari, matkap uglari, asindirici diskler, zimpara kagidi
ve bigaklari, yanal kilavuz gibi aksami igeren, ancak bunlarla sinirli
olmayan eklentiler
— Servis ve Bakim kitleriyle, komiir firgalar, yataklar, kovanlar, SDS matkap
ucu baglantisi ya da yuvalari, gli¢ kablosu, yedek tutamak, nakliye ve
tasima kutusu, kumlama plakasi, toz torbasi, toz egzoz borusu, kege
rondelalar, Darbeli Tornavida Pim ve yaylari vb. gibi pargalari kapsayan,
ancak bunlarla sinirli olmayan, asinma ve yipranmaya tabi bilesenler
(aksam ve aksesuarlar).
Uriiniin servis igin her (ilkede asagidaki servis istasyonlari adres listesinde
yer alan yetkili bir RYOBI servis istasyonuna génderilmesi ya gotiriimesi
gereklidir. Bazi Ulkelerde, yerel RYOBI distribiitériiniiz tiriinii RYOBI servis
teskilatina géndermeyi Ustlenir. Bir driin bir RYOBI servis istasyonuna
gonderilirken, inin glvenli bir bicimde ambalajlanmasi, benzin gibi
tehlikeli maddeler igermemesi, gonderenin adresini tagimasi ve arizanin
kisa bir agiklamasini igermesi gerekir.
Bu garanti kapsaminda yapilacak onarim / degisiklik Ucretsizdir. Garanti
slresinin uzatimasi ya da yeniden baslatimasi anlamina gelmez.
Degistiriimis pargalar veya aletler bize ait olur. Bazi llkelerde teslima
Ucretleri veya posta giderlerinin gonderici tarafindan édenmesi gerekir.
Alimdan kaynaklanan yasal haklariniz etkilenmez
Bu Garanti Avrupa Topluludu, Isvigre, izlanda, Norveg, Liechtenstein,
Turkiye ve Rusya'da gegerlidir. Bu alanlarin disinda, baska bir garantinin
gegerli olup olmadigini belirlemek igin Iitfen yetkili RYOBI distribltoriiniizle
irtibata gegin.

YETKILi SERViS MERKEZi

En yakin yetkili servis merkezini 6grenmek igin http://en.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents sitesine girin.

@ OPOI gQAPMOFHX TQN MPOYMOGEZEQN EFTYHIHI THZ

RYOBI

ExT6G amoé T vOUIa SIKAIWUATA, Ta OTIoia TIPOKUTITOUV aTré TNV ayopd, To
TIPOI6V KAAUTITETON OO €yyUnon, AETTOUEPEIEG TNG oTToiag akoAouBolv oTn
OUVEXEID.

1.

H diapkeia NG eyyunong yia Toug KatavaAwTég eival 24 Prveg Kal apxidel
amé TV nuepopnvia ayopdg. H nuepopnvia Ba Tpémel va avaypdgetal
otV amoédeign fi oe GAAO aTTOBEIKTIKG ayopds. To TTPOidV €xel OXEDIAOTEN Kal
TTPOOPICETAI ATTOKAEIOTIKA YIa OIKIAKH) XPAON AT KATaVAAWTES. ZUVETTWG,
Oev Trapéxetal eyylnon o€ TIEPITITWON ETAYYEAUATIKAG 1] EUTTOPIKAG
XProng.
YTépyel n duvatétnTa ETEKTACNG TNG €YYUNONG VIO OPIOHEVA NAEKTPIKG
epyakeia (AC/DC), Tépav TOU TIOPATIAVW QVAPEPOHUEVOU  XPOVIKOU
JIAOTAHATOG, HEOW EYYPAPRG OTO OIKTUGKS TOTIO www.ryobitools.eu.
H emAeguétTNTa TwV €pyaAeiwv pe Suvatdtnta TEKTAON TNG TTEPIGOOU
eyylnong avaypd@etal pnTd  OTa  KATAOTAWOTA  Kai/fj  €mavw  oTn
OuoKeuaoia, eV TIEPIEXETAI OTNV TEKUNPIWON Tou TIPOIGVTOG. To TEAIKOG
XPAOTNG Ba TIPETTEN VO KATAXWPIOE! Ta TIPOTPATWS ATTOKTNOEVTA EpyaAEia
online, evtog 30 nuepwyv amd Tnv nuepopnvia ayopdg. O TeAKOG XpAoTNg
HTIOPEI va eyypagei yia TNV €TEKTAON €yyUnong OTn XWPa KATOIKIAG,
epooov auth TrepihapBaveral oto online €vIUTIo eyypagng, €Qv UTIAPXE!
n duvatotnta eméktaong. EmmmAéov, ol TeNikoi XpAoTeg Ba TTpEmel va
TIAPEXOUV T CUYKATABEST] TOUG YIa TNV ATTOBKEUCT) TWV GTOIXEIWY TOUG,
Ta oToia o@eilouv va kataxwpioouv online, 6TTwg kail va atrodexBouv Tou
oOpoug Kal TIg TTpoUToBécels. H amddeign empBePaiwong TG eyypagng, n
oTroia amooTéMeTal péow email, Kal n TPWTOTUTIN aTrédeIgn ayopdg, n
oTToia avaypael TNV NUEPOUNVia ayopds, aTmoTEAOUV ATTOBEIKTIKG TNG
TIapaTeTapévng £yyonong.
H eyyonon KaAUTITEl A Ta EAQTTWHATA TOU TTPOIGVTOG, Katd T SidpKela
NG TePIGBdOU £yyUNoNg, Adyw KOTAOKEUOOTIKWY EAATTWHATWY A aoToxiag
UNIKOU KaTé TNV nuepopnvia ayopdg. H eyyunon meplopideTal oTnv £MOKEUR
kai/j TNV avtikardoTtaon kai dev TrepIAapBavel Kapia GAAn utroxpéwaon,
OupTTEPIAAUBAVOUEVWY,  EVOEIKTIKA, OCUUTITWHOTIKWY 1 TTAPETOPEVWV
gnuitbv. H eyyunon dev 1oxUel eQOoOV, £XEl ONUEIWBEI KAKOPETAXEIPION
Tou TTPOidVTOG, Bev €xouv TNPnBei oI 0dnyieg Tou eyxeIpIdiou odnyiwy f To
TPoI6V £xel ouvdeBei AavBaopéva. H eyyinon dev 1oxUel yia:
— oTroladATIoTE {nuIG OTO TIPoidv, N oToia Eival ATTOTEAEOHO KOKAG
ouvtpnong
— OTIOIOdNTIOTE TIPOIGV, To OTT0i0 £XEl aAAOIWBET i} TpOTTOTTOINBET
— OTIOIOBATIOTE TIPOidV, OTO oTroio £xel aAAoIwBEi, TpotroTroINGei N
a@aipeBEi TO YVAGIO avayvwploTIKO (TAHa KaTaTeBEy, OEIPIaKOS apIBUOS)
oTroIadATTOTE NI TTPOKANBET Adyw pn THPNONG TOU £yXEIPIBIOU OBNYILV
— OTIOIOdNATIOTE TIPOIGV Xwpig orjpavon CE
OTIOIOBNTTIOTE TIPOIGV, OTO OTIOIO £XEl YiVEl TIPOOTIABEIA ETTIOKEUNG aTTO
Un KatapTIoPévo eTTayyeApartia fi xwpig TNV TTponyoUdevn €ykpIon NG
Techtronic Industries.
— OTIoIOdNTIOTE TIPOIGY, TO oTToi0 €Xel OUVOEBET 0t akaTGAANAN TTapoxn
pPeUATOG (aPTTEP, 10XV, CUXVOTNTA)
— OTroIadATIOTE {NUIA £XEI TIPOKANBET ATTO EGWTEPIKEG ETTIOPATEIG (XNHIKEG,
PUOIKEG, KAUBWVIOHOUG) A §éveg ouaieg
— @ualohoyikr @Bopd kal PAgN avTAAAAKTIKWY
aKkaT@AANAN xpran, UTTEPPAPTWAN Tou EpyaAEiou
— XpAon un evOEdEIyUEVWY EEAPTNHATWY f} AVTAAAGKTIKWV
EgaptApata nAeKTPIKWY epYaAEiwV TTOU TTapaoxEBnkav Pe To epyaleio i
ayopdoTnKay gexwploTd. TETolEG e§aIpEoElg TTEPIAQHBAVOUY, EVOEIKTIKA,
HUTEG KaToaBIdio, Tputdvia, diokoug Agiavang, yuaAdxapTo Kai
AeTTidEG, TTAEUPIKS 0BNYO
Egaptipara (avTaAaKTIKG Kal a§eooudp) TTOU UTTOKEIVTAI OE QUOIKN
@Bopd Kkal Bpavon, cupTTEPIAAHBAVOEVWY, EVOEIKTIKA, OET ETTIOKEUNG
& ouvtipnong, WnkTpwv Aavepaka, eQedpAvwY, TOOK, EEAPTNUATWY
i umodoxwv TpuTraviwy SDS, kaAwdiwv ioxUog, BondnTikAg AaBrg,
BaAitoag petagopdg, Bdaong TpiBeiou, cakoUAag OUANOYAG okévng,
owAfva €§aywyng OKOVNG, POBEAWV TOOXAG, MUTWV Kal eAaTnpiwv
KPOUGOTIKOU KAEIBIOU KOXAIWV, KTA.
To Tpoidv Ba mpémel va amooTaAei f va Trapadobei yia eTTIOKEUR
A ouviipnon ot efouaiodotnuévo onpeio oépPig Tng RYOBI Tou
TrepIAapBAveTal oTov akéAouBo kardAoyo SieuBUvoewy yia KEBe Xwpa.
Z€ OPIOUEVEG XWPEG, TO TOTTIKG onpeio TWANong Tng RYOBI avahauBavel
TNV aTrooToAr TOU TIPOIGVTOG OTO KeEVTpIkG OépPIg Tng RYOBI. Katd tnv
aTrOoTOAN EVOG TTPOIGVTOG Ot onpeio oépPig TNg RYOBI, auté Ba Trpéel
va gival aoQaAiG CUOKEUAOHEVO, XWPIG ETTIKIVOUVO TTEPIEXOUEVO, OTTWG,
TETPEAQIO, Va YEPEI TN BIEUBUVON TOU ATTOOTOAEX KAl VO GUVOBEUETAI ATTO
oUvTopn TrEpIypagr TG BAGRNG.
H emdiopbwon / avrikatdoTaon umd TV Trapouoa eyyUnon TTapEXETal
dwpeav. Ae oUVIOTG TTAPATACNG TNG TTEPIOBOU €yyUNONG 1 ekKivnon véag
TepIGSou eyyunong. Ta pépn Tou avTikaBioTavtal TIEPIEPXOVTAl GTNV
KUPIOTNTA HOG. Z€ OPICPEVEG XWPEG, Ta evOeXOHeva £§oda TTapddoong
HeTaQopdag BapUvouv Tov ammooToAéd. Ta VOpIHA SIKAIWUATE 0ag, Ta oTToia
aTTopPEOUV aTTO TV ayopd Tou epyaAeiou, dev Biyovtal.
H mapoloa eyyunon ioxtel oty Eupwtdikry Kowvotnta, v EABetia,
v loAavdia, T NopBnyia, To AixtevoTtaiv, Tnv Toupkia kai TNV Pwoia.
EKT0G TV TTapaTravw TIEPIOXWY, 0UG TIAPAKAAOUUE VA ETTIKOIVWVAOETE
He egouaiodotnuévo KataoTnua TWAnong Tng RYOBI, Trpokeipévou va
diamoTweei éva 10XUel kaTTola GAAN eyyunon.

EZOYZIOAOTHMENO KENTPO ZEPBIZ
Mo va evioTrioeTe éva €ouaiodoTNUEVO KEVIPO OEpPIG OTNV TTEPIOXA OOG,

ETTIOKEQPTEITE

T oeAida  http://en.ryobitools.eu/header/service-and-support/

service-agents.

@



@ EC DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
18 Volt Wet / Dry Tile Saw
Brand: Ryobi
Model number: LTS180
Serial number range: 44404802000001 - 44404802999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2004/108/EC (until 19 April 2016), 2014/30/EU (from 20 April
2016), 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-22:2011+A11:2013
RoHS documentation is compiled according to EN 50581:2012

ce

Tz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 29, 2016

Authorised to compile the technical file:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATION DE CONFORMITE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Scie Coupe-Carrelage A Eau / A Sec 18 Volt
Marque: Ryobi
Numeéro de modéle: LTS180
Etendue des numéros de série: 44404802000001 - 44404802999999

est conforme aux Directi 2 et N
2006/42/EC, 2004/1 OB/EC Uusqu au 19 Aprll 2016) 2014/30/EU (a partir du
20 April 2016), 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-22:2011+A11:2013
La documentation RoHS a été dressée d’aprés EN 50581:2012

ce

T ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 29, 2016

Autorisé a rédiger le dossier technique:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

EC KONFORMITATSERKLARUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erkldren wir, dass die Produkte
18 Volt Nass / Trocken Fliesenschneider
Marke: Ryobi
Modellnummer: LTS180
Seriennummernbereich: 44404802000001 - 44404802999999

®

@ DECLARACION EC DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Sierra Himeda / Seca De 18 Volt Para Azulejos
Marca: Ryobi
Numero de modelo: LTS180
Intervalo del nimero de serie: 44404802000001 - 44404802999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas
armonizadas
2006/42/EC, 2004/108/EC 2006/42/EC, 2004/108/EC (hasta 19 Abril 2016),
2014/30/EU (desde 20 Abril 2016), 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-22:2011+A11:2013
Documentacion sobre restriccion de sustancias peligrosas (RoHS)
recopilada segun la norma EN 50581:2012

Tz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 29, 2016

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Taglierina Per Piastrelle Da 18V Per Taglio Umido / A Secco
Marca: Ryobi
Numero modello: LTS180
Gamma numero seriale: 44404802000001 - 44404802999999

é conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2004/108/EC (fino a 19 Aprile 2016), 2014/30/EU (da 20 April
2016), 2011/65/EU,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-22:2011+A11:2013
La documentazione RoHS & stata compilata come indicato dalle norme EN

50581:2012

~T ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 29, 2016

Autorizzato per compilare il file tecnico:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
18 Volt Natte / Droge Tegelzaagmachine
Merk: Ryobi
Modelnummer: LTS180
Serienummerbereik: 44404802000001 - 44404802999999

den fol ichtlinien und har Normei
2006/42/EC 2004/108/EC (bls 19 Apr\l 2016) 2014/30/EU (ab 20 Apr\l
2016), 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-22:2011+A11:2013
RoHS Dokumentation ist gemaR EN 50581:2012 zusammengestellt

g3

~TC ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 29, 2016

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

isin o ing met de volgende Europese Richtliinen en geharmoniseerde
normen
2006/42/EC, 2004/108/EC (tot 19 April 2016), 2014/30/EU (vanaf 20 April
2016), 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-22:2011+A11:2013
RoHS-documentatie is samengesteld in overeenstemming met EN

50581:2012

~TC ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 29, 2016

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@



®

DECLARAGAO EC DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Serra Para Ladrilho A Himido / Seco De 18 Volts
Marca: Ryobi
Numero do modelo: LTS180
Intervalo do numero de série: 44404802000001 - 44404802999999

se encontra em confoi

harmoizadas
2006/42/EC, 2004/108/EC (até 19 April 2016), 2014/30/EU (desde 20 April
2016), 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-22:2011+A11:2013
Documentagéo sobre restricdo de substancias perigosas (RoHS) compilada
segundo a norma EN 50581:2012

Tz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 29, 2016

com as i Dir Europeias e normas

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

EC OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erkleerer hermed, at produktet
18 Volt Vad / Ter Flisesav
Brand: Ryobi
Modelnummer: LTS180
Serienummeromrade: 44404802000001 - 44404802999999

erio med folg EU-direktiver og 5
2006/42/EC, 2004/108/EC (indtil 19 April 2016), 2014/30/EU (fra 20 April
2016), 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-22:2011+A11:2013
RoHS-dokumentationen er udarbejdet i henhold til EN 50581:2012

ce

P

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 29, 2016

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC-KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Héarmed deklarerar vi att produkterna
18 Volt Vat- / Torrkakelkap
Marke: Ryobi
Modellnummer: LTS180
Serienummerintervall: 44404802000001 - 44404802999999

ar i enlighet med foljande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC (till och med 19 April 2016), 2014/30/EU (fran och
med 20 April 2016), 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-22:2011+A11:2013
RoHS-dokumentation sammanstalld enligt EN 50581:2012

ce

~C ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 29, 2016

Godkand att sammanstalla den tekniska filen:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

® EC-SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

limoitamme téten, etté tuotteet
18 Voltin Mérka / Kuiva Tiilisaha
Tuotemerkki: Ryobi
Mallinumero: LTS180
Sarjanumeroalue: 44404802000001 - 44404802999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejé ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2004/108/EC (19 April 2016 saakka), 2014/30/EU (20 April
2016 alkaen), 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-22:2011+A11:2013
RoHS-dokumentaatio on koottu standardin EN 50581:2012 mukaisesti

3

~TC ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 29, 2016

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

EC-SAMSVARSERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklserer vi at produktet
18 Volt Vat / Terr Flissag
Merke: Ryobi
Modellnummer: LTS180
Serienummerserie: 44404802000001 - 44404802999999

er i samsvar med falgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC (til 19 April 2016), 2014/30/EU (fra 20 April 2016),
2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-22:2011+A11:2013
RoHS dokumentasjonen er skrevet i samsvar med EN 50581:2012

ce

STz~

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 29, 2016

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

3ASIBNEHUE O COOTBETCTBUU TPEBOBAHUAM EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

HacTosLwmmM Mbl 3asBnsiem, 4To AaHHbIA NMPOAyKT
Muna Ansa Pesanus Mnutkn (Cyxoro M Co Cmaumeanvem), 18 B
Mapka: Ryobi
Homep mopenu: LTS180
[nanasoH 3aBofckux HomepoB: 44404802000001 - 44404802999999

cooteeTcTBYeT TpeGosaHusam cnedyloumx [upektue EC n cornacoBaHHbix
CTaHnapToB
2006/42/EC, 2004/108/EC (ao 19 anpens 2016), 2014/30/EU (c 20 anpens
2016), 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-22:2011+A11:2013
HokymeHTaums RoHS cootseTctByet ctanaapty EN 50581:2012

ce

ST ez~

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 29, 2016

JINLIO, OTBETCTBEHHOE 3a NOATOTOBKY TEXHUYECKO AOKYMEHTALNM:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

@



®

DEKLARACJA ZGODNOSCI EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, ze produkty
18V Akumulatorowa Pita Do Ciecia Plytek (Na Sucho | Mokro)
Marka: Ryobi
Zakres numerow seryjnych: 44404802000001 - 44404802999999

Jjest zgodny z 1t i dyrekty i europ imi izl izowanymi
normami
2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU (od 20 April 2016),
2011/65/EU,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-22:2011+A11:2013
Dokumentacja RoHS zostata opracowana zgodnie z normg EN 50581:2012

ce

P e

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 29, 2016

Osoba upowazniona do sporzgdzenia dokumentu technicznego:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PROHLASENI O SHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Timto prohlasujeme, Ze vyrobky
18 Voltova Pila Pro Suché / Mokré Rezani Dlazdic
Znacka: Ryobi
Cislo modelu: LTS180
Rozsah sériovych ¢isel: 44404802000001 - 44404802999999

Ze tento vyrobek je v souladu s ev ymi
2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 April 2016) 2014/30/EU (od 20 Apnl
2016), 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-22:2011+A11:2013.
RoHS dokumentace sestavena dle EN 50581:2012

~T ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 29, 2016

Povéfeni ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezuton kijelentjlik, hogy a termékek
18 Voltos Szaraz / Nedves Csempevago
Marka: Ryobi
Tipusszam: LTS180
Sorozatszam tartomany: 44404802000001 - 44404802999999

megfelel az aldbbi Eurépai Irdnyelvek és harmonizélt szabvanyok vonatkozé
rendelkezéseinek
2006/42/EC, 2004/108/EC (2016 Arpil 19-ig), 2014/30/EU (2016 April 19-t6l),
2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-22:2011+A11:2013
A RoHS dokumentacio 6sszeallitasa az EN 50581:2012 szerint tortént

o 43

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 29, 2016

A miiszaki dokumentacié 6sszeallitsara felhatalmazott:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATIE DE CONFORMITATE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declaram ca produsele
Masina De Taiat Cu Disc Diamantat Umed / Uscat De 18 Volti
Marca: Ryobi
Numar serie: LTS180
Gama numar serie: 44404802000001 - 44404802999999

este in conformitate cu urmatoarele Directive Europene si standarde armonizate
2006/42/EC, 2004/108/EC (pana la 19 April 2016), 2014/30/EU (de la 20
April 2016), 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-22:2011+A11:2013
Documentatia RoHS este intocmita in conformitate cu EN 50581:2012

ce

~TC ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 29, 2016

Autorizat sa completeze fisa tehnica:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar S0 Pazinojam, Ka Produkti
18 V Mitru / Sausu Flizu Zagis
Zimols: Ryobi
Modela numurs: LTS180
Sérijas numura intervals: 44404802000001 - 44404802999999

atbilst Sadam Eiropas direktivam un saskanotajiem standartiem
2006/42/EC, 2004/108/EC (lidz 19 April 2016), 2014/30/EU (no 20 April
2016), 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-22:2011+A11:2013
RoHS dokumentacija ir izstradata saskana ar EN 50581:2012

ce

Tz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 29, 2016

Pilnvarots sastadrt tehnisko failu:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC ATITIKTIES PAREISKIMAS

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes Pareiskiame, Kad Sie Produktai N
18 Volty Plyteliy Pjovimo Staklés Pjovimui Sausu / Slapiu Badu
Prekés Zenklas: Ryobi
Modelio numeris: LTS180
Serijinio numerio diapazonas: 44404802000001 - 44404802999999

pagamintas laikantis toliau nurodytyjy Europos Direktyvy ir darniyjy standarty
2006/42/EC, 2004/108/EC (iki 2016 m. April 19 d.), 2014/30/EU (nuo 2016
m.April 20 d.), 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-22:2011+A11:2013
Tam tikry pavojingy medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje
apri bojimo dokumentai sudaryti pagal standartag EN 50581:2012

ce

—C ez
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 29, 2016

|galiotas sudaryti techninj failg:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@



@ EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Plaadi Méarg / Kuivsaag 18 Volti
Mark: Ryobi
Mudeli number: LTS180
Seerianumbri vahemik: 44404802000001 - 44404802999999

vastab j& Euroopa direktiividele ja hari A itud
2006/42/EC 2004/108/EC (kuni 19 April 2016) 2014/30/EU (alates 20 April
2016), 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-22:2011+A11:2013
RoHS dokumendid on koostatud vastavuses standardi EN 50581:2012

nduetele.

~T ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 29, 2016

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi
Mokro/Suha Pila Za Plogice Od 18 Volti
Marka: Ryobi
Broj modela: LTS180
Raspon serijskog broja: 44404802000001 - 44404802999999

Klade

Europskim

2011/65/EU,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-22:2011+A11:2013

RoHS dokumentacija sukladna je EN 50581:2012

~T ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 29, 2016

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek
18-Voltni Mokra / Suha Zaga Za Plo3gice
Znamka: Ryobi
Stevilka modela: LTS180
Razpon serijskih tevilk: 44404802000001 - 44404802999999

v skladu s sledecimi evropskimi direktivami in harmoniziranimi standardi

2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU (od 20 April 2016),

2011/65/EU,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-22:2011+A11:2013
Dokumentacija RoHS je sestavljena skladno s standardom EN 50581:2012

ce

Tz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 29, 2016

Pooblascena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

sa il im Di im normama
2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 April 2016) 2014/30/EU (da 20 April 2016),

®

@ PREHLASENIE O ZHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok
18 V Pilka Na Dlazdice Pre Mokré / Suché Rezanie
Znacka: Ryobi
Cislo modelu: LTS180
Rozsah sériovych Gisiel: 44404802000001 - 44404802999999

Jje v stlade s nasledujiicimi Eurépskymi smernicami a harmonizovanymi normami
2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU (od 20 April
2016), 2011/65/EU,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-22:2011+A11:2013
Dokumentéacia RoHS je zostavena podla EN 50581:2012

ce

~TC ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 29, 2016

Opravnena osoba na zostavenie technického suboru:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

LEKNAPALINA HA 3A CbOTBETCTBUE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

18 V umpKynsp 3a cyxo/MOKpPO psidaHe Ha NioYkn

Mapka: Ryobi

Homep Ha mogena: LTS180

O6xBaT Ha cepuiiHi Homepa: 44404802000001 - 44404802999999

0TroBaps Ha crieaHnTe AMPEeKTMBN Ha EC 1 xapMOHM3NpaHK CTaHaapT1
2006/42/EC, 2004/108/EC (go 19 anpun 2016 r.), 2014/30/EU (ot 20 anpun
2016 r.), 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-22:2011+A11:2013
[HokymeHTaumsTa 3a RoHS e cbcTaBeHa B cbotBetcTre ¢ EN 50581:2012.

Cce

~TC ="

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
BuuenpesuaenT, Mpasxu Yenyrn U BesonacHocT
Winnenden, Feb. 29, 2016

YMbIHOMOLLEHO NULE 33 CbCTaBsHE HA TEXHUYECKNS chaiin:
Alexander Krug, ManbnHuteneH [upektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ [exnapaljisi npo BiAnoBigHICT

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Mpu LUbOMY MU 3aIBNSAEMO, LLIO NPOAYKT
Bepcrar cyxoro / Bonororo pisy nnutku 18B
Mapka: Ryobi
Homep mopeni: LTS180
[ianasoH cepiiiHoro Homepy: 44404802000001 - 44404802999999

y  eidnosiOHocmi 3 L dup ma
2apMOHi308aHUMU cmaHOapmamu
2006/42/EC, 2004/108/EC (mo 19 ksitHs 2016), 2014/30/EU (81A 20 KBiTHA
2016), 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-22:2011+A11:2013

[HokymenTauis RoHS cknagera signosigHo o EN 50581:2012

Tz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 29, 2016

[03Bin Ha cknagaHHs TexHiYHoro daiina:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@



EC UYGUNLUK BEYANI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Béylelikle beyan ederiz ki; (rdin
18 Volt Islak / Kuru Fayans Testeresi
Marka: Ryobi
Model numarasi: LTS180
Seri numarasi araligi: 44404802000001 - 44404802999999

gidaki Avrupa Dir 1imis standartlar:
2006/42/EC, 2004/108/EC (19 Nisan 2016'ya kadar), 2014/30/EU (20 Nisan
2016'dan), 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-22:2011+A11:2013
RoHS belgeleri EN 50581:2012 uyarinca derlenmistir

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 29, 2016

Teknik dosya hazirlamaya yetkilidir:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EK AHAQZH ZYMMOP®QIHZ

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Aia Tou Tapdéviog dnAwvoupe 611 To TTPOoIdV
Komrng Yypwv / Zreyvwv MAakakiwv 18 Volt
Mépka: Ryobi
Ap1Bu6g povTédou: LTS180
Eupog oeipiakwv apiBuwv: 44404802000001 - 44404802999999

eivar oUppwvo e TS Tapakdrw Eupwiraikés Odnyies Kai vapuoviouéva mporuma
2006/42/EC, 2004/108/EC (£wg 19 April 2016), 2014/30/EU, (atré 20 April
2016) 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-22:2011+A11:2013
Ta éyypaga RoHS cuvrdooovtal cupgwva pe 1o EN 50581:2012

ez ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 29, 2016

Egouciodotnuévo dropo yia auvtagn TeXVIKOU apyeiou:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany
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